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ORIGINEA NUMELOR FEMININE SÂRBEŞTI ŞI ROMÂNEŞTI 
DIN PERSPECTIVĂ SEMANTICĂ 

 
 

Anca-Maria BERCARU 
 
 
In this paper we submit to analysis the system of Romanian and Serbian feminine anthroponyms 
from a semantic perspective. The biggest controversies regarding this matter arise from the 
aspects that refer to the etymology of personal names from the point of view of the common 
name – anthroponym relation (nomina appelativa – nomina propria). Two main issues emerge 
from this relation: 
1.1. Do proper names have semantic meaning? 
1.2. When we analyse them should we search for the common word that led to the formation of 
the respective anthroponym which gives semantic meaning to the proper name? 
We have two possible situations in both languages: 
a) the calendar names (such as the Romanian name Alexandra and the Serbian Aleksandra or the 
Serbian and Romanian name Ana) and the modern names (such as Adela which exists in both 
languages) do not maintain in their form the meaning of the common words they were created 
from.  
b) the traditional names such as the Serbian Lepotica, Ljubičica, Malica and the Romanian 
Crenguţa, Floarea, Lăcrămioara retain in their form the meanings of the common names that led 
to their formation through the process of  conversion. In both cases the functionality of the 
common name – anthroponym relation such as it appears in the case of common names is 
modified. In the first case it is total: the semantic relation between the former common words and 
the anthroponyms created from them disappears completely; in the second case it is partial: the 
acoustic form of the personal name maintains the relation with the common name, but the content 
is not the same anymore, the designatum is a woman with qualities and profession.  
The second issue is important mostly for the study of historical onomastics which, among others, 
aims at understanding the motives and circumstances in which certain anthroponyms were 
created. The Serbian system of names contains a category of feminine and masculine names 
which exercised in the past the function of protecting the child from the bad influence of the 
supernatural forces. The protective function in the case of the prophylactic names is realised 
through the acoustic form of the respective name that has the role of keeping the evil spirits 
away. This category contains names such as: Grdana (Novaković 57, Miklosich 54) < masculine 
name Grdan < adjective grdan “huge, immense, enormous”; Gromna (Novaković 56) < noun 
grom “thunder”; Gruba (Miklosich 55), Grubača (Stojanović III 315), Grubana (Novaković 57) 
< adjective gruba “rude, coarse, indelicate”. 
 
Key words: feminine anthroponyms, semantic meaning, Serbian, Romanian, common words, 
historical onomastics 
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Numele de persoană sunt parte integrantă din viaţa şi istoria unui popor. 

Sistemul denominativ evoluează şi se metamorfozează în funcţie de schimbările şi 
influenţele ce au loc în istoria unei limbi. Spre deosebire de numele comune a căror 
evoluţie poate fi urmărită diacronic datorită poziţiei relativ fixe pe care o au în limbă, 
caracterul dinamic al numelor de persoană face uneori imposibilă stabilirea originii unui 
antroponim sau a altuia. Numele de persoană depind de voinţa individuală de a alege, 
schimba sau crea un nume nou. Din acest motiv este Antroponimia una din ştiinţele 
umaniste cele mai supuse la metoda interpretării, o ştiinţă vie, a cărei cercetare pe linie 
diacronică ridică uneori mari dificultăţi.   

Cele mai mari controverse cu privire la acest subiect le-au suscitat aspectele ce 
ţin de etimologia numelor de persoană din perspectiva raportului apelativ-antroponim 
(nomina appelativa – nomina propria). Şi aici apar două probleme principale:  

1.1. Au numele proprii conţinut semantic?; 
1.2. În analiza lor trebuie sau nu căutat apelativul de la care s-a format 

antroponimul şi care aduce semnificaţie numelui de persoană? 
 

1.1. Există două teorii majore la care lingviştii au aderat până acum: a) numele 
proprii au conţinut semantic, b) numele proprii sunt total lipsite de conţinut semantic.  

Este cunoscut faptul că înaintea lingviştilor de conţinutul numelor proprii s-au 
ocupat în general logicienii. În 1862 J.S. Mill1 a introdus teoria substantivelor care au 
conotaţie (desemnează obiectul şi atributele lui) şi care nu au conotaţie (desemnează 
obiectul fără atributele lui). În mod natural în prima categorie au fost introduse numele 
comune, în a doua numele proprii. De aici mai departe s-a ridicat întrebarea dacă numele 
proprii au sau nu statutul de semn lingvistic ca orice apelativ. Acesta a fost şi principalul 
motiv pentru care onomastica a fost de cele mai multe ori lăsată de cercetători în afara 
spaţiului lingvistic  sau considerată ramură aparte a lingvisticii.  
 În analiza semantică a numelor feminine trebuie să ţinem cont de anumite 
metode şi noţiuni elaborate de-a lungul timpului de teoreticieni ai limbii şi de logicieni 
ce duc la clarificarea şi înţelegerea aspectului semantic al numelor de persoană şi a 
poziţiei acestor semne în lingvistică. Este necesară în primul rând înţelegerea atributelor 
generale ale semnului lingvistic.  

Semnele lingvistice denotă obiectele şi entităţile din lumea înconjurătoare şi 
astfel se realizează legătura fundamentală între lumea extralingvistică şi cea lingvistică. 
Orice entitate extralingvistică are drept corespondent un semn lingvistic2, iar denotatul 

                                                 
1 J.S Mill, A system of logic: rationative and inductive, Londra, 1862, p.31 (apud. Vladislav 
Lubaš, Studije iz srpske i južnoslovenske onomastike i sociolingvistike, Matica srpska, 2002, 
p.23). 
2 Holger Steen Sørensen, Word-classes in modern English with special reference to proper 
names with an introductory theory of grammar, meaning and reference, Copenhaga, 1958, p.12. 
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unui semn lingvistic este întotdeauna o realitate extralingvistică1. Ca rezultat al acestei 
relaţii, semnul lingvistic poartă în el informaţia ce descrie realitatea extralingvistică pe 
care o denotă. Astfel, principala funcţie a unui semn lingvistic este de a denota, iar prin 
procesul de denotare se ajunge la cunoaşterea sensului care este parte integrantă a 
semnului lingvistic2. 

Acest raport între realitatea extralingvistică şi cea lingvistică poate fi exprimat 
prin termenii: semnificat  (concept) – semnificant (imagine acustică)3, sau formă – 
conţinut, designator – designatum4. Termenul de formă sau semnificant poate fi 
substituit şi prin complex sonor, iar cel de semnificat sau conţinut prin semnificaţie, sens 
sau înţeles.  

Complexului sonor al unui nume comun îi corespunde un înţeles, o noţiune bine 
determinată. De exemplu, complexul sonor al cuvântului bluză se corelează imediat cu 
obiectul de îmbrăcăminte desemnat. Numai acest mod de stabilire a unei conexiuni între 
complexul sonor al unui cuvânt şi înţelesul acestuia face posibilă comunicarea între 
oameni. Etimologia unui nume comun poate fi astfel urmărită şi stabilită diacronic, prin 
analiza formei, a înţelesului sau comparându-l cu cuvinte din aceeaşi limbă sau dintr-o 
limbă înrudită şi „în general, noi nu avem posibilitatea de a interveni în mod arbitrar 
pentru a modifica această relaţie”5. 

Cu numele de persoană lucrurile stau cu totul altfel. Ele nu au la bază secole 
întregi de evoluţie umană, ci depind de voinţa individuală de a alege, crea sau modifica 
un nume deja existent fără ca acest lucru să afecteze în vreun fel comunitatea sau mediul 
în care trăieşte. De aici şi metodele de studiu privitoare la stabilirea raportului între 
formă şi conţinut sunt mai dificile.  

În continuare ne vom ocupa de categoria numelor proprii a căror origine este 
apelativică şi al căror conţinut a ridicat multe controverse.  

Raportul  antroponim – apelativ şi funcţionalitatea lui  este cel mai important 
aspect în analiza semantică a acestei categorii antroponimice.  

A fost acceptată ideea că numele proprii au la bază cuvinte ale lexicului comun. 
De exemplu, Alexandra, compus din verbul αλέξω “a apăra, a proteja” şi substantivul la 

                                                 
1 Ibidem, p. 14. 
2 Conform teoriei lui Sørensen, orice semn lingvistic este un potenţial denotator, dar există şi 
semne care nu corespund unei realităţi extralingvistice cunoscute şi care, în consecinţă, nu 
denotă: centaur, capricorn. Cu toate acestea autorul face următoarea menţiune: ”It is to be noted 
that although a “centaur”, for instance, does not denote, there is nothing linguistic to prevent it 
from denoting. Therefore, any sign is a denotator or a potential denotator” (Este de menţionat 
faptul că, deşi „un centaur”, de exemplu, nu denotă, nu există nimic lingvistic care să-l împiedice 
să denote. Prin urmare, orice semn este un denotator sau un potenţial denotator), Ibidem.  
3 Termenii îi aparţin lui Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, Paris, 1971, p.99.  
4 Termenii au fost elaboraţi de H.S. Sørensen şi corespund celor stabiliţi de Saussure. 
5 Al. Graur, Nume de persoane, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1965, p.5. 
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genitiv ανδρός “bărbat, om”1, are înţeles din punct de vedere etimologic doar pentru 
specialişti şi pentru cei interesaţi, deoarece prin complexul sonor nu se mai realizează 
legătura cu apelativele de la care a fost creat şi astfel raportul de care am vorbit, dintre 
formă şi conţinut, îşi pierde funcţionalitatea pe care o are în cazul numelor comune.  

Conţinutul informaţional pe care îl primim, de exemplu, în cazul numelor 
Alexandra rom., Aleksandra srb., Ana rom., srb. este dublu:  

a)  general – de clasă: numele feminine se comportă ca semne aparţinând 
aceleiaşi clase şi au un grad ridicat de denotare (pot denumi în acelaşi timp foarte multe 
persoane şi obiecte); 

b) particular – contextual: numele feminine suferă un proces de singularizare şi 
sunt designate concrete cu mai multe atribute individuale.  

Vladislav Lubaš2, analizând conţinutul numelui feminin Barbara, denumeşte 
cele două nivele opštejezički „general-lingvistic”, unde primim fie mai multe informaţii 
noţionale: femeie, om, mamifer, fie o singură informaţie: femeie – din punctul de vedere 
al apartenenţei la o singură clasă, cea a femeilor şi lokalni „local”, nivel la care 
conţinutul este diferit de cel de la primul nivel, anume Barbara este un designatum 
concret cu mai multe atribute: profesie, vârstă, poziţie socială.  

Există însă o serie de antroponime în onomastica românească şi sârbească care 
pot fi asociate fără mare greutate cu anumite apelative şi care au o valoare în plus faţă de 
numele de mai sus. Luăm exemplul numelor feminine Floarea rom., creat de la 
substantivul floare; Lepotica srb., creat de la substantivul lepotica “femeie frumoasă” şi 
Ljubičica srb., format de la substantivul ljubičica “viorea” (în cazul în care nu acceptăm 
derivarea de la numele feminin Ljubica). Şi în cazul lor, relaţia funcţională formă-
conţinut faţă de obiectul desemnat prin aceste forme sonore este întreruptă. Cu alte 
cuvinte Floarea, Lepotica, Ljubičica nu reprezintă numele comune indicate prin 
complexul sonor, ci sunt persoane de genul feminin, cu anumite profesii şi trăsături 
fizice şi morale. Un lucru însă trebuie remarcat: chiar dacă legătura funcţională între 
formă şi înţeles se pierde, în sensul că antroponimul nu reprezintă numele comun indicat 
prin formă, prin complexul său sonor identic cu cel al apelativului, numele propriu 
păstrează totuşi legătura semantică cu apelativul de la care a fost creat3. 

Astfel, în cazul numelor provenite din apelative, din punct de vedere etimologic 
nu se poate nega legătura cu apelativul de la care s-a pornit, însă din punctul de vedere 
al aplicabilităţii raportului formă – conţinut (= obiect desemnat) numele proprii nu au 
conţinutul semantic specific apelativelor. Astfel ele au o valoare în plus faţă de cele 
comune. Pornind de la premisa că toate numele proprii au fost cândva nume comune, 

                                                 
1 Christian Ionescu, Dicţionar de onomastică, Editura Elion, 2001, p. 22. 
2 Vladislav Lubaš, Studije  iz  srpske i  južnoslovenske  onomastike i sociolingvistike, Matica 
srpska, 2002, p. 14. 
3 Analizând numele feminin Palanka (< palanka “orăşel, târg”), V. Lubaš apără teza conform 
căreia numele proprii provenite din apelative păstrează în ele şi informaţia apelativului de la care 
au plecat, Ibid., p. 26.  
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trecerea unui apelativ în clasa numelor proprii se finalizează cu obţinerea unei noi valori 
– de singularizare – ce aparţine în exclusivitate numelui propriu. Semantica numelor 
devenite proprii prin conversiune este dublă: conţinutul de bază este dat de designatumul 
obţinut prin procesul de denotare, iar pe locul secund este cel al apelativului care se 
păstrează şi la care se face referire doar prin complexul sonor1. 

O situaţie aparte, din perspectiva funcţionalităţii raportului apelativ – 
antroponim, reprezintă poreclele care formează o categorie specială a formulelor de 
denominaţie. În cazul acestei categorii antroponimice, funcţionalitatea raportului de care 
vorbim este valabilă atâta timp cât circumstanţele care au dat naştere poreclelor sunt 
cunoscute. Distincţia făcută de Aureliu Candrea2  între poreclă care are exclusiv funcţie 
semantică şi supranume care are funcţie antroponimică este esenţială pentru înţelegerea 
rolului semantic al acestor două grupe de nume. Ştefan Paşca este primul care a ţinut 
cont de această distincţie: „Porecla se dă ca batjocură unui individ, incidental, 
supranumele, născute din porecle şi calificative sunt legate indisolubil de numele 
indivizilor, devenind chiar ereditare”3. Cu timpul, dacă poreclele supravieţuiesc şi devin 
supranume şi, mai departe, nume de familie, suferă o depreciere semantică, cadrul 
semantic originar nu mai este cunoscut de actualii utilizatori şi pierd, din punctul de 
vedere al aplicabilităţii practice, legătura cu apelativul de la care s-au format. 
Supranumele feminine româneşti ce conţin o poreclă sunt în general forme create de la 
supranumele masculine provenite din porecle: Vlădicoaia, sora lui Vlădicu, Vlădicuţa, 
soţia lui Vlădicu, ce au la bază  porecla vlădică dată unui individ care învăţa bine la 
şcoală4. 

În concluzie avem două situaţii posibile în ambele limbi: 
a) Numele calendaristice (rom. Alexandra, srb. Aleksandra, rom., srb. Ana) şi 

cele moderne (rom., srb. Adela) nu mai păstrează sensul apelativelor de la care au fost 
create.  

b) Numele tradiţionale laice prezente în ambele limbi, de tipul srb. Lepotica, 
Ljubičica, Malica, rom. Crenguţa, Floarea, Lăcrămioara, păstrează în forma lor sensul 
apelativelor de la care au fost create. 

În ambele cazuri funcţionalitatea raportului formă-conţinut aşa cum apare ea la 
numele comune este schimbată. În primul caz ea este totală: are loc dispariţia legăturii 
semantice între fostele apelative şi antroponimele create pe baza lor; în al doilea  caz 
este parţială: prin formă se păstrează legătura cu apelativul, dar conţinutul nu mai este 
cel apelativic, designatumul este în primul rând o persoană de genul feminin, cu anumite 

                                                 
1 În opinia lui Ion Roşianu, numele propriu „are mai degrabă un conţinut dublu decât nici unul” – 
primul este cel apelativic, al doilea obţinut prin procesul de singularizare îi aparţine doar lui, 
Despre numele proprii şi conţinutul lor, în „Cercetări de lingvistică”, XVII, nr. 2, 1972, p. 300.  
2 Aureliu Candrea, Poreclele la români, Bucureşti, 1895, p. 8-9. 
3 Ştefan Paşca, Nume de personae şi nume de animale în Ţara Oltului, Bucureşti, 1936, p. 44. 
4 Ibidem, p. 59. 
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calităţi, profesie; sensul apelativic are aici o poziţie secundară dată de complexul sonor 
identic cu cel al numelui comun. 

În afară de aceste categorii comune celor două limbi, limba sârbă mai cunoaşte 
o categorie de nume al căror sens nu mai conduce astăzi la numele comune ce au stat 
cândva la originea lor. Este vorba de numele bitematice, de derivatele şi hipocoristicele 
formate de la aceste nume care alcătuiesc o parte importantă a onomasticii sârbeşti. 
Numele de tipul Miroslava, Radomira, Radoslava, Vojimira nu mai trimit astăzi la 
vechile forme lexicale slave mirǔ, radǔ, slava, voj (Miklosich 77, 92, 98, 46). Există 
totuşi unele excepţii. De pildă, numele derivate de la tema drag- (extrasă din numele 
bitematice Dragoslava, Dragomira) de tipul Dragana, Dragica sunt uşor puse în relaţie 
şi de nespecialişti cu adj. drag.  

Numele proprii sunt lipsite de conţinutul caracteristic clasei apelativelor, dar ele 
sunt semne lingvistice, au o formă, un conţinut (atribute proprii oricărui semn lingvistic) 
şi în plus un referent care este designatumul obţinut prin procesul de denotare.  

 
1.2. A doua problemă – dacă trebuie sau nu căutat apelativul de la care a fost 

creat un nume de persoană – este importantă mai ales pentru studiul onomasticii istorice 
care are drept obiectiv, printre altele, şi înţelegerea motivelor şi circumstanţelor în care 
au luat naştere anumite antroponime. În cele ce urmează vom folosi exemple din 
antroponimia sârbă unde necesitatea căutării apelativelor este dictată de numărul mare 
de nume tradiţionale al căror semantism era în trecut hotărâtor în selectarea numelor.  

Pentru omul primitiv alegerea unui nume avea o semnificaţie deosebită. Toate 
fenomenele ce ţin de natura umană, pe care societatea de azi le priveşte în mod firesc, 
erau pentru primitivi rezultate ale acţiunii unor forţe mistice şi supranaturale. Procesul 
de denominaţie era determinat de credinţa că prin numele ales se influenţează soarta 
persoanei respective şi astfel părinţii selectau nume pe care le voiau reprezentative 
pentru destinul copilului. Toate aceste nume cu funcţie magică au luat naştere din 
cuvinte comune ale lexicului1. De exemplu, dacă voiau o fată frumoasă, alegeau numele 
Lepotica format prin conversiune de la substantivul lepotica “femeie frumoasă”, dacă 
principala dorinţă pentru copil era ca acesta să fie sănătos, atunci primea numele de 
Zdravka creat de la adjectivul zdrav “sănătos”cu sufixul -ka, iar în caz că doreau o fată 
deşteaptă, numele ales era Mudra format prin conversiune de la adjectivul mudra 
“înţeleaptă, deşteaptă”.  

Sistemul sârbesc cunoaşte o categorie de antroponime feminine şi masculine 
care în trecut exercitau o funcţie specială şi anume aceea de a proteja copilul de 

                                                 
1 Miklosich (33-118) raportează în a doua parte a lucrării sale temele antroponimice ale numelor 
compuse şi derivate din sistemele antroponimice ale limbilor slave la apelative; Lucrarea lui 
Velimir Mihajlović, Ime po zapovesti. Imperativni onomastikon srpskohrvatskog jezika, Belgrad, 
1992, este dedicată în întregime numelor compuse pe baza apelativelor.  
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influenţa nefastă a forţelor supranaturale. Aceste nume sunt încadrate de T. Maretić1 în 
categoria numelor profilactice, profilaktična imena. Spre deosebire de porecle care au 
ceva hazliu în rezonanţă, numele profilactice impun un complex sonor total neplăcut 
tocmai pentru a se realiza funcţia de protecţie şi pentru a îndepărta în acest mod prezenţa 
duhurilor rele. În această grupă se înscriu numele feminine Grdana < numele masculin 
Grdan < adjectivul grd “mare, imens, urât, deformat”, Gruba, Grubača < adjectivul 
gruba “grosolană, urâtă, respingătoare”, Gromna < substantivul grom “trăsnet, tunet” 
ş.a.  

Există anumite teme antroponimice care au dat naştere la un număr mare de 
antroponime şi care au cunoscut datorită motivaţiei lexico-semantice o vastă răspândire. 
Pentru a arăta varietatea valorilor semantice ce stau la baza actului denominativ ne 
oprim pe larg la două dintre temele antroponimice ce au lăsat urme adânci în 
antroponimia sârbească: Vuk- şi Stan- .  

Numele feminine, Vuka, Vukana, Vukadinka, Vukmira, Vukosava şi masculinele 
Vuk, Vukadin, Vukan, Vukomir, Vukosav au la bază substantivul vuk “lup” şi sunt doar 
câteva din lunga serie a numelor compuse şi derivate ce conţin această temă. 
Antroponimele feminine menţionate sunt formaţii moţionale de la numele masculine 
care au luat primele naştere în onomastica sârbească. Argumentele semantice pentru 
răspândirea atât de vastă a acestei teme sunt dintre cele mai variate. În conştiinţa 
populară lupul era un animal venerat care oferea protecţie şi de care trebuia să te temi, 
dar ca toate zeităţile din perioada precreştină reprezenta şi o forţă negativă care trebuia 
înfruntată. Binaritatea acestei entităţi este bine ilustrată în antroponimia masculină de 
existenţa unor nume compuse a căror motivaţie semantică se află în opoziţie. Dăm 
exemplul formelor Vukobrat creat de la substantivele vuk şi brat “frate” care, pe de o 
parte, arată apropierea şi respectul faţă de această forţă şi Vukoder format de la 
substantivul vuk şi tema der- din verbul drati “a jupui, a sfâşia”, care, contrar primului 
exemplu, arată atitudinea agresivă faţă de această entitate2. Vuk St. Karadžić, în al său 
Srpski rječnik, istolkovan njemačkim i latinskim riječma (1818), Belgrad, 1966 (p. 88), 
menţionează un alt motiv care stă la baza alegerii numelor cu tema Vuk-: atunci când 
femeile nu puteau ţine copiii exista credinţa că vrăjitoarele mănâncă acei copii şi atunci 
alegeau numele de Vuk, deoarece vrăjitoarele nu ar îndrăzni să se apropie de copilul care 
poartă numele animalului simbolic. Autorul însuşi a primit numele din această raţiune. 
Mirko Barjaktarović3 precizează o altă cauză care argumentează preferinţa pentru acest 

                                                 
1 T. Maretić, O narodnim imenima i prezimenima u Hrvata i Srba, „Rad”, Jugoslavenska 
akademija znanosti i umjietnosti, Zagreb, 1886 vol. 81, p. 98. 
2 Velimir Mihajlović, Srpski prezimenik, Novi Sad, 2002, p. 202. Motivaţia semantică a temei 
Vuk- a fost pe larg analizată de autor şi în Ime po zapovesti. Imperativni onomastikon  
srpskohrvatskog jezika, Belgrad, 1992, p. 238-239. 
3 Zašto se nerado pominju neka imena kod našeg naroda, în  „Zbornik Filozofskog Fakulteta”, 
VI-2, Belgrad, 1962, p. 236. 
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nume cu rol protector. În anumite regiuni din vestul Serbiei, când copiii se îmbolnăveau 
de epilepsie  li se schimba numele în Vuk sau Vukosava.  

Tema Stan- a avut de-a lungul timpului o motivaţie semantică deosebită. 
Antroponimele ce au în componenţă acest segment sunt foarte vechi în onomastica 
sârbească. Đ. Daničić înregistrează în dicţionarul său şi două nume feminine din această 
familie: Stana şi Stanislava atestat la 13421. 

Ca şi în cazul temei Vuk-, motivul răspândirii antroponimelor cu tema Stan- 
rezidă în semantica lor. Cercetările lui M. Šćepanović2 au arătat că această temă are la 
bază verbul de origine slavă stati. Toate numele ce conţin tema Stan- au de fapt la bază 
tema verbală *sta-, care mai târziu s-a prelungit cu -n la numele ce conţin tema Stan- şi 
cu -m la cele ce conţin segmentul Stam- (Skok III 329, s.v. stati). Sensurile 
antroponimice ale temei Stan- sunt următoarele3:  

1) a deveni “postati” - exprima dorinţa ca purtătorul numelui să devină ceea ce 
se specifică prin componentele ce urmează temei Stan-: Stanislava, Stanimirka. 

2) a înceta “prestati” - purtătorul numelui marca încetarea deceselor sau naşterea 
altor copii (cel mai adesea a fetelor). 

3) a trăi, a rezista “opstati” -  exprima dorinţa ca purtătorul numelui să rămână 
în viaţă aşa cum îi “porunceşte” numele Stamena, sau Stamenija.  

După cum se poate vedea, tema antroponimică Stan- nu numai că a menţinut 
sensul de bază al verbului stati, dar a dezvoltat alte valori semantice secundare cu 
funcţie mai ales profilactică, valabile doar în antroponimie.  

Formaţiile antroponimice fundamentate lexico-semantic sunt numeroase în 
antroponimia sârbească. Dintre acestea mai menţionăm pe: Drenka4, ce are la bază 
substantivul dren “corn” care în cultura populară este întruchiparea sănătăţii, numele 
având astfel funcţie protectoare5; Grozdana, Loza, Lozana, nume al căror semantism 
poate fi legat de acţiunea bisericii unde grozd “ciorchine” şi loza “viţă” reprezintă baza 
iconografiei creştine, sau de cultul poporului grec din antichitate de a împleti cununi din 
ciorchini şi viţă zeului Bachus şi este posibil ca slavii din antichitate să fi primit o dată 
cu tehnologia vinului şi motivaţia semantică pentru aceste nume de la greci sau de la alte 
popoare6. 

Astăzi în cele mai multe din cazuri, legătura cu semnificaţia primară s-a pierdut, 
multe dintre nume ieşind chiar din uz. O astfel de analiză semantică pe linie diacronică 

                                                 
1 Ðuro Daničić, Rječnik iz književnih starina srpskih, III,  Belgrad, 1863-1864, p. 159. 
2 Antroponimska baza STAN- i prezime STANOJČIĆ, în „Srpski jezik”, nr. 1-2, Belgrad, 1996, 
p.182-194. 
3 Ibid., p. 189. 
4 Vuk Stefanović Karadžić, Srpski rječnik, istolkovan njemačkim i latinskim riječma (1818), 
Belgrad, Prosveta, 1966, p. 147. 
5 Velimir Mihajlović analizează numele feminin Drenka din numele neatestate *Dren, *Drenko, 
Neki problemi semantike naših ženskih imena, în PPJ, nr. 4, 1968, p. 213.  
6 Ibid., p. 212. 
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ridică mari dificultăţi, mai ales că este vorba de descifrarea sensului unor nume care au 
depins în totalitate de gustul, dorinţele, necesităţile şi superstiţiile individuale. În ciuda 
acestor dificultăţi nu se poate nega importanţa acestui tip de cercetare care ţinteşte chiar 
la esenţa actului denominativ şi descoperă motivaţia preferinţei pentru un antroponim 
sau altul.  
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OSVRT NA ISTORIJAT KATEDRE ZA SRPSKI 
JEZIK I KNJIŽEVNOST U BUKUREŠTU 

 
 

Lidja ČOLEVIĆ 
 
 
The 60-year celebration of the Department of Modern Slavic Languages and Literatures within 
the Faculty of Foreign Languages and Literatures from the University of Bucharest was the 
essential impulse to write this article. Sharing the fate of society, but at the same time following 
his own path, the Department of Serbian Language and Literature has undergone, during the past 
six decades within the University of Bucharest, various phases and generally had successful 
periods in its development. It is worth mentioning the significant contributions of Prof. Mirko 
Živković, Ph.D., and Prof. Dorin Gămulescu, Ph.D., true ambassadors of the two cultures, the 
Serbian and Romanian, who have secured, through their energy and work, a privileged place in 
the history of the Serbian–Romanian relations and the existence of Serbian language and 
literature courses in Romania. 
 
Keywords: the Department of Serbian Language and Literature, University of Bucharest, short 
history, the contribution of Prof. Mirko Živković, Ph.D., and Prof. Dorin Gămulescu, Ph.D. 
 
 
 

Organizaciona struktura Fakulteta stranih jezika i književnosti 
 
Odluka o osnivanju Univerziteta u Bukureštu doneta je 4. jula 1864. godine. 

Univerzitet  ima bogatu tradiciju i uživa visoku reputaciju, izrastavši u instituciju od 
prvorazrednog obrazovno-vaspitnog, naučnoistraživačkog i kulturno-duhovnog značaja, 
ne samo u Rumuniji, nego i šire. U prilog ovome navodimo podatak da prema rangiranju 
svetskih univerziteta koje je sproveo 2006. god. Times Higher Education Supplement 
classification, Univerzitet u Bukureštu zauzima prestižno 277. mesto od 600 najboljih 
univerziteta u svetu. Danas se 18 fakulteta nalazi u sklopu Univerziteta u Bukureštu.  

Osnivanjem Fakulteta stranih jezika i književnosti, jedinstvenog na čitavom 
rumunskom prostoru, kao da je na simboličan način istaknut ključni uslov za opstanak 
svake zajednice: da se utoli glad za znanjem 34 strana jezika. Prolazeći kroz različite 
organizacione forme1 ne treba posebno ni podsećati na kakve je sve prepreke Fakultet 

                                                 
1 Najpre je to bio Odsek za strane jezike u okviru bivšeg Filološkog Fakulteta; potom, Institut za 
strane jezike u čijem su okviru funkcionisala tri fakulteta: za romanistiku, germanistiku i 
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stranih jezika i književnosti nailazio, i još uvek nailazi u svom opstanku. U nekoliko 
navrata je menjao naziv što je ilustrovano tabelom broj 1. 

Danas je Fakultet stranih jezika i književnosti u Bukureštu izrastao u jednu 
modernu, dinamičnu i kompleksnu instituciju sa permanentno rastućim brojem 
nastavnih grupa, koje čine solidan univerzitet u malom. Kada je reč o kvantitativnom 
širenju pomenućemo nedavno otvaranje novih odseka (za studije hebrejskog, 
holandskog, švedskog, katalonskog jezika). Još uvek ne možemo reći da je zaokružio 
svoj rast jer i dalje predano radi na kvalitativnom i kreativnom razvoju raznolikih 
usmerenja pokušavajući da umanji izvesne slabosti i probleme. Ovo tim pre što je prema 
analizi strukture rumunskog sistema visokog obrazovanja sprovedenoj za period od 
1991. do 2006. godine, konstatovano da je od 1995/96. godine u Rumuniji narastao broj 
privatnih institucija za visoko obrazovanje. Ali u bogatoj konkurenciji Fakultet stranih 
jezika i književnosti u Bukureštu ume da bez većih lutanja i potresa pronađe prave 
odgovore na izazove vremena i zahteve evropskog tržišta po meri svojih razvojnih 
potreba i u skladu sa svojim visokim ugledom. 

 
        Tabela 1. Fakultet stranih jezika i književnost kroz istoriju  
 
Nazivi fakulteta kroz istoriju 
Fakultet stranih jezika i književnosti 
međuratni period – 1961. Fakultet za književnost i filozofiju 

Pedagoški Institut za ruski jezik i književnost „Maxim 
Gorki” 

1961-1963 Filološki fakultet 
1963-1972 Institut za strane jezike i književnosti 

u sklopu Instituta nalazili su se: 
Fakultet za slovenske jezike 
Fakultet za romanske i klasične jezike 
Fakultet za germanske jezike 

1972-1977 
 

Fakultet za slovenske jezike  
Fakultet za romanske, klasične i orijentalne jezike 
Fakultet za germanske jezike 

1977-1986 Fakultet stranih jezika i književnosti 
1986-1989 Filološki fakultet 
1990 – danas Fakultet stranih jezika i književnosti 
 
 

 
 
 

                                                                                                                                    
slavistiku; a sada je to Fakultet stranih jezika i književnosti sa velikim brojem odseka. Detaljnije 
u tabeli 1.   
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Katedra za srpskohrvatski jezik – nekada 
 
Prva slavistička katedra na Univerzitetu u Bukureštu počela je sa radom u 

okviru Fakulteta za književnost i filozofiju predavanjima čuvenog slaviste Joan Bogdana 
19. oktobra 1891. godine. Njegov rad nastavlja njegov učenik Petre Cancel (1890-1947), 
rumunski filolog i slavista predavanjima iz istorije jugoslovenske književnosti, a 
posebno narodne književnosti. Od njegovih saradnika značajan je rad Anton B. Balotă 
(1901-1971) koji je doktorirao u Beogradu u klasi čuvenog srpskog lingviste prof. dr 
Aleksandra Belića. Od 1927. godine na istoj katedri imenovana je Maria Timu� Cancel, 
a od 1935. god. talentovani prevodilac srednjovekovne književnosti, Bogoljub Pisarov.  

Nakon drugog svetskog rata, školske 1949-1950 godine u okviru Filološkog 
fakulteta Univerziteta u Bukureštu počinje sa radom lektorat za srpskohrvatski jezik pod 
rukovodstvom B. Pisarov. Godine 1952. osniva se Institut za strane jezike i književnosti 
koji je obuhvatao četiri katedre: za nemački, engleski, srpski i francuski jezik. Došavši u 
jesen 1952. na čelo katedre za srpski jezik u Bukureštu, počinje svoj rad prof. dr Mirko 
Živković, izuzetan stručni poslenik, koji aktivno doprinosi stvaranju i razvijanju katedre 
ostavljajući vidne tragove kako u nastavnoj, tako i u naučnoj oblasti. Sve do 1986. 
godine, dakle pune 34 godine, organizuje, pravilno ustrojava i vodi brigu o celokupnoj 
aktivnosti katedre za srpski jezik u rumunskoj sredini. Početak rada prof. dr Mirka 
Živkovića odnosio se na sve oblasti srpske filologije, da bi se potom posvetio segmentu 
koji će svakako ostaviti najdublji trag – proučavanju kulturnih, istorijskih i književnih 
rumunsko-srpskih veza. Dve godine kasnije, (1954) pomenute katedre pripojene su 
Filološkom fakultetu u okviru Univerziteta u Bukureštu. Istovremeno, počele su sa 
radom na Filološkom fakultetu katedra za slavistiku i katedra za ruski jezik, pri čemu je 
katedra za srpskohrvatski jezik i književnost paralelno funkcionisala sa katedrom za 
slovenske jezike, da bi se 1955. godine ujedinile u katedru za slavistiku. Mesto 
rukovodioca novoosnovane katedre povereno je prof. dr Mirku Živkoviću, a nakon 
njega, od 1956. do 1958. akademiku Emilu Petroviću, koji je takođe, usmeravajući 
rumunsku slavistiku ka modernim lingvističkim tokovima, pružio značajan doprinos 
izučavanju slovenskih jezika na Univerzitetu u Bukureštu (radio je kao redovni profesor 
na Univerzitetu u Klužu od 1931. godine). Nakon osnivanja Fakulteta za slovenske 
jezike u okviru Instituta za strane jezike i književnosti (1963) izučavanje slovenskih i 
drugih stranih jezika na Univerzitetu u Bukureštu značajno dobija na kvalitetu.  

Nakon 1990. god. nastupile su promene društvenopolitičke prirode, a bile su u 
vezi sa raspadom zajedničke države Jugoslavije. Osamostaljenje njenih pojedinih delova 
dovelo je neminovno do promena odnosa između jezika, književnosti i kultura, pa 
samim tim i do samostalnog koncipiranja jezičke i kulturne politike u novonastalim 
državama. U novim uslovima Savet Fakulteta stranih jezika i književnosti u Bukureštu i 
odsek za srpskohrvatski jezik, kojim je rukovodio od 1996. do 2004. godine prof. dr 
Dorin Gămulescu dovedeni su u situaciju da nisu mogli izbeći ni lingvističke ni 
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sociolingvističke činjenice i morali su reagovati. Od 1996. godine odsek za 
srpskohrvatski jezik zvanično više ne postoji, već je omogućen nastanak odseka za 
srpski jezik i književnost kao posebne naučno-nastavne jedinice. Promena koja je 
usledila - odvajanje katedre za srpski jezik od hrvatske, nije u početku imala velike 
sadržajne posledice jer su još uvek postojale rezerve u pogledu osnivanja dva posebna 
studijska usmerenja. U prilog ovome govori podatak da su od 1996. do 1998. godine oba 
odseka još uvek funkcionisala u okviru zvanja „Filologija srpska i hrvatska“ .   
 
 

Ciljevi studiranja srpskog jezika u rumunskoj sredini u savremenim 
društvenim prilikama 

 
Iako je osnovna zamisao univerzitetske nastave sticanje znanja kao univerzalnih 

vrednosti bez obzira na primenu, ni studiranje srpskog jezika u rumunskoj govornoj 
sredini  ne može izbeći očekivanja društvene okoline. Ovo tim pre što se u poslednje 
vreme postojanje pojedinih usmerenja povezuje s brojem studenata i konkretnom 
primenom njihovog stečenog znanja. Imajući u vidu činjenicu da studenti danas sve više 
pragmatično gledaju na svoju budućnost, dupla specijalizacija1 koju stiču nakon 
trogodišnjih akademskih studija na Fakultetu stranih jezika i književnosti u Bukureštu 
pruža veće mogućnosti kada je reč o njihovoj orijentisanosti na tržištu rada. Svest o 
različitim kompetencijama koje studenti imaju priliku i mogućnost da steknu tokom 
studija podstiče fokusiranje i efektivnije studiranje, povećava stanje odgovornosti za 
sopstvene studije i jača samosvest mladih ljudi. Između ostalog, filološki profil nastave 
srpskog jezika u Bukureštu treba posmatrati u ekonomskom, socijalnom, građanskom i 
kulturnom kontekstu. Osim što ima zadatak da obezbedi slobodno ovladavanje jezikom 
kao sredstvom komunikacije, osposobljavajući studente za profesionalnu delatnost 
nastavnika, prevodioca, lingviste, takođe treba da ih pripremi za život aktivnih građana 
u demokratskom društvu da bi se profesionalno usmerili u različitim oblastima ljudske 
delatnosti, jer pored studiranja jezika, fakultet uključuje izučavanje drugih studijskih 
oblasti. (ilustrovano tabelom br. 2) 

Imajući u vidu činjenice da većinu studenata koji upisuju srpski jezik i književnost 
kao specijalizaciju A na Fakultetu stranih jezika i književnosti u Bukureštu čine 
Rumuni, a da pri tome srpski jezik nije bio nastavni predmet tokom njihovog redovnog 
školovanja, zaposlenje u struci je ipak izvesno i možemo reći obećavajuće kada je reč o 
rumunskoj sredini. Na osnovu nezvaničnih podataka u poslednjih nekoliko godina 
saznajemo da je zaposlenje zahvaljujući specijalizaciji A (u našem slučaju srpski jezik i 
književnost) našao veliki broj diplomiranih studenata koji su se zaposlili u profesijama u 
kojima delimično, ili u potpunosti mogu upotrebiti stečena znanja iz srpskog jezika. U 
                                                 
1 Nastavni plan i program koncipiran je tako da se na visokoškolskom nivou u okviru osnovnih 
studija u trajanju od tri godine obrazuje s jedne strane npr. visokostručni kadar za nastavu 
srpskog jezika i književnosti, a sa druge strane za neki drugi strani jezik. Detaljnije u tabeli 2. 
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prilog ovome govori činjenica da sadašnji rukovodilac Odseka za srpski jezik i 
književnost, ujedno prodekan za nastavu na Fakultetu, prof. dr Octavia Nedelcu u skladu 
sa multikulturalnom prirodom evropskog društva, ima sluha kako za potrebe studenata 
kada je zaposlenje u pitanju, tako i za potrebe rumunske društvene sredine. Rukovodeći 
se time doprinosi regulisanju boljeg profesionalnog koncepta za unapređenje nastave 
srpskog jezika u Bukureštu, računajući pre svega na obrazovno-profesionalnu sferu 
komunikacije na srpskom jeziku. 
 
 

Status srpskog jezika na Univerzitetu u Bukureštu danas 
 

Danas se odsek za srpski jezik i književnost nalazi u sastavu Departmana za 
rusku i slavističku filologiju.1 Srpski jezik ima status glavnog studijskog predmeta koji 
se izučava paralelno sa nekim drugim stranim jezikom ili rumunskim.  

Do 2003. godine studije srpskog jezika i književnosti bile su u trajanju od 4 
godine, a od 2005. osnovne studije traju tri godine. Pored osnovnih akademskih studija, 
organizuju se počev od 1996. godine master studije u trajanju od jedne godine, a 2007. 
godine menja se koncept master studija. Nova interdisciplinarna struktura master studija 
(Masteratul de Studii Culturale Balcanice) u trajanju od dve godine poseban akcenat 
stavlja na elemente kulture i civilizacije.  

Svake druge godine Odsek za srpski jezik i književnost upisuje grupu koja broji 
15-20 studenata. 

 
 

       Tabela 2 
 

Odseci - Fakultet stranih jezika i književnosti, usmerenje A / B 
usmerenje 
A           
(Filologija) 

usmerenje  
B      
(Filologija) 

usmerenje 
Prevodioci- 
simultano 
prevođenje 

Moderni 
primenjivi 
 jezici 

Fakultativni 
jezici  

Engleski 
Američke 
studije 
Nemački 
Holandski 
Francuski 
Španski 
Italijanski 
Portugalski 

Engleski 
Nemački 
Francuski 
Španski 
Italijanski 
Portugalski 
Ruski 
Katalonski 
Latinski 

Engleski 
Francuski 
Nemački 
Italijanski 
Španski 
Ruski 
 

Usmerenje A  
 Engleski 
 
Usmerenje B  
 Francuski 
 Nemački 
 Španski 
 Italijanski 
 Ruski  

Slovenački 
 Finski 

                                                 
1 Nedavno je Katedra za slovenske jezike i književnosti  udružena sa Katedrom za ruski jezik i 
sada funkcionišu kao Departamentul de Filologie Rusă �i Filologie Slavă. 
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Klasična 
filologija 
(Latinski + 
starogrčki) 
Ruski 
Srpski 
Slovački 
Ukrajinski 
Češki 
Poljski 
Bugarski 
Hrvatski 
Kineski 
Japanski 
Arapski 
Mađarski 
Novogrčki 
Romski 
Turski 
Studije 
hebrejskog 
jezika  

Hindi 
Korejski 
Persijski 
Rumunski 
Švedski 

 Češki – novi 
 

 
 

Studijski programi 
 

Fakultet stranih jezika i književnosti svojim studentima nudi studijski program 
organizovan na tri nivoa studija: 

- osnovne akademske studije u trajanju od 3 godine 
- diplomske akademske studije, master u trajanju od 2 godine 
- doktorske studije u trajanju od 3 godine 
U tabeli 3. izdvojeni su iz nastavnog plana za srpski jezik predmeti lingvističkog 

područja, književnonaučnog područja i predmeti interdisciplinarnog karaktera, dok 
tabela 4. ilustruje nastavne predmete prikazane u aktuelnom nastavnom planu i 
programu 2010-2013 za osnovne akademske studije srpskog jezika i književnosti na 
Fakultetu stranih jezika i književnosti na Univerzitetu u Bukureštu u trajanju od 3 
godine. 
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Tabela br. 3. 
 

Naziv studijskog programa Srpski jezik  i književnost 
Samostalna visokoškolska ustanova u kojoj se 
izvodi studijski program Univerzitet u Bukureštu 
Visokoškolska ustanova u kojoj se izvodi 
studijski program Fakultet stranih jezika i književnosti 

Obrazovno-naučno polje društveno-humanističke nauke 

Naučna stručna ili umetnička oblast filološke nauke 

Vrsta studija 
osnovne akademske studije, master, doktorske 
studije 

Dužina studija 3 godine, 2 godine, 3 godine 

Stručni naziv filolog srbista 

Jezik na kom se izvodi studijski program srpski 

1. filološko obrazovno područje 
 Uvod u srpsku filologiju  

Savremeni srpski jezik  
Leksikologija  
Lektorska vežbanja  
Istorija srpskog jezika  
Lingvistička stilistika  

  
Pregled istorije srpske književnosti  
Književna kritika  
Književna stilistika  
Istorija srpske kulture i civilizacije  
 

 
 
 

Teorija i praksa prevođenja  

lingvističko područje 

književno-naučno područje 

predmeti 
interdisciplinarnog 

k kt
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2. pedagoško - psihološko obrazovno područje 
 

Opšta metodika nastave srpskog jezika  
Predagoška praksa (fakultativni karakter)  
 
 
Tabela. br. 4. Nastavni plan – Slavistika 2010-2013, Srpski jezik i književnost, Fakultet stranih 
jezika i književnosti, Univerzitet u Bukureštu 
 

Nastavni predmeti 
 
 
Obavezni predmeti 

- Srpska književnost i kultura (I , II, III, IV, V, 
VI semestar);  
- Struktura srpskog jezika (I , II, III, IV, V, VI 
semestar);  
- Praktična nastava srpskog jezika (I , II, III, IV, 
V, VI semestar) 

 
 
Opšti predmeti 

- Pojam teorije književnosti (I semestar);  
- Opšta lingvistika: uvod u slovensku   filologiju 
(II semestar);  
- Uporedna književnost: slovenski prostor   (VI 
semestar) 

 
 
Stručni predmeti 

- Srpska civilizacija (III, IV semestar); 
- Staroslovenski jezik (III semestar);  
- Uporedna gramatika slovenskih jezika (IV 
semestar);  
- Teorija prevođenja (V semestar) 

 
Obavezni predmeti po izboru 

- Obavezni izborni predmet 1 (V, VI semestar);  
- Obavezni izborni predmet 2 (V, VI semestar) 

 
Fakultativni predmeti 

- Fizičko vaspitanje (I , II, III, IV semestar) 
-  Metodika nastave 
-  Pedagoška praksa 

 
 

Doprinos razvoju Katedre za srpski jezik i književnost u Bukureštu 
 

Već tradicionalno, za šezdeset godina svoga postojanja, odsek za srpski jezik i 
književnost u okviru Univerziteta u Bukureštu ima u svojim redovima eminentne 
stručnjake i cenjene profesore koji daju nemerljiv doprinos njenom razvoju. Svojim 
aktivnim delovanjem i stvaralačkom nastavom to su potvrdili: prof. dr Mirko Živković, 
prof. dr Dorin Gămulescu, prof. dr Octavia Nedelcu, prof. dr Victor Vescu, lektor dr 
Vojislava Stojanović i dr. Njihovo uzorno naučno delo predstavlja osnovu i putokaz 
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mnogim generacijama i obezbeđuje im istaknuta i trajna mesta u nauci i kulturi srpskog i 
rumunskog naroda. Na kraju izlaganja sačinjen je popis po abecednom redosledu 
prezimena profesora, uključujući i izbor iz njihove bibliografije, koji su zadužili Katedru 
za slavistiku u Bukureštu da nastavi kvalitetnu nastavu srpskog jezika i treba im odati 
dužno priznanje. Povodeći se činjenicom da je delo merilo vrednosti, u niz vrednih 
naučnih tragova ove Katedre ubrajamo: radove profesora Dorina Gămulescua, radove 
prof. Mirka Živkovića, prof. Victora Vescua, profesorke Oktavije Nedelcu i dr.  

Rezultati naučnoistraživačkog rada se pored raznih monografskih edicija 
objavljuju u časopisu Romanoslavica koji je već afirmisan u međunarodnoj slavističkoj 
javnosti. Časopis je pokrenut 1958. godine. Podstaknuti potrebom za modernizacijom i 
unapređenjem kvaliteta, kolegijum redakcije časopisa u čijem sastavu se nalaze: glavni i 
odgovorni urednik časopisa, prof. dr Constantin Geamba�u, do nedavno šef Katedre za 
slavistiku, prof. dr Antoaneta Olteanu, sadašnji šef Departmana za rusku i slavističku 
filologiju, prof. dr Mihai Mitu i vanredni profesor Mariana Mangiulea, 2010. godine 
doneo je odluku da časopis izlazi četiri puta godišnje. 
 

Lingvistika 
Na samom početku rada Katedre, nastavu srpskohrvatskog jezika, predviđenu 

nastavnim planom i programom zasnovanu na tradicionalnoj podeli na lingvističke 
discipline: fonetiku i fonologiju, morfologiju, sintaksu i leksikologiju obavljao je mladi 
didaktički kadar u čijem sastavu su bili prof. dr Mirko Živković, prof. dr  Dorin 
Gămulescu i vanredni univerzitetski prof. dr Victor Vescu. Predavanja iz fonetike držao 
je prof. dr Mirko Živković, morfologiju, sintaksu i leksikologiju predavao je u početku 
prof. dr Dorin Gămulescu, a istoriju jezika, istorijsku gramatiku i dijalektologiju 
profesor dr Victor Vescu.  

Šireći spoznaje o srpskoj literaturi, folkloristici i jeziku, prof. dr Dorin 
Gămulescu držao je predavanja iz savremenog srpskohrvatskog jezika (kurs i seminar), 
Istorijsku gramatiku srpskohrvatskog jezika (kurs i seminar), Lingvističke odnose 
rumunsko-južnoslovenske (specijalistički kurs). Kao renomirani lingvista predavao je 
Rumunske uticaje na slovenske jezike: srpskohrvatski, makedonski, bugarski i uticaje na 
slovensko rumunska dokumenta i Balkansku lingvistiku. Dobar uvid u tematiku, 
metodologiju i naučne domete pružaju radovi u kojima se posvetio zajedničkim 
književnim i kulturnim elementima, uzajamnim odnosima i identitetima srpskog i 
rumunskog naroda. Takođe, od 1990. godine prof. dr Dorin Gămulescu vodi studijski 
program doktorskih studija iz oblasti slovenske filologije koji je koncipiran tako da 
odražava otvorenost prema vrednostima drugih književnosti i kultura. 

Danas, nastavu iz strukture standardnog srpskog jezika, raspodeljenu u šest 
semestara izvodi docent Anca Bercaru. Predmet njenog interesovanja je savremeni 
srpski jezik, posebno onomastika srpskog jezika. Tematika kojom se često bavi jesu 
srpsko-rumunski lingvistički odnosi na naučnom i kulturnom planu ilustrovani i sa 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

24 

 

 

 

rumunskog i sa srpskog aspekta kroz dela i razmišljanja naučnika i pisaca. 
 
Književnost 

Predavanja prof. dr Mirka Živkovića iz srpskohrvatske književnosti i 
civilizacije, programski su se temeljila na hronološkom praćenju najznačajnijih 
književnih pojava, pravaca, perioda i autora od stare do savremene srpske  književnosti.  

Od 1972. god. nastavu iz srpskohrvatske stare književnosti i civilizacije držala 
je lektor dr Victoria Frâncu sve do formiranja odseka za hrvatski jezik (1996.god.) kada 
postaje jedan od njegovih glavnih članova. U svojim naučnim radovima posebno 
interesovanje pokazala je za srpskohrvatski folklor i narodnu usmenu tradiciju. Nastavu 
romantizma izvodila je lektor dr Vojislava Stojanović koja je autorka brojih naučnih 
studija iz jugoslovenske književnosti, uporedne slovenske književnosti, kao i iz 
književnih rumunsko-srpskih veza i njihovih prožimanja na kulturološkom planu. 
Poseban doprinos pružaju njena dela: Trajanje: izbor iz poezije i proze na 
srpskohrvatskom jeziku u Rumuniji (1986); Вук Стефановић Караџић-Лик и дело у 
контакту са румунском културом (1987). Nastavu realizma držao je lektor Milivoj 
Georgijević, a književnost XX veka, uključujući i književnost srpske manjine u 
rumunskoj sredini predavao je prof. dr Mirko Živković.  

Nastavu civilizacije koja pokriva različite tematske oblasti: istoriju, književnost, 
umetnost, sociokulturne elemente, pored predavanja i seminarskih vežbanja iz srpske 
književnosti od 1990. godine izvodi redovni univerzitetski profesor dr Octavia Nedelcu. 
Kao odličan poznavalac i srpske i hrvatske književnosti, predstavljene u hronološkom 
istorijskom razvoju, čiji se vremenski okvir kreće od početka slovenske pismenosti do 
savremenog doba, od 1996. ujedno je držala predavanja i na odseku za hrvatski jezik i 
književnost. U želji da lepote srpskih književnih dela približi rumunskom čitaocu bavi 
se prevodilačkim radom, gde dolazi do izražaja istančani jezički osećaj u bilingvalnom 
poznavanju rumunskog i srpskog jezika. Osim sticanja uvida u hronološki razvoj 
književnih pojava, perioda, pravaca, grupa i dela najmarkantnijih književnih 
predstavnika, prof. dr Octavia Nedelcu posvetila se književnoj analizi i proučavanju 
konkretnih dela kroz interaktivnu nastavu na praktičnim vežbama iz srpske književnosti. 
Favorizovanje Miloša Crnjanskog, analiza i interpretacija njegovog dela sa književnog, 
istorijskog i metodičkog aspekta, takođe je njen veliki doprinos srpsko-rumunskim 
književnim i kulturnim vezama.  Brojne naučno-istraživačke studije profesorke Nedelcu 
odnose se na  komparativno izučavanje uporednih slovenskih književnosti, kao i  
rumunsko-slovenskih književnih veza. Od 2003. je prodekan za nastavu na Fakultetu 
stranih jezika i književnosti. 

 
Praktična nastava srpskog jezika i književnosti 
Predavanja se obavljaju isključivo na srpskom jeziku, izuzev u prvom semestru 

prve godine studija. Praktični kurs iz srpskog jezika odvija se kroz seminare iz jezika uz 
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intenzivnu nastavu, primenom odgovarajućih priručnika i udžbenika odakle studenti 
usvajaju osnovne obrasce usmenog i pismenog izražavanja na srpskom jeziku. Na 
različitim tipovima časa zastupljeni su različiti vidovi praktične nastave: govorna i 
pismena vežbanja, vežbe iz praktične fonetike i intonacije, vežbe iz ortografije, vežbe iz 
gramatike, leksička vežbanja, lingvokulturološka vežbanja, stilistička vežbanja i najzad, 
kao poseban vid praktičnog kursa srpskog jezika navodimo i prevođenje koje je najčešće 
inkorporirano u druge praktične discipline, a podrazumeva formiranje navika i umenja u 
cilju sticanja prevodilačke kompetencije. Specijalni kursevi prevođenja namenjeni 
studentima master studija obuhvataju brojne oblasti, između ostalih ekonomiju, pravo, 
bankarstvo, tehniku i istoriju. 

 
Didaktika srpskog jezika 
Metodiku nastave srpskog jezika predavao je svojevremeno prof. dr Victor 

Vescu koji je uspeo da sprovede  pedagošku  praksu studenata koja je bila organizovana 
u srpskoj Gimnaziji „Dositej Obradović“ u Temišvaru. Danas, predavanja iz metodike 
nastave srpskog jezika sa osnovama srpske kulture i civilizacije izvodi prof. dr Octavia 
Nedelcu. Uz veliku podršku i finansijsku pomoć Saveza Srba Rumunije kojim rukovodi 
dr Slavomir Gvozdenović, jedan od najznačajnijih ljudi srpske dijaspore u Rumuniji, 
veliki znalac, poštovalac i prijatelj književne reči, studentima je i danas omogućeno da 
obavljaju Pedagošku praksu u srpskoj gimnaziji „Dositej Obradović“ u Temišvaru. 
Svojim ogromnim zalaganjem na književnom, kulturnom, javnom planu dr Slavomir 
Gvozdenović pokazuje primer ličnosti koja upućuje na radost borbe za rešavanje 
nacionalnih ciljeva. Napominjemo da je zvanje doktora stekao na Fakultetu stranih 
jezika i književnosti u Bukureštu 2000. godine. 
 

Međunarodna saradnja 
Fakultet stranih jezika i književnosti je aktivan u međunarodnoj saradnji. Ima 

potpisane sporazume sa raznim univerzitetima i institutima u zemlji i inostranstvu. 
Napori koji se danas čine u široj obrazovnoj politici, uključujući programe kakvi su: 
Leonardo da Vinci, Lingua, Erasmus, Socrates, Linguapax, Cepus, te temeljne 
dokumente kao što je Bolonjska deklaracija treba da omoguće uprkos jezičkoj i 
kulturnoj raznolikosti, naporedno negovanje i prožimanje nacionalnog i evropskog 
identiteta kao uzajamno obogaćujućih vrednosti. Katedra za srpski jezik i književnost u 
Bukureštu uložila je mnogo truda i uspela je da u poslednje četiri godine uspostavi bolju 
saradnju sa Filološkim Fakultetom u Beogradu, kao i sa Filozofskim Fakultetom u 
Novom Sadu.  
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Strani lektori  
Jugoslovenski Lektori za srpskohrvatski jezik i književnost 
Prvi jugoslovenski lektor bio je August Kovačec iz Zagreba. Došao je u 

Bukurešt u jesen  1961. godine i ostao je u Bukureštu do 1971. kada je odbranio svoju 
doktorsku disertaciju pod nazivom Descrierea istroromânei actuale. Od 1972. do 1976. 
lektori  na osnovu programa o kulturnoj saradnji bili su: Petar Kolundžija, Karmen 
Milačić (Zagreb), Bogdan Dabić (Sarajevo) i Jovo Rašković (Zagreb). Od 1976. godine 
do 1980. posao lektora za srpskohrvatski jezik i književnost obavljala je Radmila 
Šofranac (Novi Sad). Od 1980. do 1984. Davorka Rinčić-Pranjić (Zagreb). Od 1984. do 
1986. Milica Veselinov (Novi Sad). Od 1986. do 1989. godine Elbisa Ustamujić 
(Sarajevo). 
 

Lektori za srpski jezik i književnost na Katedri za srpski jezik i književnost 
Od 1991 do 2005. god. posao lektora za srpski jezik i književnost obavljao je 

Miljurko Vukadinović (Beograd). Ogromna je zasluga profesora Miljurka Vukadinovića 
što je svojim prevodima, prvenstveno poetskih ostvarenja, koristeći prefinjeni smisao za 
umetnički fenomen, srpskoj čitalačkoj publici učinio dostupnim mnoga dostignuća 
rumunske poetske misli.  

Od 2006. godine lektor za srpski jezik i književnost na Fakultetu stranih jezika i 
književnosti u Bukureštu je Lidija Čolević (Novi Sad). Njena je zasluga što je 2007. 
godine pokrenut projekat za pomoć studentima srbistike u vidu stipendija koje 
finansiraju srpski privrednici iz Rumunije1.  

Kao baštinici velikog dela svojih prethodnika, znamo da nekadašnji uspesi u 
podjednakoj meri ohrabruju i obavezuju, ne odričemo se ogromne odgovornosti, malih 
koraka i upornog svakidašnjeg rada jer samo u skladnom spoju širokih vizija i ličnih 
pregnuća svakog od nas ima izgleda za bolji položaj srbistike u Rumuniji. 
Sledi tabelarni popis srpskih i jugoslovenskih lektora  angažovanih od 1961. godine  do 
danas na Univerzitetu u Bukureštu.  
       
 
 
 
 
 
 

                                                 
1 Reč je o projektu „Naučimo srpski“ i ovom prilikom odsek za srbistiku zahvaljuje svima koji su 
finansijski podržali studente da odu u Srbiju gde su u prilici da pohađaju školu za strance u 
trajanju od tri sedmice ili pak da im obezbede radna mesta. Izražavamo veliku zahvalnost: 
Draganu Caranoviću, Draganu Krstiću, Vlastimiru Vukadinoviću, Dušanu Kruniću, Miši 
Simoviću, Kompaniji S.C. Noreply Mozzart, Momčilu Luburiću i svima onima koji doprinose 
opstanku katedre i unapređenju studija srpskog jezika. 
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 Tabela  5. 
 
Strani lektori 

Jugoslovenski Lektori za srpskohrvatski jezik i književnost 
 
Vremensko angažovanje Imena lektora 
1961-1971 August Kovačec  (Zagreb) 

Karmen Milačić (Zagreb) 
Petar Kolundžija (Zagreb) 
Bogdan Dabić (Sarajevo) 

 
 
1972-1976 

Jovo Rašković (Zagreb) 
1976-1980 Radmila Šofranac (Novi Sad) 
1980-1984 Davorka Rinčić-Pranjić (Zagreb) 
1984-1986 Milica Veselinov (Novi Sad) 
1986 – 1989 Elbisa Ustamujić (Sarajevo) 
 
Lektori za srpski jezik i književnost 
 
1991-2005 Miljurko Vukadinović (Beograd) 
2006 - danas Lidija Čolević (Novi Sad) 
 

Rumunski lektori u slovenskim zemljama 
 

Ime i prezime lektora Vremensko angažovanje Zemlja 
Dorin Gămulescu 1969-1972 Univerzitet u Sofiji (Bugarska)               
Victor  Vescu 1972-1976 Univerzitet u Beogradu (Srbija)              
Ruxandra Lambru 1997-1998 

 
februar 2002 – jun 2002 
2010 – danas 

Filološki fakultet  „Blaže Koneski“ u 
Skoplju  (Makedonija) 
Univerzitet u Sofiji (Bugarska)        
Univerzitet u Bugarskoj (Bugarska) 

Clara Căpăţână          2000-2006, 2010 - danas           Univerzitet u Zagrebu (Hrvatska)           
Duşiţa Ristin 2000-2004      

 
2005-2011        

Filološki fakultet  „Blaže Koneski“ u 
Skoplju (Makedonija) 
Filološki fakultet u Beogradu (Srbija)    
 

 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

28 

 

 

 

LEKSIKON NASTAVNIKA NA KATEDRI ZA 
SRPSKI JEZIK I KNJIŽEVNOST U BUKUREŠTU 
KROZ ISTORIJU 

Ime i prezime                                                                          

ANTIN, Ivan 
AXENTE, Train                                                                     
BALOTĂ, B. Anton    
BARBU – Manoliu Elena  
BERCARU, Anca                                                                   
BERIĆ, Branko 
BLAGOJEV, Milorad 
BOGDAN, Joan 
CANCEL, Petre                                                                     
CANCEL, TIMUŞ, Marija 
DIMA, Felicia 
FILIPOVIĆ, Alexandar                      
FRÂNCU, Victoria                                                                 
GĂMULESCU, Dorin                                                           
 JANKOVIĆ, Sava  
KLISURAC, Čedomir Čonka           
LAMBRU, Ruxandra     
NEDELCU, Octavia                                                               
NICULESCU-ANTON, Aurelia 
NOVAKOVIĆ, Duško  
PAŠIĆ, Zagorka 
PETROVIĆ, Emil 
PISAROV, Bogoljub 
RISTIN, Duşiţa 
STOJANOVIĆ, Vojislava   

VESCU, Viktor   
ŽIVKOVIĆ, Mirko   

 
 

U popisu nastavnika izostavljeni su strani lektori koji su tabelarno imenovani u 
tabeli 3. 

Izbor iz najznačajnijih doktorskih disertacija: GĂMULESCU, Dorin Elemente 
de origine sârbocroată ale vocabularului dacoromân / Elementi srpskohrvatskog 
porekla u dakorumunskom rečniku (1970) pod rukovodstvom akademika Al. Graura; 
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ŽIVKOVIĆ, Mirko Dositej Obradović în contextul relaţiilor sârbo-române (1972) pod 
rukovodstvom prof. dr. doc. I.C. Chiţimia; STOJANOVIĆ,Vojislava Romanul iugoslav 
contemporan (1972) pod rukovodstvom prof. dr. doc. I.C. Chiţimia; VESCU, Viktor  
Govor banatske Crne Gore (1976); FRÂNCU, Victoria Iancu de Hunedoara în folclorul 
slavilor de sud /Sibinjanin Janko u folkloru južnih Slovena (1979) pod rukovodstvom 
prof. dr. doc. I.C. Chiţimia; NEDELCU, Octavia  Tradiţie şi inovaţie în opera lui Miloš 
Crnjanski (1999) pod rukovodstvom prof. dr Dorin Gămulescu; LAMBRU, Ruxandra 
Numele de persoană la români în secolele al XIV-lea şi al XV-lea (2006), pod 
rukovodstvom prof. dr Dorin Gămulescu; BERCARU, Anca  Antroponimele feminine la 
sârbi şi români (2007), pod rukovodstvom prof. dr Dorin Gămulescu RISTIN, Duşiţa, 
Valenţe expresive în manuscrisele slavo-române din Banat, pod rukovodstvom prof. dr 
Dorin Gămulescu. 
 
 

IZVORI:  
Plan de învăţământ – Slavistică / 2010-2013, Limba şi literatura sârbă, Universitatea 

din Bucureşti, Facultatea de limbi şi literaturi străine (studii de 3 ani, dublă specializare...)  
 

NAPOMENE 
Izbor  najznačajnijih radova kroz istoriju odseka za srpski jezik i književnost: 
Gămulescu Dorin (1967) Ghid de conversaţie  sârbocroat-român, Bucureşti, Editura 

Ştiinţifică. 
Gămulescu Dorin, Jivcovici Mirco (1970) Dicţionar sârbocroat-român, Editura 

Ştiinţifică, Pančevo, Ed. Libertatea. 
Gămulescu Dorin (1974) Elemente de origine sârbocroată ale vocabularului daco-

român, Bucureşti-Pančevo, Ed. Academiei / Editura Libertatea. 
Gămulescu Dorin (1975) Limbă sârbocroată. Morfologia numelui, Bucureşti, Ed. 

Universităţii Bucureşti. 
Gămulescu Dorin (1983) Influenţe româneşti în limbile slave de sud I. Sârbocroata, Ed. 

Ştiinţifică şi Pedadgogică. 
Jivcovici Mirco (1953) Limba sârbocroată. Curs practic, I, TUB. 

Jivcovici Mirco (1954) Limba sârbocroată. Curs practic, II, TUB. 
Jivcovici Mirco (1959) Dositej Obradović, Bucureşti, ESPLA. 
Jivcovici Mirco (1962) Limbă sârbocroată contemporană. Fonetica, Bucureşti, Еd. 

Didactică şi Pedagogică 
Jivcovici Mirco (1971)  Antologija srpske i hrvatske književnosti I, Bucureşti, T.U.B. 
Jivcovici Mirco (1972) Oбрадовић у контексту српско-румунских односа, Bucureşti, 

Еditura Kriterion. 
Jivcovici Mirco (1974) Istoria literaturii sârbe şi croate. Secolul XX. Volumul I, 

Bucureşti,CMUB.  
Jivcovici Mirco (1976) Glasila u knjizi „Svedočanstva“ (173-230) – prvi celoviti prikaz 

srpske periodike na tlu današnje Rumunije. 
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Jivcovici Mirco (1981) Mic dicţionar sârbocroat-român, Bucureşti, Editura Sport-
Turism. 

Jivcovici Mirco (1985)  Antologija srpske i hrvatske književnosti II, Bucureşti, T.U.B. 
Jivcovici Mirco (1986)  Mic dicţionar român- sârbocroat, Bucureşti, Editura Sport-

Turism. 
Jivcovici Mirco (1991) Нама у аманет, Bucure�ti, Еditura Kriterion. 
Jivcovici Mirco (1994) Dicţionar sârbo(croat)-român,Timişoara, Helicon. 
Jivcovici Mirco (1999) Dicţionar sârbo-român,român-sârb, Bucureşti, Ed. Teora. 
Vescu Victor (1972) Manual de limba sârbocroată.Partea I, Ed. Universităţii Bucureşti. 
Vescu Victor (1976) Limba sârbocroată. Curs practic pentru anul I,  Ed. Universităţii 

Bucureşti. 
Vescu Victor (1977) Curs de gramatică istorică a limbii sârbcroate, Bucureşti, Ed. 

Universităţii Bucureşti. 
Vescu Victor (1978) Istoria limbii sârbcroate literare (de la începuturi până în a doua 

jumătate a secolului al XIX-lea), Tipografia Universităţii Bucureşti. 
Vescu Victor (1983) Ghid de conversaţie  român-sârbocroat, Bucureşti, Ed. „Sport-

Turism“ 
Nedelcu Оctavia (2000) Tradiţie şi inovaţie în opera lui Miloš Crnjanski, monografie 

literară, Ed. Universităţii Bucureşti. 
Nedelcu Оctavia (2000) Душан Васиљев. Изабране песме, (prefaţă, îngrijire, selecţie), 

Timişoara, Ed. U.D.S.R. 
Nedelcu Оctavia (2000) Mihai Eminescu. Opere alese/ Михај Еминеску. Изабрана 

дела, (ediţie bilingvă), îngrijire, selecţie, Bucureşti, Ed. Elion. 
Nedelcu Оctavia (2001) Istoria literaturii sârbe vechi, Bucureşti, Ed. Universal Dalsi. 
Nedelcu Оctavia (2003) Antologie de poezie slavă premodernă (sec. IX-XVIII), în colab. 

cu C. Barborică, Ed. Universităţii Bucureşti. 
Nedelcu Оctavia (2003) Ghid de conversaţie  român-sârbocroat, Bucureşti, Ed. 

Niculescu. 
Nedelcu Оctavia (2008) Istoria literaturii sârbe. Realismul curs, Ed. Universităţii 

Bucureşti. 
Nedelcu Оctavia (2009) Ipostaze (post) moderniste în literaturile sârbă şi croată, Ed. 

Universităţii Bucureşti. 
 
 
LITERATURĂ 

Catedra de limbi şi literaturi slave, Scurt istoric (2008), Coordinator: Constantin 
Geambaşu, Editura  Universităţii din Bucureşti, Facultatea de limbi şi literaturi străine, Catedra 
de limbi şi literaturi slave. 

ENTEP The first ten years after Bologna (2010), European Network on Teacher 
Education Policies; Editors: Otmar Gassner, Lucien Kerger, Michael Schratz. Bucharest Ed. 
Universităţii din Bucureşti.  

Ghid de studii (2007), Bucureşti, Facultatea de limbi şi literaturi străine, Ed. 
Universităţii din Bucureşti  

Istoria Universităţii din Bucureşti, documente (1864-1972), adunate şi selecţionate de 
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Adina Berciu-Drăghicescu. (2008) Editura: Universităţii din Bucureşti.  
Mureşan, Carmen Nicoleta (2008) „The Romanian higher education system” The effects 

of the Bologna Process on the European higher education systems (from Romania and Germany) 
University of Kassel (INCHER-Kassel). 

Studii de Filologie slavă, Pandele Olteanu, ediţie îngrijită de Dagmar Maria Anoca 
prefaţă de Mihai Mitu (2008), Bucureşti,  Editura: Universităţii din Bucureşti. 
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СТАРИ И НОВИ ИЗСЛЕДВАНИЯ В ОБЛАСТТА НА БЪЛГАРСКАТА 
ТОПОНИМИЯ 

 
 

Лилияна ДИМИТРОВА-ТОДОРОВА 
 
 

В настоящей публикации представлена история топонимических исследований в 
Болгарии с самого начала до сегодняшнего дня, когда выделяются три основные периода. 

Первый период начинается с середины 19 в. и кончается в 1878 г., т.е. 
продолжается до Освобождении Болгарии от османского ига, когда закладываются основы 
ономастических исследований в Болгарии. 

После 1878 г. наступает новый период в развитии болгарской ономастики, 
который характеризуется прежде всего интересом к античной предславянской топонимии, 
как и разработкой топонимов славянского происхождения в Албании, Греции и Румынии. 

Третий и самый значительный период болгарских топонимических исследований 
начинается в 1945 г., когда ономастика оформляется как самостоятельная наука. 
Наблюдается качественный сдвиг к тематике исследований. В этом периоде научные 
разработки развиваются преимущественно в следующих направлениях: дескриптивное, 
этимологическое, структурно-семантическое, контактно-лингвистическое, социолинг-
вистическое и т.д. 

 
Ключевые слова: история топонимических исследований, ономастика, 

топонимия. 
 
 
 

Историята на българските ономастични проучвания, и в частност на 
топонимичните, бележи три основни периода. Тези изследвания спомагат да се 
разрешат много от все още неясните въпроси в балканските земи, където през 
вековете са преминали повече от 20 народи или племена и всички те са оставили 
следи в топонимията или антропонимията. 

Първият период трае откъм средата на 19 в. до Освобождението на 
България от османско иго през 1878 г. Тогава се поставя началото на 
ономастичните изследвания в България с някои дилетантски опити на български 
възрожденски писатели, поети и книжовници в областта на антропонимията и 
топонимията. През това време се полагат и основите на географската 
терминология от домашен и чужд произход. 
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Нов период в развитието на ономастичните проучвания настъпва след 1878 
г. Той се характеризира не само със задълбочеността на научните търсения, но и с 
интереса преди всичко към античната предславянска топонимия в трудовете на 
редица учени. През този период български и чуждестранни историци и езиковеди 
се занимават предимно с многобройните топоними от славянски произход в 
Албания, Гърция и Румъния, като помагат да се осветлят проблемите, свързани 
със заселването на славяните в земите на Балканския полуостров. 

Третият и най-значителен период от ономастичните проучвания в 
България започва през 1945 г. Той се характеризира с оформянето на 
ономастиката като отделна наука, със системното и целенасочено събиране на 
ономастичен материал и разработването на различни проблеми от историческата и 
съвременната наука за географските названия, антропонимите и другите 
категории собствени имена. Топонимичните изследвания през този период са 
насочени предимно към следните направления: дескриптивно, етимологично, 
структурно-семантично, контактно-лингвистично, социолингвистично и т.н. 

Научните изследвания от областта на българската топонимия във всеки 
един от тези периоди ще бъдат подробно разгледани по-нататък. 

Трябва да се отбележи, че през първите два периода интересът към 
топонимията е по-голям от този към антропонимията. Още преди Освобождението 
Г.С. Раковски (Раковски 1859) прави опити за тълкуване на теренни имена, 
ороними и ойконими, но за съжаление те са неправдоподобни, тъй като Раковски 
не се съобразява със законите на българския език. До голяма степен са 
несполучливи и опитите за обяснение на значението на българските ойконими от 
Ив. Богоров (Богоров 1851). 

Ценни данни за българската ойконимия оставя пътешественикът В. 
Григорович (Григорович 1848), който при описанията си на български селища 
представя и по-стари форми на техните имена. 

Приносни за българската топонимия са и много трудове на други 
чуждестранни пътешественици (Ами Буе, Евлия Челеби и мн. др.), както и 
съставителите на географски учебници и географски описания от онова време. 
Особено богат на топоними е трудът на Ф. Каниц (Каниц 1932) Дунавска България 
и Балканът. 

Първите сериозни приноси в областта на българската топонимия започват 
с трудовете на К. Иречек (Иречек 1898, 1899), в които въз основа на огромен 
материал от местни названия авторът локализира много антични и средновековни 
селища, изследва на научно ниво произхода на много топоними, изяснява връзката 
между антични, средновековни и съвременни топоними, разглежда християнския 
елемент в българската топографска номенклатура не само в България, но изобщо 
на Балканите. 

Друг учен, допринесъл за изследването на българската топонимия, е Й. 
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Иванов (Иванов 1906). Той правилно извежда от гръцки някои запазени и до днес 
селищни названия в Кюстендилско. Освен това прави достъпни за българската 
история и ономастика много документи, съдържащи голям брой старинни 
топоними. 

Много от изследванията през втория период са насочени към 
историческата география на България. Големи заслуги за това има П. Делирадев 
(Делирадев 1953, 1957), който публикува богат набор от стари и нови селищни и 
теренни названия от Тракия, като много от тях са придружени и от кратки 
етимологични бележки. 

В същата област са и приносите на А. Иширков (Иширков 1909, 1925, 
1927, 1930), в които той разглежда исторически засвидетелстваните форми на 
името България и на имената на някои области в нея, като Загоре, Македония, 
Тракия и пр. 

С проблемите на историческата топонимия се занимава и П. Мутафчиев 
(Мутафчиев 1931), който уточнява местата на редица епископски седалища в 
Пловдивската епархия през Средновековието. 

През втория период от развоя на българската ономастика най-големи са 
постиженията в областта на етимологичните изследвания над българските 
топоними. Изключителни в тази област са заслугите на Ст. Младенов (Младенов 
1915, 1918, 1924, 1925, 1930), който етимологизува имената на по-големите реки в 
България и Македония, обяснява и много ороними, като се спира и на техните 
семантични признаци, свързани с наличие на вода или безводие. Освен това той се 
занимава и с произхода на имената на седем български столици. 

Д. Дечев (Дечев 1954) изследва някои речни названия от тракийски 
произход и изяснява произхода на изчезнали тракийски местни имена. 

А. Саламбашев в докторската си дисертация Flussnamen im bulgarischen 
Sprachgebiet (ръкопис), защитена през 1943 г. в Мюнхен, въз основа на материал 
от картата на Австрийския генерален щаб 1:200 000, изследва речните названия в 
България. Изследването обаче се отличава с липса на дълбочина и с неубедителни 
в доста случаи тълкувания на имената. 

Оронимите са привличали вниманието и на много други учени. С 
тракийския и предтракийския произход на имената на по-известни български 
планини се занимава Д. Дечев (Дечев 1915, 1925). 

Г. Кацаров (Кацаров 1910, 1919, 1929, 1946, Kazarov 1929) в своите 
трудове прави опит за изясняване на произхода и значението на редица антични 
тракийски и келтски имена. 

Освен Ст. Младенов (вж. по-горе), с тълкуването на селищните имена 
много активно се занимава Ст. Романски (Романски 1929, 1930, 1931, 1933, 1935), 
който има принос за установяване произхода на имената на редица градове в 
България, Македония и Гърция. М. Дринов (Дринов 1882, 1894) се занимава с 
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произхода на някои селищни имена. 
През двата периода в по-слаба степен са разработени фонетичните, 

морфологичните и лексикалните проблеми на българската топонимия. Полският 
езиковед Пш. Зволински (Зволински 1940) в свое проучване върху имената на 
известни лица и събития в българската топонимична номенклатура се спира и на 
някои въпроси, свързани със словообразуването. 

С процесите на фонетична и морфологична адаптация на българските 
местни имена под влияние на османотурския език в резултат на продължителния 
контакт на българскоезично и турскоезично население се занимава Ат. Т. Илиев 
(Илиев 1917). Той е и автор на единственото проучване в българската езиковедска 
литература, посветено на многобройните местни названия от славянски произход 
в румънските земи Ромънска топонимия от славяно-български произход. 

За първи път у нас Ив.Д. Шишманов (Шишманов 1893) представя в 
системен ред промените, извършвани с много топоними въз основа на т.нар. 
”народна етимология”. 

През двата периода от развоя на българската ономастика някои 
изследователи започват да се спират и на проблемите, свързани с класификацията 
на топонимите. 

През 1892 г. двамата братя от чешки произход К. Шкорпил и Х. Шкорпил 
(Шкорпил 1914, Шкорпил-Шкорпил 1898) не само събират и публикуват голям 
брой топоними в своите трудове по българска археология, но и обръщат внимание 
на въпроса за тяхната класификация. 

През 1899 г. Ил. Гудев (Гудев 1899) прави доста сполучлив опит за 
класификация на хидронимите в България, които той дели на 13 основни групи. 
Класификация на топонимите въз основа на тяхната семантика правят и А. 
Иширков (Иширков 1922) и др. Своеобразна семантична класификация е 
представена в обобщителния труд Произход и значение на имената на нашите 
градове, села, реки, планини и места от В. Миков (Миков 1943). Тази 
топонимична разпредялба е залегнала по-късно в топонимичните изследвания на 
българските ономасти, които я разширяват и разнообразяват съобразно 
особеностите на видовете топоними, които проучват. Тук е мястото да се 
отбележи и голямото значение на тази книга от историческа, етнографска и 
лингвистична гледна точка. 

Третият период от развоя на българската топонимия се отличава с подем в 
изследванията и в разработката на редица общи и частни проблеми, отнасящи се 
до различните видове топоними. Той може да бъде разделен на два подпериода. 
Първият подпериод (от 1945 до 1994 г.) се характеризира със сериозни научни 
занимания предимно в областта на топонимията въз основа на школите на Вл. 
Георгиев, Ив. Дуриданов, Й. Заимов, Н. Ковачев и Б. Симеонов. През втория 
подпериод (от 1995 г. насам) учениците и последователите на гореизброените 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

37 

 

 

 

учени създават значителни научни приноси в разработени и неразработени до тях 
ономастични дялове. 

През периода 1945-1994 г. основополагащи за българската ономастика са 
трудовете на Вл. Георгиев Въпроси на българската етимология (София, 1958) и 
Българска етимология и ономастика (София, 1960). В първата книга въз основа 
на убедителен етимологичен анализ на най-старите славянски местни имена на 
Балканския полуостров се изтъква тяхното значение за българския език, за 
историята на България и за етногенезиса на езиците на Балканския полуостров. 
Във втората книга се поставят основните насоки за развитието на българската 
ономастика: езиковедски, етногенетично-исторически и културно-исторически. 

През този период Н. Ковачев създава обобщаващия си труд Българска 
ономас-тика (София, 1987), в който са разработени някои основни въпроси и 
проблеми на собствените имена в България, като обширно място е отделено на 
българските топоними. 

В началото на третия период от развоя на българската ономастика 
изследванията са насочени предимно върху проблемите, свързани с произхода на 
най-древното население на балканските земи, със заселването на българските 
славяни у нас и на Балканския полуостров въз основа на данните от топонимията. 

В. Бешевлиев (Бешевлиев 1954) въз основа на проучването си върху 
античната топонимия в България като исторически извор прави ценни изводи за 
началните етапи от поселищната история на българските славяни. Той се занимава 
и с образуването на сложните местни имена от латински произход в Мизия и 
Тракия, както и с цялостно проучване върху латинските местни имена в тези 
области. 

Вл. Георгиев (Георгиев 1955) въз основа на хидронимията в Северна 
България отново потвърждава своето заключение, че най-старото население от 
този район е било от индоевропейски произход. 

Д. Дечев (Дечев 1954) и през третия период се занимава с тракийския 
произход на имената на една група български реки. 

Чрез свое проучване на жителските имена в българската топонимия Й. 
Заимов (Заимов 1967) очертава пътищата на заселване на българските славяни на 
Балканския полуостров. Въз основа на старинните черти на българските топоними 
авторът потвърждава тезата на Б. Цонев (Цонев 1940: 69-90), че ”в лексикално 
отношение най-близко до старобългарски стоят днешните югозападни български 
говори”. 

Значителен принос за българската топонимия и за славянския ономастичен 
атлас прави Й. Заимов (Заимов 1973) с изследването си върху българските 
географски имена със суфикс -jь, който образува притежателни прилагателни в 
славянските езици и който не е продуктивен след 13 в. 

Ив. Дуриданов (Duridanov 1975) въз основа на хидронимията на 
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Вардарския басейн като исторически извор също се занимава с етногенезиса на 
предславянското население, обитавало отделни райони от поречието на р. Вардар 
непосредствено преди заселването на славяните през 5-6 в. от н.е. Той разкрива 
местата на най-ранните славянски заселвания, като извършва убедителен 
етимологичен анализ на хидронимите от изследвания район. Поради липсата на 
писмени сведения Ив. Дуриданов въз основа на други свои изследвания върху 
предславянските и раннославянските топоними прави важни изводи за разкриване 
етногенезиса на българския народ и славяно-българската държава. 

През този период е изработен и скоро ще бъде отпечатан двутомен речник 
на българските хидроними от Й. Заимов, озаглавен Български водопис. Имената 
на водите в североизточния край на Балканския полуостров. 

С проблемите на хидронимията в България се занимават в много свои 
статии и други специалисти в областта на ономастиката. 

Ив. Дуриданов (Дуриданов 1960), Н. Ковачев (Ковачев 1969), Й. Заимов 
(Заимов 1959, 1977) и Б. Симеонов (Симеонов 1965) проучват оронимите от 
романски произход, свидетелстващи за славяно-романския билингвизъм, за 
някогашното заселване на отделни етнически групи, като арумъни и каракачани в 
Софийско, Пирдопско, Панагюрско, Троянско и др. За първи път в техни 
изследвания получават етимология редица топоними от романски произход. 

На проблемите на българската оронимия са посветени няколко 
изследвания на Й. Заимов (Заимов 1969, 1971), Ив. Дуриданов (Дуриданов 1968, 
1969, 1970, 1973), Н. Ковачев (Ковачев 1973) и др. 

Ю. Карпенко (Карпенко 1977) проучва топонимията на българските села в 
Одеска област, установява произхода на селищните названия и посочва влиянието, 
което оказват върху тях руската и украинската онимични системи. 

Една от основните задачи на българската ономастика през третия период 
от нейното развитие е събиране, обработване и публикуване на топонимите от 
цялата страна. През 50-те години на миналия век по инициатива на Вл. Георгиев в 
Института за български език при Българската академия на науките е приета 
дългосрочна програма за системно изследване на цялата българска топонимия по 
околии - административни единици в България до 1956 г. 

В изпълнение на програмата за проучване на топонимията във всички 
околии в България са отпечатани следните регионални топонимични монографии: 
Местните названия от Ломско от Ив. Дуриданов (София, 1952), Топонимията на 
Първомайска околия от Ив. Дуриданов (София, 1958), Местните имена в 
Пирдопско от Й. Заимов (София, 1959), Местните имена в Белослатинско от К. 
Попов (София, 1960), Местните имена от Севлиевско от Н. Ковачев (София, 
1961), Местните имена в Маданско от Г. Христов (София, 1964), Местните 
названия в Габровско от Н. Ковачев (София, 1965), Етимологичен речник на 
местните названия от Годечко от Б. Симеонов (София, 1966), Топонимията на 
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Троянско от Н. Ковачев (София, 1969), Топонимията на Бял извор, Кърджалийски 
окръг от Г. Христов (София, 1976), Местните имена в Смолянско от А. 
Саламбашев (София, 1976), Местните имена в Панагюрско от Й. Заимов (София, 
1977), Местните имена в Разложко от К. Попов (София, 1979), Местните имена 
между Долна Струма и Долна Места от Й.Н. Иванов (София, 1982), Местните 
имена в Михайловградско от Д. Михайлова (София, 1984) и Местните имена в 
Берковско от Д. Михайлова (София, 1986). В тях се изследват топонимичните 
системи на проучваните райони, основните словообразувателни и семантични 
типове топоними в тях, като централно място в тях заема дескриптивно-
етимологичният речник на местните имена. 

На ойконимите са посветени изследванията на Н. Заяков (Заяков 1982), Н. 
Намерански (Намерански 1991) и др. 

През този период се правят и редица отделни проучвания по проблемите 
на структурните типове собствени имена. Ив. Дуриданов (Дуриданов 1958, 1960а, 
1964) разглежда префиксално-именния тип в български и неговото значение за 
топонимичната стратиграфия, някои редки словообразувателни типове в 
българската топонимия с успоредици в другите славянски езици и др. 

Й. Заимов (Заимов 1961, 1963, 1973, 1975) в свои публикации разглежда 
двучленни лични имена в българската топонимия, старинни български 
топонимични наставки и техния произход и пр. 

Б. Симеонов (Симеонов 1963а, 1963б) също посвещава свои изследвания 
на някои особени словообразувателни модели в топонимията на южнославянските 
страни. 

Л. Димитрова-Тодорова участва в колектива на международен проект 
“Славянски ономастичен атлас”, в който се работи над структурните типове 
славянски ойконими. През 1993 г. в гр. Клагенфурт, Австрия, излиза пробна 
книжка от атласа Strukturný typy slovanské ojkonymie. Die Strukturtypen der 
slawischen Ortsnamen. 

На проблемите на метафората при българските топоними са посветени 
някои изследвания на Л. Димитрова-Тодорова (1987, 1988, 1989, 2001), като се 
обръща специално внимание на анатомичната лексика в българската географска 
терминология и в българската топонимия. 

Ив. Дуриданов (Дуриданов 1952) се занимава и с някои особености на 
ударението на българските селищни имена у нас. 

След 1995 г. в България се наблюдава засилен научен интерес към 
проблемите на българската топонимия както от страна на учени ономасти, така и 
от страна на краеведи с филологическо образование, на историци, географи и др. 
През този период са публикувани многобройни книги, сборници, студии, статии, 
рецензии, както и предимно монографии и научно-популярни публикации, 
включващи изследвания върху проблемите на българската топонимия. Оттогава 
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досега са отпечатани следните топонимични регионални изследвания: 
Топонимията на Горнооряховско на М. Ангелова-Атанасова (Велико Търново, 
1996), Местните имена в Гоцеделчевско (Неврокопско) (Принос към проучването 
на българската топонимия в Македония и Родопите) от Й.Н. Иванов (София, 
1996), Местните имена в Павликенско от Н. Иванова-Чавдарова (Велико Търново, 
1996), Топонимията на Врачанска околия от Б. Николов (София, 1997), Местните 
имена в Асеновградско от К.Ж. Костадинов (Чешмеджиев) (София, 1997), 
Местните имена на Чепинското краище (Велинградско) от Т. Балкански (Велико 
Търново, 1998), Местните имена в Грудовско (Средецко) от Н. Бечева (София, 
1998), Местните имена от Доспатското краище от Т. Балкански и К. Цанков 
(Велико Търново, 2000), Местните имена във Великотърновско от Н. Ковачев 
(Велико Търново, 2001), Крайбрежна Странджа. Топонимия и хидронимия от Ст. 
Райчевски (София, 2001), Топонимията на Чирпанско от Н. Павлова (София, 
2005), Пазарджик и Пазарджишко в светлината на езиковата археология. 
Имена, основаване, основатели от Т. Балкански (Велико Търново, 2005), 
Топонимията на Преславско от Б. Кръстев (Шумен, 2005), Топонимията на 
Дупнишко (Принос към историческото езикознание на Югозападна България) от 
Й. Еленин (Благоевград, 2006), Местните имена в Поповско от Л. Димитрова-
Тодорова (София, 2006), Местните имена от Пещерското краище от Т. 
Балкански и К. Цанков (Велико Търново, 2007), Топонимията на Новозагорска 
околия от Ю. Петкова (София, 2007), Топонимията на Казанлъшко от Ц. 
Константинова (София, 2008), Местните имена в Ботевградско от Д. Михайлова 
(София, 2008), Местните имена в Кюстендилско от Ив. Умленски, т. I (София, 
2008), Местните имена в Радомирско от А. Чолева-Димитрова (София, 2009), 
Местните имена в Брезнишко от В. Велев (Велико Търново, 2009), Местните 
имена в Ардинско от Г. Христов (Велико Търново, 2009), Местните имена в 
Дряновско от Н. Ковачев (Велико Търново, 2009), Местните имена в Луковитско 
от Н. Иванова (Велико Търново, 2009), Местните имена в Беленско от Н. Ковачев 
и Р. Ковачева-Цветанова (Велико Търново, 2010), Местните имена в Русенско от 
Л. Минева-Ковачева (Велико Търново, 2010), Топонимията на Плисковско-
Мадарския регион (Новопазарско) от Б. Симеонов и Е. Иванова (Велико Търново, 
2010), Местните имена в Плевенско от А. Петкова (Велико Търново, 2010), 
Местните имена в Пернишко от В. Велев (Велико Търново, 2010), Местните 
имена в Тополовградско (Сакарски регион) от Др. Лалчев (Велико Търново, 2010), 
Местните имена в Никополско от К. Цанков (Велико Търново, 2010), Местните 
имена в Ивайловградско от Н. Бечева (Велико Търново, 2010), Топонимията като 
отражение на етнорелигиозните процеси в Родопите от Г. Христов (Велико 
Търново, 2010). Във Велико Търново излиза поредицата Състояние и проблеми на 
българската ономастика, от която са отпечатани 11 тома. 

Засилва се интересът към проблемите на ойконимията, с които се 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

41 

 

 

 

занимават Л. Димитрова-Тодорова (Димитрова-Тодорова 1997-1998, 2003, 2008, 
Dimitrova-Todorova 2007), А. Чолева-Димитрова (Чолева-Димитрова 2002) и др. 

В последно време излиза серия от изследвания върху онимичните системи 
на т.нар. ”външни българи” в Украйна, Молдова, Кавказ и Румъния от Т. 
Балкански и негови последователи: Трансилванските (седмиградските) българи. 
Етнос. Език. Етнонимия. Ономастика. Просопографии (Велико Търново, 1996) от 
Т. Балкански, Задкарпатските българи. Етнос. Език. Етнонимия. Ономастика. 
Просопографии (Велико Търново, 1996) от Т. Балкански и М. Парзулова, Свиница 
и свиничанските българи. Етнос. Език. Етнонимия. Ономастика. Просопографии 
(София, 1996) от Д. Андрей, Кавказките българи. Етнос. Език. Етнонимия. 
Ономастика (Велико Търново, 2005) от Т. Балкански, Кортенските колонии в 
Бесарабия в светлината на езиковата археология. Ономастика. Език (Велико 
Търново, 2005) от В. Кондов, Селища с българско население в Северозападния 
Буджак. Ономастика. Етнонимия. Групонимия (Велико Търново, 2006) от Н. 
Куртев, Кримските българи. Етнос. Език. Етнонимия. Ономастика. 
Просопографии (Одеса, 2007) от М. Парзулова, Селища с българско население в 
Югозападния Буджак. Ономастика. Етнонимия. Групонимия (Велико Търново, 
2008) от А. Войникова и др. На българските власи и използваните от тях оними са 
посветени книгите Големите власи сред българите (Велико Търново, 1996) на Т. 
Балкански и Д. Андрей, Западнородопските власи (Велико Търново, 1996) на Т. 
Балкански, Никополските власи. Етнос. Език. Етнонимия. Ономастика. 
Просопографии (Велико Търново, 1999) на Т. Балкански и др. Независимо от това, 
че онимичният материал в тези трудове е непълен, той дава обща представа за 
българските собствени имена зад граница, донесени на новите територии от 
преселеното българско население или създадени от него там, и за влиянието, което 
оказват върху имената езиците на обкръжаващото ги население. 

Л. Тасева (Тасева 1998) проучва български местни имена, 
засвидетелствани във византийски и сръбски юридически и финaнсови документи 
от 12 до 15 в. 

През 2009 г. Академично издателство ”Проф. Марин Дринов” издава 
моногра- фията на Л. Димитрова-Тодорова Местните имена в процеса на 
езиковата комуника- ция (Въз основа на материал от Поповско), която е първото 
цялостно и системно про- учване върху процесите на взаимодействие между езици 
и диалекти на топонимично равнище със съвременни методи. 

Ценен справочник е книгата на Тр. Трифонов  Седемстотин наименования 
от Българското Черноморие (Варна, 2008), в която всяко едно от названията 
(ойконими, теренни имена и хидроними) по бреговата линия на Черно море е 
описано и е обяснен произходът на повечето от тях. 

Излезлият в София през 2002 г. Речник на селищни имена и названия на 
административно-териториални единици в българските земи през XV-XIX век от 
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Ст. Андреев е изработен въз основа на османотурски архивни материали. Той 
улеснява изследователската работа на ономастите при определяне 
местонахождението на около 4200 селища, част от които съществуват и днес, а 
други са изчезнали. 

Също много полезен за българските ономасти е и публикуваният Речник 
на имената и статута на населените места в България 1878-2004 от Н. Мичев 
(София, 2005). Това издание включва всички стари и нови имена на населените 
места в България. 

През 2010 г. в Института за български език при БАН Л. Димитрова-
Тодорова защищава докторат за получаване на научната степен „доктор на 
филологическите науки” от областта на ономастичната теория: Собствените 
имена в България (изследвания, анализ, проблеми), спечелил конкурс в 
Министерството на културата „Помощ за книгата 2011”. В този труд наред с 
другите типове собствени имена се разглеждат всестранно и топонимите в 
България. 

И накрая трябва да се отбележи българското участие в излязлото през 2002 
и 2003 г. в Полша представително двутомно издание Słowiańska onomastyka. 
Encyklopedia (Славянска ономастика. Енциклопедия), в която Л. Димитрова-
Тодорова представя състоянието, проблематиката и перспективите на българската 
топонимия. 

Настоящият преглед на всички по-важни изследвания в областта на 
българската топонимия позволява да се направи основният извод, че българската 
топонимия се намира в напреднал стадий от своя развой. В топонимичните 
изследвания се обръща особено внимание на етимологията на собствените имена; 
на историческата топонимия; на субстратните, адстратните и суперстратните 
названия, които доказват етногенезиса на българския народ и влиянието, което са 
оказвали върху него други народи; на заселването на българските славяни на 
Балканския полуостров (по топонимични данни); на локализирането на много 
антични и средновековни селища и местности; на имената в погранични в 
етническо и езиково отношение райони на България; на старобългарските имена в 
Унгария, Румъния, Гърция и Албания; на онимичните системи на т.нар. “външни 
българи” в Украйна, Молдова, Кавказ, Румъния и Албания; на мотивите за 
именуване; на съвременното състояние на топонимите; на промените, които са 
извършвани с местните имена под влияние на обществено-политически и 
социални фактори. 
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CHRÉMATONOMASTICKÝ VÝSKUM NA SLOVENSKU 
(A JEHO PARCIÁLNE VÝSLEDKY) 

 
 

Lenka GARANČOVSKÁ 
 
 
Abstract: Pragmatonyms constitute a specific class of one of three onymic groups, 
chrematonyms. They are defined as proper names of serially produced products, closely 
connected with human productive activity. Although we classify them as proper names, their 
nature is rather appellative. Pragmatonyms represent a not much investigated field, which 
disposes of plenty of stimuli for scientific research not only in the field of onomastics. Our 
observational priority was the attempt at providing complex analysis of formation of 
pragmatonyms in dairy industry. We focused our attention to the formation of extra-linguistic 
(motivation models) and linguistic (structure models) features of pragmatonyms.  
 
Key words: onomastics; proprium; chrematonym; pragmatonym; dairy industry; motivation 
model; structure model; denomination process; nomination team. 
 
 
 

Vývoj onomastiky, kreovanie chrématonomastiky (v kocke) 
 
Onomastika sa definuje ako jazykovedná disciplína, ktorej hlavný predmet 

výskumu predstavujú vlastné mená (onymá/propriá). Zaoberá sa ich vznikom, pôvodom, 
vývojom, tvorením, podstatou a fungovaním v spoločenskej komunikácii i v systéme 
jazyka. Patrí medzi hraničné disciplíny, je v dotyku s históriou, etymológiou, 
geografiou, psychológiou, sociológiou, etnológiou a inými príbuznými spoločensko-
vednými disciplínami, čo umožňuje rozmanité nazeranie na predmet jej výskumu. 

V tradičnom trichotomickom chápaní sa na základe rôznych druhov 
onymických objektov vymedzujú 3 základné skupiny vlastných mien, a to bionymá 
(vlastné mená živých bytostí a tvorov považovaných za živé), geonymá (zemepisné 
vlastné mená) a chrématonymá (mená neživých objektov, javov a skutočností, ktoré 
vznikli ľudskou (spoločenskou, kultúrnou a výrobnou) činnosťou).   

V roku 1964 sa podarilo založiť Slovenskú onomastickú komisiu označovanú za 
organizačnú základňu onomastického výskumu na Slovensku a utvoriť tým predpoklady 
systematickej výskumnej práce (Majtán, 2007, s. 9). Možno tvrdiť, že od tej doby 
prestal mať onomastický výskum na Slovensku sporadický charakter. Záujem domácich 
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bádateľov sa zacielil predovšetkým na spracovanie teoretickej a metodicko-
metodologickej stránky vlastných mien. Odborníci sa snažili o systematizáciu 
onymického systému. Ich pozornosť sa sústredila na výskum antroponým, najmä teda na 
živé osobné mená a krstné mená, taktiež na výskum terénnych názvov, ojkoným 
a v neposlednom rade aj hydroným. Na prezentáciu týchto či už individuálnych alebo 
kolektívnych výsledkov výskumnej práce slúžili mnohé významné monografie. 
Parciálne výsledky výskumného úsilia boli takmer každoročne prezentované na (česko-
)slovenských onomastických konferenciách. Od 80. rokov minulého storočia sa venoval 
priestor aj problematike literárnej onymie, otázkami urbanonymie a zoonymie sa začali 
bádatelia zaujímať prevažne až v období 90. rokov. Na niektorých konferenciách sa 
sporadicky objavili aj príspevky zaoberajúce sa problematikou chrématonymie.  

Veľký zlom v rozvoji (chrémat)onomastiky nastal v roku 1989, kedy bola 
vydaná prvá publikácia – zborník príspevkov z česko-slovenského onomastického 
seminára pod názvom Chrématonymá z hlediska teorie a praxe zacieleného výhradne na 
riešenie chrématonomastických otázok. V tejto súvislosti treba spomenúť významnú 
a doposiaľ jedinú monografiu z  oblasti chrématonymie, ktorú predstavuje práca M. 
Imrichovej Logonymá v systéme slovenčiny (2002). 

Ako vyplýva z naznačeného prehľadu onomastického vývinu na Slovensku, 
v minulosti sa kládol veľký dôraz najmä na spracovanie antroponymie a toponymie, 
kým chrématonymia ostávala pomerne dlhý čas v úzadí. Chrématonymá predstavujú 
rozmanitý a početný onymický materiál, pre ktorý je príznačná dynamickosť, t. j. 
chrématonymá majú krátke trvanie, v porovnaní s ostatnými základnými skupinami 
proprií zanikajú v pomerne krátkych časových intervaloch.  

Problematiku chrématoným možno aj napriek spomínanej skutočnosti označiť 
za aktuálnu. Chrématonymá sú každodennou súčasťou človeka, ktorý si ich propriálnosť 
často ani neuvedomuje, pripisuje im skôr apelatívny charakter, ale v skutočnosti patria 
k propriám, resp. na ich perifériu. Ako už viackrát upozorňovali významní slovenskí 
bádatelia (V. Blanár a M. Majtán), treba rozvíjať výskum aj v oblasti chrémato-
nomastiky. Stav chrématonomastického výskumu na Slovensku nie je porovnateľný so 
stavom bádania v oblasti antroponomastiky a toponomastiky, ale ani s úrovňou 
chrématonomastického výskumu v zahraničí.   

 
 

Výskum pragmatoným (predmet, ciele, hypotézy) 
 
Predmet nášho onomastického výskumu tvoria chrématonymá, presnejšie jedna 

ich trieda, a to pragmatonymá, čiže názvy sériovo vyrábaných produktov. Výskum je 
zameraný predovšetkým na mimojazykovú (obsahovú, designatívnu) a jazykovú stránku 
pragmatoným z oblasti mliekarenského priemyslu na Slovensku. Výber výskumnej 
oblasti súvisí s objektívnymi faktormi.  
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Mlieko je biela tekutina bohatá na živiny, ktorá nás sprevádza už od útleho 
veku, nikdy nebolo kráľovským nápojom, ale aj napriek tomu sa stalo tekutinou, ktorú 
ochutnalo a požívalo po stáročia najviac ľudí na celom svete. Každá vyspelá krajina sa 
snaží o sebestačnosť vo výrobe základných potravín, jednou z najvýznamnejších je 
práve mlieko a mliečne výrobky, ktoré predstavujú nenahraditeľný zdroj všetkých 
výživných látok nevyhnutných pre našu existenciu. Mliekarstvo a syrárstvo na 
Slovensku majú dlhú tradíciu. Ako sa píše v spise Tisícročný maďarský štát a jeho 
obyvateľstvo (1892, citované podľa Keresteš – Selecký, 2003, s. 9), „Slováci ako národ 
pastiersky ovce chovali aj pre živné mlieko, z ktorého v dávnych časoch vyrábali ovčie 
maslo a syr“.  

Materiálové východisko našej práce zahŕňa 1 250 pragmatoným, ktoré 
predstavujú vyčerpávajúci onymický materiál zastúpený 31 mliekarenskými 
spoločnosťami so sídlom na Slovensku. Hlavný zdroj pri zhromažďovaní korpusu 
jednotlivých názvov tvorili predovšetkým webové stránky uvedených mliekarenských 
spoločností a ich ponukové katalógy v printovej podobe. Od roku 2005 sme 
systematicky utvárali zoznamy názvov výrobkov jednotlivých mliekarní, ktoré sme 
priebežne aktualizovali vzhľadom na existenciu nových alebo inovovaných výrobkov na 
trhu. Cieľom výskumu bolo zhromaždiť materiál reprezentovaný názvami kompletného 
sortimentu príslušného výrobcu.  

Po vypracovaní predbežných zoznamov nasledovala hlavná etapa pragmato-
nymického výskumu, ktorá spočívala v komplexnej analýze mimojazykovej i jazykovej 
stránky vlastných mien. Zameriavali sme sa tu predovšetkým na utváranie motivačných 
a štruktúrnych modelov jednotlivých pragmatoným, prostredníctvom ktorých sme sa 
snažili poukázať na charakteristické znaky a tendencie prejavujúce sa v danej triede 
proprií. Akcentovali sme predovšetkým tradíciu slovenskej a českej jazykovedy, resp. 
onomastiky.   

Pri ozrejmovaní motivácie jednotlivých názvov výrobkov sme postupovali 
trojakým spôsobom, a to priamym kontaktom, telefonickým dopytovaním alebo 
dopytovaním prostredníctvom elektronickej pošty. S cieľom odhalenia motivácie 
netransparentných názvov sme kontaktovali marketingových riaditeľov alebo samotných 
majiteľov mliekarenských spoločností. Naším cieľom bolo získať dôveryhodné 
a pravdivé informácie. Príslušným informátorom sme vo všeobecnosti kládli rovnakú 
otázku. Žiadali sme ich, aby nám vysvetlili, prečo sa daný produkt z radu ich výrobkov 
volá tak, ako sa volá. Zaujímalo nás, aké motivačné podnety sa podpísali pod vznik 
toho-ktorého názvu. 
 Z hľadiska heuristického výskumu možno túto časť označiť za najproblema-
tickejšiu. V mnohých prípadoch sme súperili s neústretovosťou, upodozrievaním zo 
zneužitia sprostredkovaných informácií z obavy pred konkurenciou a nedôverčivosťou 
zo strany informátorov. Po opakovanom zdôraznení využitia nadobudnutých poznatkov 
na vedecké účely sme vo  väčšine prípadov predsa len uspeli. V ojedinelých prípadoch 
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sa nám nepodarilo objasniť motiváciu niektorých výrobkov, pretože informátori nemali 
o danej problematike dostatočné vedomosti, keďže pracovníci, ktorí sa v minulosti 
podieľali na nominácii pragmatoným, zmenili svoje pracovné pôsobenie. Častým javom 
je, že niektoré podniky si nevedú evidenciu o tom, čo predchádzalo vzniku pomenovaní 
ich produktov.  
 Pred samotným výskumom sme si stanovili nasledovné hypotézy: 
 1. V dostupnom onymickom materiáli možno predpokladať prevahu 
viacslovných pomenovaní nad jednoslovnými názvami výrobkov. 

2. Pragmatonymá sa ako celok začleňujú k substantívam, keďže predstavujú 
jednu zo špecifických tried proprií. Z hľadiska slovnodruhovej charakteristiky 
jednotlivých komponentov pragmatoným možno usudzovať, že je pre nich príznačné 
menné vyjadrovanie, tzn., že prevažujú najmä substantíva a adjektíva. V niektorých 
pomenovaniach sú zastúpené aj číslovky, predložky, spojky, ojedinele tiež príslovky. 
Predpokladáme, že ostatné slovné druhy, ako zámená, slovesá, častice a citoslovcia sa v 
jednotlivých pomenovaniach neuplatňujú.  

3. Väčšina názvov má priezračnú motiváciu. K najčastejším motivačným 
podnetom patrí (priama alebo nepriama) geografická príslušnosť výrobku, jeho 
spotrebiteľský charakter, konkrétne orientácia na detského spotrebiteľa a zdravá, 
racionálna výživa. 

4. Najvyššiu informačnú hodnotu majú ambimodálne názvy (napr.: Údený 
salámový syr), naopak najnižšou informačnou hodnotou disponujú umelo utvorené 
pomenovania, ktoré sa vyznačujú aj nízkou, resp. nulovou mierou transparentnosti 
motivácie (napr.: Aksamit). 

5. Očakávame možnosť aplikácie modelového poňatia skoncipovaného na 
základe anojkonymického materiálu na náš onymický materiál. Keďže toponymá sa do 
značnej miery odlišujú svojou podstatou od chrématoným, zároveň predpokladáme 
nutnosť rozšírenia jestvujúcich modelov o ďalšie modely, špecifické pre pragmatonymá.  

6. Pri tvorbe názvov vstupuje do popredia jednak opisný aspekt, ktorého cieľom 
je bližšie charakterizovať výrobok, ale aj komerčný aspekt, čo má širšie súvislosti 
s uplatňovanými marketingovými stratégiami daných mliekarenských spoločností. 

7. Vzniku nových, resp. inovovaných pomenovaní výrobkov sa venuje zvýšená 
pozornosť.  

Cieľom predkladaného prehľadu chrématonomastického výskumu je načrtnúť 
základné tendencie týkajúce sa mimojazykovej a jazykovej stránky pragmatoným 
v oblasti mliekarenského priemyslu na Slovensku. Aby však bolo možné 
charakterizovať tendencie prejavujúce sa v oblasti názvov výrobkov či už každodennej 
alebo dlhodobej spotreby, je nutné skúmať súbory názvov sériovo vyrábaných 
produktov v rôznych priemyselných odvetviach a následne ich spracovať prostred-
níctvom konfrontačno-komparačnej metódy. Predpokladáme, že parciálne výsledky 
nášho výskumu aspoň sčasti pomôžu k riešeniu danej problematiky, a to nielen v oblasti 
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onomastiky. Výsledky výskumnej práce sú z praktického hľadiska určené hlavne 
nominačným tímom mliekarenských spoločností, pre ktoré predstavujú intelektuálny 
odkaz. V širších súvislostiach má naše výskumné úsilie pomôcť zdokumentovať krátky 
časový úsek existencie názvov mliečnych výrobkov produkovaných na území 
Slovenska. 

 
 

Výsledky výskumu 
Náš výskum implikuje tézu, že pragmatonymá predstavujú špecifickú triedu 

jednej z troch základných onymických skupín, a to chrématoným. Pragmatonymá 
charakterizujeme ako vlastné mená sériovo vyrábaných produktov, ktoré sú úzko späté 
s výrobnou činnosťou človeka. Hoci ich zaraďujeme k propriám, svojou povahou sa 
najviac približujú apelatívam, z čoho pramenia aj živé diskusie na medzinárodnej 
onomastickej pôde. Rozdielnosť názorov týkajúcich sa statusu pragmatoným vyplýva 
z rozdielnych teoretických prístupov jednotlivých onomastických škôl.  
 Funkčnosť pragmatoným spočíva najmä v ich spoločenskej komunikácii. 
Predstavujú osobitný druh komunikátov, prostredníctvom ktorých dochádza špecifickým 
spôsobom ku komunikácii medzi producentmi výrobkov a ich konzumentmi. So 
spotrebiteľmi komunikujú prostredníctvom názvov na obaloch výrobkov, v reklamných 
letákoch, nápisov a sloganov v mediálnych alebo printových reklamách. Miera 
informačnej hodnoty, ktorú sprostredkúvajú, môže byť vysoká, štandardná alebo nízka. 
Ako sme správne predpokladali, najvyššou mierou informačnej hodnoty disponujú 
ambimodálne názvy (napr.: Bryndza, Eidam na vyprážanie, Hrudkový syr mliekarenský 
30 %, Nízkotučný jogurt s probiotickou kultúrou aloe vera 150 g a i.), naopak najnižšiu 
informačnú hodnotu majú umelo utvorené pomenovania (napr.: Antiviro jahodové, 
Brejky VANILKA, Lasyr, Raslo, Unikát, Unis atď.), ktoré sa vyznačujú aj nízkou mierou 
transparentnosti motivácie, resp. spojitosť hlavného motivačného príznaku s denotátom 
je málo zreteľná, príp. úplne nejasná.  
 Okrem základných funkcií pripisovaných apelatívam a propriám plnia 
pragmatonymá aj osobitné onymické funkcie, ku ktorým patrí predovšetkým reklamná, 
s ňou úzko súvisiaca emocionálno-psychologická funkcia a v súčasnej dobe vysokej 
konkurencie aj dôležitá ochranná funkcia. Jedinečnosť pragmatoným sa vyzdvihuje ich 
registráciou v známkovom úrade. Zaregistrované názvy, čiže ochranné známky zaručujú 
výrobcom právnu ochranu pred zneužitím ich pomenovania zo strany konkurencie. 
Oproti ostatným neregistrovaným pomenovaniam výrobkov majú tú výhodu, že sa 
spájajú vždy iba s jedným výrobcom, resp. jednou firmou na trhu v príslušnej oblasti 
podnikania.  

Pracovný materiál je veľmi rozmanitý, tvoria ho jednoslovné i viacslovné 
pomenovania. Viacslovné pragmatonymá predstavujú 95 % (presne 95,12 %) z celého 
korpusu názvov, čím jednoznačne prevažujú nad jednoslovnými pragmatonymami, ktoré 
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predstavujú iba necelých 5 % (presne 4,88 %). V minulosti jestvovali predovšetkým 
názvy pozostávajúce z jedného, príp. dvoch, troch, ojedinele viacerých členov, ktoré 
bližšie špecifikovali charakter príslušného výrobku, čo súviselo aj s nekonkurenčným, 
resp. málo konkurenčným prostredím. V súčasnej dobe intenzívneho boja o zákazníka 
však stúpa počet členov v názvoch produktov, a to jednak v snahe odlíšiť sa od pestrej 
palety výrobkov ponúkaných na trhu, ale aj so zámerom sprostredkovať zákazníkovi čo 
najviac informácií. Jednotlivé viacslovné pragmatonymá obsahujú od dvoch (napr.: 
Čerstvé maslo, Kefírové mlieko, Ovčí syr, Slovenská bryndza, Syrová torta, Tvrdošínska 
nátierka) až po jedenásť členov (napr.: Kysucký jogurt biely 4 % s ovocným cukrom a 
probiotickou kultúrou, Kysucký jogurt – jahoda 3,5 % s ovocným cukrom a probiotickou 
kultúrou). V tejto súvislosti je otázne, do akej miery sú tieto viacslovné názvy 
z komunikačného hľadiska efektívne. Často tu dochádza k posunu na osi oficiálnosť – 
neoficiálnosť. V bežnej komunikačnej sfére sa v dôsledku ekonomiky vyjadrovania 
„multislovná“ štandardizovaná podoba názvov nepoužíva. 

 Ako sme už spomínali, pragmatonymá reprezentujú jednu z onymických tried. 
Propriá sa vo všeobecnosti klasifikujú ako substantíva. Z hľadiska slovnodruhovej 
charakteristiky jednotlivých komponentov pragmatoným sme však usudzovali, že je pre 
nich príznačné menné vyjadrovanie, tzn., že prevažujú najmä substantíva a adjektíva, 
o ktorých možno s ohľadom na analyzovaný onymický korpus tvrdiť, že sú 
najfrekventovanejšie. Vzhľadom na charakter pragmatoným a informácií, ktoré 
konzumentom sprostredkúvajú, sme v niektorých pomenovaniach predpokladali 
zastúpenie čísloviek, predložiek, spojok a ojedinele aj prísloviek, čo sa taktiež potvrdilo. 
Z veľkej časti sme sa však nesprávne domnievali, že ostatné slovné druhy, akými sú 
zámená, slovesá, častice a citoslovcia, sa v jednotlivých pomenovaniach vôbec 
neuplatňujú. Pronominá (Náš mix), partikuly (Acidko len 1 % tuku 950 g) a interjekcie 
(Smotanový mňam čučoriedka) sa síce realizujú ako jednotlivé komponenty 
viacslovných pragmatoným, ale v obmedzenej, resp. minimálnej miere. Slovný druh 
slovies nie je v analyzovanom onymickom materiáli vôbec zastúpený.    

Nominačný akt pragmatoným možno hodnotiť ako jedinečný proces tvorby 
názvov sériovo vyrábaných produktov. Pragmatonymum je výsledkom pomenúvacích 
schopností nominačného tímu. Autori sa snažia zvoliť čo najpodstatnejší alebo 
najmarkantnejší motivačný príznak typický pre denotát (výrobok) a zhmotniť ho na 
ploche pragmatonyma. Vo všeobecnosti platí, že väčšina názvov má zreteľnú motiváciu, 
avšak v niektorých prípadoch je motivačný podnet nejasný.  
 Ústredným bodom našej výskumnej činnosti bolo modelové poňatie 
pragmatoným. Teória modelovania, ktorú sme aplikovali na súbor pragmatoným, bola 
zrealizovaná na korpuse anojkoným a rozpracovala ju J. Pleskalová (1992). Vzhľadom 
na odlišný charakter toponým a chrématoným sme uvažovali o nutnosti rozšírenia 
jestvujúcich modelov o ďalšie modely špecifické výhradne pre pragmatonymá. Dospeli 
sme však k záveru, že motivačné modely A (poloha, miesto, z ktorého výrobok 
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pochádza, na ktoré odkazuje), B (bezprostredné označenie druhu výrobku), C 
(charakteristické vlastnosti a príznaky výrobku), D (posesivita) sú životaschopné a majú 
univerzálnu platnosť. Sú navrhnuté tak, že je ich možné s menším stupňom modifikácie 
adaptovať a realizovať aj na pragmatonymickom materiáli. Z analyzovaného 
onymického korpusu sa ukázalo, že pri niektorých pragmatonymách nemožno určiť 
presnú a jasnú motiváciu. Z toho dôvodu uvažujeme nad motivačným modelom X, ktorý 
zastrešuje pragmatonymá s nejasnou motiváciou, čiže nezreteľným motivačným 
príznakom (napr. Gaudelka).  

K najfrekventovanejším motivačným modelom či už v pozícii hlavného alebo 
vedľajšieho príznaku patrí motivačný model C, v rámci ktorého možno rozlišovať 
nasledovné pomenovacie motívy: inherentné (zloženie výrobku, jeho tvar, veľkosť, 
(prí)chuť, množstvo, balenie, farba, konzistencia, kvalita) a/alebo adherentné vlastnosti 
(určenie výrobku, jeho účel, spotrebiteľský charakter, poukaz na racionálnu stravu, 
zdravosť prostredia, z ktorého výrobky pochádzajú, či tradičný spôsob výroby). Ďalej je 
zastúpený motivačný model B, ktorý priamo označuje konkrétny druh produktu. 
Pomerne častým je aj motivačný model A, pri ktorom sa stáva spravidla pomenovacím 
motívom priama alebo nepriama (symbolická) geografická príslušnosť výrobku k jeho 
pôvodcovi. Najmenej frekventovaným je motivačný model D, ktorý vyjadruje 
privlastňovací vzťah. Na vyjadrení posesivity sa zväčša podieľajú propriá 
(antroponymá, literáronymá a logonymá) a v malej miere aj apelatíva. 

Z hľadiska štruktúrnej analýzy pragmatoným možno tvrdiť, že sa tu uplatňujú 
rôzne spôsoby tvorenia názvov, ako napr. proprializácia, transonymizácia, derivácia 
(prefixálnym, sufixálnym a prefixálno-sufixálnym spôsobom), kompozícia (čistá 
kompozícia, spôsob kompozično-derivačný alebo trunkačno-kompozičný), abreviácia 
(skratkové slová  a značky), tvorenie viacslovných pomenovaní a taktiež preberanie 
pragmatoným a apelatív z cudzích jazykov.  

Pri pomenúvaní potravinárskych výrobkov sa doposiaľ uvažovalo o dvoch 
základných pomenúvacích postupoch, a to o opisnom (napr.: Bánovecká parenica 
údená, Bryndzová nátierka lahôdková, Jogurt s probiotickou kultúrou jahoda a pod.), 
ktorý sa orientuje na bližšiu charakteristiku výrobku, a reklamnom (napr.: Dobrôtka, Dr. 
Fit, Koliba, Kubko, Maťko, Maškrtníček atď.), ktorého cieľom je získavať priazeň 
konzumenta a podnietiť ho ku kúpe výrobku. V súčasnej dobe možno pozorovať 
prejavujúcu sa tendenciu uplatňovania tzv. opisno-reklamného postupu pomenúvania 
(napr.: Actimel Prírodný, Activia jogurt Egreš, Miláčik vanilka, Paťa – Termizovaná 
tvarohovo smotanová pena – jahodová, Smotanový mňam čokoláda, Tamino – Tavený 
roztierateľný syr s Enciánom atď.), ktorý je kombináciou uvedených postupov. 
Najfrekventovanejším pomenúvacím postupom skúmaného onymického materiálu je 
opisný princíp pomenúvania (59,28%). S nižším stupňom frekvencie sa vyskytuje 
kombinovaný pomenúvací spôsob, čiže opisno-reklamný (37,28%). Zároveň možno 
konštatovať, že reklamný princíp pomenúvania (3,44%) stojí v súčasnosti v úzadí.   
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Problematika pomenovania výrobkov predstavuje náročný proces. Ako vyplýva 
z analýzy korpusu pragmatoným, ešte stále sa tvorbe mien produktov každodennej 
spotreby nevenuje dostatočná pozornosť. Mnohé spoločnosti si neuvedomujú, že jedným 
z faktorov, ktorý sa podpisuje na odbyte výrobkov, je aj samotný názov. Iné subjekty 
zase pochopili, že do celkového vzhľadu výrobkov a ich reklamy sa oplatí investovať 
veľa finančných prostriedkov. Stále sa však zabúda na formálnu stránku pragmatoným, 
mnohé z nich sú povrchne tvorené a je evidentné, že vznikali pod tlakom času. Niektoré 
pragmatonymá sa vyznačujú nezreteľným alebo nevhodným motivačným podnetom, sú 
nejasné, sprostredkúvajú nízku mieru informácie a často spotrebiteľa zavádzajú.  

Pod pojmom formálna stránka pragmatoným máme na mysli predovšetkým 
ortografiu veľkých písmen. Pravopisný problém sa prejavuje najmä vo viacslovných 
názvoch, napr.: Actimel Prírodný, Activia jogurt Biela, Activia jogurt Sladká biela, 
Activia jogurt Multipack Jahoda, Activia Tvarohová Vanilka, Dobrá mama jogurtový 
nápoj Jahoda – banán, Pravý Smotanový Čokoláda, Fantasia jogurt Višňa, Ovocný Raj 
broskyňa, Bagetka Extra, Parenica Veľká údená, Oravský oštiepok – Tehlička, Karička 
Šunka, Tatranský Rival, Dráčik – Jahodový koktail, APETITO Hermelín, Smotanový 
Mňam DUO karamelový atď. Zvýraznené slová bližšie charakterizujú výrobok, pričom 
ale čerpajú z apelatívnej lexiky, preto by sa mali písať malým začiatočným písmenom. 
Pri pragmatonymách, ako napr.: Tekovský Eidam – plátky, Tvrdošínska Ricotta sa 
apelatíva „eidam“ a „ricotta“ stávajú zovšeobecneným podstatným menom vstupujúcim 
do viacslovného pomenovania, ktoré je vlastným menom len ako celok a signalizuje ho 
veľké písmeno iba na začiatku celého viacslovného označenia. 

Keď predkladá mliekarenská spoločnosť označenie svojho produktu na 
známkovom úrade a žiada o zápis známky do registra, mala by precízne skontrolovať, či 
sa v názve nenachádzajú jazykové nedostatky, lebo známkový úrad ich nemá právo 
korigovať. Takýmto spôsobom sa na trh vniesli pragmatonymá s jazykovými 
nedostatkami, ako napr. „kelímok“ namiesto téglik, „konva“ za kanva, „lízatko“ za 
lízanka, „sáčok“ namiesto vrecko, „zakysané mlieko“ miesto spisovného výrazu 
zakvasené mlieko a „zmesný“ namiesto zmesový, ktoré prenikajú do povedomia 
používateľov jazyka a naštrbujú ich jazykové cítenie. Pragmatonymá možno označiť za 
texty, ktoré „podvedome vnímame a ich znenie sa vrýva do pamäti aj s chybami 
a nevedomosťami toho, kto ich vytvoril“ (Imrichová, 2002, s. 83).   

Na základe analýzy onymického materiálu a poznatkov z oblasti nominačného 
procesu pragmatoným sme vyčlenili 3 základné skupiny faktorov, a to komerčné 
(funkčnosť názvu, informačná nosnosť, asociačná schopnosť, úzke prepojenie 
s podstatou denotátu, ohľad na cieľovú skupinu, tradíciu, využitie semiotických 
prostriedkov atď.), jazykové (jednoduchosť, ľahká interpretovateľnosť názvu, 
zapamätateľnosť, zvukový efekt, využitie analógie a i.) a legislatívne (právne nariadenia 
vzťahujúce sa na tvorbu pragmatoným), ktoré sa podieľajú na utváraní názvov 
výrobkov, čo by mohlo byť nepochybným prínosom pre samotné mliekarenské 
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spoločnosti a ich nominačné tímy.   
 

 
Záver  
 
Je zrejmé, že pragmatonymám sa vo vedecko-výskumnej obci nevenuje zvýšený 

záujem, pretože mnohé z nich sa vyznačujú krátkou dobou svojej existencie. Na trhu sa 
nachádzajú iba niekoľko rokov, a potom ich nahradia iné produkty s novými názvami. 
Aby bolo možné charakterizovať tendencie prejavujúce sa v oblasti pragmatoným, je 
nutné skúmať súbory názvov sériovo vyrábaných výrobkov v rôznych priemyselných 
odvetviach a následne ich spracovať na základe konfrontačno-komparačnej metódy 
(nielen na domácej pôde). Predpokladáme, že parciálne výsledky nášho výskumu aspoň 
sčasti pomôžu k riešeniu danej problematiky. Ďalšou výzvou onomastikov do 
budúcnosti by mal byť intenzívny záujem o ochranné známky. 
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SPECIFICUL ADJECTIVULUI ÎN LIMBA SLOVACĂ 

 
 

                                                 Marilena Felicia LUŢĂ (ŢIPRIGAN) 
           
                                                  

Abstract: Our approach is focused particularly on the specific aspects of the Slovak 
adjective that may seem difficult to assimilate and use by the Romanian students. 
Based on our teaching experience, our paper is intended to help the Romanian students 
studying Slovak better understand and use the Slovak adjectives and also the 
Romanian linguists that are interested in the Slavic area, mostly the specialists in 
Comparative Linguistics, who do not have access to the Slovak language-specific 
grammatical information. 
 
Key words: Slovak adjective, grammatical categories, paradigmatic model, 
classification, degrees of comparison 

 
 
 
 În această lucrare, ne-am concentrat mai ales pe acele aspecte specifice 

adjectivului slovac, care pot părea studenţilor români greu de asimilat şi 
utilizat, dat fiind faptul că în română, limba lor maternă, adjectivul este 
clasificat, declinat şi analizat diferit. De asemenea, sperăm ca lucrarea noastră 
să vină în întâmpinarea lingviştilor români interesaţi de spaţiul slav, eventual, 
specialiştilor în lingvistică comparată, care nu au acces, datorită barierei 
lingvistice, la informaţiile gramaticale specifice limbii slovace. 

 Fără a avea pretenţia de a fi realizat un studiu cu impact didactic bine 
definit, avem, totuşi, întotdeauna vedere experienţa noastră didactică în calitate 
de profesor de limbă slovacă la Universitatea din Bucureşti şi, în special, 
nevoile studenţilor noştri vizavi de asimilarea unor aspecte ce caracterizează 
adjectivul slovac. De pildă, pentru studenţii români care învaţă limba slovacă, o 
primă dificultate cu care aceştia se confruntă atunci când învaţă adjectivul 
slovac o constituie sistemul flexionar deosebit de complex specific limbii 
slovace şi, implicit, adjectivului slovac. Un prim pas în determinarea modelului 
paradigmatic după care se declină adjectivul îl constituie clasificarea 
adjectivului slovac. Cu alte cuvinte, pentru a şti după ce model paradigmatic se 
declină un anumit adjectiv, studentul trebuie să stăpânească foarte bine 
clasificarea adjectivelor slovace pentru a stabili dacă adjectivul pe care doreşte 
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să-l decline este proprietativ sau posesiv. Dacă este un adjectiv proprietativ, 
atunci, acesta se declină fie după tipul pekný, fie după tipul cudzí. Dacă este un 
adjectiv posesiv, atunci, acesta se declină fie după tipul otcov, respectiv, 
matkin, fie după tipul páví. Al doilea pas în stabilirea modelului paradigmatic 
după care se declină un anumit adjectiv îl reprezintă forma, criteriul fonetic. 
Dacă adjectivul pe care urmează să-l declinăm este proprietativ, iar radicalul se 
termină în consoană tare, atunci, acesta se va declina după tipul pekný, iar 
dacă, dimpotrivă, radicalul se termină în consoană moale, atunci, acesta se va 
declina după tipul cudzí.  

 Pe de altă parte, dacă avem de a face cu un adjectiv posesiv, intervine 
din nou criteriul lexico-semantic ca etapă intermediară, studentul trebuie să 
stabilească dacă respectivul adjectiv este derivat de la un substantiv-nume de 
persoană sau de la un substantiv-nume de animal. În primul caz, studentul 
operează o nouă clasificare în funcţie de genul substantivului-nume de 
persoană de la care a fost derivat adjectivul. Astfel, dacă adjectivul a fost 
derivat de la un substantiv-nume de persoană de genul masculin, atunci, acesta 
se declină după tipul otcov, iar dacă adjectivul a fost derivat de la un 
substantiv-nume de persoană de genul feminin, atunci, acesta se declină după 
tipul matkin. În schimb, dacă adjectivul posesiv a fost derivat de la un 
substantiv-nume de animal, acesta se declină după tipul páví.  

 În concluzie, în ceea ce priveşte clasificarea, adjectivele slovace se 
împart: 

 
a) După sensul lexical: 
1. proprietative (vlastnostné): 
a) calitative (akostné) – exprimă în mod direct o trăsătură a obiectului 

redat de substantiv, pot fi folosite la diferite grade de comparaţie şi răspund la 
întrebarea Cum este? (Aký,-á, -é je?): dobrá kniha, zelená lúka; 

b) de relaţie (vzťahové) – exprimă o trăsătură a obiectului redat de 
substantiv în mod indirect, făcând legătura cu un segment al realităţii 
exterioare; aceste adjective sunt derivate şi nu pot fi folosite la diferite grade 
de comparaţie, de ex.: drevený stôl, zajtrajší sviatok; 

2. posesive (privlastňovacie)- redau persoana sau animalul căruia i se 
atribuie trăsătura exprimată de substantiv şi răspund la întrebarea Al, a, ai, ale 
cui este? (Čí, čia, čie je?): bratov kabát, psí brechot, mamina kniha. 

 Adjectivele calitative (akostné) redau: 
1. o culoare, un gust sau orice altă calitate sesizată prin intermediul simţurilor, 

de ex.: červený, sladký, trpký, kyslý, horký, hladký, drsný, ostrý, tupý, mäkký, ťažký, 
suchý, mokrý, horúci, studený; 

2. o trăsătură legată de timp sau spaţiu, de ex.: malý, veľký, krátky, dlhý, úzky, 
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šioroký, plytký, hlboký, tučný, chudý, nový, starý, mladý; 
3.  trăsături fizice sau sufleteşti, de ex.: čistý, bohatý, čerstvý, skromný, 

ľahostajný, smelý, verný, skúpy, zdvorilý, jemný, krutý; 
4. o trăsătură dedusă pe baza impresiei, evaluării, conduitei generale, de ex.: 

pekný, škaredý, príjemný, milý, lacný, drahý, malicherný, dôležitý. 
Adjectivele calitative se caracterizează prin una sau mai multe din următoarele 

trăsături semantice, gramaticale, derivaţionale: 
1. formează perechi antonimice: krátky-dlhý, veselý- smutný, mladý-starý, tenký-

hrubý; 
2. pot fi folosite la diverse grade de comparaţie, de ex.: pekný- krajší-najkrajší, 

veľký-väčší-najväčší, krátky-kratší-najkratší; 
3. de la adjectivele calitative pot fi derivate alte adjective augumentative sau 

diminutive, de ex.: veľký-veliký-velikánsky-veličizný, biely-bielučky-bielunky-bielulinký, 
prastarý, predobrý, prikrátky; 

4. de la adjectivele calitative se formează adverbe cu ajutorul morfemelor 
gramaticale e sau o, de ex.: dobrý-dobre, krátky-krátko, milý-milo; 

5. de la adjectivele calitative se formează substantive abstracte cu ajutorul 
sufixului -osť, respectiv, -ota, de ex.: veľký-veľkosť, ostrý-ostrosť, vzájomný-vzájomnosť, 
suchý-suchota, slepý-slepota, prázdny-prázdnota, dobrý-dobrota; 

6. de la adjectivele calitative se formează verbe cu ajutorul sufixului -núť cu 
sensul „a dobândi respectiva caracteristică exprimată de adjectiv“, de ex.: tvrdý-tvrdnúť, 
chudý-chudnúť, starý-starnúť, slepý-slepnúť, horký-horknúť. 

 Ca şi în limba română, în slovacă, există şi adjective calitative invariabile, iar 
acestea pot fi: autohtone (mrcha muž, mrcha jablko, nanič dieťa, nanič človek) sau de 
origine străină, de ex.: bordó, lila, plisé, tip-top, nóbl, fajn, prima, extra, šik, špeci. 
Adjectivele calitative primare au formă lungă cu excepţia adjectivelor dlžen, hoden, 
nehoden, vinen, rád-nerád, care se încadrează în registrul livresc şi care pot avea doar 
funcţiile sintactice de predicat şi element predicativ suplimentar, neavând, însă, funcţia 
de atribut, asociată cu precădere adjectivelor. Funcţia sintactică de atribut o au doar 
formele lungi care există în paralel cu cele scurte: dlžný, hodný, nehodný, vinný. Doar 
adjectivul rád-nerád nu are corespondent lung, gradele de comparaţie formându-se 
exact ca la adverbe: rád (rada, rado) - radšej-najradšej. Aceasta înseamnă că formele 
de comparativ şi superlativ derivate de la adjectivul rád (rada, rado) nu se acordă în gen 
şi număr cu subiectul. Astfel, putem afirma că adjectivul rád (rada, rado) este la graniţa 
dintre adjective şi adverbe, această „anomalie“ fiind percepută de către studenţii români 
nu ca simplă excepţie de la regulă, ci ca potenţial factor de destabilizare a limbii ca 
sistem viu, deschis spre împrumuturi uneori inadecvate şi mai greu adaptabile din punct 
de vedere morfologic. 

 Adjectivele de relaţie (vzťahové) sunt adjective proprietative secundare, 
derivate, ale căror seme rezultă din legătura lor cu o anumită acţiune sau 
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împrejurare. Adjectivele de relaţie sunt derivate de la: 
1. substantive: múčny, pšeničný, ovocný, drevený, medený, orechový, 

naftový, farebný, zubatý, fúzatý, svalnatý, hrdzavý, daždivý, kávový, gaštanový, 
hrobový (hrobové ticho), podstatný, priemyselný, zemný, mesačný, slabičný, 
vetný, denný, textový, pondelňajší, sobotný, večerný, nočný, ranný, nadzemský, 
bratislavský, dvojuchý, holohlavý, tenkonosý, plavovlasý, krásnoduchý, 
bezzubý, mládenecký, vdovský, sizyfovský, mestský, divadelný. O caracteristică a 
limbii slovace o constituie faptul că unele adjective formate de la substantive 
reţin, în structura lor, şi prepoziţia care însoţea substantivul de la care au fost 
derivate, de ex.: bez moci - bezmocný, pred časom - predčasný, pod zemou - 
podzemný. 

2. pronume: našský, svojský, prítomný, podsebný, tunajší, tamojší, 
doterajší, vtedajší, inakší, voľakedajší. Un regim flexionar special îl are 
adjectivul nesvoj, care se declină ca pronumele de la care a fost derivat. Acest 
adjectiv poate fi folosit la comparativ şi superlativ, dobândind, astfel, nuanţe 
expresive: nesvojší, najnesvojší, viac nesvoj, menej nesvoj. De asemenea, 
adjectivul nanič are o singură formă invariabilă.   

3. verbe: liečivý, tvorivý, mlčanlivý, škodlivý, zvodný, čitateľný, pitný, 
jedlý, všemohúci, vynikajúci, rozhodujúci, známy, rozpustený, usmiaty, zrelý, 
závislý, zúfalý, osamelý, vypuklý, plynulý, lesklý, trvalý, bývalý, plynulý. Unele 
adjective slovace sunt derivate de la sintagme determinative verbale, de ex.: 
rovnobežný, rukolapný, čarodejný, pomstychtivý, ziskuchtivý, sebestačný, 
samočinný. O particularitate interesantă a adjectivelor slovace derivate de la 
unele verbe imperfective constă în faptul că acestea redau, de fapt, o acţiune 
încheiată, desăvârşită, soldată cu un rezultat concret (seme specifice verbelor 
perfective), de ex.: cvičený pes (vycvičený), udená slanina (zaudená), mrazený 
hrach (zmrazený). O altă particularitate interesantă a adjectivelor slovace 
derivate de la verbe se referă la faptul că unele participii verbale convertite în 
adjective, al căror radical îl constituie un verb ce exprimă o acţiune cu efecte 
sau consecinţe măsurabile pot fi folosite la diverse grade de comparaţie, de ex.: 
vrúci – vrúcejší - najvrúcejší, osviežujúci – osviežujúcejší - najosviežujúcejší, 
cvičený-cvičenejší- najcvičenejší. De la majoritatea adjectivelor derivate de la 
formele de participiu pasiv se formează, prin derivare, substantive  abstracte 
terminate în sufixul -osť şi adverbe terminate în -e, de ex.: prešibaný-
prešibanosť-prešibane, otvorený-otvorenosť-otvorene. De la unele adjective 
derivate de la formele de participiu prezent activ se formează, prin derivare, 
substantive  abstracte terminate în sufixul –osť şi adverbe terminate în -o, de 
ex.: vynikajúci – vynikajúcosť - vynikajúco, všemohúci - všemohúc(n)osť - 
všemohúco, vševedúci – vševedúcnosť - vševedúco. 

4. adverbe: vonkajší, vnútorný, predný, zadný, dolný, horný, pozajtrajší, 
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včasný, domáci, okolitý, dnešný, vlaňajší, vtedajší, terajší, raňajší; 
5. interjecţii: jajové drevo, čačaný, hej práca, hej šuhaj, hurá robota; 
6. particule: naozajstný, neúrečný; 
7. adjective: sladkavý, horkavý, kyslavý, sladkastý, belavý, žltavý, 

slabučký, slabučičký, slabunký, slabulinký, starodávny, nový-novučičký, 
smutný-neveselý, pridobrý, prisladký, priveľký, priťažký, predrahý, predobrý, 
prastarý. Unele adjective sunt derivate de la forma de comparativ a altor 
adjective provenite din adverbe: neskorší, ďalší. Alte adjective sunt derivate de 
la sintagme adjectivale coordonatoare sau determinative, de ex.: ohľaduplný, 
duchaprítomný, bojaschopný, vodotesný, farboslepý, svetložltý, 
purpurovočervený, polonahý, poloslepý, všadeprítomný, práceschopný, 
chvályhodný, mierumilovný. 

 Adjectivele de relaţie pot fi traduse cu diferite sensuri în română. De 
pildă, bratislavský hrad este castelul Bratislavei, dar bratislavská ulica este 
strada Bratislava sau o stradă a Bratislavei, autoritatívny režim este regim 
autoritar, dar autoritatívne rozhodnutie este hotărâre tranşantă, životné 
podmienky înseamnă condiţii de viaţă, dar životné prostredie este mediul 
înconjurător în timp  ce  životné poistenie reprezintă o asigurare pe viaţă, 
životná veľkosť reprezintă mărimea naturală, iar životné podstatné meno- un 
substantiv animat.  

 O altă trăsătură specifică adjectivelor slovace se referă la adjectivele 
posesive. În limba română, genitivul posesiv al substantivelor redă ceea ce 
exprimă adjectivele posesive în limba slovacă. Acestea se formează de la: 

a) substantivele masculine nume de persoane cu ajutorul sufixelor -ov, -
ova,-ovo: otcov, otcova, otcovo, bratov, bratova, bratovo) şi de la  
substantivele feminine nume de persoane cu ajutorul sufixelor -in, -ina, -ino 
(matkin, matkina, matkino, sestrin, sestrina, setrino); 

b) substantivele care denumesc nume de animale cu ajutorul sufixelor -í, 
-ia, -ie; -ací, -acia, -acie, de ex.: had-í, žab-í, koz-í, žab-ací, pras-ací; în 
anumite cazuri, adjectivele posesive se formează cu ajutorul altor sufixe: 
kravský, bravčový. 

 În timp ce adjectivele posesive nume de persoană desemnează o anumită 
persoană, adjectivele posesive nume de animale desemnează exclusiv tipul, de 
ex.: otcov kabát (haina tatii) cf. medvedie sadlo (untură de urs). 

 O trăsătură specifică adjectivului slovac o constituie faptul că 
adjectivele posesive nu se formează de la substantivele de genul neutru. Relaţia 
de posesie se exprimă, în acest caz, cu ajutorul Genitivului: šaty dievčaťa, 
topánočky bábäťa. O altă trăsătură specifică adjectivului posesiv slovac o 
reprezintă situaţia în care posesorul este exprimat printr-o sintagmă şi, în  acest 
caz, limba literară permite doar varianta cu G, de ex.: záhrada Števa Malinu vs. 
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*Števova Malinova záhrada, fotka starého otca vs. *starého otcova fotka, dom 
nášho dobrého priateľa vs. *nášho dobrého priateľov dom. 

 Unele adjective posesive se formează de la nume de persoană reale sau 
fictive cu ajutorul sufixelor specifice adjectivelor posesive derivate de la 
numele de animale, de ex.: človečí, boží, obrí, trpaslíčí/trpasličí, žobračí, 
stridží, babí, dievčí, materí, slní, ultimele trei regăsindu-se mai degrabă în 
beletristică. În ceea ce priveşte substantivul Boh, există, pe lângă varianta boží 
(boží hrob, Matka božia), varianta bohov având o amprentă stilistică expresivă, 
de ex.: do bohovej matere. Interesante sunt adjectivele derivate de la unele 
adjective posesive de tipul otcovský, materinský, care pot fi utilizate şi cu 
sensul „grijuliu, amabil”. 

 Denumirile străzilor ce redau numele unor personalităţi se folosesc cu 
substantivul propriu la G, de ex.: ulica Jesenského, Vajanského nábrežie.  

 
b) După origine, adjectivele pot fi:  
1. nederivate (neodvodené): exprimă o trăsătură: dobrý - zlý, veľký - malý, 

zdravý - chorý, veselý - smutný, ostrý - tupý, biely - čierny, múdry - hlúpy 
2. derivate: (odvodené): 
a) exprimă materialul din care este făcut un lucru: drevená lyžica, 

oceľové lano, strieborná nádoba;  
b) exprimă asemănarea cu materia din care este făcut un lucru sau 

cantitatea în care respectivul material se regăseşte în structura obiectului 
exprimat de substantiv: mäsitý, hornatý, hadovitý, bahnistý, deravý; 

c) exprimă apartenenţa la un oraş: kremnický, horský, moravský. 
 Adjectivele slovace al căror radical se termină în -n îşi dublează, în 

timpul derivării, consoana finală din structura radicalului -nn-: vinný, 
plamenný, senný, súkenný, plátenný, cenný,  denný, pohostinný. Dacă sufixul -
ný urmează după consoanele  -ť, -ď, -ň, acestea se modifică în  -t, -d, -n: masť - 
mastný, loď-lodný, plameň - plamenný. 

 În cazul unor lexeme, sufixele -ný şi -ový decid asupra sensului 
cuvântului nou format: srdečný úsmev (zâmbet cordial) - srdcová choroba 
(afecţiune cardiacă), povrchná robota (treabă superficială) - povrchová ťažba 
(exploatare la suprafaţă), odborná práca (lucrare de specialitate) - odborové 
hnutie (mişcare sindicală). 

d) exprimă o trăsătură care reiese din acţiunea verbală: tvorivý, 
škodlivý, hltavý, deliteľný. 

 În limba slovacă, există adjective derivate de la forma de trecut a 
verbului: leskol sa – lesklý (strălucitor, lucios), zrel – zrelý (copt, matur), bdel 
– bdelý (vigilent, treaz). Unele adjective din această categorie exprimă 
o trăsătură care nu mai redă acelaşi lucru ca acţiunea verbului de la care au fost 
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derivate: čulý = bystrý), smelý = odvážny, bdelý - ostražitý. Din această 
categorie fac parte adjectivele: odľahlý (îndepărtat), rozľahlý (întins, vast), 
priľahlý (învecinat, limitrof, adiacent), otužilý (călit, oţelit), skvelý (admirabil, 
minunat), minulý (trecut), zrelý (copt, matur), dokonalý (desăvârşit), jedlý 
(comestibil), závislý (dependent), stály (permanent, stabil, perpetuu). 

 Uneori, se folosesc formele de participiu trecut în –tý cu valoare 
adjectivală: odkvitnutý (înflorit), stuhnutý (solidificat, întărit, înţepenit), 
uschnutý (uscat), využitý (folosit), zmrznutý (îngheţat), rodený (născut). 

 Sufixele adjectivale -ský, -ovský, -cký exprimă apartenenţa: chlapský, 
spisovateľský, členský, synovský, štúrovský, letecký, banský, valašský,  český. 
 Intensitatea trăsăturii redate de adjectiv se exprimă:  
  a) cu ajutorul prefixului: prekrásny, pridobrý, prastarý, poblednutý; 
  b) cu ajutorul adjectivului compus: sebamilší; 
  c) cu ajutorul adverbelor „foarte”, „puţin”, „neobişnuit de”, „colosal 
de”: veľmi pracovitý, trochu lenivý, náramne smiešny, neobyčajne tupý. 

Sufixele -astý, -avý desemnează intensitatea redusă în care se regăseşte 
o anumită caracteristică: horkastý (amărui), sladkastý (dulceag), žltastý 
(gălbior), kyslastý (acrişor), červenavý (roşiatic), belavý (albicios). Aceste 
sufixe adjectivale exprimă, în acelaşi timp, poziţia emoţională a locutorului 
faţă de discurs: velikánsky (gigantic, uriaş), hrubizný (grosolan), staručký 
(bătrânel), peknušký (frumuşel), maličký (mititel). 
 Adjectivele compuse sunt formate din: 
  a) două adjective: svetlý-zltý - svetložltý; vysoký-horský -vysokohorský; 
sladký-bôľny - sladkobôľny; 
  b) un substantiv şi un adjectiv: svetoznámy, telovýchovný, čiernovlasý, 
krátkodobý,  dlhonohý. 

 Dacă mai multe adjective care apar unul lângă celălalt exprimă trăsături 
distincte sau o relaţie de reciprocitate, atunci, între părţile componente ale 
adjectivului compus de foloseşte liniuţa de unire: bielo-modro-červená zástava, 
česko-slovenský slovník.  

 
 

Gradele de comparaţie ale adjectivelor slovace 
 

În limba slovacă, există trei grade de comparaţie: 
1. Pozitiv (prvý stupeň/pozitív) exprimă o caracteristică fără a se face 

referire la intensitatea sa: tuhý, smutný. 
2. Comparativ (druhý stupeň/komparatív) exprimă o caracteristică de o 

mai mare intensitate: tuhší, smutnejší. 
3. Superlativ (tretí stupeň/superlatív) o caracteristică având cea mai 
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mare intensitate: najmilší, najsmutnejší. 
Comparativul se formează cu ajutorul morfemului -ši sau -ejší, care se 

adaugă la radical. Morfemul -ši se foloseşte în cazul adjectivelor nederivate, al 
căror radical se termină în consoană: zdrav-ší, vesel-ší, tup-ší. Morfemul -ejší 
se foloseşte în cazul adjectivelor derivate şi al adjectivelor al căror radical se 
termină în două consoane: srdečn-ejší, odborn-ejší. mäsitn-ejší, bradat-ejší, 
smutn-ejší, múdr-ejší. Comparativul adjectivelor široký, vysoký, hlboký, ďaleký, 
sladký, mäkký, nízky, krátky, riedky, úzky, tenký, blízky, se formează cu ajutorul 
morfemului -ši care se adaugă direct la radical, eludând sufixele -oký, -eký, -ký: 
širší, vyšší, hlbší, dálší, sladší, mäkší, nižší, kratší, redší, užší, tenší, bližší. 
Dacă morfemul -ší este precedat de o silabă lungă, aceasta se scurtează, 
respectându-se, astfel, legea ritmică: úzky -užší, krátky - kratší, riedky – redší, 
čierny čiernejší. Atunci când se compară mai multe entităţi, se folosesc 
prepoziţiile ako, než, od (nad): 

 
Bližšia košeľa ako kabát.  
Lepšie dávať než pýtať.  
Má sestru mladšiu od seba o tri roky.   
Nebolo lepšieho pracovníka nad nášho Miška. 

 
Comparativul neregulat al adjectivelor: zlý - horší, dobrý - lepší, 

malý - menší, veľký - väčší, pekný - krajší. 
Superlativul se formează cu ajutorul morfemului naj-, care se adaugă la 

forma de comparativ a adjectivului: naj-sladší, naj-lepší. Atunci când se 
compară mai multe entităţi, se folosesc prepoziţiile: z (zo), spomedzi, medzi, 
nad: 

 
Najmladšia z dcér bola najkrajšia.  
Na výpravu odišli najbojovnejší spomedzi všetkých.  
Je najsilnejší medzi všetkými deťmi.  

 
               Un aspect important legat de adjectivele slovace îl reprezintă 
recţiunea. Există o strânsă legătură între recţiunea adjectivului şi recţiunea 
verbului de la care acesta a fost derivat. Astfel, recţiunii adjectivului îi 
corespunde recţiunea verbului de la care a fost derivat adjectivul cu acelaşi caz, 
de ex.: lakomý na májetok cf. lakomiť sa na majetok, verný pravde cf. veriť 
niekomu, iar recţiunii adjectivului cu G îi corespunde recţiunea verbului de la 
care a fost derivat adjectivul cu A, de ex.: žiadostivý peňazí cf. žiadať peniaze. 
Există adjective care permit recţiunea cu două cazuri diferite, de ex.: účastný 
podujatia cf. účastný na podujatí, plný vody cf. plný vodou, lačný pomsty cf. 
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lačný po pomste, sýty lásky cf. sýty láskou, schopný na vraždu cf. schopný 
vraždy, podobný bratovi cf. podobný na brata, prístupný všetkým cf. prístupný 
pre všetkých. 
      
 
 Acordul gramatical (gramatická  zhoda  sau kongruencia) 
 
 Adjectivele slovace se acordă în gen, număr şi caz cu substantivul care 
îl determină, de ex.: mladý človek, mladá žena, mladí ľudia, mladé stromy, 
mladé dievčence, mladého človeka, s mladou ženou. Totuşi, în limbajul 
colocvial, unele substantive sunt folosite cu valoare adjectivală fără a se acorda 
în gen, număr şi caz cu substantivul pe care îl însoţesc, de ex.: mrcha deň, 
potvora chlapčisko, čert žena, sviňa človek, grobian tetka. Pe de altă parte,  
unele adjective slovace se substantivizează, îşi restrâng sensul lor iniţial, 
redând un lucru concret. În această categorie intră: 

a) nume de persoane : pocestný (călător), nemocný (bolnav), hlavný (şef 
de sală), domáca (casnică), starký (bătrân), starká (bătrână); 
 b) nume de obiecte: hradská (şosea), desiata (gustarea de la ora 10); 

c) denumiri reprezentând contribuţii financiare: poistné, nemocenské 
(ajutor sau indemnizaţie de boală), starobné, invalidné, vstupné; 

d) toponime: Očová, Trstená, Končistá, Chyžné, Havrania, Revúca, 
Svinia; 

e) nume de familie: Tajovský, Jesenský, Novolný, Starší, Čierna, 
Országhová. 

 Aceste adjective substantivizate se caracterizează printr-un singur gen 
gramatical şi pot fi însoţite de un alt adjectiv: výdatná desiata (gustarea de la 
ora 10 bogată, substanţială), nízke vstupné (bilet de intrare ieftin). 
 
 

Declinarea adjectivelor slovace 
 

Ca şi substantivul, adjectivul slovac este caracterizat, pe lângă 
categoriile gramaticale specifice, preluate de la substantivul pe care îl însoţeşte 
şi cu care se acordă în gen, număr, caz, şi de grade de comparaţie, precum şi de 
categoria animat-inanimat, relevantă pentru formele de masculin. 
 

A.   Adjectivele calificative se declină după modelele: 
pekný, pekná, pekné - adjectivele al căror radical se termină în consoană 

tare; 
cudzí, cudzia, cudzie - adjectivele al căror radical se termină în 
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consoană moale. 
     

Modelul  pekný, -d, -é 
După modelul pekný, -á, -é se declină: 
a) adjectivele calificative care se termină la N. sg în -ý, -á, -é şi al căror 

radical se termină în consoană tare (tvrdé prídavné mená), de ex.: dobrý, tupý. 
tvrdý, mäkký, vzácny, mäsitý, bezruký; 

b) adjectivele substantivizate al căror radical se termină în consoană 
tare (spodstatnené prídavné mená): pocestný, desiata, poistné; 

c) numele slave al căror radical se termină, în limba slavă respectivă, în 
consoană tare: Gorkij, Milewski, Tolstoj; 

d) anumite pronume şi numerale al căror radical se termină în consoană 
tare: aký, akýsi, ktorý, ktorýsi, samý. viacerý, nijaký, prvý, druhý, dvojaký, 
päťnásobný; 

e) participiul trecut: nesený (purtat), zbitý (bătut), volaný (chemat), 
zatúlaný (rătăcit). 

În timpul declinării, în cazul pronumelor ktorýsi, akýsi, particula -si 
rămâne neschimbată: ktorýsi, ktorýmsi, akísi chlapci. 

 Adjectivele dlžný, -á, -é (dator, îndatorat), hodný, -á, -é  (demn de, 
destul de mare), vinný, -d, -é (vinovat, culpabil) au, pe lângă formele specifice, 
şi formele scurte dlžen, hoden, vinen, acestea din urmă fiind folosite doar ca 
nume predicativ: Nebol si hoden tej námahy. Ostal som vám dlžen. Adjectivul 
rád (nerád) are doar forme scurte: rád, rada, rado, radi, rady: Som skutočne 
rád tomuto darčeku. 
     Atunci când intră în structura formelor adjectivale, aflându-se la graniţa 
dintre morfemul gramatical şi radical, consoanele d, t,n, l se pronunţă ca şi cum 
ar fi consoane tari chiar şi atunci când sunt urmate de e, é, i, í: peknej odmeny, 
sýteho dieťaťa, tvrdého odmietnutia, mocní chlapi, tvrdí junáci. 
 
                                   Singular  
 

Masculin    Feminin 
 

Neutru 

N. pekn-ý pekn-á pekn-é 

G. pekn-ého pekn-ej pekn-ého 
D. pekn-ému pekn-ej pekn-ému 
A. pekn-ého (živ) pekn-ú pekn-é 
  pekn-ý (neživ.)   
 (o) pekn-om pekn-ej pekn-om 
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nstr. pekn-ým  pekn-ou  pekn-ým 

     Plural  
 

 

N. pekn-í (živ.) pekn-é pekn-é 

  pekn-é (neživ.)   
G. pekn-ých  
D. pekn-ým  
A. pekn-ých (živ.)  pekn-é pekn-é 
  pekn-é (neživ.)   
(o) pekn-ých  

Instr.      pekn-ými  

 
     
 

Modelul cudzí, -ia, -ie 
 
     După modelul cudzí, cudzia, cudzie se declină: 

a) adjectivele calificative care se termină la N. sg în -í, -ia, -ie şi al 
căror radical se termină în consoană moale (mäkké prídavné mená), de ex.: 
rýdzi (pur, curat, autentic), tunajší (de aici, localnic), domáci (intern, indigen); 

b) adjectivele substantivizate al căror radical se termină în consoană 
moale (spodstatnené prídavné mená): pracujúci, Revúca, Starší; 

c) formele de comparativ şi superlativ ale adjectivelor: lepší, najlepší, 
tvrdší, najtvrdší; 

d) pronumele interogative al căror radical se termină în consoană moale 
şi numeralele al căror radical se termină în consoană moale: čí, čia, čie (niečí), 
tretí, tisíci, prvší, najprvší; 

e) participiul prezent şi trecut activ al verbelor: nesúci, idúci, volajúci, 
padnuvší, skončivší. 

În formele de participiu prezent, apar intotdeauna desinenţe scurte: 
nesúci, nesúceho, stojaci, stojaca, stojace, stojaceho. 
 
 
Singular  
 
             Masculin              Feminin                 Neutru 
N cudz-í cudz-ia cudz-ie 
G cudz-ieho cudz-ej cudz-ieho 
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D cudz-iemu cudz-ej cudz-iemu 
A cudz-ieho (živ.) cudz-iu cudz-ie 
cudz-í (neživ.) 
L             (o) cudz-om cudz-ej cudz-om 
I cudz-ím cudz-ou cudz-ím 
 
Plural 
 
N cudz-í (živ.)         cudz-ie                 cudz-ie 
                cudz-ie (neživ.)   
G  cudz-ích  
D  cudz-ím  
A cudz-ích (živ.) cudz-ie cudz-ie 
cudz-ie (neživ.) 
L                                     (o) cudz-ích 
I                              cudz-ími 
 

 
B. Adjectivele posesive se declină după modelele: 
páví, -ia, -ie - adjectivele posesive derivate de la numele de animale; 
otcov, -a, -o - adjectivele posesive formate de la numele de persoane de 

genul masculin; 
matkin, -a, -o - adjectivele posesive formate de la numele de persoane 

de genul feminin. 
 
 

Modelul páví, -ia, -ie 
 

După modelul páví, -ia, -ie se declină adjectivele posesive derivate de 
la numele de animale, de ex.: medvedí, orlí (acvilin, de vultur), husí, žabí (de 
broască), rybí, myšací (de şoarece), kurací, soví, jastrabí (de uliu), sobí (de 
bufniţă), tigrí, kozí (de capră), psí, žriebäcí (de mânz), holúbäcí, líščí (de 
vulpe), kohútí (de cocoş), vtáčí (de pasăre), motýlí (de fluture). Toate aceste 
adjective care se declină după  modelul páví, -ia, -ie nu respectă legea ritmică.   
                                     
 
                                     Singular  
 

 Masculin  Feminin   Neutru 

N. páv-í páv-ia páv-ie 
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G. páv-ieho pá v-ej páv-ieho 

D. páv-iemu páv-ej páv-iemu 
A. páv-ieho (živ.) páv-iu páv-ie 
páv-í (neživ.)   
   L. (o) páv-om páv-ej páv-om 
Instr.  páv-ím páv-ou páv-ím 

  
Plural  

 

N. páv-í (živ.) páv-ie páv-ie 

    páv-ie (neživ.)  
  G. páv-ích  
  D. páv-ím  
A. páv-ích (živ.) páv-ie páv-ie 
páv-ie (neživ.)   
L. (o) páv-ích  
Instr. páv-ími 

 
 

 
 
 Modelul otcov, -a, -o 

 
După modelul  otcov, -a, -o se declină adjectivele posesive formate de 

la numele de persoane de genul masculin, de ex.: chlapov, mužov, hrdinov, 
dedov, sudcov, Hviezdoslavov, Puškinov în timp ce după modelul  matkin, -a, -
o se declină adjectivele posesive formate de la numele de persoane de genul 
feminin, de ex.: ženin, sestrin, gazdinin, Evkin. Consoana n aflată la graniţa 
dintre morfemul –in şi morfemul gramatical se pronunţă tare, chiar dacă este 
urmată  de  vocalele e, i: matkini, matkine, matkinej. 

 
                                   Singular  
 
   Masculin               Feminin Neutru 

N. otcov otcov-a otcov-o 

G. otcov-ho otcov-ej otcov-ho 
D. otcov-mu otcov-ej otcov-mu 
A. otcov-ho (živ.) otcov-u otcov-o 
  otcov (neživ.)   
L. (o) otcov-om  otcov-ej otcov-om 
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Instr. otcov-ým   otcov-ou otcov-ým 

  
Plural 

 

N. otcov-í (živ.) otcov-e otcov-e 

     otcov-e (neživ.)   
G. otcov-ých  
 D.   otcov-ým  
A.   otcov-ýeh (živ.)   otcov-e  otcov-e 
otcov-e (neživ.)   
L.                          ( o) otcov-ých  
Instr.   otcov-ými  

  
 
În concluzie, adjectivele slovace prezintă o serie de caracteristici 

specifice, care decid asupra abordării didactice, asupra modalităţii de a fixa, 
consolida şi sintetiza informaţia. Printre aceste caracteristici se numără: 

1. categoriile gramaticale şi modelele paradigmatice de declinare 
specifice; 

2. clasificarea complexă a adjectivelor, ceea ce decide asupra modelului 
paradigmatic după care acestea se declină; 

3. existenţa adjectivelor posesive;  
4. capacitatea altor părţi de vorbire de a se converti în adjective;  
5. capacitatea adjectivelor de a forma, prin derivare sau conversie, alte 

părţi de vorbire; 
6. regimul morfonematic al adjectivelor slovace; 
7. relaţia dintre adjective şi alte părţi de vorbire. 
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ASPECTUL VERBAL ÎN LIMBA BULGARĂ – ÎNTRE TEORIE ŞI PRACTICĂ 
 
 

Mariana MANGIULEA 
 
 

The verbal system in Bulgarian is extremely rich and complex, especially when compared to the 
other Slavic languages. Among its many grammatical categories, the aspect has a special 
position, as it is viewed as a lexical-grammatical category by the majority of Bulgarian linguists. 
In the paper we make a brief presentation of the way the aspect is perceived and theorized, from 
the first Bulgarian grammar (1835) until today, as well as the distinction between the verbal 
aspect and the verbal action mode (Aktionsart). Teaching the Bulgarian verb to Romanian 
students requires a special approach, since in Romanian language there is no such category and 
the Romanian speakers don’t have the necessary linguistic intuition. We propose some solutions, 
types of exercises in order to help students identify the verbal aspect, clarify the content of the 
perfective/imperfective aspect, understand and learn the semantics of the verbal prefixes. 
 
Кеy-words: Bulgarian language, morphology, verb, verbal aspect, perfective/imperfective verbs, 
verbal prefixes, Aktionsart. 
 
 
 

În limba bulgară contemporană verbul este cea mai dezvoltată, cea mai bogată 
în forme şi sensuri parte de vorbire. Pe drept cuvânt, lingvistul Al. Teodorov-Balan îl 
numea sugestiv „un elefant în împărăţia gramaticii bulgare” – expresie ce a făcut carieră 
în rândul bulgariştilor.  

Conform gramaticilor ce urmează o linie tradiţionalistă, inclusiv cea editată sub 
egida Academiei Bulgare de Ştiinţe (1983), verbul este discutat prin prisma categoriilor 
morfologice persoană, număr, diateză, mod, aspect, timp. Situaţia se modifică parţial în 
unele gramatici apărute în ultimul deceniu. De exemplu, în viziunea lui Ivan Kuţarov, 
autor al  unei recente gramatici teoretice a limbii bulgare (2007), verbul are următoarele 
categorii morfologice: persoană – лице, număr şi gen – число и род (la participii), mod 
– наклонение (atitudinea locutorului faţă de acţiune), diateză – залог (relaţia subiectului 
cu acţiunea), timp - време (nouă timpuri verbale, categoria exprimând relaţia dintre 
acţiune şi relatarea ei), modul acţiunii verbale – вид на действието (categoria exprimă 
relaţia dintre acţiune şi rezultatul ei), taxis – таксис (introdusă de R. Jakobson, pentru 
a denumi categoria ce exprimă relaţia dintre două acţiuni/în cazul timpurilor cu o dublă 
orientare – momentul orientativ suplimentar), modul expunerii sau, cum s-a încetăţenit 
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în bulgaristica românească, modul naraţiunii indirecte – вид на изказване (atitudinea 
locutorului faţă de expunere), statut – статус (relaţia dintre acţiune sau rezultatul ei cu 
realitatea, acţiunea se caracterizează de sine stătător, cu forme negative şi afirmative); la 
acestea se adaugă categoria lexico-gramaticală aspect verbal – вид на глагола (modul 
în care este percepută acţiunea). 

Aspectul verbal a constituit şi constituie subiectul a numeroase cercetări 
aprofundate şi rămâne o temă de discuţie ştiinţifică, categoria nefiind elucidată pe 
deplin. Menţionez că, în ultimii zece ani, doar în cadrul Departamentului nostru s-au 
prezentat 3 lucrări de doctorat referitoare la aspectul verbal în limbile bulgară (Silvia 
Mihăilescu), croată (Clara Căpăţână), slovacă (Marilena Ţiprigan Luţă), la acestea 
adăugându-se cursuri de morfologie, ce tratează pe larg verbul în limba cehă (Tiberiu 
Pleter, Sorin Paliga) şi în limba polonă (Cristina Godun). 

Înainte de a aborda problematica dintr-o perspectivă didactică, din punctul de 
vedere al practicii limbii bulgare, consider că se impune prezentarea succintă a câtorva 
repere teoretice. 

În literatura de specialitate bulgară se vorbeşte despre verbe, şi nu forme 
verbale, de aspect perfectiv şi imperfectiv. Este adevărat că în primele gramatici (cea a 
lui Neofit Rilski din 1835, a lui I. Gruev, 1858 sau a lui G. Mircovici, 1860) fie nu se 
analizează aspectul ca o categorie aparte, fie acesta se confundă cu modul acţiunii 
verbale. În gramatica elaborată de Iv. Momcilov (1868), considerată cea mai bună 
gramatică a limbii bulgare dinainte de Eliberare, se folosesc pentru prima dată termenii 
de свършен/несвършен вид - aspect perfectiv şi imperfectiv şi tot acolo găsim cea mai 
detaliată (la acel moment) prezentare a modului în care se formează verbele perfective şi 
imperfective – astăzi se întrebuinţează în paralel şi termenii перфективен/ импер-
фективен.  

Mult timp, în gramaticile bulgare nu s-a făcut distincţia dintre aspectul verbal şi 
categoria lexicală modul acţiunii verbale (вид на глагола – начин на глаголното 
действие). Din cauza aceasta în unele gramatici se vorbeşte despre 3, chiar 4 aspecte 
verbale. În prima gramatică ştiinţifică (1936), datorată lui P. Kalkandjiev, se prezintă 3 
aspecte: начинателен – incoativ, свършен – încheiat, несвършен – neîncheiat, iar în 
altele: траен – durativ, нетраен – nedurativ, повторителен – iterativ (Al. Teodorov-
Balan, 1940).  

Pentru prima dată, argumentat şi precis, L. Andreicin (1938) diferenţiază 
aspectul de modul acţiunii, precum şi categoria aspectului de cea a timpului verbal: 
„Видът на глагола определя действието откъм неговата вътрешна завършеност 
или незавършеност независимо от неговото място във времето. Глаголите от 
несвършен вид изказват действието в неговото последователно извършване; 
глаголите от свършен вид изказват действието изцяло, в цялото му извършване. 
(...) Глаголните видове изказват по същината си не различни действия, а само 
различни изгледи или „проекции“ на действията“ (Основна българска граматика, 
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1938). 
К. Kostov (1939), mai târziu St. Stoianov (1964) se alătură acestei poziţii. Cel 

din urmă evidenţiază:  „Двойки глаголи като напиша-написвам, прочета-прочитам, 
събера-събирам и пр. имат различни основи и принадлежат към различни 
спрежения, т.е. имат отделни парадигми. Поради това в българската граматика и 
лексикографска литература те се разглеждат като отделни думи, като отделни 
лексеми“ (Граматика на българския книжовен език, 1964). 

Un susţinător ferm al caracterului morfologic al categoriei aspectului verbal este 
Iuri Maslov (1952, 1953, 1963, 1981). După ce remarcă faptul că limba bulgară a 
dezvoltat un sistem unitar şi complet de imperfectivare (de la fiecare verb perfectiv se 
poate obţine  unul imperfectiv cu ajutorul sufixelor -a , -я, -ва), lingvistul rus consideră 
opoziţia aspectuală de acest tip drept categorie morfologică, verbele imperfective 
primare (de ex. пиша, чета, говоря) fiind cuvinte separate, de la care nu se obţin forme 
verbale perfective, deci sunt aspectual defective. Напиша – написвам, почна – почвам, 
дам – давам sunt privite drept forme aspectuale ale unuia şi aceluiaşi verb. Deşi 
concepţia lui Maslov nu poate fi respinsă integral, totuşi categoria morfologică 
determinată de el lasă la o parte o importantă componentă lexicală a verbului. Opinia sa 
o regăsim parţial în ediţia academică a Gramaticii limbii bulgare, unde capitolul despre 
verb este semnat de Kalina Ivanova (1983), precum şi în lucrările lui V. Stankov (1968, 
1976, 1980, 1993).  

Interesantă este teoria lui Sv. Ivancev (1971), conform căreia opoziţiei 
morfologice aspect perfectiv – aspect imperfectiv îi corespund în plan semantic două 
opoziţii cu conţinut şi utilizare bine delimitate. „На единственото значение на 
свършените форми при всички употреби (актуални и неактуални) – комплексност 
– непроцесност – съответствуват две значения на несвършените форми: неком-
плексност – процесност и комплексност-непроцесност, разграничавайки се по 
своята употреба: първото  (некомплексност – процесност) – предимно в актуален 
план, второто (комплексност – непроцесност) – изключително в неактуален план“. 
Prima opoziţie e caracterizată ca fiind lexico-gramaticală, iar a doua ca pur gramaticală 
(morgologică). În primul caz aspectul perfectiv se opune aspectului imperfectiv I, iar în 
al doilea caz – aspectului imperfectiv II. Cercetătorul bulgar este de părere că aspectul 
imperfectiv I şi II sunt forme (sau lexeme) omonime şi atunci opoziţia aspect perfectiv/ 
aspect imperfectiv II trebuie considerată o opoziţie morfologică, mai exact преписвам 
este o formă a verbului препиша în plan neactual, în timp ce într-un plan actual 
reprezintă un lexem aparte, ce exprimă noncomplexitate.  

În lumina celor formulate de Sv. Ivancev, Iv. Kuţarov (1999) observă că nu 
aspectul verbal este gramaticalizat, ci categoria din spatele opoziţiei iterativ-noniterativ, 
considerată de obicei o categorie lexicală din cadrul modurilor acţiunii verbale.  

Referitor la caracterul opoziţiei semantice dintre cele două aspecte, am observat 
în literatura de specialitate opinia unanimă a cercetătorilor, conform căreia este vorba de 
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o opoziţie privativă în care aspectul perfectiv este membrul marcat. 
Din această succintă şi destul de lacunară prezentare a concepţiilor despre 

aspectul verbal, se conturează o concluzie de bază: în lingvistica bulgară predomină 
opiniile celor care determină categoria aspectului verbal ca pe o categorie lexico-
gramaticală. 
  Credem că nu e lipsit de însemnătate să amintim că, spre deosebire de celelalte 
limbi slave, în limba bulgară contemporană timpul este o categorie pe deplin 
independentă faţă de aspect: aoristul şi imperfectul se pot forma atât de la verbe 
perfective (прочетох, прочетях), cât şi de la cele imperfective (четох, четях), de 
asemenea forme analitice de viitor se construiesc atât de la verbe perfective (ще 
прочета), cât şi de la verbe imperfective (ще чета). Despre relaţia aspectualitate-
temporalitate, despre caracterul temporal sau modal al aşa numitei opoziţii dintre aorist 
şi imperfect în bulgară ar fi multe de consemnat, dar economia lucrării de faţă nu ne 
permite.  
 În demersul nostru didactic, la seminarul şi cursul practic de limba bulgară, 
căutăm să facem o trecere graduală de la teorie la practică, de la chestiunile de 
lingvistică pură la găsirea unor soluţii adecvate pentru ca studenţii noştri să înveţe şi să 
asimileze acest fenomen lingvistic complex şi inedit pentru ei ca vorbitori nativi de 
română. Imposibilitatea de a găsi structuri identice în limba maternă sporeşte dificultatea 
înţelegerii şi, implicit, a utilizării corecte a aspectului verbal în bulgară.  

Prin urmare, trebuie să marcăm de la început opoziţiile clare între perfectiv şi 
imperfectiv, aproape sub forma unor şabloane, cu riscul de a lăsa deoparte nuanţele şi 
a eluda anumite realităţi lingvistice.  

Aspectul perfectiv este caracterizat în următorii termeni: „încheiat“, „întregit“, 
„compact“, „concret“, „singular“, „non-durativ”, „limitat în timp”, „rezultativ”, 
„neiterativ“, exprimă „acţiunea ca fotografie”. Pentru mai multă sugestivitate îl putem 
ilustra cu un simbol grafic (cercul, preluat de la L. Andreicin, l-am completat şi cu alte 
semnificaţii).  

Aspectul imperfectiv se defineşte în termeni precum: „neîncheiat“, „durativ”, 
„nelimitat în timp”, „iterativ“, exprimă „pluralitate”, „actualitate”, „tendinţa de a se 
ajunge la un rezultat”, „acţiunea ca film”. Simbolul său grafic este o săgeată (semn ales 
iniţial de L. Andreicin), căreia i-am adăugat un şir de linii drepte pentru a marca 
iterativitatea            . 

Astfel, verbele imperfective redau o acţiune fragmentară, durativă, actuală, 
descriu o acţiune în curs de desfăşurare, etapizată, repetată de un număr nedeterminat de 
ori, în timp ce verbele perfective exprimă o acţiune unitară, privită ca un întreg omogen, 
încheiată, concretizată printr-un rezultat, o acţiune singulară, concretă. Аsemenea 
sintagme percutante (cum este „acţiunea-film“ şi „acţiunea-fotografie“ introduse de B. 
Comrie), uşor de înţeles şi reţinut, distincţiile nete între perfectiv şi imperfectiv, precum 
şi simbolurile corespunzătoare îl ajută foarte mult pe student să înţeleagă semantica 
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celor două aspecte verbale, să surprindă corect diferenţa dintre ele. 
 

Аз ще събера (v.pf.) румънски марки и ще ги изпратя (v.pf) на моите приятели в 
България. (acţiunea de colectare a timbrelor şi cea de trimitere a lor are loc o singură dată) / Eu 
voi aduna timbre româneşti şi le voi trimite prietenilor mei din America.  
 

Аз ще събирам (v.ipf) румънски марки и ще ги изпращам (v.ipf)  на моите 
приятели в България. (acţiunea de colectare a timbrelor ca şi cea de trimitere a lor e în 
desfăşurare, se realizează cu o anumită frecvenţă, de un număr nedefinit de ori) / De câte ori voi 
putea, eu voi aduna timbre româneşti şi le voi trimite prietenilor mei din America.  
 

Аз ще ти давам (v.ipf) румънски марки – често получавам (v.ipf)  писма./ Eu o să-ţi 
dau timbre româneşti – primesc des scrisori. 

 
Аз ще ти дам (v.pf.)  румънски марки когато получа (v.pf.) писмо. / Eu o să-ţi dau 

timbre româneşti când voi primi o scrisoare. 
 
În demersul nostru didactic insistăm asupra folosirii determinanţilor adverbiali, 

cu atât mai mult cu cât aceştia vin să potenţeze diferite valenţe ale acţiunii (iteraţia, 
durata limitată/nelimitată a acţiunii, distribuţia, atenuarea etc.) sau contribuie la 
nuanţarea sensului imprimat de prefixul verbal.  

Adverbe şi locuţiuni adverbiale ce pot însoţi verbe imperfective: често, всеки 
ден, всяка сутрин, всяко лято, всяка година, всеки път, винаги, никога, отново и 
отново, дълго, в момента.  

Adverbe ce pot însoţi verbe perfective: веднъж, един път, след един час, 
когато, щом, ако, като. 
 

Винаги ти купуваш (v. ipf) хляб. Утре ще купя (v. pf.) аз./ От сега нататък аз ще 
купувам хляб (v. ipf). 

 
De asemenea, studenţii pot reţine şi câteva reguli clare din conţinutul categoriei: 

În limba bulgară, verbele perfective nu au prezent de sine stătător (самостойно сегашно 
време), nu au forme de prezent actual, deci nu pot forma participii active prezente 
(*напишещ), gerunzii (*напишейки), formele negative de imperativ (*не напиши, 
недей написа). Verbele de aspect perfectiv pot fi  utilizate la prezent numai după 
conjuncţiile като, ако,  particula дa, după verbe modale precum трябва, мога:  
Откъде купуваш марки? (v. ipf)  / Откъде мога да купя марки? (v. pf.) 

O problemă majoră o reprezintă cunoaşterea semanticii prefixelor verbale 
bulgare, dificultate accentuată şi de plurifuncţionalitatea lor (fenomen valabil pentru 
toate limbile slave). Modalitatea de desfăşurare a acţiunii (Aktionsart) este imprimată de 
prefixul verbal, iar unul şi acelaşi prefix poate desemna modalităţi diferite. De exemplu, 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

78 

 

 

 

cu prefixul за-  se formează verbe ce desemnează Aktionsart-uri diferite, chiar contrare: 
1. – funcţie ingresivă (caracterizarea acţiunii doar din punct de vedere al 

cantităţii, marchează o schimbare a intensităţii de la zero la plus): завикна, закрача, 
запея, захапя, зацъфтя, затопя; 

2. – funcţie general-rezultativă: заангажирам, заключа, застрелям, започна; 
2. – funcţie rezultativ-incursivă (acţiunea este dusă până la obţinerea unui 

rezultat şi este îndreptată spre centru): забия, забода, закова, заседна; 
3. – funcţie rezultativ-excursiv (acţiunea este dusă până la obţinerea unui 

rezultat şi răspândită pe toată suprafaţa): закрия, захврля, затрупна; 
4. – funcţie rezultativ-comitativă ( acţiunea apropie două obiecte): зашия, 

залепя, завинтя, закопча, замеся; 
5. – funcţie atenuativă (acţiunea se realizează într-un grad redus): забърша, 

замия, замета, запържа; 
6. – funcţie augmentativă (acţiunea se realizează îndelung şi intens cu angajarea 

puternică a subiectului): заговоря се, заприкажа се, заслушам се, застоя се. 
 
Înţelegerea conţinutului semantic al categoriei trebuie să meargă în paralel cu 

însuşirea paradigmei de formare a verbelor de aspect perfectiv, respectiv imperfectiv – 
de asemenea, o chestiune dificilă. 
 
 

Modul de formare a verbelor perfective/ imperfective în bulgara actuală 
(modelul propus de L. Andreicin) 
 
Aspect imperfectiv I  → Aspect perfectiv  → Aspect imperfectiv II 
1.  
 
 
 
правя (a face) 

 + prefix + sens nou 
(se obţine un verb nou)  
 
 
поправя (a repara) 
изправя (a îndrepta) 
подправя (a contraface; a 
drege o mâncare) 

+ sufix (-a, -я, -вa, -ава,  
-ява, -ува) 
(perechea aspectuală a vb. nou 
creat) 
поправям 
изправям 
подправям 

2.  
 
 
 
правя 
 

 + prefixul на- 
(fără un sens lexical nou) 
 
 
направя 

+ sufix (-a, -я, -вa, -ава,  
-ява, -ува) 
(perechea aspectuală a vb. nou 
creat) 
направям 
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3. 
 
 
 
cедя 

+ sufixul –н-а 
(vb. cu sens lexical nou – 
acţiune momentană sau 
delimitativă) 
cедна 
 

+ sufix (-a, -я, -вa, -ава,  
-ява, -ува) 
(perechea aspectuală a vb. nou 
creat) 
сядам 

 
 

Regăsim aici axele orizontale şi verticale din teoria lui S. Agrell (1908), evident, 
adaptate specificului limbii bulgare. De altfel, teza cercetătorului suedez a avut un 
impact puternic asupra lingvisticii slave referitoare la aspectualitate şi modalitate.  

Putem desface tabelul şi opta pentru o altă prezentare: 
 

Formarea de verbe imperfective secundare prin imperfectivare 
Vb. perfectiv  + sufix (-a, -я, -вa, -ава, -ява, -ува) = Vb. imperfectiv 
наем-а + а-м = наемам 
хвърл- я + я-м = хвърлям 
да-м + ва-м = давам 
науч-а + ава-м = научавам 
куп-я + ува-м = купувам 
 

Formarea de verbe perfective prin perfectivare 
Vb. imperfectiv + prefix (sau sufixul -н-а) = Vb. perfectiv 
пиша + за- = запиша 
бия + у- = убия 
пия + -н-а = пийна 
 
 

Observaţii:  
1. În limba bulgară toate prefixele verbale şi sufixul -н-а sunt purtătoare de sens 

lexical şi gramatical, prin urmare între verbul imperfectiv I, cel sursă, şi verbul perfectiv 
nu se stabileşte o pereche aspectuală, aşa cum se creează între verbul perfectiv şi verbul 
imperfectiv II (sufixele nu sunt purtătoare de sens lexical, ci doar gramatical, aspectual).  

2. În limba bulgară literară sunt 18 prefixe cu ajutorul cărora se construiesc 
verbe perfective de la verbe imperfective primare. 

3. În limba bulgară actuală cea mai numeroasă este grupa aşa numitelor verbe 
imperfective secundare, deoarece de la orice verb perfectiv se poate forma unul 
imperfectiv 

4. Verbelor de aspect perfectiv li se pot adăuga şi alte prefixe, obţinându-se un 
verb nou cu sens lexical diferit, dar în aceste cazuri vorbim de derivare şi nu de 
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perfectivare (раз-прикажа, из-почупя, до-напиша, пред-начертая). 
5. Sufixele de imperfectivare (-a, -я, -вa, -ава, -ява, -ува) sunt indicatori formali care 
pot fi detectaţi şi reţinuţi uşor. 

Studenţii noştri întâmpină dificultăţi în identificarea verbului primar, în 
construirea verbelor perfective, în conjugarea lor, mai ales la formarea aoristului, unde 
apar şi numeroase alternanţe fonetice, iar ceea ce pare aproape de nesurmontat este 
însuşirea semanticii prefixelor şi corecta utilizare a lor. Cum soluţii miracol nu există, 
accentul se pune pe exersarea îndelungată a unui număr cât mai mare de contexte. 

 
Какво правиш?  Ce faci? 

Подправям яхнията с червен пипер. Ти какви подправки слагаш?  Dreg iahnia cu cimbru. Tu 
ce mirodenii (ierburi) pui? 

Какво правиш? Ce faci? 
Чета. До утре трябва да прочета пиесата.  Citesc. Până mâine trebuie să termin de citit 
piesa. 
 

Аbordarea comunicativă, ce predomină azi în didactica limbilor străine, se 
bazează pe o gramatica explicită, în care sunt solicitate observaţia, reflecţia, analiza 
studentului. Acesta trebuie pus în situaţia de a descoperi modul în care funcţionează 
fenomenul de limbă studiat (aspectul verbal, în cazul nostru), ajutat de explicaţiile 
profesorului şi de exerciţii adecvate. Trebuie totuşi să admitem că această categorie 
a verbului bulgar, a celui slav în general, constituie o provocare pentru vorbitorii nativi 
de română, cărora le lipseşte intuiţia lingvistică necesară pentru a ajunge la o bună 
performanţă comunicativă. Ei nu găsesc structuri echivalente în limba maternă, unde 
funcţia aspectuală nu este gramaticalizată şi e  subordonată funcţiei temporale.  

Pe lângă exerciţiile gramaticale, mai mult sau mai puţin clasice, am căutat 
soluţii ceva mai atractive, în sfera jocurilor didactice. 

Iată câteva: 
 
„E sau nu e?“ Studenţii sunt rugaţi să construiască singuri verbe perfective de la un 

imperfectiv dat, prin intermediul prefixelor. Apoi, ajutându-se de dicţionar, vor verifica existenţa 
acestora. De exemplu de la минавам, pot forma corect преминавам, попреминавам, 
заминавам, изминавам, надминавам, разминавам, отминавам, dar şi greşit *наминавам, 
*доминавам. 

 
„Găsirea intrusului“ (se lucrează cu dicţionarul la început). Într-o înşiruire de verbe (pf. 

şi ipf.) formate cu diferite prefixe de la acelaşi verb ipf. primar voi introduce şi o formă 
inexistentă, pe care studenţii trebuie să o detecteze. De exemplu, зачета, дочета, разчета, 
надчета, изчета, почета, начета. 

 
„Rezolvarea de rebusuri“: se dau în română sensurile verbelor bulgare, cu explicaţii ale 

modului de desfăşurare a acţiunii (de ex. изям = a mânca tot; поговоря = a sta puţin de vorbă) iar 
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studentul trebuie să afle echivalentul bulgar pentru a completa rebusul. 
 
„Dialoguri incomplete“ (pe teme uzuale), pe care studenţii trebuie să le completeze 

corect:  
- Ще дойдеш ли с нас до факултета? 
- ___________________________ 
- Защо? 
- ___________________________ 
- Запиши си тогава моя телефон. 
- ____________________________ 

 
 
În ultimii ani aplic şi o altă metodă de învăţare şi verificare. Pe fiecare semestru 

pregătesc o listă de verbe perfective, construite cu prefixe, dintre cele mai uzitate, 
însoţite de o propoziţie spre ilustrare, listă pe care o înmânez fiecărui student pentru a 
învăţa verbele. De două ori pe săptămână, timp de cinci minute, dau un test, în care  
având verbul indicat (cinci la număr), studentul să formuleze un context de folosire a 
acestuia (o altă propoziţie decât cea iniţială, propusă de mine). Testul cu aceleaşi cinci 
verbe îl repet o lună pentru o fixare definitivă a semanticii sale dar şi a formelor 
specifice diferitelor timpuri. La finalul anului III se ajunge la însuşirea corectă a sută de 
verbe cu frecvenţă ridicată în limba bulgară standard şi colocvială. 

În concluzie, definirea aspectului verbal în bulgară, explicarea mecanismului 
său de funcţionare sunt deosebit de importante pentru cei care învaţă această limbă.  
 

La final... încă o temă de gândire  – o strofă din celebra poezie Hagi Dimităr a 
lui Hristo Botev şi versiunile sale în română, engleză şi franceză 

 
 

Limba bulgară Limba română Limba engleză Limba franceză 
Настане вечер – 
месец изгрее, 
Звезди обсипят 
свода небесен; 
Гора зашуми, 
вятър повее- 
 Балканът пее 
хайдушка песен! 
 

Spre seară, când luna 
pe creste răsare, 
Când stelele ceru-
mpânzesc, 
Balcanii – un cântec 
de vremuri amare 
Îngână cu glas 
haiducesc. (trad. 
Victor Tulbure) 

The moon comes out 
and day grows dim, 
On Heaven’s vault the 
stars now throng, 
The forest rustles, quiet 
stirs the wind, 
The mountains sing an 
outlaw song! 
(trad. Kevin Ireland) 

Voici que le soir tombe 
et qu’apparaît la lune, 
Le ciel va se remplir 
d’étoiles, goutte à goutte. 
La forêt bruit, le vent 
imperceptible souffle. 
Tout le Balkan chante le 
chant des haïdouks. 
(trad. Paul Eluard) 
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În acest pasaj din poezie sunt şase propoziţii scurte, patru alcătuite numai din 
subiect şi predicat, doar două adjective cu funcţie de atribut, o topică obişnuită a 
cuvintelor. O simplitate extremă de o forţă deosebită. Rolul cel mai important revine, 
incontestabil, verbelor de aspect perfectiv folosite într-un mod neobişnuit la prezent. Se 
obţine un efect special, în care se îmbină conştientizarea încheierii acţiunii şi 
sentimentul că totul se întâmplă acum, în faţa ochilor noştri, dar şi convingerea că acest 
lucru s-a întâmplat de multe ori, că întotdeauna se întâmplă aşa. E o mostră care 
dovedeşte, odată în plus, complexitatea verbului bulgar. 

Cât despre transpunerea versurilor lui Botev în fiecare dintre cele trei limbi – 
neîndoielnic, poate constitui subiectul unei alte lucrări.  
 
 
 

BIBLIOGRAFIE 
 

Andreicin, L., Основна българска граматика, Sofia, 1978 
Boiadjiev, Т., Kuţarov, I., Pencev, I., Съвременен български език, Sofia, 1999 
Comrie, B., Aspect, Cambridge University Press, 1976 
Граматика на съвременния български книжовен език, red. St. Stoianov, vol. 2. 

Морфология, BAN, Sofia, 1983 
Ivanova, Kalina, Начини на глаголното действие в съвременния български език, 

BAN, Sofia, 1974 
Kuţarov, I., Теоретична граматика на българския книжовен език. Морфология, Ed. 

Univ. „Paisie Hilendarski“, Plovdiv, 2007 
Paşov, P., Българска граматика, Sofia, 2005 
Paşov, P., Niţolova, R., Помагало по българска морфология. Глагол, Sofia, 1976 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

83 

 

 

 

 
 
 

OBSERVAŢII ASUPRA FORMELOR TEMPORALE UTILIZATE ÎN 
PROPOZIŢIILE CONDIŢIONALE CU  АКО ŞI DACĂ DIN LIMBILE 

BULGARĂ ŞI ROMÂNĂ 
 
 

Silvia MIHĂILESCU 
 

 
 Dans cet article, nous nous sommes proposé de dresser un parallèle entre les formes 
temporelles utilisées dans la subordonnée conditionnelle introduite par ако en bulgare et les 
formes temporelles de la subordonnée conditionnelle introduite par dacă en roumain. La 
comparaison met en exergue le fait que l'utilisation du présent à valeur de futur dans ce type de 
subordonnée caractérise les deux langues. En même temps, les combinaisons des temps verbaux 
utilisés dans la principale et la subordonnée sont le plus souvent les mêmes. Les différences 
portent surtout sur l'existence des formes de passé simple, passé composé et plus-que-parfait dans 
la subordonnée conditionnelle bulgare et du conditionnel et futur dans le passé dans la principale. 
 

Mots-clés: syntaxe, formes temporelles, la subordonnée conditionnelle, langue bulgare, 
langue roumaine 
 
 
 

Studiind propoziţiile subordonate din limbile balcanice, sub aspectul 
conectorilor acestora, lingvista bulgară Petia Asenova1 remarcă apropierea dintre limbile 
balcanice în ceea ce priveşte utilizarea timpurilor verbale în subordonata condiţională 
introdusă prin да în bulgară, respectiv să în română, cât şi în subordonatele introduse 
prin conectorii echivalenţi din greacă şi albaneză. Cercetătoarea este de părere că „în 
cazul subordonatelor condiţionale se observă o concordanţă aproape deplină între 
limbile balcanice, în ceea ce priveşte utilizarea timpurilor”2. Pe lângă evidenţierea 
acestui fapt, autoarea monografiei dedicate lingvisticii balcanice mai observă că toate 
timpurile din sfera trecutului, prezente în acest tip de subordonată exprimă o acţiune 
ipotetică, ireală, pe când existenţa formelor de prezent indică caracterul posibil, 
realizabil al acţiunii. Pornind de la aceste constatări credem că este interesant să 
aprofundăm un aspect ce ţine de sintaxa comparativă româno-bulgară, şi anume 

                                                 
1 Este vorba de monografia Балканско езикознание (Veliko Tarnovo, 2002) consacrată „uniunii 
lingvisticii balcanice”, în cadrul căreia autoarea include limbile bulgară, greacă, albaneză, 
română. 
2 Idem , p.174. 
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corespondenţele şi diferenţele dintre formele verbale din propoziţiile subordonate 
condiţionale introduse prin ако, respectiv dacă şi cele din regentele lor.  

Analiza noastră are drept suport douăzeci şi patru de combinaţii realizate între 
formele temporale din prodasă şi apodasă1. Punctul de plecare al comparaţiei îl 
reprezintă subordonata condiţională din bulgară, datorită numărului mai mare de 
posibilităţi de combinare a formelor temporale din regentă şi subordonată. Exemplele 
sunt excerptate mai ales din Gramatica Academiei Bulgare, dar şi din alte lucrări 
reprezentative de sintaxă a limbii bulgare, traducerea lor în română încercând să 
evidenţieze cazurile în care utilizarea timpurilor verbale este aceeaşi sau nu ca în limba 
română. Acolo unde au fost posibile câteva variante de traducere, datorită relaţiei de 
sinonimie dintre unele timpuri verbale, am respectat timpul verbal din original. Atunci 
când posibilităţile combinatorii ale timpurilor din subordonata şi regenta din bulgară nu 
se pot regăsi şi în română, traducerea se adaptează situaţiei din română2. 

 
Situaţii în care formele temporale din subordonata cu ако şi regenta ei  corespund 

celor din română 
 
(1) Prezent/Viitor  
Ако го видя, ще му кажа.  
Dacă îl văd, o să-i spun. 
 
(2)  Prezent/ Prezent  
Ако минавам оттам, обаждам й се винаги. 
Dacă trec pe acolo, îi dau de veste mereu. 
 
(3) Prezent/Prezent (cu valoare de viitor)  
Броя до десет и ако не дойде, аз тръгвам.  
Număr până la zece şi dacă nu vine, eu plec. 
 
(4) Prezent/Imperativ  
Ако имаш пари купи го!  
Dacă ai bani, cumpără-l! 
 
(5) Prezent/Condiţional prezent  
Ако го видя, бих му казал. 
Dacă îl văd, eu i-aş spune. 

                                                 
1 De exemplu, R. Walter, în articolul Една особена употреба на подчинени изречения с ако и 
бъдеще време на глагола в съвременния български език, prezintă un număr mai mic de 
posibilităţi combinatorii între timpul din prodasă şi cel din apodasă, şi anume 11. 
2 Dintre timpurile modului indicativ din regenta subordonatei condiţionale cu ако, doar viitorul în 
trecut nu este specific sistemului temporal al verbului românesc. Considerăm că echivalentul 
funcţional al viitorului în trecut este  perfectul condiţionalului, drept urmare de fiecare dată când 
acest timp este prezent în regenta condiţionalei cu ако el va fi tradus prin condiţionalul pеrfect.  

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

85 

 

 

 

 
(6) Viitor/Imperativ  
Ако ще тръгваш, тръгвай!  
Dacă o să pleci, pleacă! 
 
(7) Imperfect/Imperfect  
Едно ако посееше, сто се раждаше.  
Una dacă semăna, o sută se năşteau. 
 
(8) Imperfect/Viitor în trecut  
Ако можех, щях да ти помогна.  
Dacă puteam, te-aş fi ajutat. 
 
(9) Imperfect/Condiţional trecut  
Ако знаех, бих отишъл у тях. 
Dacă ştiam, aş fi mers la el. 
 
(10) Perfect compus/Perfect compus  
Ако е видял и други хора тука, то са били диви разбойници.  
Dacă a văzut şi alţi oameni aici, aceştia au fost tâlhari sălbatici. 
 
(11) Perfect compus/Viitor  
Ей тъй ще си загинеш, ако не си се подготвил да летиш.  

 Ei uite aşa o să mori dacă nu te-ai pregătit să zbori. 
 

(12) Perfect compus/Imperativ  
Ако не си се приготвил, не ги кани! 
Dacă nu te-ai pregătit, nu-i invita! 
 
(13) Perfect compus/Prezent  
Ако не си купил билети, не тръгвам с тебе. 
Dacă nu ai cumpărat bilete, nu plec cu tine. 
 
(14) Perfect compus/ Prezent  
Ако не си се подготвил, не съм доволен.  
Dacă nu te-ai pregătit, nu sunt mulţumit. 
 
(15) Condiţional/Condiţional  
Ако би тръгнал навреме, не би закъснял.  
Dacă ai pleca la timp, n-ai întârzia. 
 
(16) Condiţional/Viitor în trecut  
Ако бих знаял щях да му кажа. 
Dacă aş fi ştiut, i-aş  fi spus. 
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În subordonata condiţională introdusă prin ако, verbele din regentă aparţin de 

cele mai multe ori indicativului, se utilizează mai rar însă şi formele condiţionalului1. În 
acelaşi tip de subordonată introdusă prin dacă sunt permise forme de indicativ, forme de 
condiţional, ca în subordonata din bulgară, dar şi forme de prezumtiv, acesta din urmă 
lipsind din sistemul verbal bulgar. În ambele condiţionale nu se pot întâlni forme de 
conjunctiv sau de imperativ. 

Condiţionalele cu ако şi dacă din contextele de la (1) la (9) sunt construite cu 
indicativul. Ceea ce atrage atenţia este faptul că în primele cinci exemple, predicatul 
ambelor subordonate este realizat prin prezentul cu valoare de viitor. Folosirea 
prezentului cu valoare de viitor, mai ales de la verbe de aspect perfectiv, constituie o 
trăsătură specifică subordonatei condiţionale introdusă prin ако în bulgară2. În 
lingvistica bulgară este aproape unanim acceptată explicaţia că limba bulgară 
contemporană moşteneşte această situaţie din slava veche, unde forma de prezent a 
verbelor de aspect perfectiv exprima şi timpul viitor. Şi în română există această 
posibilitate, mai mult, în a II-a ediţie a Gramaticii Academiei se precizează următoarele: 
„Condiţionala cu indicativul poate avea predicatul numai la viitor (sau viitorul anterior) 
sau la prezentul cu valoare de viitor”3. În ultima ediţie a Gramaticii Academiei nu se 
subliniază acest fapt, fiind consemnate subordonate condiţionale şi cu alte timpuri ale 
indicativului, despre condiţionala cu dacă, afirmându-se că „acceptă forme de indicativ 
la orice timp”4. 

În exemplul din contextul (6) întâlnim o situaţie atipică faţă de asocierea 
naturală dintre aspectul perfectiv şi prezentul cu valoare de viitor, şi anume utilizarea 
viitorului şi nu a prezentului în subordonata condiţională. În această ipostază, specifică 
stilului colocvial al limbii bulgare putem găsi numai verbe de aspect imperfectiv, iar 
valoarea modală realizată de verb este „exprimarea intenţiei”5. 

Subordonata cu prezentul de la (2) are în limba română o nuanţă temporală6, 
fapt neconsemnat în lucrările de sintaxă bulgară. 

În contextele (7), (8) şi (9) predicatul condiţionalei este la imperfect, având în 
regentă un predicat la acelaşi timp sau la viitor în trecut şi condiţional. Aici se impun 
câteva scurte precizări, privind conţinutul formelor de viitor în trecut. Acest timp 
specific sistemului temporal bulgăresc exprimă un proces iminent în raport cu un 
moment din trecut. Se întâlneşte foarte des în regenta unei subordonate condiţionale, 

                                                 
1 L. Andreicin, Основна българска граматика, Sofia, 1978, p. 252. 
2 Şi în subordonata temporală, după elementele introductive когато, като, щом, докато se 
utilizează un verb de aspect perfectiv la prezent. 
3 Gramatica limbii române, Bucureşti, Ed. Academiei R.P.R., 1963, vol. II, p. 391. 
4 Gramatica limbii române, vol. II, Enunţul, Bucureşti, Ed. Academiei Române, 2008, p. 584. 
5 V. Stankov, Към въпроса за употребата на формите за бъдеще време в подчинени 
условни изречения, Български език, nr. 6, 1974, Sofia, p. 524. 
6 Gramatica limbii române, Bucureşti, Ed. Academiei R.P.R., 1963, vol. II, p. 392. 
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unde exprimă valorile modale „ireal” sau „potenţial”1. Datorită acestor două valori 
modale, dar şi a faptului că are o utilizare foarte frecventă în subordonatele condiţionale, 
unii cercetători sunt de părere că viitorul în trecut funcţionează în limba bulgară şi ca 
mod verbal, el reprezentând modus irrealis şi modus potentialis2. Când intră în 
componenţa unei subordonate condiţionale, timpul imperfect din bulgară este sinonim 
cu viitorul în trecut din regentă, ambele timpuri redând procese ireale, ipotetice3. 
Aceeaşi prezentare a proceselor o oferă şi imperfectul cu valoare de condiţional perfect 
din  subordonata introdusă prin dacă4.  

Trebuie reamintit şi faptul, că în limba română, regenta cu imperfectul sau 
condiţionalul (prezent sau perfect) impune un predicat la imperfect sau perfectul 
condiţionalului în subordonată5. În limba bulgară această limitare nu există, cum va 
reieşi şi din a doua parte a analizei noastre, dedicată situaţiilor în care formele temporale 
prezente în subordonatele condiţionale din bulgară şi română şi în regentele lor nu 
corespund. Imperfectul, condiţionalul şi viitorul în trecut din bulgară permit utilizarea în 
subordonată a unui spectru mai larg de forme verbale: condiţionalul, imperfectul, dar şi 
perfectul simplu, perfectul compus, mai mult ca perfectul.  

În exemplele oferite de contextele de la (10) la (14) condiţionala este construită 
cu perfectul compus, situaţie în care Gramatica Academiei (ediţia a II–a) determină 
„aparenta condiţională”, care este de fapt cauzală6.  

Exemplele din contextele (15) şi (16) reflectă o situaţie întâlnită în ambele limbi 
– propoziţii condiţionale construite cu forme ale modului condiţional, ale căror regente 
sunt în acelaşi registru temporal sau unul sinonim. Menţionăm că, în limba bulgară 
condiţionalul prezintă forme analitice şi forme sintetice. Cele analitice, de tipul бих 
искал, sunt forme literare şi exprimă procese posibile, pe când cele simple (пийвам, 
вземвам), caracteristice limbii vorbite şi cu o frecvenţă din ce în ce mai rară, redau 
posibilitatea înfăptuirii unui anumit proces. În bulgară modul condiţional nu are forme 
temporale, aşa încât putem realiza enunţuri de genul: Сега бих се срещнал с него; 
Вчера бих се срещнал с него; Утре бих се срещнал с него, procesul exprimat de 
aceste forme verbale fiind dependent de o condiţie care e iminentă în orice moment, fie 
el prezent, trecut sau viitor7. De aceea, în lucrarea nostră condiţionalul din bulgară poate 
fi tradus prin oricare dintre cele două forme temporale ale modului condiţional din 
română. În subordonata condiţională din bulgară însă, formele condiţionalului se 

                                                 
1 V. Stankov, Българските глаголни времена, Sofia, 1969, p. 148-149. 
2 Vezi monografia Hristinei Panteleeva, Кондиционалът в съвременния български език, Sofia, 
1998, dar şi pe cea deja citată a Petiei Asenova, care defineşte viitorul în trecut ca fiind „modul 
condiţional de tip balcanic”. 
3 Stankov, op. cit., p. 103. 
4 I. Iordan, V. Robu, Limba română contemporană, Bucureşti, 1978, p. 676. 
5 Gramatica limbii române, Bucureşti, Ed. Academiei R.P.R., 1963, vol. II, p. 392. 
6 Idem, p. 391. 
7 P. Paşov, Практическа българска граматика, Sofia, 1994, p. 155. 
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utilizează mai rar; atunci când acestea sunt ocurente şi în regentă şi în subordonată 
transmit un caracter nefiresc enunţului, mai ales în traducerile dintr-o limbă străină în 
bulgară1. 

 
Situaţii în care formele temporale din subordonata cu ако şi regenta ei nu 

corespund celor din română 
 
(17) Imperfect/Viitor  
Едно ако посееше, сто ще се роди.  
Una dacă seamănă, o sută se vor naşte. 
 
(18) Perfect compus/ Viitor în trecut  
Ако ме е попитал, щях да му кажа.  
Dacă mă întreba, i-aş fi spus. 
 
(19) Perfect compus/Condiţional  
Ако съм знаял, бих отишъл у тях.  
Dacă ştiam, aş fi mers la el. 
 
(20) Mai mult ca perfect/Viitor în trecut  
Ако бях знаял, щях да отида у тях.  
Dacă aş fi ştiut, aş fi mers la el.  
 
(21) Mai-mult-ca-perfect/Condiţional   
Ако бях знаял, бих отишъл у тях.  
Dacă aş fi ştiut, aş fi mers la el. 
 
(22) Perfect simplu/Viitor în trecut  
Ако не го задържах щеше да го убие. 
Dacă nu-l opream, l-ar fi omorât. 
 
(23) Perfect simplu/Condiţional 
Ако не го задържах би го убил. 
Dacă nu-l opream l-ar fi omorât. 
 
(24) Perfect simplu/ Imperfect  
Ако не го задържах убиваше го. 
Dacă nu-l opream îl omora. 
 
În urma analizei comparative, constatăm că în subordonata condiţională din 

română şi regenta sa nu pot coexista următoarele timpuri verbale, aşa cum se întâmplă în 
bulgară: în subordonată – un timp al trecutului (perfect simplu, perfect compus, mai-

                                                 
1 Andreicin, op.cit., p. 280. 
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mult-ca-perfect), iar în regentă – perfectul condiţionalului, ca echivalent sau nu al 
viitorului în trecut, imperfectul sau viitorul. 

Condiţionalele construite cu imperfectul de la (7), (8) şi (9) au corespondent în 
română, situaţie total diferită de cea de la (17), unde imperfectul din subordonată 
acceptă un predicat la viitor în regentă. Această combinaţie este nefirească pentru limba 
română, nu e permisă datorită utilizării în regentă a imperfectului, care în română 
impune prezenţa unui anumit timp în subordonată, aşa cum am arătat mai sus.  

Exemplele din contextele (18) şi (19), unde perfectul compus din română, ca 
timp verbal al subordonatei condiţionale, nu admite în regenta sa condiţionalul sunt total 
opuse celor din contextele de la (10) la (14), unde acelaşi timp permite utilizarea 
timpurilor imperfect, viitor, prezent cu valoare de viitor şi perfect compus. Diferenţa 
constă în faptul că în română, traducând cu un condiţional perfect un timp verbal care de 
fapt aparţine indicativului în bulgară şi anume viitorul în trecut, se obţin două moduri 
diferite în cele două părţi ale frazei – indicativ şi condiţional, incompatibile într-o astfel 
de poziţie. 

Exemplele de la (20) la (24) au in regentă un verb la mai-mult-ca-perfect sau 
perfect simplu şi nu se regăsesc şi în română. Capacitatea mai-mult-ca-perfectului din 
bulgară de a exprima acţiuni ireale, la fel ca viitorul în trecut, explică interdependenţa 
acestor două timpuri verbale în propoziţia subordonată condiţională, când primul timp e 
prezent în prodasă, iar cel de-al doilea în apodasă1. O altă caracteristică a mai-mult-ca-
perfectului şi a imperfectului din limba bulgară, când sunt ocurente în subordonata 
condiţională, este că „ în practică au de obicei valoare egală”2. 

În concluzie, putem afirma aşadar că, posibilităţile combinatorii ale timpurilor 
din propoziţia subordonată condiţională şi regenta sa sunt de multe ori aceleaşi în 
ambele limbi supuse comparaţiei. Statistic, de două ori sunt mai numeroase combinaţiile 
posibile în ambele limbi - 16, faţă de cele tipice numai limbii bulgare – 8.  

Utilizarea prezentului cu valoare de viitor în subordonata condiţională este 
caracteristică ambelor limbi. 

Observăm că în regenta din bulgară două sunt formele verbale des folosite – 
viitorul în trecut şi condiţionalul, ca şi în română imperfectul cu valoare de condiţional 
şi perfectul condiţionalului. 

În subordonata condiţională din ambele limbi sunt prezente mai ales forme 
verbale ale indicativului şi ale condiţionalului.  

Diferenţele sunt legate, în principal, de existenţa formelor de perfect simplu, 
perfect compus şi mai mult ca perfect în subordonata condiţională din bulgară şi a 
condiţionalului şi viitorului în trecut în regentă. 

De multe ori, chiar dacă posibilităţile de combinare a timpurilor din regenta şi 
subordonata din bulgară şi română sunt aceleaşi, există între ele diferenţe de 

                                                 
1 Stankov, op. cit., p. 127. 
2 Andreicin, op. cit., p. 252. 
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interpretare, ca în cazul subordonatelor condiţionale din română cu nuanţe cauzale sau 
temporale, aspect mai puţin evidenţiat în lingvistica bulgară. 
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CURSUL PRACTIC DE LIMBA RUSĂ: SATISFACŢII ŞI DIFICULTĂŢI 
 
 

        Sanda MISIRIANŢU 
 
 
В данной работе проанализированы аспекты, связанные с преподаванием русского 

языка в рамках практических занятий. Считаем, что выявление сходств и различий между 
русским и румынским языками может привести к возрастанию интереса студентов к 
изучению русского языка, благодаря ощущению и удовлетворению, что посредством 
освоения предлагаемого материала, их лексический запас по-видимому расширяется. 
 

Ключевые слова: практическое занятие, русский язык, румынский язык, 
развитие речи, лексический запас, лексическая единица, удовлетворения, трудности  

 
 
 
1. Pornim la drum. 
 
Vorbind despre satisfacţii şi despre dificultăţi în cadrul orelor de curs practic de 

limba rusă cu studenţii începători, ne putem referi, deopotrivă, atât la cele încercate de 
către student, cât şi la cele ale profesorului. Parteneri în procesul educaţional, cele două 
părţi implicate nu se află deloc pe baricade diferite, scopul fiindu-le identic: dobândirea 
de către studenţi a competenţelor care să le asigure (cel puţin) capacitatea de a performa 
enunţuri corecte în limba străină predată. La o eventuală întrebare legată de cât de greu 
sau de uşor este de atins acest obiectiv, e riscant să formulezi un răspuns, ţinând cont de 
faptul că factorii care intervin aici sunt dintre cei mai diverşi. Astfel, credem că trebuie 
să avem în vedere cel puţin următoarele: 1) nivelul de competenţă lingvistică ce se 
doreşte a fi atins (potrivit politicilor lingvistice actuale, discutăm despre existenţa a şase 
niveluri: A1, A2, B1, B2, C1, C2); 2) numărul redus de ore alocate cursurilor practice în 
planul de învăţământ; 3) numărul de ore alocate de către student învăţării limbii în afara 
spaţiului curricular; 4) dorinţa şi motivaţia reală a studentului de a-şi însuşi limba străină 
predată; 5) statutul de student începător; 6) backgroundul slav al studenţilor. 

Bazându-ne pe experienţa acumulată pe parcursul predării, în cele ce urmează 
prezentăm posibile abordări în cadrul cursului practic de limba rusă care să faciliteze 
studenţilor însuşirea rapidă şi corectă a unui număr cât mai mare de unităţi lexicale. Am 
optat pentru evidenţierea câtorva categorii de cuvinte, grupându-le, în principal, în 
funcţie de asemănările sau deosebirile (de accent, de gen etc.) dintre cuvintele din 
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limbile rusă şi română, dar şi în funcţie de modalităţile de construire în rusă, corelând 
aceste particularităţi cu interesul studenţilor faţă de respectivele tipuri de cuvinte.   

 
 
2. Cu ce începem? 
 
2.0. Pe lângă foarte mult entuziasm şi neîncetată râvnă, pornind pe calea lungă 

şi anevoioasă a deprinderii exprimării într-o altă limbă, este nevoie de instrumente de 
lucru dintre cele mai performante1: manuale bune (gramatică şi lexic), dicţionare pe 
măsură (bilingve2, de sinonime3 şi de antonime4, de structuri verbale5, frazeologice6, 
explicative7), materiale audio. 

2.1. Studentul  va asocia întotdeauna începuturile sale întru învăţarea limbii cu 
un manual sau altul, cu un autor sau altul. A alege cu ce manual îi faci cunoştinţă ori îl 
împrieteneşti pentru totdeauna, nu e o asumare tocmai uşoară. Dat fiind că orele de curs 
practic sunt extrem de puţine (patru ore pe săptămână) şi că noţiunile ce trebuie integrate 
ţin atât de sfera gramaticală, cât şi de cea conversaţională, considerăm că manuale ca 
Limba rusă azi8, Manual de conversaţie în limba rusă9 sunt de referinţă. Textele 
prezentate bilingv permit accesul imediat la înţelegerea textului rusesc, dovedindu-şi 
eficienţa şi prin aceea că studentul se poate verifica singur prin traducere şi 
retroversiune. Un punct comun al celor două manuale la care ne referim este legat de 
abordarea imediată a aspectelor de natură gramaticală conţinute în tema conversaţională 
propusă (Casa noastră, O discuţie la telefon, La cumpărături, La bibliotecă  etc.), ceea 
ce duce nu doar la însuşirea regulilor gramaticale, ci şi la conştientizarea şi la însuşirea 
structurilor date în text, fapt ce va permite atât asimilarea corectă a respectivului bloc 

                                                 
1 Le prezentăm pe cele pe care le utilizăm şi la care studenţii noştri au acces. 
2 Gh Bolocan, Tatiana Medvedev, Tatiana Voronţova, Dicţionar român-rus, Bucureşti, Ed. 
Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1980, 1592 p.; Gh. Bolocan, Tatiana Voronţova, Elena Sodolescu-
Silvestru, Dicţionar rus-român, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1985, 1704 p. 
3 L.P. Alektorova, V.I. Zimin, O.M. Kim, Учебный словарь синонимов русского языка, 
Moscova, Škola-press, 1994, 383 p. 
4 M.R. Lvov, Словарь антонимов русского языка, Moscova, Arsis Lingva, Ventana Graf, 
1996, 479 p. 
5 R. Chivescu, A. Ivanov, S. Wolf, Dicţionar rus-român de structuri verbale. Paradigmatică, 
recţiune şi sintagmatică, Bucureşti, Ed. Albatros, 1983, 464 p. 
6 Gh. Bolocan, Tatiana Voronţova, Dicţionar frazeologic rus-român, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică, 
1968, 392 p. 
7 K.V. Gabucean, Учебный толковый  словарь русского языка, Moscova, Russkij jazyk, 1988, 
442 p. 
8 V. Vascenco, A. Pedestraşu, Limba rusă azi. Curs practic, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică şi 
Enciclopedică, 1985, 507 p.  
9 Sima Borlea, Manual de conversaţie în limba rusă, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică şi Enciclopedică, 
1976, 542 p. 
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comunicativ, cât, mai ales, construirea, după model, a altor structuri. Credem că aici 
intervine rolul profesorului de a contribui (prin multiple exemple care vin în 
completarea celor din manual) la fixarea regulilor ce acţionează la nivel gramatical.  

Odată ales principalul instrument de lucru, se poate pune întrebarea: este 
obligatorie parcurgerea până la capăt a manualului pentru care s-a optat? Deloc dificil 
răspunsul: nu! Evident, gramatica poate fi explicată după multe alte surse, iar lexicul 
poate fi îmbogăţit pe baza oricăror altor texte. Din experienţa anilor de predare de până 
acum, am constatat însă cu ce satisfacţie se raportează studenţii la faptul că au parcurs 
un întreg manual, considerând, în consecinţă, că stăpânesc, dacă nu limba rusă în 
totalitatea ei, măcar pe cea cuprinsă între coperţile unei cărţi importante ce le-a fost 
recomandată.  

2.2. Optăm în predare pentru manualele de tipul celor la care ne-am referit, dar 
complementar utilizăm şi manuale ce pun accentul pe aspectele gramaticale1, acestora 
adăugându-li-se fişe de lucru elaborate în permanentă corelare cu nivelul grupei de 
studenţi cu care se lucrează. De exemplu, la predarea verbelor nereflexiv учить (a 
învăţa ceva) şi reflexiv учиться (a învăţa, a studia undeva), în funcţie de nivelul grupei, 
din totalitatea informaţiilor şi a precizărilor ce pot fi aduse (încadrate mai jos între [ ]), 
cadrul didactic le va selecta pentru predare doar pe cele adecvate respectivului nivel:  

[Verbul учиться este utilizat cu două sensuri: a învăţa, a studia (1) şi a învăţa, 
a-şi face studiile (2): 
(1) Я учусь музыке. / Eu studiez muzica. 
(2) Ты учишься в университете. / Tu studiezi la universitate. 

Utilizat în primul sens verbul cere cazul dativ, construcţia putând avea ca 
echivalent structuri realizate cu verbul изучать (a studia) urmat de cazul acuzativ: Он 
учится русскому языку. / Он изучает русский язык. / El studiază (învaţă) limba rusă.  
Echivalenţa nu se realizează când verbul учиться este urmat de un infinitiv sau când 
este vorba de învăţarea unei meserii: Ребёнок учится читать. / Copilul învaţă să 
citească; Они учатся ремеслу. / Ei învaţă o meserie. Observăm că sinonimizarea prin 
verbul a studia este, în aceste situaţii, exclusă. 

Verbul учиться poate fi regăsit în componenţa următoarelor structuri 
paremiologice: /учиться на собственных ошибках/ a învăţa din propriile greşeli/; /Век 
живи – век учись./ Omul cât trăieşte învaţă./; /Учиться всегда пригодиться./ Ai carte, 
ai parte.]. 

                                                 
1 A. Ivanov, Limba rusă cu şi fără profesor, Bucureşti, Ed. CRLR, 2007, 383 p.; M. Bucă, Galina 
Cernicova, Gramatica practică a limbii ruse, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1980, 
495 p.; Ecaterina Fodor, Gramatica limbii ruse pentru uz şcolar. Bucureşti, Ed. Didactică şi 
Pedagogică, 1978, 256 p. Există şi manuale ruseşti excelente, însă e dificil să se lucreze după ele 
cu studenţii începători. Aceste manuale le sunt prezentate studenţilor în prima oră de curs, cu 
specificarea că, în măsura în care timpul o permite, abordarea lor pe parcursul semestrelor este 
posibilă. De asemenea, studenţilor interesaţi li se permite întotdeauna accesul la oricare din 
instrumentele de lucru din biblioteca personală a cadrului didactic.    
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3. Începem cu alfabetul! 
 
3.0. Revenind la satisfacţiile încercate de către student, vom spune că acestea 

sunt posibile chiar dintru începutul studierii limbii ruse. Astfel, la predarea alfabetului 
chirilic (ale cărui ordine şi număr de litere diferă de cele din limba română), pentru 
exemplificare şi pentru formarea deprinderii scrisului chirilic, vor fi introduse cuvinte 
scurte şi identice cu cele ale limbii române:  

 
аспект1 (aspect), атлет (atlet), аванс (avans), адепт (adept), акт (act), ананас (ananas), 

архипелаг (arhipelag), балкон (balcon), багаж (bagaj), балет (balet), балерина2 (balerină), бал 
(bal), базар (bazar), бандаж (bandaj), барка (barcă), бастион (bastion), билет (bilet), ваза 
(vază), веранда (verandă), ветеран (veteran), ветеринар (veterinar), виза (viză), газета (ziar), 
да (da), директор (director), зарзэр3 (zarzăr), институт (institut), казак (cazac), клан (clan), 
клей (clei), клиника (clinică), клуб4 (club), компот (compot), краб (crab), кратер (crater), 
купон (cupon), лабиринт (labirint), лагуна (lagună), лакуна (lacună), лампа (lampă), лиана 
(liană), лигнит (lignit), лингвист (lingvist), магазин (magazin), магнат (magnat), май (mai), 
мак (mac), максимум (maximum)5, мануфактура (manufactură), марина (marină), материал 
(material), медикамент (medicament), мембрана (membrană), меморандум (memorandum), 
паж (paj), пакет (pachet), пакт (pact), памфлет (pamflet), паника (panică), пантера (panteră), 
парапет (parapet), парк (parc), пауза (pauză), патриарх (patriarh), патриот (patriot), 
платформа (platformă), плафон (plafon), плед (pled), пломба (plombă), пост (post), рай (rai), 
рама (ramă), рак (raс), стадион (stadion), студент (student), тип (tip), том (tom, volum), 
телефон (telefon), трамвай (tramvai), ураган (uragan), униформа6 (uniformă),фабрика 
(fabrică), фаза (fază), фар (far), фикус (ficus), форт (fort). 

 
Cu scopul exersării şi fixării alfabetului, o altă categorie de termeni propusă 

studenţilor poate fi cea a termenilor muzicali universali (adnotările de tempo muzical): 
аллегрo (allegro), аллегретто (allegretto), анданте (andante), пиано (piano), 
пианиссимо (pianissimo), форте (forte), фортиссимо (fortissimo). Sau, din acelaşi 
domeniu, va fi exersată scrierea notelor muzicale: до (do), ре (re), ми (mi), фа (fa), 
соль7 (sol), ля1 (la), си (si). Termenii sportivi, sunt, de asemenea, ofertanţi: баскетбол 
(baschet), волейбол (volei), футбол (fotbal), пинг-понг (ping-pong) etc.   

                                                 
1 În toate exemplele, cu caracter boldat va apărea vocala accentuată din cuvânt, chiar şi în cazul 
cuvintelor unde se semnalează o altă particularitate în scrierea din limba rusă. 
2 Prezentarea unui astfel de substantiv este un bun prilej pentru a oferi explicaţii referitoare la 
inexistenţa articolului (hotărât şi nehotărât) din limba rusă şi la posibilităţile de traducere în limba 
română a unui substantiv rusesc. 
3 Se exemplifică astfel şi scrierea în rusă a unui cuvânt românesc conţinând vocala „ă”. 
4 Al doilea sens al acestui substantiv este rotocol (клубы дыма – rotocoale de fum). 
5 Cu menţiunea că în rusă nu există litera „x”: парадокс – paradox. 
6 Substantivul există şi într-o altă  variantă: форма. 
7 În rusă se scrie cu semnul moale; similitudinea dintre română şi rusă nu se păstrează în 
sintagma cheia sol – скрипичный ключ. 
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 3.1. Un alt set de cuvinte ce va fixa alfabetul, dar va da şi satisfacţia cunoaşterii 
unui număr mare de cuvinte, cuprinde substantive a căror scriere este identică în cele 
două limbi, dar care înregistrează diferenţe în pronunţare, din cauza aspectelor pe care le 
ridică accentul rusesc2 sau care sunt impuse de alte reguli de pronunţie3:  
 

агроном (agronom), акробат (acrobat), атмосфера (atmosferă), атом (atom), 
библиотека (bibliotecă), библиофил (bibliofil), блокада (blocadă), вокализа (vocaliză), 
контакт (contact), контракт (contract), контекст (context), конфликт (conflict), лаборант 
(laborant), леопард (leopard), лопата (lopată), мажордом (majordom), озон (ozon), океан 
(ocean), октава (octavă), олигарх (oligarh), омега (omega), опал (opal), орнамент (ornament), 
отава (otavă), персонаж (personaj), персонал (personal), портрет (portret), телевизор 
(televizor). 

 
 Aici putem încadra şi unele elemente de terminologie lingvistică: антоним 
(antonim), омоним (omonim), синоним (sinonim) etc. 

3.2. De asemenea, cu acelaşi scop al însuşirii alfabetului şi al îmbogăţirii 
vocabularului (şi deci al înregistrării unor satisfacţii!), studenţilor le poate fi prezentată4 
o listă cuprinzând cuvinte româneşti ale căror corespondente ruseşti se scriu cu consoană 
dublă:  

 
аккорд (acord), аккордеон5 (acordeon), антенна (antenă), ассистент (asistent), 

ассортимент (asortiment), аттестат (atestat), баллон (balon), баллада (baladă), балласт 
(balast), баррикада (baricadă), вассал (vasal), вилла (vilă), классик (clasic), клемма (clemă), 
коллектив (colectiv), компромисс (compromis), конгресс (congres), кристалл (cristal), 
мадонна (madonă), массив (masiv), меласса (melasă), оккупант (ocupant), перрон (peron), 
теннис (tenis). 

 
3.3. În cadrul cursului practic pot fi propuse cuvinte cu alte particularităţi de 

scriere: (1) în rusă scriere cu semn moale; (2) în rusă scriere cu semn moale, şi nu cu „i”, 
ca în română; (3) în rusă cuvinte cu -изм, în română cu -ism etc.:  

(1) альфа (alfa), асфальт (asfalt), бемоль (bemol), кобзарь (cobzar), ретушь 
(retuş), тушь (tuş), шаль (şal); 

                                                                                                                                    
1 Observăm diferenţa între vocalele celor două limbi.   
2 Vocalele nu se pronunţă ca atare atunci când nu se află sub accent. 
3 După consoanele şuierătoare, „i” rusesc se pronunţă „î”: машина – maşină. 
4 Sub formă de fişă de lucru, cerinţa exerciţiului fiind aceea de a nota corespondentul românesc al 
cuvântului din rusă; experienţa ne-a arătat că cerinţa poate fi formulată şi dinspre cuvântul 
românesc,  studenţii intuind care este consoana ce se dublează în rusă. 
5 În cazul acestui substantiv există şi o diferenţă în pronunţare dată de prezenţa în rusă a vocalei 
„o” neaccentuate; fenomenul poate fi constatat ori de câte ori în cuvânt există un „o” care nu este 
sub accent: компромисс, конгресс, оккупант etc. 
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(2) батальон (batalion), курьер (curier), медальон (medalion), павильон 
(pavilion), портьера (portieră); 

(3) анархизм (anarhism), афоризм (aforism), лиризм (lirism), магнетизм 
(magnetism), позитивизм (pozitivism),  полисемантизм (polisemantism). 

3.4. Spre deosebire de situaţiile de mai sus, există o serie de substantive care, 
deşi uşor de reţinut, datorită asemănării în cele două limbi, pot fi utilizate greşit, din 
cauza diferenţelor de gen care există în cele două limbi1: (1) substantivelor masculine 
ruseşti le corespund în română substantive feminine; (2) substantivelor feminine ruseşti 
le corespund în română substantive neutre:  

 
(1) адрес (adresă), анализ (analiză), визит (vizită), купол (cupolă), лимит (limită), 

архив (arhivă), багет (baghetă), банк (bancă, instituţie bancară), банкнот (bancnotă), барак 
(baracă), бензин (benzină), берет (beretă), витамин (vitamină), комод (comodă), крем (cremă), 
лимузин (limuzină), макет (machetă), маневр2 (manevră), маскарад (mascaradă), омлет 
(omletă), оркестр (orchestră), парад (paradă), параф (parafă), перл (perlă), планшет (planşetă), 
синтаксис (sintaxă), суп (supă), университет (universitate), фарс (farsă), фрегат (fregată); 

(2) арка (arc), атака (atac), афиша (afiş), лексика (lexic), публика (public). 
 

 Sub influenţa limbii materne, în cazul substantivelor de acest tip,  se pot 
produce greşeli ce ţin de acordul adjectivului cu substantivul şi de declinare. Acestor 
tipuri de greşeli li se adaugă cele de ortografie atunci când diferenţa de gen este dublată 
de o particularitate de scriere în rusă: барьер (barieră), берлога (bârlog), класс (clasă), 
майонез (maioneză), пируэт (piruetă), факультет (facultate).  
 3.5. Există în limba rusă şi substantive al căror sens este uşor de identificat, 
datorită asemănării lor cu cele din limba română:  
 

автомобиль (automobil), автобус (autobuz), троллейбус (troleibuz); лицей (liceu), 
музей (muzeu); литр (litru), метр (metru ), театр (teatru); бюст (bust), люстра (lustră), люкс 
(lux), плюс (plus), плюш (pluş)3; банкир (bancher), пассажир (pasager), кассир (casier); 
инженер (inginer), пейзаж (peisaj), почта (poştă), ресторан (restaurant), рюкзак (rucsac), 
улица (stradă), школа (şcoală), чай (ceai), чашка (ceaşcă); концепт (concept), концерн 
(concern), концерт (concert), цирк (circ);  легенда (legendă), логика (logică), плагиат (plagiat) 
etc. 

 

                                                 
1 Constatăm diferenţe de gen şi în cazul altor substantive (fie că acestea prezintă sau nu vreo 
asemănare în cele două limbi: тетрадь – substantiv feminin / caiet – substantiv neutru, патруль 
– substantiv masculin / patrulă  – substantiv feminin; sub influenţa limbii materne, utilizarea 
greşită a acestora este oricând posibilă. 
2 Substantivul există şi în varianta манёвр. 
3 Studenţilor le va fi semnalată şi existenţa unor situaţii în care rusa şi româna înregistrează 
diferenţe de gen: балюстрад (balustradă), люнет (lunetă), маникюр (manichiură), педикюр 
(pedichiură), парашют (paraşută). 
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4. Din ce în ce mai mult! 

  
 4.0. Substantive indeclinabile 
  Aspectul grafic şi sonor accesibil al substantivelor indeclinabile permit 
studenţilor însuşirea fără dificultate a acestora: 
 

ателье (atelier), атташе (ataşat), безе (bezea), боа (boa), бюро (birou), вето (veto), 
виски (whiski), интервью (interviu), кино (cinema), колибри (colibri), конфетти (confetti), 
кофе (cafea), кредо (crez), купе (compartiment), меню (meniu), метро (metrou), пальто 
(palton), пенсне (lornion), пианино (pianină), пони (ponei), попурри (potpuriu), пюре (piure), 
радио (radio), такси (taxi), шоссе (şosea) etc.  

 
Neavând forme de număr şi de caz, aceste cuvinte de origine străină sunt în rusă 

substantive de genul neutru1 şi sunt întotdeauna corect încadrate de către studenţi în 
sintagme (respectându-se regula acordului în gen). 
  
 4.1. Cuvinte care desemnează profesii 

Aparţinând fondului internaţional de cuvinte (deci uşor de asimilat), cuvintele 
din această categorie dau satisfacţie studenţilor: 

 
антрополог (antropolog),  астролог (astrolog), бактериолог (bacteriolog), балнеолог 

(balneolog), биолог (biolog), геолог (geolog), зоолог (zoolog), уролог (urolog), филолог 
(filolog), этнолог (etnolog); биограф (biograf), библиограф (bibliograf), географ (geograf), 
литограф (litograf), палеограф (paleograf), фотограф (fotograf), этнограф (etnograf). 

 
De remarcat însă faptul că accentul în cazul acestor substantive este total 

neaşteptat. 
 
4.2. Substantive de gen comun 

 Substantivele de gen comun (utilizate fie ca substantive masculine, fie ca 
substantive feminine, în funcţie de persoana la care se referă) sunt o altă categorie 
învăţată cu uşurinţă de către studenţi, datorită asocierilor pe care aceştia le fac cu 
diferitele cuvinte aflate în structura substantivului de gen comun: 
 

бедняжка (biet, sărăcuţ) – adj. бедный2 (biet, sărman) капризуля (om capricios) – adj. 
капризный (capricios) одиночка (om singuratic) – adj. одинокий (solitar, singuratic) пьяница 

                                                 
1 Cu excepţia substantivului кофе (cafea) care este de genul masculin. 
2 Prezentarea pe categorii morfologice a cuvintelor ce stau la baza substantivelor de gen comun 
este dată, într-un anume fel, empiric, în structura acestora putându-se regăsi un cuvânt din 
aceeaşi familie de cuvinte, dar aparţinând unei alte clase morfologice (adj. бедный / vb. беднеть 
– a sărăci; adj. капризный /vb. капризничать – a fi capricios; adj. умный / subst. ум – minte). 
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(beţiv) – adj. пьяный (beat) симпaтяга (om simpatic) – adj. симпатичный (simpatic) умница 
(om inteligent) – adj. умный (deştept, inteligent) хитрюга (om şiret) – adj. хитрый (şiret, 
viclean) чистюля (om căruia îi place curăţenia) – adj. чистый (curat); 

бродяга (vagabond) – vb. бродяжничать (a vagabonda) гуляка1 (pierde-vară, chefliu) 
– vb. гулять (a chefui) плакса (om plângăreţ) – vb. плакать (a plânge) работяга (om harnic, 
muncitor) – vb. работать (a lucra); всезнайка (atotştiutor) – знать всё (a şti tot) самоучка 
(autodidact) – учить сам (a învăţa singur) сладкоежка (om căruia îi plac dulciurile) есть 
сладости – (a mânca dulciuri). 

 
 Şi în cazul acestei categorii de cuvinte avantajul imediat (fără o consultare a 
dicţionarului, de exemplu) este legat de  îmbogăţirea vocabularului, fapt la care duce 
atât explicarea cuvintelor ce stau la baza substantivului de gen comun (care pot fi 
recunoscute), cât şi, în final, însuşirea acestui cuvânt nou în procesul predării. Există şi 
câteva substantive de gen comun uşor de asimilat, datorită corespondentelor lor 
româneşti: каналья (canalie), коллега (coleg, colegă), слуга (slugă). 

  
4.3. Interjecţii şi onomatopee  

 Cuvinte cu totul speciale (datorită exprimării expresive, uneori chiar savuroase, 
pe care o implică), interjecţiile şi onomatopeele2 sunt receptate de către studenţi cu 
interes (deseori ei înşişi pun întrebări legate de corespondentul rusesc al acestora):  
   

1. а! – 1. a!, aha!; 2. of!, vai!, ah!; 3. haida de!; ei, aş!; ага! – aha!, ha!; ау! – ei!, hei!; 
ах! – ah!, oh!; ба! – măi! (mirare); баста! – basta!, destul!, ajunge!; бах! – pac!, buf!, tronc!; 
бац! – poc!, trosc!, pleosc!; бух! – buf!, pleosc!, bâldâbâc!; ой! – 1. vai!, au! (durere); 2. oare! 
(mirare); ох! – oh!, of!; vai!; cтоп! – stai!, stop!; трах! – buf!, tronc!; увы! – vai!; уpa! – ura!3; 
фи! – fi!, pfi!; фить! (фьють!) – zvâr!; фу! – tfu!; хап! – haţ!; эй! (эгей!) – hei! 

2. cotcodac! – куд-кудах!; cucurigu! – кукареку4; ham! (hau!) – гав! miau! – мяу! 
3. balang-balang! – динь-дон, динь-дон!; ding-dang! – динь-динь!; tic-tac!– тук-тук! 
 

 Observăm uşurinţa cu care pot fi însuşite interjecţiile şi onomatopeele, dar şi 
mulţumirea studenţilor atunci când le plasează în contexte adecvate (însoţindu-le cu 
verbe potrivite ca sens: ба, кого я вижу! / măi, dar pe cine văd!; он трах кулаком по 
столу / el buf! cu pumnul în masă). 

 

                                                 
1 Sinonim cu alte subtantive de gen comun – кутила, выпивала (кутёж şi  выпивка însemnând 
chef).  
2 Vezi Angela Bidu-Vrânceanu, Cristina Călăraşu, Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Dicţionar de 
ştiinţe ale limbii, Bucureşti, Ed. Nemira & Co, 2005, p. 270, p. 359-360. 
3 Interjecţia intră în componenţa expresiei на ура, având sensul de la voia întâmplării, pe 
nimerite. 
4 Onomatopeea intră în componenţa expresiei сидеть на галёрке / на галерее / в райке – a sta 
la cucurigu. 
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4.4. Cuvinte compuse 
 4.4.0. Productivitatea în limba rusă a acestui procedeu oferă satisfacţii enorme 
în sporirea bogăţiei lexicale. Dacă inventariem cuvintele ruseşti ce au în componenţă 
elementul de compunere -мало, de pildă, vom constata un număr impresionant de 
adjective care îl conţin1. Exemplificăm, în cele ce urmează, cu adjective conţinând 
elementul de compunere -без /-беc: 
 

безбилетный – fără bilet, бездетный – fără copii,  беззвёздный – fără stele, 
безлунный – fără lună, безoблачный – fără nori; бесперспективный – fără perspective, 
беспаспортный – fără paşaport, беспричинный – fără motiv, бесснежный – fără zăpadă, 
бессонный – fără somn. 

 
 În componenţa cuvintelor de mai sus pot fi reperate substantivele: билет (bilet), 
дети (copii), звёзды (stele), луна (lună), oблако (nor), перспектива (perspectivă), 
паспорт (paşaport), причина (motiv), снег (zăpadă), сон (somn). Considerăm că 
aducerea în atenţie a unor cuvinte compuse favorizează învăţarea cu uşurinţă a noului 
cuvânt (în cazul în care cuvântul aflat la baza celui compus este cunoscut de către 
studenţi) şi însuşirea fondului lexical ce stă la baza alcătuirii acestuia (atunci când 
cuvântul care stă la baza celui compus nu era anterior cunoscut).  
 4.4.1. De asemenea, cuvinte în a căror structură pot fi identificate un substantiv 
(prescurtat sau nu) şi un adjectiv sunt  uşor de reţinut: 
 

госбюджет < государственный бюджет (buget de stat); загранпаспорт < 
заграничный паспорт (paşaport); медсестра < медицинская сестра (asistentă, soră medicală); 
профсоюз < профессиональный союз (sindicat); спецкурс < специальный курс (curs 
special); спецкорр < специальный корреспондент (corespondent special); техред < 
технический редактор (redactor tehnic); универмаг < универсальный магазин (magazin 
universal); Филфак < Филологический факультет (Facultate de Filologie); Физфак < 
Физический факультет (Facultate de Fizică). 

 
 Am constatat nu o dată că interesul studenţilor faţă de astfel de cuvinte este unul 
real, fiind întotdeauna încântaţi să folosească în traduceri şi în conversaţii cuvântul de 
acest tip şi nu construcţia aflată la baza alcătuirii lui.   

4.4.2. Prefixarea este unul dintre mijloacele morfologice de formare a 
cuvintelor, fiind frecvent prezentă în limba rusă2. De exemplu, prefixul пере- este un 
prefix foarte productiv, intrând în componenţa diferitelor părţi de vorbire cărora le 

                                                 
1 Vezi Sanda Misirianţu, Observaţii pe marginea inventarului de cuvinte ruseşti ce au în 
componenţă elementul -мало, în „Studii de slavistică”, XII, coord. Livia Cotorcea, D. Bercea, 
Marina Vraciu, Iaşi, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, p. 41-54. 
2 Pentru situaţii inedite legate de fenomenul prefixării, vezi Al. Zacordoneţ, Probleme de 
stilistică comparată privind limba română şi limba rusă,  Iaşi, Editura Universităţii „Alexandru 
Ioan Cuza”, p. 23-24, p. 240-243, p. 270. 
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conferă diverse sensuri. Să trecem în revistă câteva dintre sensurile înregistrate de acest 
prefix adăugat verbelor, urmărind corespondenţele cu prefixele din limba română:  

 
перепланировать – a replanifica;  перепродавать – a revinde (acţiune reluată); 

переоценить – a supraaprecia; пересолить – a pune prea multă sare (acţiune desfăşurată în 
exces); переписать – a transcrie; пересадить – a transplanta (trecere, transfer  dintr-un loc într-
altul); переспеть, перезреть – a se răscoace (depăşire a unei limite). 

 
Conştientizarea valorilor semantice obţinute prin adăugarea de prefixe 

favorizează dezvoltarea vorbirii, facilitează acumularea şi utilizarea noilor unităţi 
lexicale. 
 
 4.5. Coincidenţe întâmplătoare şi falşi prieteni 
 4.5.0. O altă categorie este reprezentată de cuvinte care sunt identice ca formă în 
cele două limbi, dar care diferă prin semnificaţie. Avantajul accesării unor astfel de 
cuvinte este dublu: 1. posibila confundare a sensului din limba rusă, cauzată de existenţa 
în limba română a unor lexeme „omonime” cu acestea, este exclusă; 2. concomitent cu 
precizarea sensului din limba română se pot introduce cuvintele ruseşti corespunzătoare: 
 

rus. вот (iată) // rom. vot – rus. 1. голос; 2. голосование; rus.  дом (casă) // rom. dom – 
rus. собор; rus. журнал (revistă) // rom. jurnal – rus. дневник; rus. край (1. ţinut, regiune; 2. 
margine, extremitate) // rom. crai – rus. принц, царь; rus. кот (motan) // rom. cot – rus. 1. 
локоть; 2. поворот;  rus. кум (cumătru) // rom. cum – rus. как; rus. пион (bujor) // rom. pion – 
rus. пешка; rus. писк (ţipăt) // rom. pisc – rus. пик; rus. плен (captivitate) // rom. plen – rus. 
пленум; rus.  стол (masă) // rom. stol – rus. стая; rus. сук (cracă, ramură; ciot, nod) // rom. suc – 
rus. сок; rus. сын (fiu) // rom. sân – rus. грудь. 

 
 Ne putem folosi de aceste coincidenţe întâmplătoare pentru a introduce cuvinte 
în lexicul studenţilor, stimulându-le curiozitatea şi interesul. 
 4.5.1. Şi în cazul falşilor prieteni, după stabilirea sensului cuvântului rusesc în 
română, se poate da traducerea acestuia în limba rusă: 
 

rus. образ (chip, înfăţişare) // rom. obraz – rus. щека;  rus.  род (gen) // rom. rod – rus. 
плод;  rus. фамилия (nume de familie) // rom. familia – rus. семья;  rus. труп (cadavru) // rom. 
trup – тело. 

 
 Pe lângă faptul că sunt preveniţi în legătură cu existenţa unor astfel de cuvinte 
care pot induce în eroare (în cazul procesului de traducere se pot strecura greşeli date de 
prezenţa falşilor prieteni), studenţii au acces la un plus de informaţie lexicală favorizat 
de găsirea corespondentului în cealaltă limbă.   
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5. În loc de concluzii... 

  
... vom spune doar că satisfacţiile studierii limbii ruse în cadrul cursurilor 

practice sunt numeroase. Înainte de toate, acestea sunt legate de cunoaşterea unei limbi 
dificile, genealogic diferită de limba română şi la care neiniţiaţii nu au acces, primul 
obstacol fiind evident încă din start: un alfabet diferit – alfabetul chirilic. Flexiunea 
nominală (şase cazuri, dintre care două inexistente în română – instrumental şi 
prepoziţional), aspectul verbal (perfectiv şi imperfectiv, fiecare având propriile valori 
semantice şi gramaticale), verbele de mişcare etc. sunt particularităţi lingvistice ale 
limbii ruse cu un grad mare de dificultate pentru studentul-filolog care a optat să 
studieze rusa. Având în vedere toate aceste dificultăţi cu care urmează ca studenţii să se 
confrunte, pe măsură ce înaintează în studiul limbii, considerăm necesar ca în etapele de 
început să fie stimulaţi şi încurajaţi (prin aducerea în atenţie a unor aspecte 
asemănătoare celor din română),  fiind obligatorie prezenţa mecanismelor de atragere şi 
cooptare. 
 Abordarea faptelor de limbă, selectarea şi ordonarea materialului, transferul de 
cunoştinţe dinspre profesor către student (şi aici este locul a fi amintite satisfacţiile 
profesorului) sunt fenomene ce ţin de ştiinţa şi – de ce nu? – de arta predării în cadrul 
cursurilor practice de limba rusă.     
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ASPECTUL ÎN CEHĂ ŞI ÎN ALTE LIMBI SLAVE: 
CUM ÎNŢELEGEM ŞI CUM DEFINIM ACŢIUNEA VERBALĂ1 

 
 

Sorin PALIGA 
 

 
The paper briefly presents the main tendencies in aspectology as developed over the last decades, 
and also the specific situation in Czech as compared to English or, very briefly, with Hungarian. 
The author approached the topic on several occasions, quite extensively in Paliga 2011, 
especially pp. 101 sq., but also on previous occasions beginning with 1980. The situation is 
Slavic aspectology lacks a clear definition, is still chaotic and would require consensus in what 
may be labeled a terminological reform or, at least, a clarification of terms used in particular 
situations v. general situations. The authors shares the little spread view that Czech has three, not 
two aspects, and discusses some relevant examples. The tendency of the language will probably 
towards a larger tri-aspectual structure, a process in full development. 

 
Key Words: Aktionsart, Bulgarian, Czech, evolution, Hungarian, Slavic, structure, terminology,  
terminological reform, Verbal aspect. 

 
 
 

Bene docet qui bene distinguit 
sive Veritas simplex oratio 

 
 
 Introducere 
 
Aspectul verbal în limbile slave ne-a preocupat încă din anii studen�iei, astfel că 

prima noastră lucrare mai amplă, lucrarea de licen�ă, nu ezita să abordeze �i problema 
aspectului verbal în cehă. Ne propuneam atunci, cu instrumentele mai modeste ale unui 
absolvent, să explicăm raportul timp fizic – timp verbal – aspect. La mai bine de un 
deceniu de la acea primă încercare, am reluat problema cu ocazia simpozionului de 

                                                 
1 Acest articol, date fiind limitele sale, este doar o sinteză a unor cercetări mai vechi �i, totodată, 
preludiul unei lucrări mai ample, dedicată aspectului verbal în limbile slave în compara�ie cu 
situa�ia din alte areale lingvistice. Simpozionul dedicat aspectului verbal, 4-7 octombrie 2012 se 
dore�te a fi tot un pas, dar – sperăm – semnificativ – spre o asemenea analiză mai amplă. 
Considerăm că aspectologia are acum la dispozi�ie un material amplu �i bogat, care permite �i 
viziuni structurale mai bine conturate, dar �i analize aprofundate. 
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semiotică de la Limoges (decembrie 1993), comunicarea fiind ulterior publicată în 
Romanoslavica (în limba franceză: Paliga 1997). 

 Recent, în cursul anului 2010, am reluat problema aspectului verbal în cadrul unui 
capitol amplu, mult mai amplu decât se obi�nuie�te în gramaticile cehe ori ale altor 
limbi slave, în lucrarea noastră dedicată verbului ceh (primul volum din cele două 
dedicate morfologiei limbii cehe: Paliga 2011: 101 �. u.). Cu acea ocazie, am reluat �i 
câteva probleme mai vechi, abordate �i în lucrările noastre citate, dar – poate cel mai 
important – am încercat o sistematizare a materialului.  

Am subliniat, de exemplu, că termenul aspect este folosit pentru a reflecta 
realită�i complet diferite în limbi diferite. Exemplul cel mai comod este dat de situa�ia 
aspectului verbal din engleză (dar �i din spaniolă ori portugheză) în raport (�i în total 
contrast) cu aspectul din limbile slave. „Arhitectura verbală” (este sintagma folosită în 
lucrarea citată) este total diferit: în timp ce aspectul verbal din engleză este un aspect 
descriptiv-temporal, aspectul slav este sintetic-definitoriu al ac�iunii, este non-
descriptiv �i simetric – prefixul perfectivizează �i, cel mai adesea, are �i rol semantic; 
sufixul reimperfectivizează ac�iunea anterior perfectivată (= definită) prin prefixare, 
păstrând componenta semantică adăugată prin prefixară �i care, pe scara temporală a 
pronun�iei cuvântului, este anterioară sufixului. 

Abordări de acest fel au apărut în ultimii ani, pentru diverse limbi. Cităm două, 
foarte cunoscute lumii lingvi�tilor: Comrie 1998 (prima edi�ie a apărut în anul 1976 
�i, de atunci, a avut numeroase reeditări) �i Richardson 2007. Prima dintre acestea 
prezintă situa�ia generală a aspectului verbal din diverse perspective, inclusiv situa�ia 
din limbile slave. A doua este dedicată în special raportului dintre caz �i aspect în 
limbile slave. Ambii autori subliniază complexitatea problemei, mai ales datorită 
faptului că termenul aspect acoperă realită�i foarte diferite, specifice unor largi 
categorii de limbi. Comrie dă �i o defini�ie generală a aspectului (p. 3): aspectele [the 
aspects, la plural] sunt moduri [căi] diferite de a vedea elementele componente [ori 
constituente] ale unei situa�ii (‘aspects are different ways of viewing the internal 
temporal constituency of a situation). Discu�iile teoretice privind aspectul pot continua, 
dar nu ne putem propune o asemenea amplă analiză în aceste pagini. 

În vara anului 2011, la Catedra de limbi slave �i de limba rusă (acum 
departament) s-a discutat, în două �edin�e, problema predării aspectului verbal, tema 
principală a discu�iilor fiind „cum reu�im să predăm aspectul verbal, în a�a fel încât 
studen�ii să reu�ească a-l stăpâni cât mai repede �i cât mai bine”. Tema este 
generoasă, numai că – după părerea noastră – înainte de a deveni accesibil ca 
metodologie de predare, aspectul verbal din limbile slave ar trebui întâi bine explicat �i 
bine definit. De�i poate părea pedant, vom încerca să arătăm că marea problemă nu este 
cum predăm aspectul, ci o veche �i persistentă problemă: dezordinea terminologică. 
De�i treptat (dar deloc u�or), s-a reu�it separarea aspectului verbal de Aktionsart, încă 
persistă multe probleme, unele esen�iale. Altfel spus, nu e chiar simplu să definim 
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aspectul verbal în limbile slave, atât timp cât diver�i autori au păreri diferite, de�i – 
evident – cu to�ii suntem de acord că aspect este cumva legat de verbul latin aspicio, 
aspicere „a se uita la, a privi”, participiu trecut aspectus < ad- + specio, specere, cu 
acela�i sens: „a privi la, a se uita la”. Aspectul se referă, a�adar, la felul ori la 
modul cum noi, vorbitorii, privim ori analizăm ac�iunea verbală. Pare simplu, 
numai că modalită�ile concrete de a reda gramatical acest mod de a privi ac�iunea sunt 
extrem de diverse. Aici este, de fapt, marea problemă: de a identifica ceea ce este 
specific în contextul unei terminologii generale, am spune chiar prea generale. 

 
 
Aspectul verbal: o scurtă incursiune comparativă 
 
Aspectul verbal nu este, cum spuneam, specific numai limbilor slave. Numeroase 

limbi, europene �i neeuropene, cunosc categoria aspectului verbal, dar structura sa 
internă poate fi complet diferită. Aspect au, între limbile europene, engleza, spaniola �i 
portugheza (toate trei cu aceea�i structură)1; maghiara (de�i termenul aspect se 
folose�te doar de unii autori; verbul maghiar are �i două tipuri de flexiune, „obiectivă” 
~ „subiectivă” – vezi, pe scurt, la Tompa 1972; Szita �i Görbe 2009; liste de verbe cu 
nuan�e aspectuale se găsesc la Hoffmann 20052). Între limbile neeuropene, aspect au, 
de exemplu, persana �i limbile Bantu, coreeana �i japoneza. �i lista ar putea continua. 
Termenul aspect trebuie însă cumva redefinit pentru fiecare grupă de limbi, deoarece o 
defini�ie globală (cum este cea propusă de Comrie �i citată mai sus) nu surprinde 
specificul acestor grupe lingvistice, adică tocmai ce au ele definitoriu. 

Este important să observăm că, în limbi apropiate (geografic �i/sau genetic, cum 
ar fi limbile indo-europene moderne) sau depărtate (limbile europene ~ limbi africane), 
aspectul se dezvoltă gradual, pornind de la materiale preexistente. În limbile slave, 
aspectul perfectiv s-a dezvoltat prin extinderea func�iei prefixelor verbale (cazul cel 
mai frecvent) precum �i, în câteva situa�ii rare, prin infix �i / sau prin supletivism; 
odată verbul perfectivat, deperfectivizarea, cu alte cuvinte recrearea perechii aspectuale 
imperfective, se face prin sufixare. Sistemul aspectual slav este, a�adar, simetric: la 
stânga rădăcinii, a�adar anticipativ în discurs, are loc perfectivarea prin prefixare; la 
dreapta rădăcinii, deci consecutiv, prin sufixare, are loc reimperfectivizarea formei 
perfectivate. Câteva forme se abat de la aceste principii relativ uniforme, dar tocmai 

                                                 
1. Vorbim aici de aspect ca o categorie gramaticală astfel definită în lucrările de specialitate. 
Altfel, Comrie (loc. cit., vezi în textul principal) că exemple de aspect �i în franceză. Este vorba, 
evident, de aspect conceptual ori semantic. Echivalat în română, ar fi diferen�a dintre citii / 
citeam / am citit care, sigur, pot fi considerate �i forme care con�in �i nuan�e aspectuale. Am 
echivalat aici exemplele lui Comrie il lut / il lisait / il a lu. 
2. Situa�ia din maghiară are izbitoare similitudini cu cea din limbile slave de�i, după �tiin�a 
noastră, acest lucru a fost rar subliniat. Tema este generoasă �i ar trebui, poate, reluată din 
perspectiva teoriei aspectului. Vezi �i Rounds 2001 cap. 4.6.3, p. 67 �.u. 
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aceste excep�ii – specifice unor verbe cu inciden�ă foarte ridicată în comunicare – 
confirmă, de fapt, simetria sistemului, evolu�ia sa. Explică �i ra�iunea celor câteva 
asimetrii, limbajul uman fiind evolutiv �i supus �i excep�iilor. 

Acest mod deriva�ional, specific limbilor slave, are �i paralele în limbile baltice 
�i în maghiară. �i germana are un sistem prefixional bogat, fără însă a dezvolta �i 
categoria aspectului de�i, structural, situa�ia este destul de asemănătoare celei din 
limbile slave – lucru firesc, dacă �inem seama de faptul că vechii slavi s-au aflat nu 
departe de arealul germanic, respectiv la est de acesta.  

Trebuie făcută �i precizarea că, în general, gramaticile limbilor slave scrise de 
autori din �ările slave respective tratează rezumativ, am spune chiar prea rezumativ, „pe 
fugă”, problema aspectului, ca �i cum ar fi ceva cu totul banal ori evident. De exemplu, 
gramaticile limbii cehe publicate în Cehia tratează aspectul verbal pe circa 2, rareori 
poate 3 pagini (vezi alte discu�ii, mai ample, în lucrarea noastră Paliga 2011: 101 �. 
u.), lucru total insuficient studen�ilor străini, mai ales celor neslavi, care se află în fa�a 
unei probleme pe care vorbitorii nativi se pare că nu reu�esc (sau nu reu�esc adeseori) 
să o prezinte analitic �i descriptiv, cu o defini�ie clară. Sigur, problema însu�irii 
corespunzătoare a unei limbi străine, în context însu�irea unei limbi slave, este o 
problemă complexă, cu sau fără referire la aspectul verbal ori la alte detalii de 
morfologie ori de sintaxă. Ar fi cel pu�in naiv să credem că, pentru studen�ii români, 
este mai u�or să atingă, după trei ani de studiu, nivelul de performan�ă B 2 dacă limba 
respectivă nu are aspect verbal. Pe baza unei asemenea observa�ii de principiu, ar fi de 
asemenea eronat să credem că, odată în�eles aspectul verbal slav, limba respectivă va fi 
însu�ită rapid �i fără probleme. Aspectul este doar un capitol, de�i important, al 
studierii limbilor slave. Pentru români, vorbitori ai unei limbi neslave, problema capătă 
valen�e specifice. Nu este însă adevărat că problemele specifice de utilizare a 
aspectului verbal sunt neapărat foarte simple unor vorbitori ai unei limbi slave, care 
studiază o altă limbă slavă ca limbă străină1.  

Dacă aspectul, ca termen �i ca realitate gramaticală, este prezent în numeroase 
limbi, ar trebui să clarificăm – ori măcar să încercăm să clarificăm – prin ce se 
caracterizează aspectul în limbile slave, MODALITATEA de realizare al aspectualizării 
sau, poate mai corect, modalitatea de definire a ac�iunii verbale. 

„Le désordre terminologique en aspectologie” spune semioticianul bulgar Zlatka 
Genčeva cu ocazia simpozionului de semiotică din 1988 (lucrarea este publicată în 
Fontanille 1991). Analiza sa a rămas, din păcate, foarte pu�in cunoscută, circulând – se 
pare – în cercurile de semioticieni, nu de lingvi�ti-aspectologi. 

Dacă ar fi să delimităm probleme specifice legate de aspectul verbal în limbile 

                                                 
1. La cursurile de vară de limba cehă de la Brno din august 2008, grupa pe care am analizat-o din 
acest punct de vedere era formată în propor�ie covâr�itoare din vorbitori nativi ai unei limbi 
slave (polonezi, croa�i, sârbi, ru�i), ceea ce nu înseamnă că ace�tia nu aveau relativ dese ezitări 
privind folosirea unui anume aspect verbal, chiar dacă – teoretic cel pu�in – problema le era 
mult mai aproape de structura limbii materne.  
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slave, identificăm două componente: 
- componenta terminologică: termeni folosi�i, defini�ii, explica�ii; 
- componenta didactică: cum predăm aspectul, în a�a fel încât studen�ii să poată 

stăpâni problema aspectului cât mai repede �i cât mai bine. 
O terminologie confuză, cu diferen�e mari de abordare de la autor la autor, 

marcată de polemici, în care fiecare consideră că a descoperit esen�a aspectului, nu are 
cum avea un impact pozitiv asupra predării problematicii aspectului, atât timp cât 
esen�a problemei (definirea aspectului în limbile slave în raport cu aspectul din alte 
limbi) este departe de a fi clarificată. Este suficient să aruncăm o privire asupra 
istoricului problemei definirii aspectului (căci tentativele acestea reprezintă ele însele o 
problemă, fie �i numai de clasificare), pentru a ne da seama de particularită�ile 
problemei în discu�ie. Problema nu este atât dificilă, cât – mai degrabă – confuz, chiar 
haotic prezentată. Verbul slav nu poate scăpa de problema aspectului, orice verb slav 
trebuie să aibă un aspect, un truism care a condus la ideea că ceea ce este evident nu mai 
trebuie definit.  

Am identificat numeroase defini�ii ale aspectului verbal în limbile slave, în 
general, �i/sau în cehă, în particular; de asemenea, există numeroase defini�ii ale 
aspectului pentru realită�ile altor limbi. Astfel pentru cehă, cităm doar câteva defini�ii 
(o listă amplă se poate găsi în lucrările noastre mai vechi): 

Aspectul verbal (slovesný vid, aspekt) ar fi o însu�ire (vlastnost) sau un concept 
(pojetí, koncepce) a ac�iunii verbale (slovesný děj). Ar mai fi un mod, o modalitate prin 
care se dezvoltă ac�iunea verbală (vid je způsob, kterým se slovesný děj vyvíjí). 
Aspectul este �i o latură a rădăcinii verbale care arată felul în care se dezvoltă ac�iunea 
(vid je stránka slovesného kmene, která ukazuje, jak se děj vyvíjí). Aspectul este �i 
evolu�ia ori, din contra, finalitatea ac�iunii verbale (vid je rozvití nebo, naopak, 
ukončení slovesného děje). În cazul aspectului, este vorba despre felul în care vorbitorul 
percepe ac�iunea verbală (ve vidu jde o pohled mluvčího na děj slovesa). Ar fi, a�adar, 
aspectul ac�iunii verbale (vid slovesného děje). 

Lista poate continua cu multe alte exemple. Reamintim în context că – în secolul 
al XIX-lea – aspectul verbal �i Aktionsart erau socotite unul �i acela�i lucru, fapt care, 
de la bun început, a plasat discu�iile privind aspectul pe un traseu complet eronat. 
Disocierea problemei aspectului de Aktionsart s-a făcut „din mers”, fără ca această 
disociere, graduală, să aibă neapărat urmări pozitive. Din contra, a accentuat confuzia 
terminologică, deoarece, pe măsură ce se aduna material, situa�ia devenea tot mai 
complexă �i, prin urmare, tot mai confuză. 

Lista defini�iilor, mai mult sau mai pu�in potrivite, poate continua, dar nu este 
momentul repro�urilor, ci momentul unor clarificări. Este evident că to�i cei care au 
analizat perfectivitatea ca durativitate (durativnost), ca finalitate (skončenost), ca 
punctualitate (bodovost) etc. etc. au dreptate, numai că acestea sunt realizări particulare 
ale aspectualită�ii, nu esen�a sa. Ace�ti termeni se referă nu numai la aspect, ci �i la 
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semantismul verbelor respective, ceea ce plasează iară�i discu�ia privind aspectul în 
domeniul semanticii, nu al gramaticii. Sigur, frontiera este relativă, totu�i o delimitare 
este necesară, fie �i numai pentru a clarifica problematica. Dorim să adăugăm totu�i 
că, în terminologia cehă, termenii dokonavý / nedokonavý „perfectiv / imperfectiv” sunt 
mai aproape de teoria modernă a aspectului, fiind forme derivate de la verbul konat „a 
face, a realiza, a întreprinde”, cu derivatul perfectiv dokonat „a termina de înfăptuit, a 
încheia ac�iunea de înfăptuire, de realizare”. Prefixul do- este unul dintre cele 19 
prefixe perfectivizante ale limbii cehe, al căror rol generic este tocmai accentuarea ideii 
de definire a ac�iunii ca fiind finalizată. Acest lucru va reie�i �i din schema pe care o 
propunem mai jos. 

Aspectul în limbile slave are puncte comune, dar �i unele diferen�e de detaliu, 
fapt ce arată că procesul a continuat, similar ori diferit, după diferen�ierea limbilor 
slave. După părerea noastră �i în acord cu doi mari lingvi�ti cehi, Fr. Kopečný �i Vl. 
Šmilauer (vezi �i anexa I), aspectul ceh a căpătat, mai ales în ultimele decenii �i cel 
pu�in în cazul unor verbe frecvente ori relativ frecvente, o valoare TERNARĂ, nu 
binară, respectiv perfectiv –  imperfectiv – imperfectiv iterativ, proces evolutiv pe care 
nu l-au finalizat toate limbile slave, după �tiin�a noastră. O cercetare comparativă din 
această perspectivă ar fi mai mult decât utilă. Problema ternarită�ii (trojitost, respectiv 
existen�a a trei aspecte în cehă) a devenit, între timp, „clasică” (vezi o discu�ie pe 
această temă �i la Bavčarov 1980 pentru bulgară �i în studiul colegei Mariana 
Mangiulea, în acest volum), de�i doar unii autori o acceptă (între ace�tia, �i autorul 
acestor rânduri, cu argumente invocate �i anterior). Despre „ternaritatea” (trojitost) 
verbului ceh am discutat recent �i relativ pe larg (Paliga 2011: 114 sq.), ca atare nu mai 
insistăm aici. Pentru a actualizare a ipotezelor privind aspectul în cehă, a se vedea 
articolul lui Kopečný 1977, unde stabile�te un criteriu clar al opozi�iei imperfectiv ~ 
perfectiv în cehă: verbele care fac viitorul cu verbul auxiliar být sunt imperfective, cele 
care nu au viitor analitic cu auxiliarul být sunt perfective. Conform acestui criteriu 
analizat izolat, ar rezulta că iterativele nu��i mai au loc într�un sistem ternar, de 
vreme ce �i ele fac viitorul cu verbul auxiliar být. Ar mai fi de precizat că există 3 + 3 
verbe imperfective care fac viitorul cu prefixul po- (3 fac obligatoriu viitorul cu po-, alte 
3 verbe fac viitorul �i cu prefixul po- �i cu verbul auxiliar být1), ceea ce nu le 
�tirbe�te cu nimic caracterul imperfectiv.  

Fenomenul are loc pe un fond străvechi indo-european, dar realizat cu mijloace 
evolutive: 

– tendin�a de perfectivizare (tendence perfektivační), prin prefixare; 
– tendin�a de iterativizare (tendence iterativační), prin sufixare, adesea prin dublu sufix. 

                                                 
1. În ceha modernă, literară sau vorbită, inciden�a viitorului cu auxiliarul být pentru verbele lézt, 
nést �i růst este foarte mică, fiind inexistentă în ceha vorbită în zona Praga �i foarte rară �i în 
texte. Dic�ionarele le men�ionează, totu�i, ca forme posibile. Aducem pe această cale 
mul�umiri colegei noastre Hana Herrmannová, lector de limba cehă la Universitatea din 
Bucure�ti, pentru sugestiile �i pentru corecturile făcute textului ini�ial. 
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În acord cu o serie de lingvi�ti �i de semioticieni (Herbert Galton – în anii ’60; 
Zlatka Genčeva [Guentchéva] în anii ’80 etc.), credem că problema aspectului se 
clarifică dacă îl privim ca definire a ac�iunii verbale, tot a�a cum opozi�ia articolul 
definit ~ indefinit (hotărât ~ nehotărât) a evoluat, în limbile occidentale, romanice �i 
germanice, de la demonstrativ la articolul definit, respectiv de la numeral la articolul 
nehotărât, printr-un proces istoric multisecular. Definirea din sfera nominală, dezvoltată 
în arealul european occidental a fost balansată de definirea în sfera verbală, din arealul 
răsăritean, reprezentat de limbile slave �i de maghiară. Sunt limbi, maghiara pe de o 
parte, bulgara pe de altă parte care, în diverse contexte istorice, au dezvoltat �i definirea 
în sfera verbală �i definirea în sfera nominală. Maghiara are �i flexiune subiectivă, �i 
flexiune obiectivă, are chiar �i derivare de tip aspectual (vezi anexa). O situa�ie 
similară se întâlne�te �i în bulgară. 

A privi aspectul verbal ca definirea în sfera verbală, a�a cum articolul este 
definirea în sfera nominală, ni se pare o mare cucerire a aspectologiei ultimelor decenii, 
din păcate o cucerire pierdută, o redută pe care va trebui să o recucerim cu răbdare.  

 
 
Pu�ină istorie 
 
Din punct de vedere istoric, aspectul slav evoluează, mai întâi, prin specializarea 

func�iei prefixului po- care, gradual, capătă rol gramatical, definitoriu al ac�iunii 
verbale. Rolul său specific este evident în forme conservatoare, arhaice, cum ar fi 
perechile de tip jít ~ půjdu, jet – pojedu, letět – poletím etc., unde, de fapt, formele 
prefixate cu po- sunt perechea perfectivă (am putea spune „definită”) a formei de bază, 
chiar dacă nu se folose�te la infinitiv �i, ca atare, nu este citată în dic�ionare, ci numai 
ca formă de viitor a formei de bază (de fapt, este forma de indicativ prezent cu sens de 
viitor). 

Dacă procesul deriva�ional s-ar fi oprit numai la acest prefix verbal, ar fi fost 
mult mai clar �i mult mai simplu să îl formalizăm �i să îl explicăm. Gradual însă, dar 
relativ rapid din perspectivă istorică, toate prefixele verbale au căpătat rol 
perfectivizant.   

„Ac�iunea verbală definită” (perfectivă, în terminologia uzuală) are tot atâtea 
„articole verbale”, respectiv tot atâtea forme perfectivizante câte prefixe verbale sunt. 
Ceha are 19 prefixe verbale, bulgara are 18 etc. Maghiara, dacă ie�im din arealul slav, 
are numai 8 – motiv pentru care procesul definirii ac�iunii verbale este mai u�or de 
urmărit. De altfel, maghiara oferă �i alte materiale interesante privind studierea 
aspectului verbal. 

Ca atare, majoritatea covâr�itoare a verbelor se supun unui proces de definire a ac�iunii 
verbale, după schema:  

1. prefixul perfectivizează �i, detaliu esen�ial,  
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2. are rol semantic, modificând sensul verbului. Pe o scară, să zicem de la 1 la 10, putem 
avea rol semantic nul (zero), de exemplu psát ~ napsat, până la nivel maxim vědět – povědět, 
unde, prin prefixare, avem nu numai un „verb definit“ (perfectiv), ci �i un verb cu semantism 
radical diferit în raport cu forma de bază, neprefixată.  

Asimetrizarea sistemului prin prefixare – care crea, a�adar, nu numai un derivat 
perfectiv, dar modifica �i sensul – trebuia, pe cale de consecin�ă, compensată cumva, iar acest 
lucru s-a realizat prin sufixare, conform unor scheme relativ clare: 

 
psát – napsat (pereche aspectuală „pură”, unde prefixul na- nu are niciun rol semantic), dar: 
psát ~ dopsat – dopisovat –> dopis „scrisoare”;  
psát ~ přepsat – přepisovat –> přepis „transcriere” etc. 
 
În câteva cazuri, pu�ine – dar semnificative, căci arată cum sistemul cândva era ezitant – 

avem forme supletive, de exemplu brát ~ vzít „a lua; a prelua, a ridica”; sistemul redevine însă 
simetric prin derivare:  

 
přebrat ~ přebírat „a prelua” 
dobrat – dobírat „a folosi complet, a epuiza” 
vybrat – vybírat „a alege” – výběr „alegere” etc.  
 
Forme pereche cu alternan�ă internă avem în cazul říct ~ říkat „a spune, a zice”, dar tot 

ca excep�ie rarisimă, mo�tenită ca arhaism asimetric. În asemenea cazuri, foarte pu�ine, 
putem presupune un prefix verbal zero, unde aspectul perfectiv este puternic marcat prin 
flexiune, iar aspectul perfectiv prin forma cu alternan�ă internă �i sufix. 

Schematic, avem situa�ia următoare:  
Dacă notăm prin P = orice prefix verbal, iar prin Σ = orice sufix, ob�inem schema 

deriva�ională 
 
P – R - Σ1 [Σ2] 
 
în care P (prefixul) are două func�ii: 1. gramaticală, adică define�te ac�iunea 

verbală �i 2. lexical-semantică, adică schimbă sensul verbului; sufixul poate fi dublu. 
Componenta semantică poate fi zero, de exemplu în cazul unei derivări aspectuale pur 
gramaticale, unde prefixul nu are decât rol perfectivant, nu semantic, de exemplu psát / 
napsat, vidět / uvidět etc. 
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Sufixul, notat schematic Σ, anulează componenta x > Ø, nu însă �i 

componenta y: 
 

 
 

Trebuie adăugat �i faptul că, de�i majoritatea covâr�itoare a derivărilor aspectuale 
urmează schema de mai sus, există �i cazuri mult mai pu�ine, dar importante în analiza 
structurii gramaticale, deoarece se întâlnesc în cazul unor verbe cu mare inciden�ă de folosire. 
Un caz este reprezentat de  říci, říct (perfectiv) / říkat (imperfectiv) / říkávat (imperfectiv iterativ), 
unde nu avem prefixare verbală (am putea spune „prefix verbal zero”, zero verbal prefix), dar 
avem două niveluri de sufixare pentru a crea imperfectivul �i apoi iterativul. Din punct de 
vedere tipologic însă, schema rămâne aceea�i: perfectiv [cu prefix zero] / imperfectiv / 
imperfectiv iterativ. Despre componenta semantică nu putem vorbi în acest caz, deoarece prefixul 
este absent. Putem însă considera o componentă semantică zero �i în cazul unor perechi 
supletive (foarte rare) precum vzít / brát sau založit / zakládat, ambele formate prin prefixare, cu 
sens identic, dar din rădăcini diferite; simetric func�ionează �i alte derivate, precum položit / 
pokládat, vyložit / vykládat, naložit / nakládat etc. Formele derivate pe modelul P-kládat rezidă, 
de fapt, pe rădăcina klást, klade, kladl „a pune, a a�eza”, dezvoltată prin sufixare. 

Pereche supletivă este vzít (perfectiv) / brát (imperfectiv) precum �i derivatul simetric 
 
převzít – přebrat, ambele perfective, după care însă derivarea devine simetrică: 
přebrat / přebírat 
dobrat / dobírat 
nabrat / nabírat 
vybrat / vybírat – výběr  
 
Compara�ia cu situa�ia din engleză, dacă ar fi să o facem, se limitează la termenul 

aspect, deoarece structura aspectuală este complet diferită; situa�ia din engleză poate fi 
formalizat astfel: 

 
[TO BE] [indicativ prezent / trecut / mai mult ca perfect] + verb + -ing form 
 
Aspectul englez nu marchează / nu define�te în nici un fel ac�iunea, ci descrie 

evolu�ia sa în timp. În acest fel, de�i folosim acela�i termen aspect, structura aspectului este 
cu totul alta. Confuzia terminologică a stat, de altfel, �i la baza confuziei aspect ~ Aktionsart. 
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* * 
 

Din punct de vedere cronologic, sistemul aspectual slav se dezvoltă ca definirea 
ac�iunii verbale paralel evolu�iei articolului hotărât în limbile occidentale, căpătând – 
gradual – valoarea unui „articol verbal”, respectiv având rolul de definire a ac�iunii 
verbale. 

Sistemul este evolutiv, pornind de la prefixul po- �i apoi dezvoltându-se cu toate 
prefixele verbale. Rolul prefixului devine dublu:  

1. are rol perfectivizant (define�te ac�iunea verbală) �i  
2. modifică sensul (rol semantic, notabil pe o scară, de ex. de la 1 la 10 sau de la 1 

la 5, conform unei conven�ii oarecare de notare). 
Devenind asimetric, sistemul avea nevoie de reechilibrare, care s-a realizat 

prin sufixare, care redă verbului nou creat calitatea de a exprima, iară�i, o 
ac�iune nedefinită, imperfectivă. 

Prin dublă sufixare, verbul capătă rol iterativ; este de fapt, sufixarea unei 
forme deja sufixate, în multe cazuri. Uneori, sufixarea se face la forma imperfectivă, de 
ex. mluvit – mluvívat; dělat – dělávat etc. Sufixarea unei forme imperfective conduce, 
a�adar, la crearea unei forme iterative, repetitive, considerată de unii autori – �i pe 
bună dreptate – un al treilea aspect. E drept, nu to�i autorii sunt de acord cu existen�a 
unui al treilea aspect, probabil datorită unei defini�ii „clasice” a aspectului (în cehă): 
sunt imperfective acele verbe care fac viitorul în mod analitic, cu auxiliarul být; sunt 
perfective verbele care nu au formă de viitor – având a�adar doar două timpuri verbale, 
prezent (considerat a avea sens de viitor) �i trecut. A se re�ine însă că există limbi, 
precum slovena, care admit viitorul cu auxiliarul biti �i pentru perfective �i pentru 
imperfective. Este un detaliu care arată, cât se poate de clar, că nu e nici corectă, nici 
clarificatoare asocierea aspectualită�ii cu folosirea sau nefolosirea verbului auxiliar „a 
fi” pentru formarea viitorului. Acesta este un detaliu de structură gramaticală, nu esen�a 
fenomenului aspectualită�ii, cu rolul său gramatical �i semantic.  

 
 
Metodologia de predare 
 
După prezentarea abreviată de la Catedră, mi s-a repro�at, în timpul discu�iilor, 

că „nu putem preda studen�ilor scheme a�a de abstracte, cum este cea de mai sus”. Nu 
cred că repro�ul nu este justificat. Experien�a din ultimii ani mi-a arătat că studen�ii 
au perceput �i au interpretat corect problema aspectului, iar atunci când gre�esc 
(imperfectiv în loc de perfectiv, mai rar invers) î�i dau seama de acest dealiu dacă sunt 
aten�iona�i. Acela�i lucru se întâmplă, de fapt, �i cu străinii care înva�ă limba 
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română �i care, la început, folosesc incorect articolul definit ori indefinit, mai ales că, în 
multe cazuri, folosirea sa în română este diferită de uzul din limbile occidentale, engleză 
�i franceză.  

Ca atare, persistăm în a considera că primul pas constă în definirea 
CORECTĂ a aspectului slav, ceea ce înseamnă: 

- Prezentarea istoricului problemei, arătând diversele teorii �i puncte de vedere. O 
prezentare, fie �i succintă, arată complexitatea problemei �i, mai ales, unde conduce o 
varietate prea mare de teorii în lipsa unor clarificări conceptuale (Paliga 2011: 101 �.u., 
unde analiza este relativ amplă, tocmai pentru a sublinia diversele puncte de vedere ale 
teoriei aspectualită�ii).  

- Prezentarea procesului de perfectivizare, respectiv rolul prefixului verbal po-. 
De�i este un proces istoric, început înainte de sec. IX e.n., este instructiv tocmai pentru 
a arăta modul în care s-a declan�at procesul perfectivizării.  

– Compara�ia dintre limbile slave, pe de o parte, �i engleză ori spaniolă, pe de 
altă parte �i sublinierea caracterului complet diferit al aspectului din aceste grupe 
de limbi (limbile slave ~ engleză, spaniolă portugheză). Această analiză contrastivă îi va 
face pe studen�i să analizeze mai bine situa�ia din limbile slave, pentru a descoperi 
singuri tocmai acele elemente de diferen�iere. Ni se pare o metodă mult mai bună decât 
a crede că le putem oferi o solu�ie miraculoasă de studiu �i însu�ire rapidă a 
„secretului aspectului verbal slav”. 

În context, credem că a venit �i timpul unei „reforme terminologice” în 
aspectologia slavă. O spunea răspicat, acum cîteva decenii, Zlatka Genčeva, o repetăm 
�i noi astăzi. Atât timp cât nu se va produce o reformă terminologică ori, dacă 
sintagma pare abuzivă, măcar o clarificare terminologică, nu putem spera să avem o 
analiză simplă �i clară a aspectului verbal în limbile slave. Din contra, confuzia va 
persista, iar studen�ii vor fi mereu tenta�i să-l considere „un fel de aspect”, ca în 
engleză, abordare total eronată �i care, în loc să conducă la clarificare, conduce, din 
contra, la confuzie, tocmai din cauza terminologiei prea generale, neaplicate la 
specificul limbilor slave – care ele însele nu au pretutindeni o situa�ie identică. 

Este persistentă �i răspândită opinia că aspectul slav „este (foarte) dificil”. Este 
un truism. �i timpurile verbale din limbile romanice sunt dificile, cu portugheza la polul 
suprem al dificultă�ii �i româna la polul minor (în ciuda unei opinii general răspândite 
că româna este o limbă deosebit de grea). Dacă această reformă terminologică nu se va 
produce, �i genera�iile viitoare vor persista în folosirea inadecvată (a se citi: eronată) a 
unor termeni. O defini�ie inadecvată, sub pretextul că e simplă, nu poate simplifica 
problema, din contra, o va complica. Faptele vorbesc de la sine, cum am încercat să 
arătăm. 

 
 

Câteva concluzii 
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Un simpozion dedicat aspectologiei slave în compara�ie cu situa�ia din alte 

limbi ar fi bine venit �i, poate, va conduce la acea sugerată reformă în aspectologie. Nu 
ne putem face iluzii: reformele sunt totdeauna dificile �i dureroase, iar terminologia 
aspectologică nu face excep�ie. Dacă termenul reformă pare abuziv, putem măcar spera 
să clarificăm realizările concrete ale aspectului în diverse limbi ca prim pas spre o 
abordare punctuală a aspectului în contextul dezvoltării unei teorii generale, a�a cum a 
fost tendin�a ultimelor decenii. 

Chiar dacă va fi nevoie de un – să-i spunem – „compromis politic”, în sensul 
păstrării unei terminologii unitare, congruentă cu situa�ia din alte limbi, cum ar fi 
engleza, clarificarea marilor probleme va aduce numai beneficii, profesorilor �i 
studen�ilor deopotrivă. Este ceea ce am sus�inut �i în recenta lucrare dedicată 
verbului ceh (Paliga 2011), unde capitolul dedicat aspectului este unul generos (p. 101 
�.u.) Nu ne putem face, desigur, iluzia că am avut ultimul cuvânt, dar avem speran�a 
că ne-am apropiat de o solu�ie simplă �i clară a problemei: aspectul slav intră în 
categoria definirii ~ indefinirii ac�iunii verbale, a�a cum spuneau, acum mult timp, �i 
Galton �i Guentchéva. 
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Anexe 

 
I. Scurtă privire asupra situa�iei din cehă 
 
1. Forma imperfectivă are rol pur sau cvasipur perfectivizant, componenta semantică fiind 

zero, de exemplu: 
 
vidět / uvidět 
psát / napsat  
končit / dokončit   
hrát / zahrát 
 
2. Formele imperfective se înscriu într�o serie deriva�ională bogată. Este situa�ia tipică, 

descrisă mai sus. De exemplu, luând ca exemplu verbul psát, avem o serie precum: 
 
psát / napsat – nápis „a scrie; – scriere, notă” 
dopsat / dopisovat – dopis 
nadepsat / nadpisovat – nadpis   
přepsat / přepisovat – přepis 
vypsat / vypisovat – výpis 
 
De la forma imperfectivă, putem deriva mai departe o formă iterativă: 
dopisovat / dopisovávat 
přepisovat / přepisovávat 
 
3. Iterativul ca al treilea aspect reiese �i din secven�e specifice unor verbe derivate 

asimetric, a�adar care nu respectă integral schema de mai sus. Un exemplu este oferit de 
secven�a 

říci, říct (perf.) / říkat (imperf.) / říkávat (iterativ) „a spune, a zice”  
unde se vede relativ clar că avem de-a face cu o schemă triaspectuală, în ordine perfectiv / 

imperfectiv (simplu) / imperfectiv iterativ. 
Opinia că iterativul nu ar fi un al treilea aspect î�i argumentează pozi�ia pe ideea că 

iterativul formează viitorul tot cu verbul být „a fi”, continuare a nefericitei defini�ii că 
imperfective sunt verbele care viitorul cu auxiliarul být, fără a �ine seama de faptul că sunt verbe 
imperfective care nu fac viitorul în acest fel, în primul seria jít – půjdu; jet – pojedu, letět – poletím; 
�i op�ional verbele léztlézt – polezu �i budu lézt; néstnést  – ponesu �i budu nést;  růsrůst – 
porosturůst �i budu růst. 

În toate aceste situa�ii, este de presupus că, ini�ial, au existat �i forme de infinitiv precum 
*pojít, *pojet, *poletět, *polézt, *ponést , *porůst. Dintre acestea, ceha contemporană înregistrează doar 
formele pojít �i porůst, prima cu sens eufemistic „a muri“ (cf. rom. s-a dus), a doua ca verb perfectiv 
derivat din imperfectivul růst. Noi credem că pojít cu sensul „a muri” derivă din sensul de bază „a se 
duce, a merge pe lumea cealaltă”. Aceste forme cu prefixul po-, arată cum a început procesul derivării 
aspectuale prin prefixul po-. 
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Verbul jít are, de asemenea, o evidentă structură triaspectuală: 
 
jít / chodit / chodívat (imperf. / iterativ 1 / iterativ 2) 
nu altfel verbul 
nést / nosit / nosívat (imperf. / iterativ 1 / iterativ 2) 
 
Este adevărat că nu toate verbele au o asemenea structură, dar ne grăbim să adăugăm 

detaliul că limba este în continuă mi�care �i, nu putem avea dubiu, procesul va continua să 
evolueze spre o structură triaspectuală generalizată. Avem însă câteva exemple clare, de�i nu 
foarte frecvente. 

 
být / bývat / bývávat (bejvat / bejvávat), un fel de nivel secund de iterativitate, de exemplu 

în poezia populară: 
Bejvávalo, bejvávalo dobře, za našich mladejch let bejval svět jako květ. 
Era, era o lume ca o floare în anii tinere�ii noastre 
 
Cazuri rare sunt derivările aspectuale pe două sau chiar trei niveluri de iterativitate, de 

exemplu: 
 
jít (imperf. neiterativ) ~ chodit / chodívat / chodívávat (3 niveluri de iterativitate) 
štěknout (perf.) ~ štěkat / štěkávat / štěkávávat (imperf. cu 2 niveluri de iterativitate) 
Když jsem já k vám chodívával, pejsek na mě štěkávával, já mu házel z kapsy kůrky...  
Pe când [tot] mergeam la voi [indică o ac�iune frecventă] câinele mă [tot] mu�ca, iar eu 

îi aruncam din buzunar o coajă de pâine. 
 
Procedeul este relativ bine consolidat pentru imperfectivele de conjugarea a III-a, 

subgrupa -ovat. Sensul este „a face ac�iunea exprimată de verb în mod repetat”, adesea cu 
nuan�ă ironică, similară construc�iei „a tot face ceva”. 

Discu�iile s-au purtat pe tema dacă asemenea iterative-repetitive sunt sau nu sunt un alt 
aspect, al treilea. Noi credem că da, a�a cum cred �i al�i lingvi�ti, este drept în minoritate. Fr. 
Kopečný �i Vl. Šmilauer sunt principalii reprezentan�i au curentului care sus�ine caracterul 
ternar al aspectului ceh. Am discutat problema în Paliga 2011: 116 (�i nota 1). Vezi relativ 
recent, Kopečný 1977, dar discu�iile sunt mult mai vechi �i continuă încă. Pentru situa�ia celor 
trei aspecte din bulgară, a se vedea studiul colegei Mariana Mangiulea, din acest volum. 

 
 
II. Situa�ia din maghiară 
 
Analiza comparată a aspectului ne arată că maghiara este cel mai aproape de limbile slave 

în crearea unui sistem aspectual-deriva�ional cu 8 prefixe verbale, în contextul existen�ei unei 
conjugări indefinite (alanyi ragozás) �i a alteia definite (tárgyas ragozás). Derivări precum ken / 
beken „a întinde” / „a întinde, a mînji”, köt / beköt „a lega” / „a lega bine / solid” etc. arată un 
sistem deriva�ional cvasi-identic limbilor slave.  
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Notă: finlandeza nu cunoa�te asemenea procedee deriva�ionale. 
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SLOVENŠČINA V EVROPSKI UNIJI IN NAPREJ 
 
 

Nataša PIRIH SVETINA 
 
 
Language situation in Slovenia with a special focus on teaching and learning Slovene language as 
L1, L2 and FL is discussed in the article, as well as various issues on learning, teaching and use 
of Slovene language outside Slovenia – first in neighbouring countries where Slovene minority 
lives and second elsewhere in Europe and further on.   
 
Key words: Slovenia, Slovene language, language situation, language learning, language 
teaching,  
 
 
 

UVOD 
 

Za razumevanje današnje situacije glede položaja in rabe slovenščine v 
Sloveniji in drugje po svetu je nujno potreben krajši  zgodovinski in geopolitični uvod. 
Slovenci kot govorci in nosilci slovenščine smo v svoji zgodovini obstoja živeli v 
različnih državnih tvorbah, ki jim je večinoma gospodovala tujerodna in drugače jezična 
gospoda. To dejstvo je močno vplivalo tako na družbeni položaj kot na status 
slovenskega jezika v preteklosti, posledično pa tudi na rabo slovenskega jezika tako pri 
njegovih domačih kot tudi tujih govorcih.  

Zgodovina slovenskega jezika sega najmanj v 10. stoletje, ko so bili zapisani 
Brižinski spomeniki, rokopis, ki velja za najstarejši ohranjeni zapis v slovenščini 
(Grdina 2007). O standardni oziroma knjižni različici slovenščine pa govorimo od 16. 
stoletja dalje. V sredini tega stoletja so bile namreč tiskane prve knjige v slovenskem 
jeziku, ob koncu stoletja, leta 1884, pa je izšel še celotni prevod Biblije. Slovenščina je 
najzahodnejši predstavnik južno slovanskih jezikov, zaradi zgodovinsko-političnih in 
geografskih razlogov, predvsem izrazite členjenosti površja, ki je v preteklosti pogosto 
pomenila tudi neprehodnost pokrajine, je zanj značilna izrazita narečna členjenost. Na 
razvoj slovenščine, predvsem pa na razvoj njene rabe, je, kot rečeno, močno vplivalo 
dejstvo, da so Slovenci večinoma živeli pod tujimi oblastniki. Zato je bila za rabo 
slovenščine v preteklosti značilna močna diglosija – v zgodnejših obdobjih z latinščino, 
v kasnejših pa predvsem z italijanščino in nemščino (Ahačič 2006). Z nastankom 
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samostojne slovenske države leta 1991 je slovenščina prvič v svoji zgodovini z ustavo 
pridobila status uradnega jezika,1 s pristopom v Evropsko unijo pa tudi status enega 
izmed njenih uradnih jezikov. Ta kratek in precej površen zgodovinski pregled lahko 
smiselno sklenemo z naslednjim citatom: »Zgodba o slovenščini je zaenkrat zgodba o 
uspešni uveljavitvi nacionalnega jezika, ki se je zelo kmalu po nastanku svoje 
standardne različice vpisal na kulturni zemljevid, s slovensko državnostjo pa tudi na 
politični zemljevid Evrope in Sveta.« (Stabej 2010, 146) 
 

 
SLOVENSKI JEZIK V SLOVENIJI DANES 

 
Pa se iz zgodovine preselimo v neposredno sedanjost. Prvega januarja leta 2010 

je imela Slovenija po podatkih svojega Statističnega urada 2.046.976 prebivalcev.2 Iz 
statističnih podatkov je dalje razvidno, da bi Slovenija lahko veljala za jezikovno 
homogeno državo,3 saj se skoraj 90 % oziroma nekaj manj kot 1,85 milijona njenih 
prebivalcev opredeljuje za govorce slovenščine kot maternega jezika. V Sloveniji sta 
poleg slovenščine po ustavi določena še dva uradna jezika. Italijanščina je uradni jezik 
na območju treh obalnih občin Izola, Koper in Piran, kjer živijo predstavniki italijanske 
narodnostne skupnosti, madžarščina pa je uradni jezik na območjih v Prekmurju, v 
severovzhodni Sloveniji, kjer živi madžarska narodnostna skupnost. V Sloveniji pa 
poleg predstavnikov (z ustavo določenih) avtohtonih manjšinskih skupnosti živijo tudi 
pripadniki drugih narodov in s tem govorci drugih jezikov. Najštevilčnejši so zagotovo 
pripadniki narodov nekdanje Jugoslavije, govorci hrvaščine, bošnjaščine, srbščine, 
albanščine in makedonščine. V Sloveniji in drugod po svetu se sicer za govorce 
slovenščine opredeljuje 2.5 milijona ljudi. S takšnim številom govorcev sodi slovenščina 
dejansko med velike jezike – le 5 % izmed več kot 7000 znanih jezikov na svetu ima 
več kot dva milijona govorcev. In slovenščina se s številom 2.5 milijona uvršča na 179. 
mesto najbolj razširjenih svetovnih jezikov.4  

                                                 
1 Status enega izmed uradnih jezikov v državi je imela slovenščina že v različnih ustavah 
jugoslovanskih državnih tvorb, ki jim je področje, na katerem živijo pripadniki slovenskega 
naroda (Slovenija), pripadalo od leta 1918 do 1991.  
2 Podatki so dostopni na spletnih straneh Statističnega urada Slovenije.  
3 Podatek je iz Ankete o izobraževanju odraslih v EU iz leta 2010, ki je bila objavljena v 
prispevku Mednarodni dan materinščine (2010), ki je prav tako dostopen na spletnih straneh 
Urada za statistiko (http://www.stat.si/novica_prikazi.aspx?id=2957). Med državami članicami 
EU veljajo za jezikovno homogene države tiste, v katerih se 90 % prebivalcev ali več opredeli za 
rojene govorce prevladujočega jezika v državi; poleg Slovenije so to Poljska, Bolgarija, 
Madžarska, Portugalska, Češka, Italija, Finska, Združeno kraljestvo, Grčija in Ciper. Nasprotno 
pa med jezikovno heterogene sodijo tiste države, v  katerih prevladujoči jezik kot materinščino 
govori manj kot 66 % prebivalcev. Med te države so se uvrstile Estonija, Litva in Belgija.  
4 Glej opombo zgoraj.  
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Poleg ustave položaj slovenskega jezika v državi Sloveniji določa in ureja 
Zakon o javni rabi slovenščine,1 ki je bil sprejet l. 2004, ter vrsta področnih zakonov.2 
Jezikovna politika v Sloveniji se usmerja z Resolucijami o nacionalnem programu za 
jezikovno politiko, zadnja je bila pripravljena za obdobje od 2007 do 2011,3 v pripravi 
oz. v trenutni obravnavi v zainteresirani javnosti pa je Resolucija o nacionalnem 
programu za jezikovno  politiko za obdobje 2012 do 2016. Namen tovrstne resolucije je 
»začrtati strokovne smernice za jezikovnopolitične odločitve in ukrepe za naslednje 
petletno obdobje” (iz objave na spletni strani).4 

Slovenščina je kot uradni jezik (poleg italijanščine in madžarščine na omenjenih 
dvojezičnih z ustavo določenih področjih) prevladujoče sredstvo javnega sporazume-
vanja v Sloveniji. Na celotnem področju Slovenije je slovenščina učni jezik na celotni 
izobraževalni vertikali. Izjemi predstavljata avtonomno organizirana sistema šolstva na 
dvojezičnem priobalnem področju, kjer je bilo po Drugi svetovni vojni in Londonskem 
memorandumu (1954) organizirano šolstvo v italijanščini kot učnem jeziku za 
pripadnike italijanske narodnostne skupnosti (slovenščina je v tem modelu prisotna kot 
učni predmet – Slovenščina kot J2) –, ter model dvojezičnega slovensko-madžarskega 
šolstva na celotnem dvojezičnem področju v Prekmurju, kjer se dvojezični model 
šolstva izvaja tako za pripadnike manjšine kot večine – torej tako za madžarske kot za 
slovenske šolarje.  

Državljanom Slovenije, ki so govorci drugih jezikov, hkrati pa pričakovano tudi 
uporabniki slovenščine kot J2, so z ustavo dane pravice glede rabe njihovih jezikov. 
Člen številka 61 slovenske ustave tako govori o izražanje narodne pripadnosti, in sicer, 
da ima vsakdo pravico, da svobodno izraža pripadnost k svojemu narodu ali narodni 
skupnosti, da goji in izraža svojo kulturo in uporablja svoj jezik in pisavo. Še posebej pa 
62. člen govori o pravici do uporabe svojega jezika in pisave: »Vsakdo ima pravico, da 
pri uresničevanju svojih pravic in dolžnosti ter v postopkih pred državnimi in drugimi 
organi, ki opravljajo javno službo, uporablja svoj jezik in pisavo na način, ki ga določi 
zakon.”5 Zagotavljanju teh ustavnih pravic na načelni ravni seveda ne nasprotuje nihče – 
v praksi pa je tem zahtevam včasih težko slediti in uveljavljanje tovrstnih pravic tudi 
težko zagotoviti. Tako npr. slovenska zakonodaja na področju šolstva, prav tako pa tudi 

                                                 
1 Zakon je dostopen na: http://www.uradni-list.si/1/content?id=50690.  
2 Zakoni, ki urejajo področje statusa in rabe slovenščine so zbrani na spletnem naslovu 
http://www.mk.gov.si/si/zakonodaja_in_dokumenti/veljavni_predpisi/slovenski_jezik/. Vseh 
skupaj jih je več kot 70.  
3 Resolucija je dostopna na: http://zakonodaja.gov.si/rpsi/r00/predpis_RESO50.html.  
4 Pripravo  nove resolucije je mogoče spremljati na spletnih straneh Ministrstva za kulturo, v 
sklopu katerega deluje tudi Služba za slovenski jezik: http://www.mk.gov.si/si/delovna 
_podrocja/slovenski_jezik/predstavitev_podrocja/priprava_resolucije_za_nacionalni_program_za
_jezikovno_politiko_20122016/.  
5 Ustava RS je dostopna na spletnem naslovu: http://www.us-rs.si/media/ustava. 
republike.slovenije.pdf.  
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nova Bela knjiga o vzgoji in izobraževanju v RS (2011),1 predvideva možnost učenja 
lastnega prvega jezika, to je različnih maternih jezikov učencev v obliki izbirnega 
pouka. Dejansko pa se tovrstni pouk izvaja redko, nesistematično in še to zgolj na 
posameznih šolah. Ob koncu leta 2011 naj bi se prvič sešla delovna skupina, imenovana 
od Ministrstva za šolstvo in delujoča pri Zavodu za šolstvo RS, ki je centralna slovenska 
ustanova, odgovorna za pripravo in izvajanje različnih ukrepov na področju šolstva, ki 
naj bi pripravila univerzalni učni načrt za poučevanja maternih jezikov kot izbirnih 
vsebin v okviru rednega osnovnošolskega pouka na slovenskih šolah. Predstavljamo pa 
si lahko, kako dolga je še pot od izdelave (univerzalnega) učnega načrta do izvedbe 
pouka posameznih jezikov.  

Že omenjena Bela knjiga pa prinaša korenite spremembe na področju možnosti 
učenja slovenščine kot J22 za zgoraj omenjene skupine govorcev. Na podlagi rezultatov 
raziskav in izkušenj pri delu v različnih projektih (Knez 2008, 2010) se je namreč 
pokazalo, da brez ustreznega znanja slovenščine učinkovito vključevanje učencev, 
katerih materni jezik ni slovenščina, v pouk in v celotni slovenski sistem vzgoje in 
izobraževanja ter kasneje na trg dela in v družbo na splošno, ni mogoče. Bela knjiga 
tako prinaša predlog povečanja ur, namenjenih učenju slovenščine kot J2 (do 240 ur na 
posameznega učenca; do sedaj je bilo za posameznega učenca s strani Ministrstva za 
šolstvo lahko odobrenih do 35 dodatnih ur) in obvezno strnjeno začetno obliko 
jezikovnega tečaja. To pomeni, da naj bi se učenci priseljenci še pred začetkom 
obiskovanja pouka v slovenski šoli udeležili strnjenega tečaja slovenščine. To je 
popolna novost v slovenskem šolskem sistemu, saj so se tovrstni tečaji slovenščine za 
učence slovenskih osnovnih in srednjih šol doslej izvajali zgolj pilotno v okviru 
različnih projektov.   

Sicer se v Sloveniji, zunaj rednega sistema vzgoje in izobraževanja, ponujajo 
pestre možnosti za učenje slovenščine kot J2 oziroma kot TJ. Obstaja veliko različnih 
ponudnikov tečajev slovenščine na najrazličnejših ravneh organiziranosti (Kobos, Pirih 
Svetina 2009). Res pa je tudi, da imajo v Sloveniji uporabniki slovenščine kot J2 
različne dolžnosti, povezane predvsem z dokazovanjem znanja, manj pa z rabo 
slovenskega jezika. Slovenska zakonodaja na področju pridobivanja državljanstva, 
študija ali dela v Sloveniji namreč predvideva različne stopnje obvladovanja 
slovenskega jezika, ki jih je potrebno dokazati z uradnim certifikatom. Tako je po 
zakonu o državljanstvu možno pridobiti slovensko državljanstvo z naturalizacijo (ob 

                                                 
1 Bela knjiga je dostopna na spletnem naslovu http://www.belaknjiga2011.si/.  
2 Pri tem je potrebno dodati, da je bilo poimenovanje slovenščina kot J2 do nedavna na področju 
šolstva rabljeno izključno kot poimenovanje za predmet slovenščina v okviru izobraževanja 
italijanske narodnostne skupnosti, se pravi kot učni predmet slovenščina na šolah z italijanskim 
učnim jezikom, ter kot poimenovanje učnega predmeta (samo v prvih treh razredih osnovne šole) 
v dvojezičnih šolah v Prekmurju za pripadnike madžarske narodnostne skupnosti. Iz slovenščine 
kot J2 je znotraj teh dveh šolskih sistemov (znotraj sistema izobraževanja v Sloveniji) možno 
opravljati tudi maturo.   
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izpolnjevanju številnih drugih pogojev) le z dokazilom o znanju slovenskega jezika na 
osnovni ravni. Prav tako je potrebno npr. za študij na ljubljanski univerzi predložiti 
potrdilo o znanju slovenščine na srednji ravni; za opravljanje različnih vrst dela v 
Sloveniji pa delodajalci lahko zahtevajo od kandidatov, ki niso dosegli za delo 
predpisane izobrazbe v Sloveniji, dokazilo o znanju slovenščine ali na osnovni, srednji 
ali visoki ravni – za različne vrste dela so predvidene različne stopnje znanja. Izpiti iz 
znanja slovenščine, na podlagi katerih se izdajajo spričevala o znanju slovenščine na 
osnovni, srednji ali visoki ravni, v tem trenutku temeljijo na javno veljavnem programu 
Slovenščina za tujce,1 ki je bil sprejet leta 2000, torej še pred vsesplošno uveljavitvijo 
Skupnega evropskega jezikovnega okvira (SEJO) in z njim predvidenih šestih stopenj 
jezikovnega znanja.2 Za izvajanje izpitov iz znanja slovenščine kot tujega jezika je od 
vlade Republike Slovenije od leta 1994 pooblaščen Izpitni center, ki deluje v okviru 
Centra za slovenščino kot drugi/tuji jezik pri Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani. 
Na tem izpitnem centru vsako leto izpit iz znanja slovenščine opravlja približno 1500 
kandidatov, največ, okoli 80 % na osnovni ravni, ki je primerljiva z ravnjo A2 po SEJO, 
po 10 % pa na obeh višjih ravneh, srednji in visoki, ki sta primerljivi z ravnema B2 oz. 
C1 po SEJO.3 Spremljanje podatkov o kandidatih kaže, da je večina tistih, ki opravljajo 
izpit iz znanja slovenščine, govorcev katerega izmed južnoslovanskih jezikov.4 To 
pomeni, da je slovenska država še naprej kot nova domovina, kraj bivanja, študija in 
dela privlačna za pripadnike tistih narodov, s katerimi smo v preteklosti bivali v skupni 
državi. To dejstvo močno vpliva na učenje in rabo slovenskega jezika. Dejstvo je, da se 
govorci južnoslovanskih jezikov med seboj relativno lahko (spo)razumemo, ker so si 
jeziki, ki jih uporabljamo, do neke mere sorodni in podobni. Zaradi relativno lahkega 
(spo)razumevanja se ljudje, ki opravljajo izpite, v pretežni meri učijo jezika iz okolja. K 
temu dejstvu seveda pripomorejo tudi druge okoliščine, npr. da gre pogosto za ljudi z 
nižjim socialnoekonomskim statusom, ki jim (dobro) znanje jezika ne pomeni vrednote, 

                                                 
1 Javno veljavni program Slovenščina za tujce je dostopen na: http://programoteka.acs.si/ 
PDF/slo_za_tujce.pdf.  
2 Slovenska inačica dokumenta Skupni evropski jezikovni okvir (SEJO) je bila izdana spomladi 
2011 in je dostopna na spletnih straneh Ministrstva za šolstvo na: http://www.mss.gov.si/si/ 
solstvo/razvoj_solstva/jezikovno_izobrazevanje/skupni_evropski_jezikovni_okvir_sejo/. 
Originalno angleško različico pa je mogoče najti na spletnih straneh Sveta Evrope: 
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/cadre_en.asp.  
3 Po podatkih iz internih Poročil Centra za slovenščino.  
4 Podatki iz Poročil Centra za slovenščino za nekaj preteklih let sicer kažejo, da je bil med 
posameznimi jeziki v drugi polovici prvega desetletja tega tisočletja zelo pogosto prisoten 
albanski jezik; leta 2004 je 11 % kandidatov na izpitu iz znanja slovenščine na osnovni ravni kot 
svoj jezik navedlo albanščino, leto kasneje jih je bilo 13 %, v letu 2006 17 %, 2007 pa že malo 
manj kot 25 %, podobno tudi v letih 2008 in 2009, v letu 2010 pa se je število albansko 
govorečih kandidatov ponovno zmanjšalo na 11 % (Poročila Centra za slovenščino, 2005, 2006, 
2007, 2008, 2009, 2010).   
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po drugi strani pa tudi za ljudi, ki nimajo ne časa ne denarja, ki bi ju lahko namenili 
učenju jezika.  

Čisto zadnji razlog, namreč omejena finančna sredstva, za čisto vse kandidate 
vsaj od leta 2008 dalje ne more biti več razlog za neobiskovanje tečajev slovenščine. 
Tega leta je bila namreč sprejeta, s 1. 1. 2011 pa tudi prenovljena, Uredba o integraciji 
tujcev,1 ki predvideva do 180 ur brezplačnega učenja slovenščine za tuje državljane z 
urejenim začasnim ali stalnim bivanjem v Sloveniji in za člane njihovih  družin. Za 
udeležence tovrstnih tečajev, ki so na tečaju prisotni vsaj 80%, je zagotovljeno tudi 
brezplačno prvo opravljanje izpita iz znanja slovenščine na osnovni ravni. Prvotna 
verzija Uredbe je sicer predvidevala tudi možnost brezplačnega prvega opravljanja 
izpita brez obiskovanja tečaja. Izkazalo se je, da zgolj dejstvo, da so tečaji brezplačni, ni 
dovolj velika motivacija za njihovo obiskovanje. Kandidati  so se odločali zgolj za 
brezplačno opravljanje izpita, kar je imelo za posledico precej visok odstotek negativnih 
ocen ob prvem opravljanju izpita. V nadaljevanju so možnost brezplačnega prvega 
opravljanja izpita vezali na udeležbo na tečaju, kar je povečalo prisotnost na samih 
tečajih, ni pa rešilo problemov z motivacijo za učenje slovenščine.2 Tako še vedno velja, 
da je populacija, ki se udeležuje (plačljivih) tečajev slovenskega jezika, večinoma druga 
kot tista, ki se udeležuje izpitov iz znanja slovenščine. To pomeni, da tisti, ki se učijo 
slovenščine organizirano, v kakovostno izvedenih programih, z mislijo na to, da bodo 
slovenščino v svojem življenju tudi uporabljali, večinoma ne potrebujejo dokazil o 
njenem znanju oz. priznavanje tega znanja. Nasprotno pa, kot smo poskušali pojasniti 
zgoraj, obstaja relativno veliko število tistih, ki se zaradi različnih razlogov slovenščine 
ne učijo organizirano, potrebujejo pa dokazilo o njenem znanju. Ob tem je potrebno tudi 
dodati, da je iz statistik, ki se jih za tečaje v okviru Centra za slovenščino vodi v 
njegovih poročilih, razvidno, da so udeleženci tečajev večinoma govorci slovenščini bolj 
oddaljenih in nesorodnih jezikov in so, v primerjavi s kandidati, ki se v pretežni meri 
udeležujejo izpitov iz znanja slovenščine, vsaj na začetnih ravneh znanja oz. ob prihodu 
v slovensko govoreče okolje hendikepirani, saj jim znanje njihovega jezika ne pomaga 
pri razumevanju slovenščine in jim je zato slovenščino tudi veliko težje usvajati iz 
okolja. To pa je seveda lahko dodatni razlog oz. dobra motivacija za obiskovanje tečajev 
slovenščine.  
 

SLOVENSKI JEZIK DRUGJE 
 

Zaradi zgodovinskih okoliščin živijo domači govorci slovenskega jezika – tisti 
torej, ki slovenščino pojmujejo in uporabljajo kot svoji prvi oz. materni jezik, strnjeno še 

                                                 
1 Uredba je dostopna na spletnem portalu za tujce pri Ministrstvu za notranje zadeve na spletnem 
naslovu: http://www.infotujci.si/obvestila.php?id=15.  
2 Še vedno ostaja odprto vprašanje kakovosti izvedbe brezplačnih tečajev slovenščine po Uredbi, 
saj je bilo edino merilo za izbor izvajalcev tovrstnih tečajev njihova nizka cena, kar zagotovo ne 
govori v prid kakovosti.   
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v Italiji (na zahodnem robu slovenske etnične meje v Furlaniji-Julijski Krajini, v 
Benečiji oz. Beneški Sloveniji in v Kanalski dolini), v Avstriji (na južnem Koroškem in 
na Štajerskem v Radgonskem kotu), na Madžarskem (v Porabju) ter na Hrvaškem (v 
krajih v severni Istri, v zaledju Reje, v Gorskem Kotarju in v Medžimurju, pa tudi ob 
rekah Kolpi in Sotli). Deloma strnjeno so domači govorci slovenščine poseljeni še v 
tradicionalnih izseljenskih skupnostih, v Evropi predvsem v Nemčiji, kamor so se 
Slovenci predvsem v 60-ih in 70-ih letih izseljevali kot začasni delavci, torej kot 
ekonomka emigracija, ter v ZDA in Kanadi, v Argentini in Avstraliji, kamor je v več 
valovih zaradi različnih razlogov odšlo precej pripadnikov slovenskega naroda. Podatki 
kažejo, da približno pol milijona govorcev slovenščine živi izven meja slovenske 
države. Največ zagotovo v Italiji, kjer slovenska narodnostna skupnost šteje med 70 in 
80.000 oseb, ter v Avstriji, kjer naj bi bilo približno 20 do 30.000 pripadnikov slovenske 
narodnostne skupnosti na Koroškem, poleg njih pa še okoli 1500 na Štajerskem.1 
Pripadnosti narodu nikakor ne gre enačiti z znanjem slovenščine, je pa stopnja 
obvladovanja jezika in pojmovanje le-tega – namreč, ali posameznik jezik pojmuje kot 
svoj materni oziroma prvi jezik ali kot drugi jezik – močno povezano tudi s stopnjo 
organiziranosti šolstva v posameznih državah. Če torej spremljamo pojavljanje 
slovenščine v izobraževalnih sistemih v sosednjih državah, je položaj (vsaj od daleč in 
gledano s formalno-pravnega vidika) najboljši v Italiji. Tam je možno od vrtca do 
univerze obiskovati izobraževalne ustanove, v katerih je slovenščina učni jezik. 
Slovenske šole, to je šole s slovenščino kot učnim jezikom, so na ozemlju današnje 
Italije, v območjih, kjer zgodovinsko izpričano strnjeno živi slovensko prebivalstvo, 
obstajale od 16. stoletja dalje. O razvoju sodobnega slovenskega šolstva v Italiji 
govorimo od obdobja 2. svetovne vojne naprej, zakonsko pa se je področje začelo urejati 
z Londonskim memorandumom leta 1954 in nadalje s prvim zakonom o manjšinskem 
šolstvu iz leta 1961. V Avstriji na južnem Koroškem je za pripadnike slovenske 
manjšine urejeno dvojezično šolstvo, podobno tudi na Madžarskem v Porabju.2 
Izobraževalne ustanove v Italiji in Avstriji so se dolga leta borile za svoj obstoj. Zaradi 
asimilacijskih pritiskov se je vpis v času socialistične Jugoslavije v te šole iz leta v leto 
zniževal, ta trend pa se je začel spreminjati z osamosvojitvijo Slovenije in s padcem 
komunističnega režima, dokončno pa obrnil – slovenske oz. dvojezične šole so začele 
beležiti ponoven porast vpisa – po pristopu Slovenije k Evropski uniji in ob 
intenzivnemu uveljavljanju evropske jezikovne politike večjezičnosti, multikulturnosti 
in medkulturnosti. S tem pa se je slovenska oz. dvojezična šola začela soočati z novimi 
izzivi. Tako na Avstrijskem Koroškem, kjer je otroke potrebno posebej prijavljati k 
dvojezičnemu pouku (torej ta ni čisto  samoumevna pravica), že nekaj let zapored 
beležijo povečano število prijav otrok k tovrstnemu pouku. Na 71 ljudskih šolah na 
                                                 
1 Podatki so dostopni na spletnih straneh Urada vlade Republike Slovenije za Slovence v 
zamejstvu in po svetu http://www.uszs.gov.si/.  
2 Strnjen prikaz organiziranosti dvojezičnega šolstva v zamejstvu v Italiji, v Avstriji na 
Koroškem in na Madžarskem v Porabju glej v Kern 2009. 
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dvojezičnem območju je k dvojezičnemu pouku letos (2011) vpisanih skoraj 45 %  vseh 
šoloobveznih otrok, kar pomeni 4395 učencev (lani jih je bilo 4385 ali skoraj 44 %).1 
Ob tem pa se vedno znova ugotavlja, da vse manj otrok, ki obiskujejo dvojezični pouk 
na Avstrijskem Koroškem, dejansko zna oz. v šolo prihaja s predznanjem slovenščine.2 
Povzeli bi lahko, da je ohranjanje, pa tudi razvoj manjšinskih šol zaradi relativne 
maloštevilnosti slovenske narodnostne skupnosti v zamejstvu v sodobnem času povezan 
prav s pritokom slovensko ne (več) govorečih učencev. S prihodom drugače govorečih 
učencev se vzpostavlja na eni strani potreba po drugačnem načinu poučevanja 
slovenskega jezika, po drugi pa tudi drugačna obravnava same manjšinske šole, ki ni 
več namenjena zgolj pripadnikom manjšine in krepitvi njene manjšinske narodne 
zavesti. Ustavimo se zgolj pri strokovnem izzivu, ki ga prinaša potreba po drugačnem 
poučevanju slovenskega jezika. Ta pomeni v manjšinski šoli predvsem ne več 
poučevanje o jeziku, ampak bolj poučevanje jezika samega in jezikovne vaje v jeziku. 
Tako učenje naj bi postopno pripeljalo do situacije, ko bi se v jeziku, ki se ga učenci 
učijo, v našem primeru torej v slovenščini, dalo poučevati tudi druge kurikularne 
vsebine, predvsem pa bi se slovenščino dalo uporabljati tudi zunaj šole, v vsakdanjem 
življenju, predvsem pa, kot kažejo podatki, na delovnem mestu in za komunikacijo s 
širšo slovensko jezikovno skupnostjo. Drugačno in  drugačnim namenom prilagojeno 
poučevanje slovenščine pa zahteva predvsem dobro izobražene učitelje, ki zmorejo 
delati v jezikovno heterogenih razredih in ki se znajdejo z različnim nivojem znanja 
prilagojenimi načini dela. Ob tem pa je seveda nujno potrebna tudi ustrezno razvita 
infrastruktura – učni načrti, gradiva, priročniki in drugi didaktični pripomočki.  

Če se za hip povrnemo v Slovenijo, bi lahko rekli, da je situacija, kot jo 
beležimo v sosednjih državah, v katerih je slovenščina vključena v šolski sistem, do 
neke mere celo podobna situaciji v sami državi Sloveniji. Tu se poučevanje prvega 
jezika (z vidika družbe, okolja), to je slovenščine, spreminja zaradi vse večjega števila 
priseljencev, ki so vključeni v ta pouk. Situacija sama sili v prilagajanje pouka 
slovenskega jezika heterogeni publiki, sistemske rešitve pa pogosto precej zaostajajo za 
dejanskimi potrebami. Razmere na šolskem trgu se spreminjajo bistveno hitreje, kot se 
spreminja izobraževalni sistem na vseh stopnjah. Enega od problemov pri tem 
predstavlja, kot smo že omenili, izobraževanje učiteljev, tudi zato naj bi bila ena od 
prednostnih nalog nove Resolucije za jezikovno politiko prav področje izobraževanja 
učiteljev slovenščine.   
 

                                                 
1 Podatki so bili objavljeni v intervjuju s šolsko nadzornico za manjšinsko šolstvo na Koroškem, 
Sabino Sandriesser, v časopisu Večer, 10.11.2011( http://ris.vecer.com/arhivi/arhiv.aspx). 
Podobni trendi veljajo tudi pri vpisih v šole s slovenskim učnim jezikom v Italiji, npr. v 
prispevku Vpis v slovenske šole v Italiji; odzivi italijanskih staršev na pouk v slovenščini 
(http://sl-si.facebook.com/kkz.at?sk=app_169395533119495; dostop: 15. 11. 2011).  
2 Strnjen prikaz organiziranosti dvojezičnega šolstva na Koroškem glej v Kern 2009. 
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IN ŠE NAPREJ 

 
Slovenščine se je mogoče v različnih organizacijskih oblikah in za različne 

namene učiti v večini evropskih držav, najdemo pa jo povsod tam, kjer živijo Slovenci. 
Omenimo naj samo dva organizacijska sistema, ki sta bila razvita z namenom ohranjanja 
in promocije slovenščine, njenega učenja in poučevanja zunaj slovenske države. Prvi je 
možnost učenja slovenščine v obliki dopolnilnega oziroma dodatnega pouka, ki jo z 
mrežo učiteljev v različnih državah podpira slovensko ministrstvo za šolo, izvaja pa se v 
organizaciji Zavoda za šolstvo republike Slovenije.1 Sprva je bil tovrstni pouk namenjen 
otrokom tistih staršev, ki so odhajali na začasno delo v tujino, in naj bi pomenil zgolj 
podporo ob morebitnem ponovnem vključevanju šolarjev v slovenski šolski sistem. 
Danes je namenjen začasno ali stalno živečim Slovencem (in tudi drugim) v tujini, ki se 
iz kakršnihkoli razlogov želijo učiti slovenščino. Drugi, dobro organiziran sistem 
poučevanja slovenščine pa poteka na akademski, univerzitetni ravni. Lektorati 
slovenščine, ki se ukvarjajo s poučevanjem slovenskega jezika, slovenske literature in 
kulture, se izvajajo na 57 univerzitetnih središčih po vsem svetu – največ jih je seveda v 
Evropi, najdemo pa jih tudi v ZDA, najdlje so tisti v Argentini in na Japonskem. Vsako 
leto obiskuje te lektorate med 1500 in 1900 študenti, na 24 univerzitetnih središčih je 
slovenščino mogoče tudi študirati kot diplomski oz. podiplomski program, drugje pa se 
pojavlja zgolj kot izbirni ali obvezni predmet v sklopu študija slovanskih filologij. Tako 
je tudi v Bukarešti, kjer se slovenščina bolj in manj uspešno poučuje že od leta 1978 
dalje. 
 
 

ZA SKLEP 
 

Področje, ki je obravnavano v prispevku, je pestro in polno različnih strokovnih 
izzivov, vprašanje pa je, kako se bomo nanje odzvali. Za naslovnike v vseh omenjenih 
sistemih učenja in poučevanja slovenščine je potrebno organizirati primerno 
izobraževanje in ostalo nujno potrebno infrastrukturo. Novi bolonjski študijski programi 
na slovenskih univerzah prvič v dodiplomskem oz. magistrskem študiju predvidevajo 
vsaj nekaj vsebin tudi s področja učenja in poučevanja slovenščine kot drugega in tujega 
jezika. Z delom na omenjenih področjih pa si prizadevamo tudi na Centru za 
slovenščino kot drugi in tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete 
Univerze v Ljubljani, od koder se organizacijsko in strokovno usmerja mreža učiteljev 
na univerzah v tujini, skrbimo pa tudi za stalna strokovna spopolnjevanja učiteljskega 
kadra in razvoj učnih gradiv.  
 
                                                 
1 Zavod za šolstvo ureja posebno spletno stran, namenjeno vprašanjem slovenščine in njenega 
poučevanja po svetu: http://www.zrss.si/slovenscina/.  
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DESPRE ÎMPRUMUTURILE ENGLEZEŞTI  
ÎN LIMBA RUSĂ CONTEMPORANĂ 

 
 

Cristina SILAGHI 
 
 
Abstract: The article highlights some lexical features of the Russian language, analyzing the 
problem of the loanword, insisting on the words taken from English. 
 
Key-words: linguistic interference, loanword, morphological adaptation 

 
 
 
1. Consideraţii teoretice 

 
Împrumuturile au reprezentat dintotdeauna o funcţie normală a activităţii 

lingvistice. Legăturile economice, politice şi culturale stabilite de-a lungul timpului între 
diferite popoare au dus la apariţia contactelor lingvistice, având ca rezultat manifestarea 
interferenţei lingvistice la diferite niveluri ale limbilor. 

Apariţia noilor lexeme reprezintă primul stadiu al influenţei manifestate de o 
limbă asupra altei limbi1. În literatura de specialitate există definiţii generale ale 
împrumutului lexical, a căror esenţă ar fi existenţa într-o limbă a unor cuvinte străine, 
care se folosesc iniţial de către un individ sau de către un grup redus de indivizi, 
extinzându-se apoi treptat, prin intermediul acestor acte lingvistice individuale, la 
nivelul unui întreg colectiv lingvistic şi intrând în sistemul limbii receptoare. P.N. 
Lizaneć defineşte împrumuturile lexicale drept „rezultatul unui proces lingvistic 
îndelungat, în decursul căruia cuvintele (şi elementele lor structurale) unei limbi sunt 
însuşite treptat de către sistemul altei limbi ca rezultat al relaţiilor lingvistice, 
economice, politice şi culturale stabilite între diferite popoare”2. 

În majoritatea cazurilor, împrumutul presupune reorganizarea cuvântului 
împrumutat în plan fonetic şi conferirea unei forme gramaticale în conformitate cu 

                                                 
1 Am adăuga aici şi influenţa exercitată de o limbă literară asupra graiurilor şi tendinţa 
graiurilor populare de a utiliza tot mai multe cuvinte împrumutate din limba literară în locul 
termenilor regionali; vezi şi E. Beltechi, Limbă literară şi grai. Pe marginea unei anchete 
dialectale, în „Cercetări de lingvistică”, XVIII, 1, 1973, p. 51. 
2 P.N. Lizanec, Vengerskie zaimstvovanija v ukrainskich govorach Zakarpatja. Vengersko-
ukrainskie mežjazykovye svjazi, Budapesta, 1976, p.173. 
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regulile gramaticale ale limbii receptoare. Rezultă, astfel, că împrumutul lexical are un 
caracter sistemic. 

Straturile lexicului nu se supun în egală măsură influenţei străine. De exemplu, 
termenii care desemnează rudeniile, denumirile bolilor, ale părţilor corpului omenesc, 
denumirile diferitelor fenomene ale naturii reprezintă partea conservatoare a lexicului. 
Semnificativă în acest sens este observaţia lui V.I. Abaev: „Dacă vom studia atent 
destinul istoric al diferitelor straturi ale lexicului, ne vom convinge că aici există câteva 
elemente pe deplin constante, care, prin această trăsătură a lor, pot concura cu cele mai 
constante  elemente ale foneticii şi morfologiei. Aici intră pronumele, numeralele şi 
verbele de bază, denumirile părţilor corpului, ale fenomenelor naturale cotidiene, 
termenii de rudenie, principalii termeni sociali. Aceste cuvinte (…) trăiesc mii de ani şi 
nu se supun modificărilor.”1 

Cele mai multe împrumuturi lexicale sunt un rezultat al apariţiei de noi obiecte, 
noţiuni etc., pentru care limba receptoare nu dispune de mijloace proprii pentru a le 
exprima. Din punct de vedere lingvistic, împrumutul este mult mai interesant atunci 
când anumite noţiuni există deja la un anumit popor, existând şi cuvintele necesare 
pentru a le denumi. În această situaţi, cauza împrumutului este cel mai adesea dorinţa de 
a preciza conţinutul elementului lexical tradiţional sau exprimarea noilor nuanţe de sens. 
Procesul asimilării unui cuvânt împrumutat se produce treptat şi se consideră încheiat 
atunci când cuvântul respectiv este asimilat de un colectiv considerabil de indivizi, 
consolidându-şi poziţia în limba care l-a împrumutat (se are în vedere şi participarea 
activă a cuvântului împrumutat la procesul de formare a cuvintelor pe terenul limbii 
receptoare, adaptarea fonetică şi morfologică a cuvântului la sistemul noii limbi în care 
intră, eliminarea treptată a variantelor fonetice a căror prezenţă demonstrează că un 
anumit cuvânt nu este împrumutat de mult timp etc.). Dacă satisfac nevoi obiective de 
comunicare sau dacă au o anumită expresivitate, împrumuturile se răspândesc relativ 
repede2. 

În definiţiile date împrumutului lexical s-a făcut referire şi la criteriul însuşirii 
noilor cuvinte într-o asemenea măsură, încât să nu mai fie „simţite” ca străine. 
Considerăm că, pentru a ajunge în această fază, e nevoie de o perioadă îndelungată de 
timp. Ne punem întrebarea dacă vorbitorul bilingv conştientizează caracterul mai nou 
sau mai vechi al împrumutului şi credem că acest lucru nu contează foarte mult, atâta 
vreme cât individul dispune de un element potrivit pentru a comunica ceea ce doreşte. În 
cele din urmă, conţinutul informaţional prevalează asupra formei în care se face 
comunicarea. Conştientizarea formei poate exista sau nu, în funcţie de gradul de cultură 
al individului, atitudinea sa faţă de interlocutor. 

                                                 
1 V.I. Abaev, O jazykovom substrate, în „Doklady i soobščenija”, AN SSSR, IX, Moscova, 1956, 
p. 64. 
2 Vezi şi L. Balázs, Influenţa limbii literare asupra lexicului unui grai în condiţiile 
bilingvismului, în Studia UBB, Series Philologia, fasc. 2, 1968.  
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În condiţiile actuale, considerăm că, odată intrat în limbă pentru a desemna o 
realitate nouă pentru exprimarea căreia limba receptoare nu dispune de un element 
propriu, cuvântul nou ocupă o poziţie foarte bine determinată. Pentru cazurile în care în 
limba receptoare există deja cuvântul ce denumeşte o anumită realitate, cuvântul nou 
împrumutat va reprezenta o concurenţă serioasă, şi, după o perioadă de coexistenţă a 
celor două forme aparţinând unor limbi diferite, de cele mai multe ori împrumutul va 
duce la scoaterea din uz a cuvântului autohton sau la specializarea semantică a 
termenilor.  
 
 

2. Cauzele împrumutului în limba rusă contemporană 
 

Limba rusă a fost, de-a lungul istoriei sale, deschisă spre împrumuturi. Încă din 
epoca lui Petru I se constată orientarea spre cultura occidentală, prilej cu care pătrund în 
limba rusă numeroase cuvinte din limbile europene de vest.  

La sfârşitul secolului al XX-lea şi la începutul secolului al XXI-lea, limba rusă 
asimilează unităţi lexicale din engleză, procesul împrumutului căpătând mari 
dimensiuni. Larga răspândire a cuvintelor englezeşti în toate sferele vieţii ruseşti 
contemporane a determinat, în acelaşi timp, acutizarea luptei cu împrumuturile, întrucât 
se ajunge uneori, din cauza exceselor făcute de vorbitori, la construcţii 
pseudointelectuale de tipul Маша конфиденциально рассказала об этом своей 
подруге, Желаем консенсуса в семье. 
 În literatura de specialitate au existat numeroase încercări de evidenţiere a 
cauzelor care duc la împrumutul lexemelor străine. O analiză amănunţită în acest sens 
găsim la M.A. Breiter1, care identifică următoarele cauze ale împrumutului: 

- absenţa noţiunii în baza cognitivă a limbii receptoare: în vocabularul 
oamenilor de afaceri din anii ’90 au intrat anglicisme, precum ноутбук, органайзер, 
пейджер, таймер, сканер, тонер etc.; 
 - absenţa unei denumiri corespunzătoare în limba receptoare : детектор 
(валют), топ-модель, виртуальный, спонсор, спрей; 
 - asigurarea unui efect stilistic (emfatic); 
 - exprimarea unor conotaţii pozitive sau negative, capacitate pe care nu o are 
unitatea echivalentă din limba receptoare. Autorul se referă îndeosebi la faptul că, 
printre vorbitorii ruşi, există părerea că tehnologiile străine sunt superioare comparativ 
cu cele ruseşti, că băncile străine sunt mai sigure, că mărfurile străine sunt de calitate 
superioară (această situaţie este exploatată îndeosebi în publicitate, unde împrumuturile 
se utilizează cu scopul activizării conotaţiilor pozitive. De ex. Лучший паб / пивная.) 
 L.P. Krysin1 sintetizează astfel cauzele împrumutului:  

                                                 
1 М.А. Breiter, Англицизмы в русском языке: история и перспективы: Пособие для 
иностранных студентов-русистов, Vladivostok, Dialog, 1995, p. 132-135. 
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- nevoia de a denumi un nou obiect, un nou fenomen; 
- necesitatea de a diferenţia noţiuni apropiate din punct de vedere al 

conţinutului; 
- necesitatea specializării noţiunilor într-o anumită sferă de activitate; 
- cauze social-psihologice: noul lexem este perceput ca având un prestigiu mai 

mare, o formă care „sună” mai bine. Aici trebuie adăugat şi faptul că numărul 
vorbitorilor de limbă engleză este în continuă creştere şi în utilizarea numeroaselor 
cuvinte englezeşti se mizează pe înţelegerea de către ascultător a celor comunicate de 
vorbitor. 
 Se poate observa că pe primul loc, atunci când e vorba de împrumuturi, se 
situează satisfacerea necesităţii de a denumi un nou obiect sau o nouă noţiune. Apariţia 
noilor mijloace tehnice, dezvoltarea relaţiilor economice  a dus la apariţia în limba rusă 
(şi nu numai) a cuvintelor englezeşti de tipul иммобилайзер, мемори стик, роуминг, 
сайт, баннер, заппер, менеджмент, маркетинг, консалтинг, аудит, дилер etc. 
 Analiza amănunţită a lexicului rus contemporan a permis relevarea de către 
specialişti a dubletelor sinonimice care funcţionează în limbă (este vorba de perechi în 
care unul din termeni este autohton, iar celălalt este împrumutat din engleză): ex. 
эксклюзивный – исключительный, креативный – творческий2, суперстар – 
суперзвезда, мейкап – макиаж3, фешенебельный (engl. fashionable) – модный, шоп 
– магазин. Faptele de limbă demonstrează că, în timp, cei doi termeni se specializează, 
fiecare având contexte specifice de funcţionare. Astfel, în cazul perechii de termeni 
имидж – образ, există contexte în care se foloseşte numai anglicismul (имидж 
работника, имидж нашего банка), în timp ce al doilea termen apare în situaţii (mai 
numeroase) precum образ Божий / Татьяны / царя. 
  
 

 
 
 

                                                                                                                                    
1 L.P. Krîsin, Иноязычные слова в современной жизни // Русский язык конца XX столетия, 
Moscova, 1996. 
2 În legătură cu această pereche de termeni, găsim un studiu amănunţit la I.Т. Vepreva, Лексемы 
креативный, креатив: значение, употребление, коннотация, www.philol.msu.ru/ ~rlc2010 / 
abstracts, autoarea remarcând faptul că termenul rusesc aparţine stilului elevat, în timp ce 
cuvântul împrumutat este perceput ca fiind inferior din punct de vedere al stilului în comparaţie 
cu sinonimul său autohton. 
3 Vezi E.B. Nikiforovna, Лингвистические и экстралингвистические причины выхода слов 
из состава русского языка, în Studia Universitatis Babeş-Bolyai, serie PHILOLOGIA, anul 
LIV, 1/ 2009, p.31, autoarea subliniază faptul că eliminarea unor lexeme din vocabularul unei 
limbi se poate produce sub influenţa modei. În ultima vreme, cuvântul макияж se foloseşte tot 
mai rar, în locul său fiind preferat împrumutul englezesc la modă мeйкап. 
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3. Adaptarea împrumuturilor în limba rusă 
 
Vom încerca, în cele ce urmează, să analizăm gradul de adaptare a lexemelor 

englezeşti pe terenul limbii ruse. Am ales spre exemplificare termenii englezeşti 
descoperiţi în numeroase articole din ediţiile online ale revistelor pentru femei1,  
oprindu-ne cu precădere asupra subiectelor legate de modă şi de cosmetică, domenii în 
care împrumuturile din limba engleză sunt extrem de numeroase.   

Analiza exemplelor extrase ne-a permis evidenţierea următoarelor categorii de 
împrumuturi: 

a) termeni care s-au adaptat total la sistemul gramatical al limbii ruse. Este 
vorba de substantive, verbe, adjective care se comportă ca nişte cuvinte autohtone atunci 
când e vorba de integrarea în structura gramaticală a limbii ruse, cu alte cuvinte încep să 
funcţioneze după legile acesteia. Ex: 

 
Substantive: пилинг («нежный пилинг» / «летний пилинг» / «делать пилинг 

регулярно»), скраб («Очищение кожи при помощи всевозможными скрабами м 
пилингами.», «Можно использовать любой скраб для тела.»), лифтинг («...обеспечивать 
лёгкий эффект лифтинга.»), тренд («...модный тренд этой зимы», «Алые губы – один из 
главных трендов этого сезона.», «Виктория Бекхэм популяризирует самые последние 
тренды в моде.», «оставаться в трендах»),  ), бренд («Эти бренды широким массам 
неизвестны.», «...дочь основательницы бренда»), спрей («Термальная вода в виде спрея.» / 
«освежающие спреи.»), принт («Выбирайте модели с крупными принтами...», «...ткани с 
печатными принтами»), дизайн («единый дизайн флаконов»), дизайнер («Дизайнеры 
переодевали моделей прямо на подиуме.»), индустрия (индустрия красоты / индустрия 
развлечений), имидж («Есть немало женщин, для которых главным в косметике является 
имидж.», «Знаменитостям приходится часто менять имидж до неузнаваемости.», «новый 
имидж Модного дома.»), комбинация («...количеству комбинаций не будет предела.»), 
консистенция («По своей консистенции она похожа на тушь.»), стик («тональный 
стик»), дискомфорт («Блестки могут вызвать дискомфорт.»), корректор («...правильно 
подобранный корректор»), текстура, парфюм («Carolina Herrera в октябре представит 
новый свежий цветочно-ориентальный парфюм.»), стенд («И не думайте, что все это 
буйство дизайнерской фантазии можно найти лишь на стендах с бижутерией! «)) etc. 

 
Adjective:  базовый («базовые вещи», «Тёмно-синий – новый базовый цвет 

офисного гардероба.»), дизайнерский («...показ дизайнерского дуэта Victor & Rolf»), 
уникальный («уникальное платье», «Витамины должны поддерживать наш уникальный 
гормональный баланс.»), креативный («Выбирайте креативную стрижку.»), актуальный 
(«актуальные модели с накладными карманами.»), инновационный («Ещё одним 
инновационном продуктом в новой линии Beaute Initiale является тонизирующий 
мультизащитный флюид.», «...средства с инновационными формулами.»), экстремаль-
ный («А самые экстремальные модницы будут носить мужские детали гардероба на 
несколько размеров больше.»), стильный («Продукцию Jean Klebert отличает 

                                                 
1 www.леди.mail.ru, www.beautytime.ru, www.natali.ua,  
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великолепный стильный запоминающийся дизайн упаковки...»), активный («...сочетание 
вкусных ароматов с активными натуральными ингредиентами...», «Средства обогащены 
активными веществами в виде эфирных масел...»), селективный («...селективное 
воздействие на мимические морщины...», «селективные бренды»), парфюмерный («В 
этой парфюмерной композиции, представленной в августе, используются высокока-
чественные натуральные ингредиенты.», Причем, если первый аромат проходит на «ура», 
парфюмерная линия обычно продолжается.»), лимитированный («На сентябрь-октябрь 
Dior также планирует лимитированный выпуск версии известного аромата J`Adore - 
J`Adore L`Absolu.»), примитивный («А вот по составу карандаши для бровей обычно 
весьма примитивны.»), транспарантный («Поэтому компании наперебой предлагают 
всевозможные блески и транспарантные (прозрачные) помады.») etc. 

 
Verbe: трансформироваться («...построенный на африканской тематике стиль 

трансформировался в тренд.», «...они (костюмы) могут трансформироваться в женст-
венные наряды с плавными линиями.»), акцентировать («Дизайнеры акцентировали 
линию плеча при помощи складок.»), маскировать («...крем хорощо маскирует 
недостатки...»), экспериментировать («Экспериментируйте, рисуйте...»), комбини-
ровать («В Модном доме Ungaro играют на контрастах, комбинируя платья винных 
тонов с чёрными колготками и обувью.», «...комбинируйте красные наряды с 
аксессуарами в тон...»), адресоваться («Он адресуется мужчине, который открыт для 
свободы и новых впечатленийю»), концентрировать («При создании собственного стиля 
современные мужчины концентрируют все свое внимание на модных трендах.») 
 
 

b) termeni neadaptaţi la sistemul limbii ruse. Este vorba în general de 
substantive şi adjective care  nu se integrеază în  sistemului gramatical al limbii 
receptoare (nu îşi modifică forma cazuală, adjectivele nu stau în poziţie antepusă în 
raport cu substantivul determinat). Unii dintre aceştia sunt redaţi cu alfabetul chirilic, 
respectând pronunţia din limba sursă (iar acest lucru, considerăm noi, reprezintă un pas 
înainte în procesul de adaptare a cuvintelor), alţii sunt transpuşi cu caractere latine, fapt 
ce accentuează caracterul lor „străin”. Ex.: 

 
Шоу («Главным шоу стал показ дизайнерского дуэта...»), шоу-бизнес («Еще одна 

представительница шоу-бизнеса обещала порадовать поклонников своим очередным 
парфюмом в октябре.»), анти-эйдж («косметика анти-эйдж – противозрастная косме-
тика»), ар-деко («... это период начала XX века с его стилем ар-деко.»), унисекс (« 
Популярный в молодёжной моде стиль унисекс...», «Sarrasins – бархатно-цветочный 
аромат-унисекс...»), фешн-империя («Они являются частью фешн-империи.»), топ-лист 
(«В топ-лист актуальных полудрагоценных камней вошли турмалин, топаз, аметист и 
аквамарин.») etc. 

 
 Printre termenii care îşi păstrează forma scrisă cu caractere latine amintim: 
«макияж глаз в стиле smoky eyes», «постоянное употребление продуктов light», 
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fashion-индустрия, fashion-изобретение, «...вполне носибельные вещи с его 
любимыми элементами street style», VIP-зрители, must have («must have нового 
сезона», «Прозрачная юбка – абсолютный must have.»), стиль casual etc. 
  
 

4. Concluzii 
 
Cele prezentate ne permit evidenţierea următoarelor aspecte legate de 

împrumuturi:  
- într-un top al cauzelor împrumuturilor, pe primul loc se situează absenţa în 

limba receptoare a unui lexem pentru a denumi o realitate nouă.  
- еxistă şi situaţii când în limbă pătrunde un termen din limba sursă ce 

funcţionează ca sinonim al lexemului existent deja în limba receptoare. O anumită 
perioadă de timp cei doi termeni coexistă, urmând ca apoi aceştia fie să se specializeze 
semantic, fie ca termenul nou să-l elimine pe cel autohton. 

- de multe ori, mai ales în condiţiile expansiunii de azi a limbii engleze, 
utilizarea termenilor împrumutaţi poate fi considerată o modă, accentuând prestigiul 
vorbitorului şi subliniind nivelul de informare al acestuia. Folosirea anglicismului într-o 
reclamă sau de către o persoană cunoscută, cu impact la public, poate deveni un punct 
de plecare pentru asimilarea rapidă a termenului în limba receptoare.  

- unii termeni împrumutaţi sunt specifici numai anumitor domenii de activitate, 
alţii, chiar dacă la început au o utilizare restrictivă, ajung sa fie fie folosiţi de tot mai 
mulţi participanţi la actul de comunicare, asigurându-se astfel integrarea deplină a 
lexemului respectiv în limba receptoare. 
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KONCEPCE VĚTNĚČLENSKÉ ANALÝZY 
V MODERNÍ MLUVNICI ČEŠTINY 

 
 

Jindřiška SVOBODOVÁ 
 
 
Abstract: The description of syntactic level in a newly prepared grammar is based on the 
valency-oriented syntax. With regard to the needs of school practice we recommend preservation 
of „traditional“ terms for positions in a sentence pattern. While classifying the positions, it is 
necessary to observe following criteria: the position is/is not part of basal sentence structure, it 
occupies/does not occupy micro-valency or macro-valency positions, it has/does not have 
governed case form, it is/is not part of a nominal phrase.   
 
Key words: Sentence-Constituent, Sentence structure, Syntactic level 
 
 

1. Východiska 
 

Při pokusu o vytvoření nové koncepce větněčlenské analýzy vycházíme ze 
skutečnosti, že: „Větný člen je syntakticky relevantní prvek/element větné struktury, ke 
kterému se dospívá na základě syntaktické analýzy“ (Karlík, in Karlík – Nekula – 
Pleskalová, 2002: 100). Při rozboru věty tedy vždy dojdeme k vymezení jistých 
syntakticky relevantních prvků, jejichž počet i povaha vyplývají z užité syntaktické 
teorie a metody jejich určování.  S pojmem větný člen si pak zpravidla spojujeme 
pojmenování určité syntaktické pozice ve větě, která je definována zejména podle 
formálních kritérií; sémantická hlediska hrají roli např. pouze při klasifikaci 
adverbiálních určení. V moderních popisech slovanských jazyků ovšem vidíme tendenci 
směřující k nahrazení klasického větněčlenského popisu popisem jiného, modernějšího 
typu. Jak upozorňuje např. Uličný: “[…]tak je tomu v polské akademické mluvnici 
Gramatyka wspólczesnego jezyka polskiego (1984), kde se syntaktické jevy popisují na 
základě predikátového logického kalkulu. Také ruská akademická mluvnice Grammatika 
sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka (1970) se větněčlenské terminologii 
vyhýbá, pracuje s morfologicky vymezenými větnými strukturami a se syntaktickou 
pragmatikou“ (Uličný, 2006: 127).   
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2. Moderní mluvnice češtiny 
 

Současné syntaktické popisy českého jazyka ovšem větněčlenskou analýzu 
nevylučují, např. nejnovější ucelená syntax Grepla a Karlíka Skladba češtiny je pojata 
poměrně tradičně, na základě valenčního přístupu dospívá k vymezení klasických 
větných členů, zásadnější inovace souvisí spíš s užitou terminologií, když větný člen 
doplněk je zde např. označován jako kopredikát. V dosud největší a nejucelenější tzv. 
akademické Mluvnici (1987) ve třetím díle věnovaném skladbě František Daneš a 
kolektiv budují syntaktickou koncepci valenčně intenční, ovšem nakonec jednotlivým 
složkám větného vzorce také připisují větněčlenské hodnoty, byť v modifikované 
podobě. 

Projekt Vzdělávací cyklus Moderní mluvnice češtiny, financovaný Evropským 
sociálním fondem ČR, si klade za cíl ověřit při práci na přednáškách a v seminářích na 
osmi českých univerzitních pracovištích přínosnost a využitelnost nejnovějších poznatků 
o slovní zásobě, gramatice, zvukové stránce a obecně o komunikačním a společenském 
kontextu současné češtiny. Tyto poznatky se pak mají následně aplikovat v učebních 
textech zveřejněných na moodlu a na stránkách projektu.1 Výhledově pak kolektiv 
autorů předloží profesionálním uživatelům češtiny mluvnici, která by měla být 
důstojným protějškem třídílné Mluvnice češtiny, vydané před dvaceti pěti lety.  Jednou 
z oblastí zájmu je právě popis struktury české věty.  
 
 

3. Větněčlenský popis v klasické syntaxi 
 

Česká syntaktická tradice pracuje se závislostní koncepcí už od poloviny 19. 
století. 

Zejména v tzv. školském prostředí je vlivné Šmilauerovo pojetí prezentované 
v Novočeské skladbě (1969), ve kterém je limitujícím faktorem schopnost „slova“ nebo 
„skupiny slov“ vstupovat do skladebních dvojic. V tomto pojetí pak nejsou větnými 
členy tzv. slova pomocná (gramatická), ke kterým se řadí předložky, spojky a 
odkazovací zájmena, číslovky a příslovce, dále pak částice zdůrazňovací a citové a 
samostatné větné členy, které s větou sice významově souvisí, ale nevstupují do žádného 
skladebního vztahu. Jako větné členy naopak ve větě fungují autosémantické slovní 
druhy, nástavbové slovní druhy a začleněné vedlejší věty. Při klasifikaci větných členů 
hraje zásadní roli syntaktický vztah mezi členy skladební dvojice. „Ve vztahu predikace 
jsou dva členy, z nichž jedním (přísudkem) se přisuzuje nějaký znak členu druhému 
(podmětu). Spojení dvou členů vztahem predikačním vytváří větu“ (Šmilauer, 1969: 
126). Členy, které jsou spojeny vztahem determinačním, jsou rozvité. Skladební dvojice 
                                                 
1Vzdělávací cyklus Moderní mluvnice češtiny pro studenty magisterských a doktorských 
programů filologických oborů, reg. č. CZ.1.07/2.2.00/15.0275; webová prezentace: 
http://sites.google.com/site/mluvnicecestiny/, http://mmc.upol.cz/moodle/. 
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je tedy tvořena dvěma členy, z nichž jeden je závislý a určuje druhý člen řídící. Šmilauer 
přináší přehledný soubor formálních kritérií, podle kterých lze třídit „rozvíjející“ členy, 
postupuje striktně podle toho, jakým slovním druhem je člen řídící: 
 

 
Co rozvíjí: je: 
skladební substantivum přívlastek 
skladební adjektivum nebo sloveso předmět 

příslovečné určení 
skladební příslovce příslovečné určení 
zároveň skladební substantivum a adjektivum 
nebo sloveso 

Doplněk 

 
Tabulka č. 1 Klasifikace rozvíjejících větných členů v NČS 

 
 

4. Větněčlenská analýza v rovinném modelu syntaxe 
 

Definice větných členů v klasickém dependenčním popisu je ovšem často 
zavádějící a nevhodná. Tak např. větné členy nejsou vymezeny podle jednotných kritérií 
(mísí se hledisko formální a sémantické), neodlišuje se syntaktická a sémantická 
stránka, což ve svém důsledku vede k tomu, že se nemůže projevit souvztažnost výrazů 
dívky tančily a tanec dívek, které v obou případech označují konatele děje.  Nikdy navíc 
nebyla určena přesná kritéria pro odlišení objektu a adverbiale apod.1  

Při popisu větné struktury je proto metodologicky velmi cenné odlišení druhé 
roviny větné stavby. Vedle roviny formálně gramatické se pracuje i s rovinou větně 
sémantickou; obě jsou ovšem ve vztahu afinity, nikoli úplné korespondence. 
Větněčlenský popis pak respektuje rozdíly mezi vztahy větně sémantickými a větně 
formálními (blíže k tomu např. Hausenblas, 1958). 

Oddělení formálně gramatické a sémantické složky je stěžejní pro 
„danešovskou“ koncepci (blíže Daneš-Hlavsa a kol., 1987: 43).2 Tato koncepce 
prezentuje valenční přístup, proto se centrální složkou věty stává sloveso v určitém 
tvaru: „Jak již řečeno, větně organizační úloha predikátorů záleží v tom, že mají 
schopnost vázat na sebe další elementy formálně gramatické i sémantické struktury věty, 

                                                 
1 Přehledně shrnutá argumentace je např. podána ve Skladbě češtiny Grepla a Karlíka (Grepl-
Karlík,1998: 25); v mnohém má blízko k Danešově argumentaci předložené v práci Věta a text 
(Daneš, 1985). 
2 Vedle gramatického větného vzorce se v této koncepci pracuje i se vzorcem sémantickým; 
sloveso jako ústřední prvek věty přiděluje výrazům v konstitutivních pozicích jisté sémantické 
role. Vedle valence je tak důležitou vlastností každého predikátu i jeho intence, která souvisí se 
schopností implikovat participantské role. 
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neboli viděno z druhé strany, predikátory jsou centrem, na němž je zbudována větná 
struktura“ (Daneš-Hlavsa a kol., 1987: 48). Schopnost slovesa vytvářet valenční pozice 
se v této koncepci označuje jako valenční potenciál a jedním z hledisek, podle kterých je 
možno slovesa dále klasifikovat, je i počet jimi konstituovaných valenčních pozic. 
Gramatický větný vzorec je shodný s valenčním potenciálem konkrétního slovesa, 
přičemž valence je důsledně chápána jako záležitost gramatické formy a nesmí být 
ztotožňována se slovesnou rekcí. Valence je totiž širší, patří k ní nejen gramatický 
předmět, ale i obligatorní doplnění adverbiální povahy a gramatický podmět. Důsledkem 
je pak odlišování pravo- a levovalenčních pozic.1 Gramatický větný vzorec tak 
představuje minimální a zároveň i úplnou syntaktickou strukturu, na níž se podílejí 
všechny konstitutivní větné pozice. Konstitutivní pozice pak mohou být 
nutné/obligatorní i potenciální/neobligatorní.2 Rozhodnutí o obligatornosti – potenciál-
nosti konkrétní pozice není často záležitostí systémovou, ale je třeba rozhodnout až 
v konkrétním případě s lexikálně obsazenou pozicí verba finita.3  

Problematikou slovesné valence se zabývá i J. Panevová (Panevová, 1980, 
Panevová – Řezníčková, 2001). Ve svém pojetí staví na striktním rozlišení mezi 
syntaktickou a sémantickou rovinou a odlišuje doplnění, která jsou nutná na obou 
rovinách, jak sémanticky, tak i syntakticky, a doplnění, která jsou závazná pouze 
sémanticky.  
 

5. Mluvnice češtiny (3)  
 

Svou koncepci větné analýzy staví na valenčním přístupu, valence je zde 
vnímána jako jedna z možností realizace syntaktické dominance.4 „Akademická“ 

                                                 
1 Už ve Větných vzorcích se objevuje důležitá zmínka o specifičnosti levovalenční pozice Snom. 
Tato pozice je vnímána jako neobligatorní, to ale není zcela přesné, protože v koncovce verba 
finita jsou vždy přítomny signály informující o gramatických kategoriích předpokládaného 
obsazení této pozice, to znamená, že některé gramatické vlastnosti pozice Snom jsou závazně 
vyjádřeny vždy.  Důležitost rozlišení mezi pravou a levou valencí se projevuje i v Karlíkově 
koncepci MVS, jak uvidíme dále. 
2 Termín potenciálnost se v kontextu české lingvistiky objevuje poprvé r. 1971 v článku F. 
Daneše Větné členy obligatorní, potenciální a fakultativní (Daneš, 1971: 115-124). 
3 Potenciální pozice jsou dané valenčním potenciálem slovesa, za jistých podmínek se ovšem 
nerealizují. Daneš a kol. pak jako nejdůležitější okolnosti uvádí: a) neurčitost nebo všeobecnost 
ve významu participantu (Bedřich pomalu chápe. Mořská voda dobře nese.); b) kvalifikaci 
levointenčního participantu vyjádřeným dějem (Ten student přemýšlí = je přemýšlivý); c) 
možnost vyčlenit význam predikátu s jedním participantem nebo s více participanty (Vít pracuje. 
Vít pracuje v továrně.); d) možnost dosadit význam nerealizovaného potenciálního členu 
z kontextu; nejde ovšem o elipsu v pravém smyslu slova (Matky rády odpouštějí.). Novější 
pohled na otázku potenciálnosti přináší např. Hirschová (Hirschová, 2010: 209-214).  
4 Vztah domina(n)ce je v koncepci prezentované Mluvnicí češtiny (3) vnímán jako základní 
syntaktický vztah. Dominující člen svými formálními i sémantickými vlastnostmi omezuje výběr 
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mluvnice rovněž přijímá označení pozice, její řešení je ale kompromisní – zavádí větné 
členy, které odpovídají pozicím v základové větné struktuře. Základovou větnou 
strukturu vedle predikátu konstituují pozice levovalenční a pravovalenční: „větné členy 
obsazující tuto pozici nazýváme doplnění (komplement)“ (Daneš a kol., 1987: s. 28). 
Provázanost s tradičně přijímanou syntaktickou terminologií můžeme vidět zejména ve 
způsobu, jakým jsou jednotlivé komplementy dále tříděny, a to na komplement 
předmětového typu OBJ, adverbiálního ADV a kvalifikačního QUAL (blíže viz Daneš a 
kol., 1987: 28). Ve většině vět se vedle těchto valenčních pozic vyskytují rozvíjející 
členy věty. Jedná se o takové členy, které jsou funkčně odlišné, do věty se dostávají jako 
výsledek syntaktického procesu rozvíjení, konstitutivní člen se vůči nově zaváděnému 
členu stává dominujícím a do větné struktury na místo holého členu vstupuje celé 
syntagma nebo fráze (blíže viz Daneš a kol., 1987: 28). Máme tedy co dělat se dvěma 
typy různých „větných členů“. Součástí větné struktury jsou jednak konstitutivní pozice, 
a to levovalenční, která je obsazována Snom, a pravovalnční, které jsou obsazovány 
komplementy/argumenty, a jednak rozvíjející členy, které jsou v Mluvnici češtiny (3) 
souhrnně označovány jako suplementy. Suplementy jsou charakterizovány jako členy 
syntaktické, protože do vět vstupují jako fakultativní složka větného členu 
konstitutivního.1  
 

6. Skladba češtiny 
 

                                                                                                                                    
členu dominovaného, autoři mluvnice si všímají i omezení slovnědruhových: „[…] pozice, kterou 
zaujímá predikátem dominované substantivum v nominativu nebo jeh různé substituty se nazývá  
s u b j e k t e m , pozice dominovaná substantivem v jakékoli funkci je  a t r i b u t  atd.“  (Daneš a 
kol., 1987: 16-17). 
1 Rozvíjející členy jsou fakultativní vždy, pokud uvažujeme o větě jako o struktuře budované na 
valenčním potenciálu přísudkového slovesa. Může ovšem nastat situace, že rozvíjející člen je 
součástí nominální fráze nebo je dominován jiným členem než predikátem. Ze sémantické 
povahy tohoto členu pak vyplývá nutnost jeho dalšího doplnění, jinak výsledná věta nebude 
mluvnicky akceptovatelná (Babička po večerech vzpomínala na časy …*). V tomto případě ale 
nejde o stejný typ obligatornosti jako v případě obsazování valenčních pozic přísudku, je to 
záležitost sémantiky rozvíjeného substantiva; MČ3 proto jako vhodnější zavádí termín necesita 
(blíže viz Daneš a kol., 1987: 39).   
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Autoři SČ se pokouší vytvořit vlastní dependenční popis syntaxe,1 jejich model 
při tom vychází ze sémantické struktury věty. Tato skutečnost se odráží zejména v tom, 
že primárně jsou ve SČ sledovány intenční schopnosti slovesa: „Predikátory […] svým 
významem vytvářejí kolem sebe pole funkčních pozic, které odpovídají právě oněm 
„účastníkům“ [reflektovaného výseku objektivní reality]. Tyto funkční pozice budeme 
nazývat aktanty (jindy se mluví o participantech, argumentech apod.) a samu schopnost 
predikátoru takové funkční pozice vytvářet jeho intenční schopností“ (Grepl-Karlík, 
1998: 29).  Ze sémantiky predikátorů pak vyplývá nejenom počet aktantů, ale také role, 
které aktanty plní. Valence a valenční schopnost slovesa jsou zde nazírány až skrze 
sémantiku: „[…] pojem valence rozumíme schopnost určitých lexikálních jednotek […] 
vázat na sebe jistý počet syntaktických pozic, determinovaný počtem sémantických 
aktantů, a to v jistých morfologických formách obsaditelných primárně jistými výrazy, 
buď nevětnými […], nebo větnými […]” (Grepl-Karlík, 1998: 45). I zde jsou valenční 
pozice predikátu označeny jako komplementy, respektováno je i jejich rozdělení na 
obligatorní a potenciální. Pro pozice nevyžadované valenčním potenciálem slovesa je 
alternativně užito i označení větné členy. Tyto tzv. adjunkty mohou být v podstatě dvojí: 
cirkumstanty (slouží pro vyjádření dalších okolností, např. o tom, v jaké době, na jakém 
místě atd. děj probíhá) a kopredikáty (vyjadřují děje nebo stavy, které jsou predikovány 
nějakému aktantu, tento aktant je ovšem součástí sémantické struktury jiného 
predikátoru). Atribut zaujímá mezi těmito větnými členy zcela specifické postavení, 
protože vždy rozvíjí substantivum, takže nemůže obsazovat žádnou pozici vytvořenou 
slovesem.  
 
 

7. Modifikovaná valenční teorie   
 

Karlík ve svém článku (Karlík, 2000: 170-189) jednak bilancuje dosavadní 
vývoj valenčně koncipovaného výzkumu, jednak na základech této lingvistické teorie 
představuje novou koncepci, pracovně nazvanou jako hypotéza modifikované valenční 
teorie. Dosavadní valenční koncepce reflektovaly všechny tři dimenze sémiotického 
trojúhelníku a vedle sebe koexistovaly valence syntaktická, sémantická i pragmatická a 
v závislosti na tom, jaký aspekt valence ta která koncepce akcentovala, se pak její autoři 
pokoušeli postihnout podmínky obligatornosti, respektive potenciálnosti jednotlivých 

                                                 
1 Vedle závislostní koncepce je zmiňována i koncepce konstituentová (složková). Tento přístup 
je typický pro generativní gramatiky, příznačná je snaha o explicitní až formální popis jazyka. 
Formální popis je v kontextu naší lingvistiky spojován zejména s tzv. funkčním generativním 
popisem. Dosavadní výsledky této koncepce jsou shrnuty v odpovídajícím hesle 
Encyklopedického slovníku češtiny, o Pražském závislostním korpusu v poslední době informuje 
např. Uličný (2010: 151-161). S naším pojetím větné analýzy jsou však výsledky podobně 
orientovaného výzkumu jen těžko kompatibilní.   
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pozic. Lexikální jednotka jako nositel valenčního potenciálu svým významem implikuje 
jistý počet sémantických doplnění, tzv. aktantů, v sémantice „nositele“ valence je také 
zakódováno, jaké sémantické role budou požadované aktanty plnit (Karlík, 2000: 172). 
Vedle této „sémantické“ valence je ovšem třeba zmínit i „syntaktickou“ valenci, to 
znamená, že spolu se sémantickou rolí aktantu je kódován i způsob jazykového 
zpracování. „Nositel valence tedy (a) selektuje počet komplementů a jejich gramatickou 
formu: rozlišuji komplementy s pádově fixovanou formou […] a komplementy s pádově 
nefixovanou formou […]; (b) určuje obligatornost x potenciálnost/fakultativnost 
realizace komplementů“ (Karlík, 2000: 172). Při snaze o postižení vztahu mezi 
syntaktickou a sémantickou valencí se ovšem ukazuje, že nejde o vztah „1 : 1“, ale že je 
naopak třeba v rámci syntaktické valence rozlišovat dvojí strukturu, a to makrovalenční 
a mikrovalenční. Větná struktura je utvářena interními a externími valenčními pozicemi, 
přičemž externí valenční pozice v nepříznakových větách (např. Vidím tě na rozdíl od: 
Já vidím tebe) fungují jako jakýsi „flexém“, který je v povrchové realizaci součástí té 
lexikální jednotky, která je nositelem valence. U externí valence tedy můžeme počítat 
pouze s jednou pádovou formou, a to formou nominativu. Interní valenční pozice 
vyplývají z lexikálního významu nositele valence, sloveso vyžaduje, neboli selektuje 
jistý počet interních pozic, jako např. kontrolovat něco, připravit někoho o něco atd. 
Povrchově obsazená pozice subjektu ve větách typu Já vidím tebe je pak nutně 
příznaková, protože agens se tu realizuje hned dvakrát – mikrostrukturálně (jako 
morfém 1. osoby) a makrostrukturálně (osobním zájmenem já). Jako nepříznakové se 
pak jeví obsazení této externí pozice v případech, kdy gramém 3. osoby vyjadřuje 
neúčastníka komunikace; ten pak bývá vyjadřován i na rovině makrovalenční: Čte x Petr 
čte.1 Ve vztahu mezi syntaktickou a sémantickou valencí se pak ukazuje, že externí 
valence, která je dána flexémem, nikoli významem nositele valence, nemůže vypovídat 
nic o sémantické roli aktantu v této pozici. Naopak interní valence vyplývající 
z lexikálních vlastností nositele valence nějakým způsobem souvisí se sémantickou rolí 
aktantu.2 

 
 
8. Větněčlenská koncepce v MMČ 
 
Větněčlenská analýza věty vychází z valenčního potenciálu predikátu, zásadní se 

nám jeví valence slovesa na syntaktické rovině, akcentujeme tedy především formální a 
gramatické hledisko. Při klasifikaci pozic pak zásadní roli hraje skutečnost, zda 
konstituují větnou strukturu, druhým krokem je odlišení „pravo- a levovalenčních“ 
pozic. V závislosti na Karlíkově/Ágelově rozlišení makrovalence a mikrovalence 
                                                 
1 Na základě rozlišení interních a externích pozic pak Karlík staví např. i koncepci strukturních a 
nestrukturních pádů (Karlík, 2000: 179).   
2 Karlík tento problém zužuje na valenční pozice prototypických strukturních pádů, tedy 
nominativu a akuzativu (blíže viz Karlík, 2000: 182). 
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navrhujeme i my důsledné oddělení externích a interních valenčních pozic, externí 
valence může mít pouze jednu pádovou formu, a to Nom. Máme tu pak dvojí sadu 
valenčních pozic, tedy: 

1) valenční syntaktické pozice mikrostrukturální, 
2) valenční syntaktické pozice makrostrukturální. 
V rámci tradičně pojatých komplementů je pak důležité také odlišení 

komplementů s fixovanou a nefixovanou pádovou formou. Pokud tedy budeme při 
analýze zohledňovat výše navržená kritéria, získáme tři typy konstitutivních pozic: 

3) levovalenční pozice, tedy pozice mikrostrukturální, 
4) pravovalenční pozice s fixovanou pádovou formou, 
5) pravovalenční pozice s nefixovanou pádovou formou. 
Pro naše potřeby navrhujeme paralelně zachovat i tradičně přijaté označení 

větných členů obsazujících tyto pozice, tedy subjekt, objekt, adverbiale.1 
Vedle těchto komplementů obsazujících konstitutivní pozice se při realizaci 

konkrétních výpovědí uplatňují i tzv. suplementy/adjunkty, tedy tradičně pojaté 
rozvíjející větné členy. Pro jejich klasifikaci považujeme za primární rozlišení 
suplementů podle toho, zda jsou součástí verbální, nebo nominální fráze. Pak nám při 
analýze „vypadnou“ atributy, které jsou vždy dominovány syntaktickým substantivem, a 
proto se nikdy nemohou stát součástí základové větné struktury. I v rámci této 
větněčlenské kategorie můžeme rozlišovat atribut valenční (s fixovanou a nefixovanou 
pádovou formou: přílet letadla x příchod domů) a nevalenční (chůze ve dvou).2 
Přijatá metoda akcentující formální hledisko nás pak přivádí k rozdělení ostatních 
suplementů na ty, které mají, nebo nemají fixovanou pádovou formu; valenční rozvití 
zejména adjektiv bývá tradičně řazeno k objektu, Mluvnice češtiny 3 upřednostňující 
sémantické hledisko přichází s vlastním řešením (Daneš, 1987: 66-75). Jelikož v námi 

                                                 
1 Na tomto místě považujeme za důležité připomenout vzájemný vztah mezi syntaktickou funkcí 
a slovnědruhovou klasifikací autosémantických slovních druhů, jak s nimi pracuje např. M. 
Komárek (Komárek, 2006: 17). Slovo se plně realizuje až v konkrétní promluvě, jeho 
morfologické vlastnosti jsou úzce navázány na syntaktickou funkci, kterou ve výpovědi plní. 
Každému autosémantickému slovnímu druhu pak odpovídá adekvátní primární syntaktická 
funkce; konkrétní slovní druh bývá zpravidla nositelem různých syntaktických funkcí: „Důležité 
je však to, že tyto funkce nejsou navzájem rovnocenné, nýbrž jsou hierarchicky uspořádány“ 
(Komárek, 2006: 18). S odkazem na Kurylowicze pak Komárek rozlišuje primární a sekundární 
syntaktické funkce, v primární funkci je „slovní druh nejvíce sám sebou“ (Komárek, 2006: 20). 
Soustavu základních slovních druhů s jejich funkcemi pak přináší v tabulce (viz Komárek, 2006: 
31).    
2 Atribut jako větný člen se do realizované výpovědi velmi často dostává jako výsledek 
nejrůznějších transformačních procesů. Podle transformační historie jádra nominální skupiny pak 
můžeme atributy klasifikovat i podle sémantických kritérií, vzhledem k našemu pojetí 
větněčlenské analýzy to nepovažujeme za stěžejní a na tomto místě pouze odkazujeme na 
odpovídající heslo v ESČ (Karlík, in: Karlík- Nekula-Pleskalová  2002: 358-360).  
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navržené koncepci je základním kritériem skutečnost, zda daný člen obsazuje valenční 
pozici vytvářenou predikátem, nebo pozici nevalenční, „nálepkování“ členů už 
nepokládáme za zásadní. Navrhujeme proto přidržet se jasně daného kritéria o vázanosti 
nebo nevázanosti pádové formy a dané členy označovat jako objekty.1  

Jako primárně sémantický pád je hodnocen instrumentál, v jeho významu se 
uplatňují dva zásadní rysy, a to [+zahrnutost dějem] a [+/- neaktivní účast na ději].2 Pro 
tyto případy navrhujeme řazení k příslovečným určením. Jako syntaktický pád funguje 
instrumentál v případech jako: hodit taškou o zem, vonět létem, oplývat bohatstvím, 
šetřit penězi apod. Propracovaný přehled přináší např. Šmilauer (Šmilauer, 1969: 200-
204), jak ale sám upozorňuje: „[…] hranice mezi předmětem a příslovečným určením 
jsou velmi nejisté […] Hlavním vodítkem je analogie“ (Šmilauer, 1969: 200). 

Pro větné členy s neřízenou pádovou formou dominované slovesem, adjektivem 
nebo adverbiem pak doporučujeme tradiční označení příslovečné určení. Jelikož jejich 
jemnější klasifikace se buduje na sémantických hlediscích, tím pádem je často intuitivní, 
navrhujeme užívat při větněčlenské analýze adverbiale místa, času, způsobu a míry, 
skupinu určení široce příčinných, určení zřetele, průvodních okolností a původce děje. 

Kategorii doplňku jako větného členu navrhujeme zachovat, otázku, jakou 
„vinětu“ pro něj užít zatím necháváme stranou (autoři Skladby češtiny např. zavádí 
termín kopredikát). Důvod pro zachování jednotného označení pro valenční i nevalenční 
predikativní doplnění spatřujeme ve společných formálních rysech, jako např. v 
morfologickém vyjadřování syntaktické závislosti dominovaného členu. U obou typů 
doplňku je třeba důsledně lišit, zda jde o člen obsazující valenční pozici predikátu, tedy 
o původní a dále nerozložitelný útvar, nebo zda jde o nevalenční doplnění 
s transformační historií: „[…] není obligatorním doplněním slovesa a jeho zapojení do 
větné stavby je možno znázornit jako výsledek tzv. dvojzákladové zapouštěcí 
(inkorporační) transformace. Ta předpokládá, že do sémanticky úplné syntaktické 
struktury, maticové věty, se zapouští jiná konstrukce, věta konstituentní, pomocí níž 
modelujeme doplněk jako druhou predikaci“ (Uličný, 2006 b: 106).    

                                                 
1 Jako problematický se z tohoto hlediska jeví tzv. volný dativ, který je nevazebný a jeho užití je 
motivováno sémanticky nebo pragmaticky. ESČ k volnému dativu řadí: a) dativ prospěchový: Šel 
tatínkovi pro pivo, b) zřetelový: Dětem ta hudba zněla příjemně, c) přivlastňovací: Díval se jí na 
nohy, d) subjektový: Petrovi se tam špatně dýchá, e) judikantní: Ty boty jsou Evě malé; některé 
jeho typy, zejména pak dativ zřetelový, jsou hodnoceny jako adverbiale i v tradičních syntaxích 
(blíže viz Karlík, in Karlík-Nekula-Pleskalová, 2002: 104-105). Pragmaticky motivované volné 
dativy (vždy jde původně o osobní zájmena) už mají povahu částic a do syntaktické struktury 
věty nevstupují vůbec.  
2 Sémantický rys [+zahrnutost dějem] převládá u instrumentálu: a) prostředkového/nástrojového: 
přijel vlakem, uřízl to nožem, b) způsobového: mluvili šeptem, c) zřetelového: chutí to připomíná 
moselské, d) časového: přijdou každým okamžikem, d) přirovnávacího: ptáci se hejnem zvedají. 
Rys [+/- neaktivní účast na ději] se uplatňuje zejména v transformovaných deagentních 
konstrukcích (blíže viz Karlík in: Karlík-Nekula-Pleskalová, 2002: 182).   
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9. Závěr: 
 

Zejména s ohledem na potřeby školské praxe doporučujeme i v nové koncepci 
gramatického popisu zachovat tradičně přijímanou větněčlenskou terminologii. Jako 
zásadní se nám ovšem jeví potřeba stanovit přesná a jednoznačná kritéria pro vymezení 
prvků větněčlenské analýzy, která bude vycházet jednak z valenční koncepce, jednak 
bude respektovat specifika stavby na formálně gramatické i na sémantické rovině věty.  
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ОТНОСНО ПРОИЗХОДА НА БЪЛГАРСКИТЕ ФРАЗЕОЛОГИЧНИ 
СЪЧЕТАНИЯ ДО НЕМÀЙ-КЪДÈ, ОТ НЕМÀЙ-КЪДÈ, ОТ НЕМÀЙ-КАКВÒ 

 
 

Todor At. TODOROV 
 

 
Dans le présent exposé, on s’occupe de l’origine des constructions phraséologiques 

bulgares до немàй-къдè ’au possible, on ne peut plus, trop’, от немàй-къдè ’faute de mieux, 
bon gré mal gré’, от немàй-каквò ’faute d’autre possibilité’. On rejette l’explication de St. 
Mladenov, dans son Етимологически и правописен речник на българския книжовен език 
(София, 1941), par le syntagme hypothétique vieux bulgare *не ёмаª ’n’ayant pas’, constitué de 
не ’non’ et *ёмаª, forme vieille bulgare non attestée. D’après le rapporteur, l’élément немàй- qui 
fait partie des trois constructions en question vient du romain ne mai ’pas encore’. 

On souligne que les constructions phraséologiques до немàй-къдè, от немàй-къдè, от 
немàй-каквò ont été formées dans les conditions d’un bilinguisme roumain-bulgare/bulgare-
roumain très, très actif. 

 
Mots-clés: constructions phraséologiques, explication étymologique, bilinguisme 

roumain-bulgare/bulgare-roumain. 
 
 
 
 В БЕР (IV: 608-609) за елемента немàй- във фразеологичните съчетания до 
немàй-къдè ’до невъзможност, до крайна степен; извънредно много, премного’, от 
немàй-къдè ’поради нямане на друга възможност, по необходимост, по неволя’ 
има следното етимологично обяснение: „Стегнато старинно деепричастие за 
сегашно време < стб. не ёмаª ’нямайки’, вж. С т .  Мл а д е н о в ,  ЕтР 362.” Ще 
вметна, че освен фразеологични съчетания до немàй-къдè, от немàй-къдè 
съществува и фразеологично съчетание от немàй-каквò ’поради нямане на друга 
работа’ (вж. Г е р о в  III: 286, РСБКЕ II : 240). В Етимологически и правописен 
речник на българския книжовен език на Ст. Младенов (София, 1941) немàй- е 
дадено под заглавна дума нѕмам и е обяснено така: „стегнато дееприч. сег. вр.; 
стбълг. не ёмаª =’не имайки, нямайки’ в изказ, като: прави го от немай-къде, от 
немай-какво и под.”. Трябва да се признае, че в семантично отношение 
обяснението е приемливо: немàй-къдè ще рече буквално ’нямайки къде (да ида, да 
правя нещо)’, а фразеологичното съчетание от немàй-къдè - ’от нямайки къде (да 
ида, да правя нещо)’, отдето може да се формулира значение ’поради нямане на 
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друга възможност, по необходимост, по неволя’; немàй-каквò ще рече буквално 
’нямайки какво (друго да правя)’, а фразеологичното съчетание от немàй-каквò - 
’от нямайки какво (друго да правя)’, отдето може да се формулира значение 
’поради нямане на друга работа’. Съмнения буди предположението, че елементът 
немàй- е от стб. не ёмаª (форма ёмаª в старобългарски няма, там има форма ёмэª, 
сегашно деятелно причастие от глагола ёмэтё ’имам’). Разбира се, биха могли да 
се предполагат някакви трансформации, довели до превръщане на не ёмаª в немàй-
. Съмненията ми и неясният път от не ёмэª до немàй- ме подтикнаха да потърся 
друг начин на обяснение за произхода на немàй-. 
 След внимателно вглеждане в езиковата ситуация на Балканите достигам 
до следната теза за произхода на немàй-: немàй- е от рум. ne mai ’не вече, не 
повече, не още’, съставено от ne, еднакво с ne- ’не-’ като представка за отрицание 
(от славянски произход), и mai ’вече, повече, още’ (и с други значения; от лат. 
magis). За етимологията на ne- и за съчетанието ne mai срв. текст у Cioranescu (4: 
560) (в превод на български): „ne-. представка, която придава на едносъставните 
думи отрицателeн смисъл”. 
 Слав. ne отговаря на лат. in-, прибавя се към почти всички категории думи, 
включително неологизмите; neatent < atent, necontrolat < controlat (в този случай, 
почти винаги с прилагателно). В съчетанието ne mai означава ’никога’: ne mai 
auzit ’нечуван никога’. Срв. Rosetti, III, 69.” Ще вметна, че ne mai auzit сега се 
изписва като една дума и се изговаря с едно ударение: nemaiauzít, т.е. то се е 
лексикализирало. Срв. с начално nemai- рум. nemaicîntát ’непят (от никого, 
никога)’, nemaicunoscút ’непознат (от никого, никога)’, nemaiîntîlnít ’несрещан (от 
никого, никога)’, nemaipomenít ’нечуван (от никого, никога)’, nemaivăzút 
’невиждан (от никого, никога)’ (DLR VII/I/1971: 267-268). Обяснявани като 
румънско-български хибридни формации (съставени от рум. ne mai и бълг. къдè, 
каквò), немàй-къдè ще рече буквално ’не повече къде’, а немàй-каквò ще рече ’не 
повече какво, не още какво’. Буквално фразеологичното съчетание до немàй-къдè 
ще рече ’до не повече къде, до не още къде’, отдето може да се формулира 
значение ’до невъзможност, до крайна степен; извънредно много, премного’; 
фразеологичното съчетание от немàй-къдè ще рече буквално ’от не повече къде, 
от не още къде’, отдето може да се формулира значение ’поради нямане на друга 
възможност, по необходимост, по неволя’; фразеологичното съчетание от немàй-
каквò ще рече буквално ’от не повече какво, от не още какво’, отдето може да се 
формулира значение ’поради нямане на друга работа’. Поради това, че обикновено 
от един език в друг се заемат преди всичко съществителни (най-много) и 
прилагателни (по-малко) и много малко, дори съвсем малко или никак други части 
на речта, съчетаването на рум. ne mai (ne - частица, mai - наречие) с бълг. къдè 
(наречие) или каквò (въпросително местоимение) би могло да се стори на някои 
необичайно, но то е възможно, срв. бълг. диал. вàре (частица) (в съчетания вàре 
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кой си ’някой си, кой-годе’, вàре къдè си ’някъде си’, вàре фто ’някой си’) от рум. 
oаre- в думи, като oаrecíne ’някой си’ (от oаre- + cíne ’кой’), oarecé ’нещо’ (от 
oаre- + ce ’какво, що’), oarecúm ’някак’ (от oare- + cum ’как’), oareúnde ’някъде 
си’ (от oare- + úndе ’къде’). 

Семантично немàй- стои съвсем на мястото си като елемент от структурата 
на фразеологичните съчетания до немàй-къдè, от немàй-къдè, от немàй-каквò. 

Предложеното етимологично обяснение не се натъква на никакви 
фонетични затруднения. 

Интересен е въпросът за времето на заемане на елемента немàй- в немàй-
къдè и в немàй-каквò. Фонетични, морфологични и други особености не издават 
рождената дата на фразеологичните съчетания до немàй-къдè, от немàй-къдè, от 
немàй-каквò. Сигурно е това, че около половината на XIX в. те вече са 
съществували, защото са включени в речниците на А. Дювернуа и на Н. Геров. 
Сигурно е също това, че поради многовековното близко съжителство в различни 
форми на българи и румъни на Балканите двете езикови системи, румънската и 
българската, са могли да изливат непрекъснато езиков материал една в друга, да се 
взаимопроникват и взаимообогатяват. Само с наличието на многовековна 
румънско-българска/българско-румънска езикова интерференция, на активен 
румънско-български /българско-румънски билингвизъм в продължителни периоди 
от време може да се обясни мощното взаимовлияние на румънския и българския 
език, на славянската и романската езикова стихия. В подкрепа на тези мисли ми се 
иска да си послужа с цитат от знаменитата книга на изтъкнатия румънски 
езиковед Al. Rosetti, Istoria limbii române de la origini pînă în secolul al XVII-lea, 
Bucuresti, 1968, стр. 291-292 (където се визира по-ранен етап от развитието на 
славяно-румънските езикови отношения): „Existenţa elementelor slave din această 
categorie, în structura limbii române, presupune coexistenţa şi întrepătrunderea a două 
sisteme lingvistice la acelaşi vorbitor: cel romanic şi cel slav; iar fenomenul se explică 
prin traiul în simbioză al românilor şi slavilor, pînă la asimilarea celor din urmă prin cei 
dintîi.// Aşadar, pentru ca elemente slave să fi pătruns în structura gramaticală a limbii 
române şi în fondul de bază al vocabularului ei, aceasta înseamnă că raporturile dintre 
cele două limbi au fost de o natură specială.” 

В превод на български: „Съществуването на славянски елементи от тази 
категория в структурата на румънския език предполага съвместното съществуване 
и взаимопроникването на двете езикови системи при един и същ говорител, но 
явлението се обяснява със съществуването в симбиоза на румъни и славяни, до 
асимилирането на последните от първите. 

И така, за да проникнат славянски елементи в граматичната структура на 
румънския език и в неговия основен речников фонд, това означава, че 
отношенията между двата езика са били от специално естество...” 

Ще завърша своето кратко изложение с перифразиране на последното 
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изречение от горния цитат. Отношенията между българския и румънския език са 
били от такова естество, че проникването на румънски елемент в българските 
фразеологични съчетания до немàй-къдè, от немàй-къдè, от немàй-каквò  е 
било напълно възможно. 
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SLOVENSKE LITERARNE ŠTUDIJE V KONTEKSTU TUJIH 
KNJIŽEVNOSTI: HETEROGENE, HOMOGENE IN INTERKULTURALNE 

LITERARNE TVORBE 
 
 

Manca ERZETIČ 
 
 
Kad posmatramo slovenske studije literature u evropskom kontekstu, možemo tvrdit, da su one 
bile među sobnom bliskije u onima kulturama sa kojimi su bile sličnije na području jezika i 
društveno-političkog uređenja. U okvir ove rasprave su bili posmatrani oni motivi iz društvene 
realnosti Slovenaca koji pokazujeju na koleraciju odnosa između Slovenaca i drugih naroda, bili 
oni slovenski (znači lingvističko i kulturno bliski) ili neslovenski (geografski i/ili politički 
pozicionirani). Slovenački jezik i literatura jesu deo slovenske kulture, ali kritrijum po kome 
možemo neku kulturu uključiti u neku grupu nije jasno definisan. Danas su ovi kriteriji stavljeni 
na osnovama, koje naglašavaju kulturne stavove i etničke tendencije nekog naroda i nama ne 
olakšaju uklučenju u neku grupu. One zbog multikulturarizma nama ovakva uklučenja možda 
čak i dalje komplikuju.Pozicija nekog naroda, njegovog jezika i kulturnih tendencija nama se 
pokazuje i preko literature sa tako zvanimi “ulazki i izlazki” znači prevodi u drugu kulturu i 
literaturu izabranog naroda, gde baš ovaj “ulazak” literature jest upoređen i pozitivno asimiliran 
(otvara nova društveno-tematska pitanja) i uspostavlja nove paradigme. 
 
Ključne reči: slovenačka literatura i drugi; Slovenci u (ne)slovenski kulturi; podoba heterogene, 
homogene i interkulturarne literarne forme; imagološka mediacija; promenljivost literatrne 
recepcije. 
 
 
 

Družbeno literarni odnos, ki je opisan v uvodnem sestavku, je mogoče 
vzpostaviti v različnih časovnih interakcijah tudi med razmerji, ki se pojavljajo med 
slovanskimi in neslovanskimi narodi. Tako lahko v časovni perspektivi (preko 
imagološkega konteksta) preučujemo razmerja med narodi. Ta razmerja pokažejo realne 
kulturne odnose na literarni osi v treh perspektivah, ki so v dotični analizi poimenovani 
kot heterogeni, homogeni in interkulturalni literarni odnosi. 

Odnos slovenske literature do literature slovanskega ali neslovanskega naroda, v 
periodi od 15. stoletja oz. 16. Stoletja pa vse do 20. stoletja, s katerim se je soočala v 
geografskem in političnem kontekstu, je variral med heterogenostjo in homogenostjo, 
dokler ni večinska demokratizacija slovanskih in nekaterih neslovanskih narodov prišla 
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v dobo multikulturalnosti. Primer Madžarske pokaže prehod iz heterogene v homogeno 
literarno tvorbo (obdobje 1941-1945). Slednja tvorba lahko pripelje do razmerja, ki ga je 
v 20. stoletju mogoče poimenovati imagološka mediacija. Ta isti odnos, ki se kaže v 
različku odnosov slovenske literature do Slovanov, je mogoče prepoznati tudi znotraj 
slovenskega nacionalnega mišljenja o Judih, tako v preteklosti kot danes. Ti odnosi 
indicirajo heterogeno tvorbo. 

Druga točka, ki prenos iz heterogenega v homogeni odnos potrdi, je točka, ki se 
je vzpostavila med slovanskimi narodi med II. svetovno vojno1, saj je bila nujna za 
eksistencialno in jezikovno preživetje. Vzpostavljeni odnos med Slovani, ki se je 
oblikoval kot tiho zavezništvo proti neslovanskim, okupacijskim državam (npr. Nemčiji, 
Italiji), je mogoče v literaturi zaslediti kot light motiv romanov slovenskega pisatelja 
Borisa Pahorja. 

Tretja točka, ki kaže, da so slovanske študije postale na in po prelomu drugega 
tisočletja le del multinacionalne in sintetične, a obenem kaotične literarne tvorbe (na 
videz) »evropskega« merila, bi lahko, zaradi dejavnika intertekstualnosti, bila 
poimenovana z izrazom, ki ga vzpostavi dvojica Delluze-Guattari; rizom. V tem primeru 
ne gre zgolj za heterogenost ali homogenost, temveč preplet obeh v narodno 
intertekulturalnost. Ta interkulturalnost se pokaže znotraj literature tudi kot varianta  
intertekstualne mreže in medbsedilnih navezovanj, ki se vidnejše vzpostavijo preko 
jezikovnih iger od postmodernizma (tj. na Slovenskem v osemdesetih letih 20. stoletja) 
dalje. V tem kontekstu mednarodnih literarnih odnosov lahko govorimo o imagološki 
mediaciji. 
 
 

1. HETEROGENA (IMAGOLOŠKA) TVORBA 
Primer: MADŽARI KOT NESLOVANSKI NAROD V SLOVENSKI 

KNJIŽEVNOSTI2 
                                                 
1 V nadaljevanju okrajšano II. sv. vojna. 
2 Splošno znana faktografija, da češka, madžarska, poljska in hrvaška književnost pojmujejo 
svoje začetke že v 12. oz. 13. stoletju, medtem ko slovenska, lužiško-srbska, srbska v Vojvodini, 
litovska, latvijska in slovaška začenjajo svoje literarno uveljavljanje šele v obdobju reformacije, 
je najpregledneje zapisana v knjigi Janka Kosa Slovenci in Evropa. Kakor ugotavlja je 
reformacija ključna točka za srednjeevropsko književnost, ki ji sledi barok in razsvetljenstvo, 
predromantika in romantika, neoromantika, simbolizem in dekadenca, postrealizem, avantgardna 
smer modernizma oz. ves prehod do postmodernizma, ta pa pomeni prelomnico v pogledu na 
imagološki kontekst, bodisi v individualni literarni sferi neke države bodisi v kolektivnih 
primerjavah znotraj posameznih književnosti. To literarno polje odpira mnogo literarnih 
pogledov, še več pa postavljajočih se vprašanj: zakaj se v srednjeevropskem literarnem prostoru 
ni formuliral ep v visokem in poznem srednjem veku, zakaj tudi ne v renesansi (npr. pojavljal le 
v prevodih in prepesnitvah), obenem pa, opredeljujoči na imagološki kontekst, ki želi vzpostaviti 
paradigme med kulturami v določenem obdobju, zgoraj odpirajoča (in odprta) vprašanja nimajo 
odločilnega vpliva na podobo o drugem narodu (Kos, 2007). 
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Madžari so bili v slovenski literaturi prvič1 (odmevno) negativno opisani v 
Kroniki grofov Celjskih, ki je nastala v 15. stoletju. V Kroniki grofov Celjskih se izriše 
pogled Slovencev na Madžare, ki so opisani kot verolomneži, zavistneži in slabi vojaki. 
Takšno mnenje izvira iz zgodovinskega dejstva, da je bil tragični konec Celjskih grofov 
(leta 1456) posledica t.i. hunyadijevske zarote. Še bolj negativna podoba se izkaže v 
pogledu, ki ga v literaturi izrazi Anton Novačan, domnevno nezakonski potomec 
Celjskih grofov. Novelist in dramatik svojega mnenja o Madžarih ni spremenil celo v 
prvi polovici 20. stoletja in je Madžare v svojih delih še naprej prikazoval kot okrutne 
špekulante ter nemške zaveznike. Do Madžarov so bili Slovenci najbolj nestrpni na 
prelomu iz 18. v 19. stoletje, kar je v literaturi opaziti v liričnih in epskih delih Jovana 
Vesela Koseskega, Josipa Stritarja in Antona Aškerca. V pesmi Koseskega Naprej, 
slavenski jug! je zapisano, da je Madžarska »serca svete Slave že tisuč let strupeni zob« 
(Inkret, 1971: 96). Madžari (tedanji Ogri) naj bi stoletja zatirali Slovane, zato Koseski 
zatirane narode poziva k maščevanju. Slovenci in Madžari do 21. stoletja niso našli 
mejnega sožitja, saj so bili prvi v preseku zgodovine podrejeni Avstro-ogrski monarhiji, 
v vojnem času pa so zasedli večino slovenskega Prekmurja, kar tedaj ni pripomoglo k 
izboljševanju slovensko-madžarskih odnosov. Delo Josipa Stritarja Dunajske elegije je 
prozni primer obsojanja Madžarov za slovansko trpljenje. V IX. dunajski elegiji2 (1876) 
je Stritar Madžare označil kot gospodovalne in lene ljudi, ki so pustošili3 po slovenskih 
deželah, kakor so to počeli Turki, zato niso nič boljši od njih4. Razviden je očitek, da 
Slovanov ne tretirajo kot ljudi, temveč kot živali, ki naj zgolj delajo in trpijo5. Stritar je 

                                                 
1 Literarni zgodovinar Igor Grdina sicer navaja nezanemarljiv podatek v študiji Madžari in Hrvati 
v očeh slovenske literature, kjer omenja prvo posredovanje (negativne) informacije, da se do 
Primoža Trubarja ni zapisovalo v slovenskem ali madžarskem jeziku. Mirko Rupel pa ugotavlja, 
da je bil Primož Trubar nasploh prvi, ki je »kritično« opisal splošno podobo tako madžarskega 
kot slovenskega jezika, posledično temu tudi naroda, s tem pa jasno izpostavil pogled drugih 
evropskih narodov na zgoraj omenjena. Podatek, ki ga primarno omenja Rupel, je mogoče najti v 
posvetilu k Ta celemu Novemu testamentu (1582), kjer je mogoče razbrati odnos, ki so ga imeli 
družbeno-politično močnejši evropski narodi do Ogrov (tj. Madžarov) in Kranjcev (tj. 
Slovencev), v citatu: » [Dotlej] ni bilo [mogoče] najti […] nobenega pisma ne registra, nikar 
knjige v našem slovenskem jeziku, ker so menili, da sta slovenski in ogrski jezik tako surova in 
barbarska, da se ne dasta ne pisati ne brati« (Rupel, 1962: 274). 
2 Pesnik v pesmi prikazuje lastno perspektivo do Madžarov. Vidi jih kot ošabne in dvolične, 
obenem pa jim pripiše dvoje lastnosti: podrejenost in vzvišenost. Pesnik izpostavi, da Slovan 
sicer pridno obdeluje zemljo, toda nanj pritiskata tako madžarski graščak kakor Žid (Grdina, 
2002).  
3 »Iz azijskih si step prihrul med mirne Slovane,/kakor kobilic se roj vsuje na plodno polje./Groza 
je šla pred teboj,/puščavo si puščal za sabo;/pod kopiti so konj tvojih sušila se tla« (Stritar, 1953: 
254). 
4 »Turku po rodu si brat in brat po duhu si Turku;/turška je tvoja oblast, raja je tebi Slovak!« 
(Ibid: 255). 
5 »Ti si po rodu gospod, vsi drugi so hlapci, tlačani;/hlapec je zlasti Slovan, tebi po rodu 
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kasneje izpostavil pozitivnejšo lastnost Madžarov (tj. vojaška hrabrost). Hrabrost je želel 
»videti« tudi pri Slovanih. Dotično vrlino pa je »pogrešal« pri Slovencih tudi Anton 
Aškerc1. Stigmatizacija Madžarov v očeh Slovencev pa ni povsem odpravljena tudi v 
20. stoletju, saj se med obema vojnama pojavijo nove nestrpnosti, katere podrobneje 
opiše Miško Kranjec v delih Rdeči gardist in Mladost v močvirju, kjer obravnava 
dogajanje ob koncu I. sv. vojne. Opisani so madžarsko-jugoslovanski ozemeljski spori, 
revolucionarno-protirevolucionarni spopadi in začrtovanje novih meja. Kljub slovensko-
madžarskim nasprotjem med in po II. sv. vojni pa večjih literarnih napadov znotraj 
književnosti ni bilo (in ni več). Kulturno sožitje ali mediacija se kaže v zadnjih 
desetletjih z udeleževanjem priznanih madžarskih literatov2 na Slovenskem (npr. 
mednarodno literarno srečanje Vilenica3) in z množičnimi prevodi, razpravami ter 
kritičnimi literarnimi mnenji vzhodnih sosedov. O takšnem literarnem povezovanju pa je 
mogoče govoriti šele na prelomu drugega tisočletja (npr. Marjanca Mihelič4, Zsolt 
Farkas, Péter Eszterházy, Endre Karátso, Jože Hradil5, Jutka Rudaš, Aleksander Zorn, 

                                                                                                                                    
tlačan./Ti ne orješ, Madžar, ne seješ, Slovan je, da dela;/ti si, da vživaš samo in gospodujes 
ljudem« (Ibid). 
1 Leta 1901 je v Ljubljanskem zvonu zapisal, da četudi Madžari Slovencem nikoli niso bili 
prijatelji, to še ne pomeni, da jih ni potrebno spoznati, saj je prepričan, da bi se od njih lahko tudi 
česa naučili (tj. njihove železne volje) in razširili zorni kot slovenskih študentov, preko študija v 
Budimpešti (Aškerc, 1993). 
2 Leta 1988 je Péter Eszterházy prejel Nagrado Vilenica (tj. nagrada za vrhunske dosežke na 
področju literarnega ustvarjanja in esejistike), deset let kasneje, torej leta 1998, prejme Péter 
Nadas Kristal Vilenica (tj. nagrada avtorjem, ki se predstavijo v zborniku in na literarnem 
branju). Poleg njiju so nagrade prejeli tudi Endre Kukorelly (1992), Vörös Istvan (2000) in Pál 
Závada (2002). 
3 Mednarodni literarni festival Vilenica (online). Dostopno na: http://www.vilenica.si/ 
nagrada_vilenica/p/143/l/1. 
4 Literarna prevajalka in poznavalka madžarske književnosti Marjanca Mihelič je leta 1994 
objavila članek Madžarska proza devetdesetih, kjer je bolj deskriptivno in manj analitično 
opisala novo madžarsko prozo. Kot njene glavne značilnosti je izpostavila uporništvo zoper 
politično-literarni direktivi, subjektivizacijo, uvajanje novih narativnih postopkov ter 
funkcionalizacijo forme. V članku se avtorica sprašuje o razliki med novo in najnovejšo prozo ter 
izpostavlja tezo, da sta madžarska kritika ter literarna zgodovina opazili predvsem 
fragmentarizacijo, minimalizem, širok fantazijski horizont, esteticizem ter primanjkljaj ali 
potenciranje na ravni zgodbe. Kot primer prvega izpostavi pisatelja kot sta Endre Kukorelly in 
Gábor Németh, kot drugega pa Partijo Nagyja in Lászla Darvasija. V najnovejši prozi je prisotna 
medbesedilnost ter interes za različne subkulturne prakse (npr. Attila Hazai). 
5 V reviji Delo je izšel kratek intervju Tudi med manj znanimi so odlični pisatelji z omenjenim 
pisateljem. V njem sta poudarjeni dejstvi; da je v slovenščino prevedenih malo madžarskih 
književnih del in, da madžarska književnost ob svetovno znanih piscih premore več neznanih, a 
odličnih ustvarjalcev. Attila Hazai izpostavi le najbolj aktualne: Sándor Márai (Dnevniki; Zemlja, 
zemlja), István Örkény (Tatovi; Mačja igra), Magda Szabó (Vrata), Péter Nádas (Knjiga 
spominov), Péter Esterházy (Harmonio Caelestis, Popravljena izdaja) in Sándor Tar (Počasnim 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

158 

 

 

 

Mladen Pavičić idr.). Zagotovo je eden izmed razlogov, da se madžarska dela niso 
prevajala v slovenščino, če odmislimo vse družbeno-politične dejavnike, ki so zavirali 
subjektivno direktno ali objektivno indirektno razmah madžarske književnosti v 
slovenski književnosti, problem slabega poznavanja madžarščine na Slovenskem, razen 
na mejnem in obmejnem območju. Ta neslovanski jezik je, z izjemo Prekmurja in 
vzhodnega dela Slovenije, dokaj nepoznan in v preteklosti manj jezikovno uporabljen 
kot drugi jeziki slovanskih narodov. 
 
 

Primer: SLOVANSTVO V SLOVENSKI KNJIŽEVNOSTI 
 

O Slovanih oziroma njihovi poziciji v 19. stoletju, ki so jo imela slovanska 
ljudstva v evropskem kontekstu, so na Slovenskem največ opisovali Josip Jurčič (npr. 
Ivan Erazem Tattenbach, Domen, Slovenski svetec in učitelj idr.), Ivan Tavčar (npr. 
Janez Sonce, Antonio Gleđević, Izza kongresa idr.) in Fran Saleški Finžgar (npr. Pod 
svobodnim soncem). Dela so po večini zvrstno opredeljena kot zgodovinski romani iz 
19. stoletja, kar ni nič presenetljivega, saj je bila večina tedanje slovenske proze 
napisana iz nacionalnega interesa in s tendenco, da si Slovenci utrdijo lastno 
nacionalnost znotraj Južne (lokacijska pozicioniranost) ali Srednje Evrope (kulturna 
povezanost), vendar je bil slovenski narod (in s tem tudi literatura) v evropskem 
kontekstu večkrat na izgubi. Vpetost v evropski kontekst je terjal jezikovno asimilicijo. 
To je bil tudi eden izmed razlogov, da so se Slovenci uveljavljali le znotraj slovanske 
etnije. Družbenopolitične in kulturne neuspehe je tako mogoče zaslediti tudi preko 
literature. Skozi zgodovinsko povest so pisatelji namreč projecirali in »katarzično« 
očistili zgodovinski uspeh ali neuspeh, bodisi kot opomin bodisi svarilo. Tematike, ki jih 
slovenska literatura opisuje v okviru zavestnega pripadanja slovanski etniji, se 
pojavljajo tudi v Jurčičevih historičnih romanih: zrinjsko-frankopanska zarota proti 
Habsburžanom med 1669-1671 (Ivan Erazem Tattenbach1), Uskoki (Domen), motiv 
slovanskih prednikov (Slovenski svetec in učitelj) in pokristjanjevanje Slovanov2. Drugi, 
ki je opozarjal na neafiliacijo Slovencev v slovanski kulturni okvir, je bil Ivan Tavčar v 

                                                                                                                                    
tovorom). 
1 To je historični roman iz slovenske zgodovine (1873), ki kaže na nenaklonjenost do upora in 
sprememb državnega okvira Slovencev. 
2 Gre za parodijo na staroslovansko legendo o Cirilu in Metodu, ki naj bi bila Slovana in ne Grka. 
Avtor je od slovenskega jezikoslovca Jerneja Kopitarja namreč prevzel tezo, da se je pred njima 
uporabljala glagolica, po njima pa cirilica. Kasneje opisuje nadškofa Metoda v Regensburgu, 
kamor je odpotoval z namenom razširitve slovanskega bogoslužja. Jurčiča je navduševal ideal t.i. 
velike slovanske države in enotnega slovanskega naroda, kar se kaže v podrobnem opisu 
panonskih, moravskih, severnih in grških Slovanov, hkrati pa je opozarjal na preračunljivost 
znotraj nemškega cesarstva (Grdina, 2002). 
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svojih treh zgodovinskih povestih (Antonio Gleđević, Izza kongresa, Janez Sonce)1. Še 
odmevnejši je njegov zgodovinski roman Izza kongresa, ki govori o kongresu alianse2 
(1821), kjer povzema slovenske kulturne, jezikovne in politične dileme v razmerju do 
slovanskih sosedov. Ljubljana3se je za dobre štiri mesece spremenila v središče 
evropske politike, kjer je potekala konferenca s cesarji, diplomati in prebivalci 
Ljubljane, zaradi revolucijskih nemirov, ki so sledili obdobju po Napoleonu. V romanu 
so opisane dileme, ki jih Zoisov krožek (tj. krožek slovenskih intelektualcev) razlaga 
ruskemu sogovorniku. Nazorno je opisana realnost, ki kaže na jezikovna nesoglasja med 
Slovenci: slovničar Metelko želi ohraniti slovenščino, skriptor Kastelic se zavzema za 
ilirščino, pesnik Zupanc pa zagovarja prednost enotnega slovanskega jezika. To je eden 
izmed literarnih primerov, ki kaže, kako problematična je bila infiltracija Slovencev v 
neko skupnost, bodisi slovansko bodisi (kasnejšo) evropsko, vse do vzpostavitve 
individualne (tj. osamosvojitev Slovenije, 1991) in kolektivne (tj. vstop v Evropsko 
unijo, 2004) skupnosti. Kakor Jurčič je tudi Tavčar obravnaval motiv nasilnih in 
podivjanih Uskokov (Janez Sonce). Tretji pisatelj, ki piše izrazito v narodno tendenčnem 
zanosu, je Fran Saleški Finžgar. V romanu Pod svobodnim soncem predstavi 
jugoslovansko idejo4, Slovane pa prikaže kot ponosne, odkrite, moralne, lepe, močne in 
demokratične. Edino napako vidi v njihovi nesložnosti. Slovenska literatura 19. in 20. 
stoletja kaže na neprilagojenost Slovenca, da bi živel asimilirano in hkrati zadovoljno 
znotraj slovanske skupnosti, saj se ne more kulturno ali politično preobraziti, vendar se, 
zaradi zavedanja šibkosti majhnega naroda in potencialne jezikovne degradacije v 
okviru katerekoli druge evropske narodne skupine, ne poskuša iztrgati iz slovanske 
etnije. Teza o nekdaj prisotni heterogenosti v literarnem okviru je bila na prelomu 
tisočletja pahnjena v evropsko brezno narodov, ki so postali podoba »konglomerata«. Ta 
»konglomerat« je Sloveniji prinesel obratno pozicijo od pričakovane. Če je v preteklosti 
Slovenija doživljala neprepoznavnost na literarnem področju znotraj evropskega 
konteksta, a bila istočasno tista (za)želena dežela »med dvema ognjema« (npr. v času I. 
sv. vojne med Italijo in Avstro-ogrsko), je, zaradi kulturnega stika z drugimi evropskimi 
državami, postala prepoznavna preko prevedene literature (npr. Drago Jančar, Boris 
Pahor, Brina Svit idr.), medtem ko se njena (pričakovana) družbeno-politična pot ni 
razplamtela. V zadnjem primeru teze o heterogenih tvorbah med slovensko in slovansko 
ali neslovansko literaturo je znotraj slovenske književnosti mogoče opaziti še eno 

                                                 
1 Prva zgodovinska povest pokaže Tavčarjevo historično podobo o ideji velike slovanske 
skupnosti. V povesti je opisan dubrovniški pesnik, ki ljudski vladi očita, da ne pomaga Srbiji in 
Hercegovini v boju proti Turkom, in opozarja, da Dubrovnik ne bo nikoli več slovanski, če ga 
prevzamejo Turki. 
2 Ljubljanski kongres je bil drugi izmed treh kongresov Svete alianse v Evropi. 
3 Ljubljana je bila tedaj glavno mesto Kranjske (tj. ozemlje današnje Slovenije). 
4 Jugoslovanska ideja je ideja o narodni sorodnosti Slovanov oz. Južnih Slovanov. Ideja o 
enotnosti Jugoslovanov je najbolj zaživela sredi 19. stoletja v kulturnih in političnih krogih tako 
v Srbiji in Črni gori kot na Hrvaškem (npr. Ilirizem) in na Slovenskem. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

160 

 

 

 

podobo, ki je literarno obravnavana od 19. stoletja pa vse do druge polovice 20. stoletja. 
V času II. sv. vojne postane literarna podoba Žida oz. Juda v slovenski književnosti, ki je 
prej kazala heterogene elemente, zdaj homogena tvorba, ki povezuje in rešuje življenja 
znotraj koncentracijskih taborišč. 
 
 

Primer: ŽIDOVSTVO V SLOVENSKI KNJIŽEVNOSTI 
 

Negativno podobo Judov opisujejo slovenski pisatelji že v obdobju romantike, 
simbolizma in modernizma (npr. Prešeren, Jenko, Aškerc, Sket, Cankar, Kranjec, Vokač 
idr.). France Prešeren v romanci Judovsko dekle1 opisuje lahkoživega mladeniča, ki 
zlorablja etične zapovedi krščanstva; v pesmi Od železne ceste2 pa opiše bogastvo Judov 
ter jih stigmatizira kot skope in nevarne ljudi, tako za krščansko vero kakor človeštvu 
nasploh. V 19. stoletju Judje na Slovenskem živijo le na območju Moravske, vendar to 
ne prepreči slovenskega antisemitizma in sodb, da tudi spreobrnjen Jud ni človek brez 
negativnih posebnosti. Drugi slovenski pisatelj, ki je Judom nenaklonjen, je Jakob Sket, 
ki v večerni povesti Miklova Zala izrazi jasno sovraštvo do tujcev, ksenofobijo pa 
utemeljuje kot obrambo proti židovski zahrbtnosti in potuhnjenosti3. Periodizacijo 
antisemitizma na Slovenskem v obdobju od 10. do 16. stoletja, natančneje do izgona iz 
Kranjske leta 1515, opisuje Klemen Jelinčič Boeta v svojih knjigah4, ki prikažejo 
splošno zgodovino judovske diaspore v kranjskih (tj. slovenskih) deželah. 

O fobiji proti Judom pričajo dotične zgodbe zgoraj omenjenih literatov iz 19. 
stoletja, vendar pa je pozicija Slovencev do Judov v času II. sv. vojne vzpostavila 
drugačen odnos kot je bilo znano iz preteklosti, saj so bili Slovenci postavljeni med tiste 
narode, ki jih morata nacizem in fašizem iztrebiti (tj. namera začrtane nacionalistične 
ideologije). Dejstvo je, da je naci-fašizem pravzaprav »poskrbel«, da se Slovencem s t.i. 
»judovskim vprašanjem« ni bilo potrebno »ukvarjati«. Klemen Jelinčič v svoji razpravi 
poroča, da je bilo ubitih na Slovenskem5 kar 87-odstotkov predvojnih Judov (npr. od 
približno 460 predvojnih Judov iz Murske Sobote in Lendave se jih je iz taborišč vrnilo 
le 65. Enako se je zgodilo z judovsko skupnostjo na Goriškem, ko je potekala italijanska 

                                                 
1 Prešeren, 2008: 82.  
2 Ibid.: 64. 
3 Prikaz avtorjevega sovraštva do Židov in naklonjenost krščanski veri se v tekstu kaže, na kar 
opozori v svoji drugi razpravi z naslovom Žid v zrcalu slovenske književnosti tudi Grdina, kot 
besedilni navedek, da tujec na Slovenskem predstavlja literarnemu junaku tragedijo, nekristjan v 
domači hiši pa prekletstvo. Sket je bil po poklicu duhovnik (Grdina, 2002). 
4 Uvod v Judovstvo, Judje na Slovenskem, Judje na Slovenskem v srednjem veku, Kratka 
zgodovina Judov. 
5 Ta podatek pove, da se je od vseh ujetnikov v koncentracijskih taboriščih (tj. 1,3 milijona) 
uspelo rešiti le 200.000. Ostali so bili obsojeni na smrt. Po vojni so preživeli Judje odšli v Izrael 
ali ZDA. 
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okupacija Primorske). V drugi polovici 19. stoletja je pozicija Judov postala bolj 
pozitivna, kar se kaže znotraj literature v delih Simona Jenka. Jenko je v pesmi Löb 
Brauch Jude priznaval za človeška bitja, kar do tedaj ni bilo samoumevno dejstvo. V 
Judu je videl pripadnika rodu, ki je, kljub življenju v skrajno težavnih razmerah, veliko 
pripomogel k zakladnici svetovne zgodovine. Pozitiven lik Juda v svojih pesmih nakaže 
tudi Anton Aškerc (npr. Judi, Ahasverjeva himna noči, Ahasverjev tempelj, Iškarjot idr). 
V prvi polovici 20. stoletja pa se odnos do Judov ponovno zaostri, kar je opaziti v 
literarnih delih Ivana Cankarja, ki Jude obtožuje vpeljave šunda v slovensko literaturo in 
s tem posplošuje na celoten narod oz. celotno skupnost. Cankarjev oče je namreč izgubil 
službo pomembnega ljubljanskega čevljarja, zaradi judovske konkurence, ki je nudila 
cenejše obrtne usluge (npr. O človeku, ki je izgubil prepričanje, Hiša Marije 
Pomočnice).  Po II. sv. vojni je antisemitizem tabuiziran, stari stereotipi pa so, zaradi 
Hitlerjeve antisemitske agonije, pozabljeni. Naslednji pisatelj iz 20. stoletja, ki Jude 
opiše negativno, je Miško Kranjec. V avtobiografskem romanu Mladost v močvirju 
Judom očita, da nosijo sami krivdo tako za lastno nesrečo kot tudi dejstvo, da nimajo 
lastne domovine, a vzrokov za obtožbe ne obrazloži. Drugače je v romanu Zlate Vokač z 
naslovom Marpurgi, kjer Judje poosebljajo dinamiko, medtem ko Kristjani statiko. 
Avtorica zagovarja judovsko blaginjo oz. njihov čut za trgovstvo1. Vokačeva pokaže, da 
Judom ne gre zgolj za zaslužek, temveč želijo ljudem nekaj dati. V romanu opazimo 
globalizacijsko transmisijo. To pomeni, da je Vokačeva opisala človeka, ki notranje in 
zunanje bogati tako sebe kot druge (narode). Vendar, kot je bilo zgoraj omenjeno, se 
Slovencem ni bilo nikoli potrebno pretirano posvečati vprašanju naseljevanja Judov na 
Slovenskem, saj so le-ti slovenske dežele zapustili »pravočasno«. Sintagma »zakriva« 
jasno dejstvo, da so bili Judje iztrebljeni, obenem pa tudi obraz Slovencev, če in ko bi se 
morali soočiti z omenjeno problematiko na Slovenskem. 
 
 

2. HOMOGENA (IMAGOLOŠKA) TVORBA 
 

Primer: IZ RAZLIČNOSTI V SKUPNOST - PROSTOR KONCENTRA-
CIJSKEGA TABORIŠČA 
 

Točka, kjer se heterogenost med narodi zaključuje in se začenja homogenost, je 
postavljena v čas II. sv. vojne (tj. prostor koncentracijskih taborišč). Ta prostor 
preobrazi mednarodno heterogenost v homogeno tvorbo. V prostoru t.i. »umiranja in 
smrti« se nasprotja izničijo, saj imajo vsi deportiranci enak cilj (tj. želja po preživetju). 
Pahor opiše homogenost, ki se vzpostavi med deportiranci v svojih romanih (npr. 
Nekropola), prav tako pa tudi med tistimi vojaki, ki služijo prisilno pod okupatorjem in 

                                                 
1 Uspešno judovsko bankirstvo je bil eden izmed razlogov, ki so ga izkoristili narodi z 
antisemitsko težnjo, da so Jude množično izgnali v koncentracijska taborišča. 
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se čutijo ujetniki, čeprav so na položaju, ki od njih zahteva, da si dejanske ujetnike 
podredijo (npr. Nomadi brez oaze, Mesto v zalivu idr.). Ta pozicija sočutja bolečine med 
libijskimi prebivalci in vpoklicanimi slovenskimi oz. slovanskimi vojaki v italijansko 
vojsko je pokazana kot liberalna in tovariška solidatnost. Občutek nadrejenosti in 
podrejenosti mentalno izgine, občutja se preobrazijo v homogeno sočustvovanje, 
pričakovanja nasilnosti nad ujetniki se izjalovijo. To isto razumevanje ujetosti, nemoči 
in hrepenenja po preživetju je mogoče zaslediti v t.i. »prostoru smrti oz. živega 
umiranja« (npr. Nekropola). Vsakršne razlike med deportiranci se v prostoru 
koncentracijskih taborišč zabrišejo, vzpostavi se družbena homogenost. Avtor, ki je 
transformiran preko glavnega lika v romanu, navede primer, kjer si očita, da ni storil 
dovolj, da bi rešil svojega sonarodnjaka Hrvata, preden so ga odpeljali v Doro1. Ta 
pozicija, ki se kaže kot enost in enakost Slovencev in Hrvatov, ni bila od vedno tako 
jasno vzpostavljena in zapisana v literarnih delih. 
 
 

Primer: SLOVENCI V HRVAŠKI KNJIŽEVNOSTI 
 

Nestrinjanja med zgoraj omenjenima slovanskima narodoma so zgodovinsko 
upovedani že za čas 17. stoletja2. Hrvati so Slovencem pripisovali t.i. nemškutarstvo. 
Avgust Šenoa v svoji kratki zgodbi Nagelj s pesnikovega groba opiše mladeniča 
Alberta, ki lik označi negativno (tj. ima birokratske predsodke, tako glede miselnosti kot 
sprejemanja mode in umetnosti) oz. mu da ironično intonacijo, ker ni Hrvat. To je 
zgodba o (ne)slogi dveh narodov, pri čemer avtor želi  preseči to ustaljeno negativno 
podobo Slovencev v hrvaških očeh, vendar se zdi razlika med njima nepremostljiva. 
Tudi on vidi Slovence kot ljudi s pomanjkanjem narodnosti in kot t.i. nemškutarje.3 Prav 
tako misli tudi Fran Krsto Frankopan (17. stoletje), ki delno prevede v slovenščino 
Molierovo dramo George Dandin, kjer vlogo naivnega in prevaranega moža dodeli 
                                                 
1 Dora je bilo ime tistega koncentracijskega taborišča, kamor so transportirali bolnike iz vseh 
drugih taborišč in od koder se je vrnil v svoje »matično« koncentracijsko taborišče redko kateri 
deportiranec. 
2 Literarni zgodovinar Jože Pogačnik v svojem članku Slovenci v hrvaški književnosti poda 
primer Splitčana Ivana Paštrića, ki je poslal dva duhovnika na območje ljubljanske in zagrebške 
škofije, da bi zaprosila za prispevke. Navedeno je, kot poročata oba duhovnika, da na Kranjskem 
ne dovolijo zbirati prispevkov, ker je to nemška pokrajina. To poročilo naj bi, kakor so ugotovili 
hrvaški raziskovalci, bilo lažnivo (Pogačnik, 2002). 
3 Po Pogačnikovem mnenju, s čimer se, če besedilo natančno beremo in interpretiramo, lahko 
strinjamo, hoče Šenoa že ustaljeno podobo o Slovencih v hrvaških očeh preseči, vendar jo 
istočasno spet tematizira. Ta tematizacija je v skladu z začetno intonacijo iz 17. stoletja, z izjemo 
idealne in idilične Neže, za katero so Slovenci ljudje s pomanjkanjem narodnosti in znanja 
govorjenja svojega materinega jezika. »Nasledek temu je nemškutarjenje, v katerem osebnost 
izgublja svoj substrat, medtem ko postaja v manifestiranju svoje notranjosti serijska in smešna« 
(Ibid: 136). 
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Slovencu, medtem ko lik »žlahtnega zapeljivca« podeli Hrvatu. Kot tretji pomemben 
primer je mogoče navesti delo Historijada. To je drama, ki je »bila napisana med 
pomladjo in jesenjo 1983. leta v Malem Lošinju in Zagrebu, pomeni pa nadaljevanje 
kolažne dramaturgije in grotesknega oblikovanja gradiva, kar je sicer značilno za smer, 
ki jo zastopajo Boris Senker, Tahir Mujičič in Nino Škrabe« (Pogačnik, 2002: 138). 

Slovenec naj bi bil predstavnik popačene oblike politične ideologizacije 
življenja1. Slovenci kot Slovani so, vsaj tako je opaziti, v hrvaški književnosti prikazani 
kot omahljivi in podrejeni narod. Izoblikujeta se dve tezi o Slovencih. Prvo pokaže 
Avgust Šenoa (tj. Slovenec, ki ljubi vse tuje in prezira domače), druga je pokazana v 
Historijadi (tj. Slovenec sprejema neko privrženost, zaradi strahu pred notranjimi 
dvomi). Jezik Slovencev je omenjen negativno, saj naj bi bil »nizek«, primeren le za 
humor. Ta heterogenost pa se, kot je zgoraj že omenjeno, deplasira, ko prideta naroda v 
prostor koncentracijskega taborišča. Homogenost, ki heterogenost nadomesti, se kaže v 
odlomku iz romana Nekropola, ko neslovanski oficir skuša poskrbeti za protagonista (tj. 
avtorja samega, ki je avtomemorialno zapisal dotični roman), da ga ne transportirajo v 
taborišče Dora, kjer vladajo hujše razmere kot so prisotne v taborišču Natzweiler-
Struthof. 
 
 

3. IMAGOLOŠKA MEDIACIJA ali INTERKULTURALNA MREŽA 
 

Slovenska literatura znotraj evropskega konteksta vzpostavi točko imagološke 
mediacije oz. t.i. interkulturalne mreže, ki je vidna predvsem na prelomu iz 20. v 21. 
stoletje, ko se skušajo pretekle ideologije, ki so ustvarjale vojne morije v 20. stoletju in 
tudi prej, odstraniti oz. razpustiti. Za razpustitev se uporablja t.i. mednarodni kulturni 
dialog. Seveda ne moremo govoriti o sožitju narodov ali duhovno-družbeni 
kolegialnosti, o čemur pričajo spori znotraj posamičnih držav (npr. agonija proti Romom 
v Sloveniji leta 2006), vendar pa lahko govorimo o mirni točki komunikacije ali 
jezikovni igri, ki poteka med narodi v okviru evropske skupnosti. Države v Evropi so si 
v 21. stoletju, tudi zaradi politične pripadnosti znotraj Evropske unije, bližje kot 
kadarkoli v preteklosti (z izjemo časa med II. sv. vojno, ki je slovanske narode 
združevala v skupnem cilju; tj. preživetju). Če govorimo o primerjanju navad in identitet 
narodov, potem se pravzaprav istočasno dogodi primerjanje mednarodnih jezikov, 
posledično tudi književnosti, saj je slednja prenosnik opisane lastnosti nekega naroda v 
svetovni objektiv. Ko odmislimo, da je bilo obdobje petdesetih oz. šestdesetih let 20. 
stoletja, natančneje leta 1958, pravzaprav prelomna doba med francosko in ameriško 

                                                 
1 V drami je opisan otok sredi morja, odtrgan od kopnega, samo dogajanje poteka deset stoletij, 
pripoveduje pa o hrvaški zgodovini, o več jezikih, narečjih, kjer nastopa lik Gorenjca. »Ta« svet 
se loči na družbene veljake in na tiste osebe, ki iščejo izvirnost človeške avtentičnosti ter zgled 
politične patologije. Lik Bizgovca pokaže, da je govor Slovenca prazen in odtujen. 
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primerjalno književnostjo1, se vzpostavi teza priznanega češkega literarno-teoretičnega 
kritika Reneja Welleka2 o svetu, ki je »v stanju permanentne krize vsaj od leta 1914 
naprej«3. Navedena teza je pravzaprav primerljiva z neko drugo historično vzporednico. 
Ta vzporednica kaže na paradigmo, da vsaka vojna spaja manjšinske ali jezikovno in 
kulturno podobne narode v »konglomerat« sožitja, medtem ko vzpostavlja nasproti njim 
velike narode, ki ta »konglomerat« želijo pretaliti v lastno obliko (jezikovna in kulturna 
asimilacija) ali pa raztaliti, izbrisati (npr. Judje in Slovani v primeru uničevalnih in 
koncentracijskih taborišč). Posledično Wellekovi tezi pa (se) slovenski literarni 
zgodovinar, komparativist in kritik Tomo Virk vprašuje, za kako resno literarno krizo 
gre, posebno v devetdesetih letih prejšnjega stoletja. 

 
»[Obenem pa je bistveno vprašanje, ki (si) ga zastavlja,] ali je bistvo primerjalne književnosti 
primerjanje, ali gre pri tem za primerjavo dveh del avtorjev, dveh nacionalnih književnosti, ali pa 
za primerjanje več enot,'' … ''ali gre nujno za povezovanje z drugimi umetnostmi oz. 
''manifestacijami duha nasploh'', da, celo vprašanja, ali naj bo težišče raziskovanja literature v 
zgodovini ali teoriji in ali primerjalna književnost sploh ima svojo lastno metodologijo, drugačno 
od splošne literarnovedne. […] [Ti problemi se zdijo, kot ugotavlja Virk,] z današnjega vidika 
manj pereči od zadreg, s katerimi se je disciplina začela soočati v osemdesetih in devetdesetih 
letih dvajsetega stoletja, ko so se začeli odločneje uveljavljali nekateri novi pristopi k literaturi, 
denimo empirična literarna znanost, ženske študije, kulturni materializem, novi historizem, 
teorija diskurza in teorija literarnega polja, ko so stopale v ospredje preoblematizacija literarnega 
kanona ter teorije postkolonializma in multikulturalizma in ko se je začel vplivno kanadsko-
ameriški del stroke približevati kulturnim študijam« (Virk 2004: 21). 

 
Ob koncu 20. stoletja se zgodi primerjava odnosov med dotičnimi slovanskimi 

narodi in tematskim poljem, ki ga najdemo v (slovanski) literaturi. Za razumevanje teh 
odnosov je potreben sklic na še eno Virkovo misel, ki upoveduje to, kar se pravzaprav 
skuša izpostaviti v dotični razpravi tudi v literaturi. Ta misel pravi, da je »iz politične 
prakse – če ne drugače – znano, da zunanji sovražnik celo utrdi notranjo trdnost 
skupnosti« (Ibid: 43). To se je zgodilo tudi v okviru tematologije manjšinskih narodov v 
literaturi. Najbolj jasni primeri na Slovenskem so zagotovo romani Borisa Pahorja. V 
romanu Nekropola to atmosfero vzpostavi na način, ko (po)kaže, da je Slovenec (tj. on 
sam v medvojnem času in prostoru) čutil bolečino do Hrvata (tj. bolničarja Mladena, ki 
je kasneje umrl v koncentracijskem taborišču) in do drugih slovanskih pripadnikov. 
Pristop, ki je možen za natančnejšo obravnavo med slovensko in ostalo slovansko 
literaturo, je pravzaprav dualističen. Ta dualnost je primarno opisana v The Berneheimer 
Report 1993, kjer je pojasnjeno, da »predlog po razširitvi raziskovalnega polja […] ne 
pomeni, da naj bi se primerjalna književnost odrekla natančni analizi retoričnih, 

                                                 
1 Doba t.i. »velikega poka« med francosko in ameriško primerjalno književnostjo. 
2 Wellekovo tezo povzema in navaja Tomo Virk v svoji monografiji Primerjalna književnost na 
prelomu tisočletja. 
3 Wellek 1963: 282. 
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periodizacijskih in drugih formalnih lastnostih, temveč naj natančna branja besedil 
upoštevajo tudi ideološke, kulturne in institucionalne kontekste, v katerih so proizvedeni 
njihovi pomeni« (Ibid). Če v prvem primeru govorimo o analitičnem, periodizacijskem 
in formalnem pristopu k posamičnim literaturam, na podlagi tega pa primerjamo dotične 
paradigme, potem lahko to isto naredimo tudi preko ideoloških, kulturnih in 
institucionalnih primerjav v oz. med književnostmi. 

Raziskava je tako oprta tudi na model, ki v analizo vključuje poglede tako na 
ideološki kot kulturni ravni ter pokaže dovzetnost za recepcijo določene literature 
določenega naroda pri »drugem« narodu. O poskusu klasifikacije neke literature v 
določeno kategorijo, zgolj na nekakšni predikciji (npr. etnografski delitvi) ali že 
(zgodovinsko) določeni predpostavki (npr. geografski delitvi), ne gre soditi ali 
odgovoriti brez smiselnega povzemanja obeh pristopov in mnenj, kulturne povezanosti, 
etnične postavitve ter podobnih dejavnikov v specifičnem času, na kar opozori 
pomemben slovenski literarni zgodovinar. Janko Kos je analiziral problematiko 
opredeljevanja literature nekega naroda k zahodnoevropski in srednjeevropski skupini. 
Kos v svoji natančni analizi1 pokaže na točko, ki je pomembna za umestitev literature 
Slovencev v evropski kontekst, pri čemer se ugotavlja, da  
 
                                                 
1 S povzemanjem dela, kjer Kos opiše razmejevanje zahodnoevropskih in srednjeevropskih 
literatur, lahko vzpostavimo geo-politično tezo oz. »domnevo, da se pojem Srednje Evrope v 
literarnem smislu ne pokriva popolnoma z geografskih in s še kakšnim drugim pomenom. Z 
zemljepisnega stališča velja za Srednjo celotno ozemlje od Alp do Severnega in Baltiškega morja, 
pa tudi območje ob Visli in Karpatih, morda proti jugu še Panonska nižina. V političnem smislu 
je F. Naumann za Srednjo Evropo razglasil takratno cesarsko Nemčijo, ob njej pa še vsa 
vzhodna območja do meje takratnega ruskega cesarstva ali celo čeznje« (Kos, 2002: 338-339). 
Če vzamemo časovno periodo po II. sv. vojni, ugotovimo, da je vzpostavljena »vzhodno-
zahodna« delitev Evrope, pravzaprav politična. Tako je območje Srednje Evrope pravzaprav 
območje tistih držav, ki so postale bodisi samostojne bodisi skoraj absolutistično odvisne od 
Sovjetske zveze. Na to kontradiktornost kaže tudi sledeči citat: »… v zgodovinski retrospektivi 
[je to] pripeljalo do mnenja, da se politično Srednja Evropa sklada z obsegom nekdanje 
habsburške monarhije, to pa je zatem vplivalo kulturnozgodovinski pojem Srednje Evrope, kot ga 
uporabljajo številni esejisti od M. Kundere naprej. Neskladnost med prvotnim Neumannovim in 
tem pojmovanjem poskušajo politični zgodovinarji premostiti s tem, da govorijo o ''zahodni'' 
Srednji Evropi, s čimer mislijo na nemške države in dežele, in o ''vzhodni'' Srednji Evropi, kar 
meni na dežele med Nemčijo in Sovjetsko zvezo, včasih tudi na severni del Balkana« (Ibid: 339). 
Bistveno za dotično analizo pa je dejstvo, ki pravi, da je »s stališča literarne vede […] več kot 
očitno, da se območje srednjeevropskih književnosti ne pokriva niti z geografskim prostorom 
Srednje Evrope niti ga ne istoveti s političnim prostorom Srednje Evrope, kot so ga oblikovale 
politične spremembe od prve svetovne vojne naprej« (Ibid). Ključno je torej »razmerje do 
zahodnoevropskih, nordijskih in vzhodno-evropskih literatur, tako da se srednjeevropska 
literarna regija umešča med bolj ali manj jasno določene meje s temi književnostmi [to so: 
poljska, češka, lužiško-srbska, slovaška, madžarska, hrvaška, slovenska in deloma srbska]« 
(Ibid). 
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»[…] s stališča literarne vede je seveda več kot očitno, da se območje srednjeevropskih 
književnosti ne pokriva niti z geografskim prostorom Srednje Evrope niti ga ne istoveti s 
političnim prostorom Srednje Evrope, kot so ga oblikovale politične spremembe od prve 
svetovne vojne naprej. Pač pa ji je za njihov položaj, obseg in pomen odločilno predvsem 
razmerje do zahodnoevropskih, nordijskih in vzhodno-evropskih literatur, tako da se 
srednjeevropska literarna regija umešča med bolj ali manj jasno določene meje s temi 
književnostmi« (Kos 2002:  339-340). 
 

Kot je iz citata razvidno, je problematika delitve odvisna pravzaprav od razmer, 
ki se ali so vzpostavljene, in ne glede na geo-politično tendenco. Kakšno je to razmerje 
oz. kaj je pomembno, da se obravnava pri samem razmerju, pojasni Virkova teza o 
sekvencah oz. osnovnih kriterijih, ki jih je potrebno upoštevati pri analizi neke literature. 
V tem pogledu je ena izmed sekvenc prav odnos, ki so ga nekatere države vzpostavile v 
preteklosti med seboj, kar se ne pokaže s primerjavo književnosti, temveč v 
književnostih. V tej sekvenci ima torej odločilno vlogo literatura, ki pokaže, preko 
obravnavanih tematik v določenem obdobju, odnos enega naroda do drugega. Prava 
slika o primerjanju med narodi se izriše preko analize tem in motivov znotraj neke 
književnosti. V tej točki se vzpostavi dilema z Bernheimerjevim poročilom1, ki pravi, da 
je problem v tem, da je stanje »primerjalno književnost pod pritiskom ''zunanjih 
dejavnikov'' načenjalo ''od znotraj''« (Virk, 43). Za dotično razpravo ni ključnega 
pomena v kolikšni meri jo »načenja«, temveč možnost polemiziranja s tezo, da se je 
»pod površjem sodobnega, živahnega, mladostno drznega komparativističnega diskurza 
za dvoumno retoriko skrival kar nekakšen majhen atentat na primerjalno književnost – v 
korist kulturnih študiji« (Ibid). 

V literarnih delih je analiza (subjektivnih) mnenj zgolj fragment, – a zato še ne 
nepomemben –, ki pokaže in pojasni družbeno-politične odnose med dvema narodoma, 
saj kaže pogled na drugo literaturo, bodisi v pozitivnem bodisi negativnem okviru. Če 
pojasnimo to stališče v kontekstu evropskih študij, potem je zagotovo eden izmed 
današnjih kriterijev tudi ta, da so skoraj vse slovanske države obenem tudi članice 
Evropske unije (trenutno z izjemo Hrvaške, ki zanjo zaproša oz. ima status članice 
kandidatke, in Srbije) in poteka med njimi medkulturni dialog strpneje kot v preteklosti. 
To pa nikakor ne pomeni, da medkulturnih sporov ni, kar je eden izmed vplivnih 
faktorjev na neko literaturo (npr. vpliv na prevodoslovje in marketinški trg). Če družbo 
20. stoletja imenujemo sodobna družba, potem imenujemo literaturo 20. stoletja 
literatura jezikovnih iger oz. intertekstualna mreža. Doba postmodernizma je to dobo 
izrazito uporabila (ali izrabila) v okviru sloga in tudi namembnosti sporočanja. Prav 
slednje je namreč degradiralo razlike med boljšimi ali slabšimi narodi, nacionalnim ali 

                                                 
1 »Bernheimerjevo poročilo [je opozorilo na to, da] literarni vedi in primerjalni književnosti 
[nevarnost] ni pretila toliko od ''stvari same'', torej od znotraj, temveč od njej heterogenega vira« 
(Virk 2004: 39). 
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ideološkim konstruktom, resnico in lažjo, večnostjo in ničem. Z vstopom v drugo 
tisočletje pa je tudi slovenska literatura v evropskem kontekstu prinesena v svet, ki 
literaturo manjšega naroda prepozna po odmevnosti oz. specifični temi. V tematološkem 
okviru je to uspelo predvsem Borisu Pahorju (tj. tema taboriščne tematike), pa tudi že 
zgoraj omenjenim pisateljem (npr. Dragu Jančarju, Brini Svit-Meret, Suzani Tratnik, 
Feriju Lainščku idr.) Težko rečemo, da so bili množično prevedeni, vendar so bili 
prvenci, v okviru razmerja do slovenske pretekle publicistike, v tujini dobro prevedeni. 
Težko je napovedati, kako in kam (naj) bo neka literatura opredeljena, saj je, kakor smo 
tokom raziskave že izpostavili, mnogo klasifikacij po katerih razberemo raznolikost 
neke literature.1 

Če zaobjamemo tretji sklop, ki skuša pokazati, da so slovanske študije postale 
na in po prelomu drugega tisočletja del multinacionalne in sintetične ter obenem 
kaotične tvorbe literature evropskega merila, in tako preko heterogenosti kot 
homogenosti »postavile« intertekstualno mrežo, ki se vzpostavi preko jezikovnih iger, 
opazimo, da je ta mreža pravzaprav mreža prevodov, primerjav in izsledkov, ki jih 
najdemo v slovenskih besedilih (npr. vpeljava tujega slenga ali narečja v prvencu 
Gorana Vojinovića Čefurji ravs). Obenem je potrebno poudariti, da ne gre za tezo, ki jo 
poznamo iz medbesedilnosti po teoriji, ki jo na Slovenskem opredeljuje in pojasnjuje 
Marko Juvan, temveč gre za primer, ko prevodi vzpostavljajo komunikacijsko relacijo 
med narodi, obenem pa tudi (med)kulturni dialog. Pahorjev roman Nekropola, ki je zelo 
dobro preveden v tuje jezike, je nastal v šestdesetih oz. sedemdesetih letih (1968) 20. 
stoletja, vendar pa je tematski odmev samega dela »prebudil« (svetovno) javnost šele 
konec prejšnjega stoletja. V devetdesetih letih 20. stoletja se je slovenski narod 
dokončno osamosvojil (tj. leta 1991), v začetku 21. stoletja (tj. leta 2004) pa vstopil v 
Evropsko unijo. Ta »politični parket« na videz ne vpliva izbor tematik literarnih del, 
vendar je pomemben člen pri vzpostavljanju povezav za neko recepcijo (slovenskega) 
besedila v tujini. Tako je Slovenija vstopila v krog multikulturnih literatur. Ta tvorba 
deluje kot sinestezija znotraj ene unije, vendar je njena kaotičnost (tj. misli, želj, 
tendenc, namer in tudi intrig znotraj tega prostora) prisotna bolj kakor kadarkoli prej, saj 
so se manjšinske države prej orientirale znotraj neke skupnosti (npr. Slovenija v okviru 
Jugoslavije), sedaj pa so, če metaforično refleksiramo slovensko ali slovansko literaturo 
v evropski kontekst, postavljene v morje ali ocean, kamor se stekajo mnoge (čiste in 

                                                 
1 »Zaradi svojih specifičnih družbeno-političnih, kulturno-zgodovinskih in tudi splošno literarnih 
podlag tvorijo srednjeevropske literature dejansko posebno literarno regijo, vendar ne toliko s 
svojo notranjo genetsko-kavzalno povezanostjo, kolikor s svojimi enakimi tipološkimi 
značilnostmi, ki so povezane s temi podlagami, seveda ne kot mehanična vsota posameznih med 
njimi, ampak kot rezultat njihovega celostnega učinkovanja. Tako nastale tipološke značilnosti se 
otipljivo kažejo na obeh ravneh, ki sta bistveni za tipološki model neke literarne regije: najprej v 
diahroniji nekega obdobno-smernega razvoja, v zaporedju obdobij, trajanju smeri in tokov, 
obenem pa tudi v sinhroniji njenih zvrsti in s tem genološkega sistema, njegovih premikov in 
pretvorb« (Kos, 2002: 348-349). 
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nečiste) reke. Ali bo slovenska literatura na stičišču v tem internacionalnem toku sploh 
sposobna preživeti, pa ostaja odprto vprašanje na stičišču medkulturnega dialoga. 
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VIKTOR PELEVIN CA REPREZENTANT AL POSTMODERNISMUL RUS 
 
 

Florentina MARIN 
 

 
One of the most prominent Postmodernist Russian writers, Viktor Pelevin, makes a significant 
contribution to Russian contemporary literature through his unique, unusual style and the themes 
which are discussed in his works. The combination of science-fictional novel and Oriental 
elements renders a mystical and original fragrance to the writer’s works. 
The writer observes the social changes in the Russian archetype, being mainly interested in the 
processes which occur in the collective subconscious mind of the Russian nation. The transition 
from Soviet to Post-soviet Russia implies tremendous changes in people’s mentality and their 
social attitude. Not only does Pelevin deconstruct the Communist ideology, but he also points out 
to the dangers of the implementation of a new totalitarian system, due to consumerism. 
The article studies the main themes and motifs encountered in Viktor Pelevin’s works, as well as 
the differences between Russian and Western Postmodernism. 
 
Key-words: Viktor Pelevin, Russian Postmodernism, Communism, Consumerism, ideology, 
manipulation, Soviet hero, Omon Ra. 
 
 
 

Viktor Pelevin reprezintă un nume de marcă al postmodernismului rus. De 
profesie tehnică, în urma absolvirii Institutului de Energetică de la Moscova şi ulterior 
Institutului de Literatură, încă de timpuriu şi-a descoperit vocaţia literară, colaborând la 
început cu revista „Nauka i religija”, cu materiale despre misticismul oriental, aspecte 
care se regăsesc în întreaga operă a scriitorului. 

Pelevin face parte din rândul scriitorilor ruşi asupra cărora criticii nu pot ajunge 
la o opinie comună, fiind unul dintre cei mai controversaţi scriitori ai literaturii ruse 
actuale. Creaţia acestuia a atras atenţia criticilor chiar de la primul volum de povestiri 
Sinij fonar’ (Lanterna albastră) care a primit „Malaja Bukerovskaja premija” în 1992. 
Cu toate acestea, anumite trăsături ale operei scriitorului alături de personalitatea 
neobişnuită a acestuia – caracterul reţinut, refuzul de a da interviuri, au făcut dificilă 
receptarea operei sale, creând în jurul scriitorului o aură tainică, mai ales datorită 
caracterului „virtual” al operei acestuia, după cum afirma L. Anninski. 

Stilul şi maniera cu totul originale cu care autorul abordează diverse teme în 
opera sa reprezintă factorul principal care a generat opiniile atât de variate ale criticilor, 
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unii considerându-l pe scriitor un important exponent al postmodernismului rus, aşa cum 
este cazul lui Andrei Minkevici, în opinia căruia postmodernismul este „ceea ce scrie 
Pelevin”1, în timp ce alţii asociază opera acestuia cu pop-art-ul. Datorită modului în care 
autorul tratează diverse subiecte, mulţi cercetători sunt contrariaţi de opera acestuia, 
cum este cazul criticului rus A. Dolin, care după ce a realizat cinci recenzii la romanul 
Generation P, într-o recenzie apreciază stilul autorului şi problemele discutate, convins 
fiind că acesta a dat naştere „unei noi culturi şi aproape unei noi religii”, în timp ce în 
altă recenzie afirmă tocmai contrariul, minimalizând aportul pe care scriitorul îl aduce 
literaturii ruse.2 

În cele ce urmează vom încerca să realizăm o analiză a mijloacelor literare, a 
temelor şi conceptelor care stau la baza textului lui Viktor Pelevin, şi care demonstrează 
apartenenţa operei acestuia la postmodernism. 

În ceea ce priveşte postmodernismul, trebuie amintit că în Occident acesta a 
apărut în paralel cu realismul şi modernismul ca o deconstrucţie a culturii, fiind pus în 
opoziţie cu cele două curente de gândire. Fiind tributar crizei conştiinţei din a doua 
jumătate a secolului al XX-lea, postmodernismul are la bază pluralismul radical, negând 
în permanenţă rolul tradiţiei şi valorile culturale precedente, cu toate că foloseşte 
codurile culturale existente. 

Postmodernismul în Rusia are caracteristici distincte faţă de acelaşi curent 
occidental. O primă diferenţă ar fi apariţia acestuia, care a fost strâns legată de factorii 
politici şi culturali. Mai exact, postmodernismul a luat naştere în Rusia ca reacţie la 
caracterul monologic al literaturii sovietice, deconstruind cultura realismului socialist. 
Astfel nu este greu de observat o anumită asociere între postmodernismul rus şi 
metalimbajul ideologiei sovietice. Mihail Epştein este unul dintre cercetătorii care 
studiază acest fenomen, identificând o serie de trăsături care fac posibilă această 
asociere. Printre trăsăturile de bază, M. Epştein aminteşte de procedeele care generează 
irealităţi prin înlocuirea lumii înconjurătoare cu lozinci, planuri, afişe, rapoarte, deci 
transformarea vieţii în text. În proza postmodernistă târzie, această transformare a 
realităţii va căpăta o coloratură virtuală, prin tehnologizarea lumii înconjurătoare, 
înlocuirea acesteia cu tehnica video şi jocurile pe calculator, fenomen observabil mai 
ales în scrierile lui Viktor Pelevin. 

Conform analizei întreprinse de cercetătoarea rusă I. S. Skoropanova, opera lui 
Viktor Pelevin poate fi încadrată în valul al treilea al postmodernismului rus, perioadă în 
care se consolidează postmodernismul melancolic.3 Acesta este specific etapei târzii de 
dezvoltare a literaturii postmoderne şi reflectă deziluzia cu privire la valorile epocii, la 
abordarea pozitivistă a istoriei şi o împăcare cu „istoria” care nu poate fi modificată şi 
care în orice moment se poate distruge dacă echilibrul dintre cultură şi haos se năruieşte. 
                                                 
1 Apud Antoaneta Olteanu, Proza rusă contemporană, Paideia, Bucureşti, 2008, p. 409. 
2 Xenia Makeeva, Tvorčestvo Viktora Pelevina, http://pelevin.nov.ru/stati/o-mak/1.html. 
3 I.S. Skoropanova, Russkaja postmodernistskaja literatura; Učebnoe posobie dlja studentov 
filologičeskih fakul’tetov vuzov, Nauka, Moscova, 2004, p. 352. 
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De regulă, în scrierile de acest tip se resimte o stare melancolică, ceea ce a şi condus la 
denumirea atribuită etapei în cauză. 

În literatura rusă, postmodernismul melancolic a apărut la jumătatea anilor ’80 
în scrierile reprezentanţilor celui de-al doilea val al postmodernismului, S. Sokolov, M. 
Berg, V. Şarov, V. Krivulin şi alţii. În anii ’90, această direcţie s-a reflectat în opera lui 
E. Laputin, M. Şişkin, V. Pelevin. Pentru scriitorii menţionaţi este specific pesimismul 
istoric. Iarăşi trebuie observată diferenţa de nuanţă între postmodernismul melancolic 
prezent în Rusia, care are un ton mult mai trist faţă de postmodernismul melancolic 
occidental. Scriitorii ruşi înlătură din opera lor orice iluzie legată de „viitorul luminos” 
al omenirii, orientându-se mai degrabă spre individ. 

Postmodernismul este preocupat de reacţiile pur emoţionale, de trăirile 
interioare ale omului contemporan vizavi de lumea înconjurătoare, şi nu o reflecţie 
raţională, logică a acesteia. În cazul operei lui V. Pelevin această trăsătură a 
postmodernismului este puternic accentuată. După cum observa I.S. Skoropanova, 
scriitorul rus este interesat de procesele care se desfăşoară în sfera conştientului şi 
subconştientului colectiv, a psihicului individual, dar şi de modul în care aceste procese 
influenţează mersul istoriei şi atitudinea socială a oamenilor1. 

Pornind de la această premisă, opera lui Pelevin se desfăşoară pe problematica 
trăirii omului, a percepţiei subiective asupra realităţii. Nu degeaba autorul aduce atât de 
des în discuţie principii budiste, care vor să arate tocmai subiectivitatea cu care individul 
este înclinat să conştientizeze lumea înconjurătoare. Utilizând teza budistă care atestă că 
realitatea reprezintă impresia celui care o percepe, Pelevin pune sub semnul întrebării 
fiabilitatea capacităţilor cognitive de percepţie şi înţelegere a mediului înconjurător. De 
asemenea, scriitorul atacă şi „adevărurile” cu caracter absolut impuse de diverse 
doctrine şi ideologii, pe care, de altfel, se fundamentează societatea şi întreaga existenţă 
umană. Prin aceasta Pelevin demască caracterul manipulativ al idealurilor şi principiilor 
ideologice. 

Acceptând lumea aşa cum le este dată şi adoptând o anumită atitudine faţă de 
societate, atitudine preluată din mediul social şi istoric, eroii din scrierile lui V. Pelevin 
nu realizează că sunt manipulaţi. Aici intervine, deci, latura subconştientului colectiv 
despre care vorbeşte mai sus I.S. Skoropanova. Tocmai spre acest aspect ţinteşte Pelevin 
în opera sa, şi anume că din cauza credinţelor existente în subconştientul colectiv al unui 
popor, individul este vulnerabil în faţa ideologiei. Acesta este educat într-un anumit tip 
de ideologie, îmbrăcată într-un metalimbaj bine pus la punct, cu o retorică desăvârşită, 
ideologie pe care omul de rând şi-o însuşeşte fără să realizeze mijloacele manipulatorii 
care stau în spatele acesteia şi care au generat-o. 

În romanul Omon Ra, personajul principal Omon Krivomazov visează încă din 
copilărie să devină cosmonaut şi urmează cursurile de aviaţie de la institutul de 
cosmonautică. Aici tânărul descoperă cu stupoare că studenţilor le sunt amputate 

                                                 
1 Idem, p. 433. 
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picioarele şi sunt învăţaţi să folosească proteze pentru a se deplasa. Mutilarea grotescă la 
care sunt supuşi tinerii reprezintă o metaforă pentru mutilarea sufletească la care 
ideologia comunistă supune cetăţeanul. Astfel, Pelevin realizează o deconstrucţie a 
ideologiei comuniste, surprinzând faptul că aceasta nu aduce îmbunătăţiri fiinţei umane, 
ci îi deformează conştiinţa.  

Absurdul situaţiei atinge cote semnificative când scriitorul îi prezintă pe 
profesorii de la institut cu diverse dezabilităţi – sunt orbi şi paralizaţi.  Desigur, se pune 
întrebarea cum poate o persoană oarbă şi cu mobilitate redusă să educe spiritul tinerilor, 
să îi pregătească pe aceştia pentru viitor? Se înţelege că subtextul acestei situaţii 
dezvăluie lipsa de orizonturi şi iluziile pe care propaganda comunistă le insufla tinerelor 
generaţii. Ironia cu care scriitorul îi prezintă pe profesori denotă că înşişi iniţiatorii 
ideologiei orbecăiesc în întuneric, în necunoaştere, ceea ce aminteşte de afirmaţia lui 
Karl Marx cu privire la ideologie şi la cei care o iniţiază, care „nu o cunosc, dar o pun în 
practică”. În opinia lui Žižek, ideologia constituie o recunoaştere greşită, o divergenţă 
între aşa-zisa realitate socială şi reprezentarea noastră mentală distorsionată asupra ei, o 
conştientizare falsă a realităţii sociale.1 

Pelevin face apel la mitul eroului sovietic pentru a scoate în evidenţă complexul 
jertfirii, astfel că viaţa cetăţeanului sovietic capătă importanţă numai când aceasta este 
jertfită în numele progresului social. I.S. Skoropanova observă că, dacă, în antichitate, 
oamenii aduceau jertfe diverselor zeităţi, odată cu trecerea timpului zeităţile au fost 
înlocuite de principii şi idealuri.2 

Pelevin realizează o deconstrucţie a mitului eroului sovietic, ridiculizând 
principiile şi fundamentele pe care a fost acesta clădit. Ajunşi pe Lună, cosmonauţii 
trebuiau să săvârşească fapta eroică de a se sinucide, deoarece li se explicase că Uniunea 
Sovietică nu-i mai putea aduce înapoi pe Pământ din cauza problemelor financiare. Toţi 
colegii lui Omon când ajungeau la punctul stabilit, mureau în decuplarea modulelor care 
intrau în atmosfera Pământului şi ardeau cu tot cu echipaj. Dar Omon avea sarcina 
extraordinară de a ajunge pe Lună după săptămâni întregi de stat într-o capsulă mică, 
într-o poziţie incomodă pe toată durata zborului, iar ajuns pe partea întunecată a Lunii 
trebuia să aşeze un dispozitiv radio pe sol, care avea să transmită la fiecare trei secunde 
mesajul „ЛЕНИН”, „СССР”, „МИР”. 

După ce îşi îndeplinea sarcina, avea la dispoziţie un pistol cu care urma să-şi 
curme viaţa. Din scena în care tânărul cosmonaut aşează dispozitivul radio pe suprafaţa 
lunii răzbate chinul, dar şi determinarea acestuia spre înfăptuirea faptei eroice. Acesta se 
luptă efectiv să îndeplinească misiunea în condiţiile în care nu avea tub de oxigen şi 
trebuia să îşi păstreze aer în plămâni şi să înainteze spre locul stabilit. La sfârşit, când se 
pregăteşte cu ultimele sforţări să folosească pistolul, Omon întâmplător îşi scoate casca 
de pe cap, vata din nas şi din urechi. În jur e linişte – nici un sunet, nici un freamăt nu 

                                                 
1 Slavoj Žižek, The Sublime Object of Ideology, Verso, London, New York, 1989, p. 28. 
2 Skoropanova, op.cit., p. 434. 
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par să destrame liniştea selenară. Cufundat în gândurile sale, probabil o ultimă 
introspecţie asupra evenimentelor din scurta sa existenţă, Omon alunecă şi cade pe 
bazaltul rece al lunii, strănută şi brusc simte un iz de mucegai. Realizează că poate 
respira! 

În cele din urmă află că nici măcar nu se afla pe Lună, ci tot „zborul” a fost un 
experiment într-o garnitură nefolosită de metrou, un trucaj menit să inducă toată lumea 
în eroare, dar mai ales Statele Unite ale Americii, care trebuiau convinse că Uniunea 
Sovietică a realizat o misiune de proporţii nemaivăzute – amplasarea unei staţii radio pe 
Lună, care avea să ajute considerabil URSS-ul în lupta pentru supremaţia asupra 
cosmosului. 

Desigur, trebuie observată modalitatea ironică prin care autorul descrie cum 
Omon Krivomazov devine conştient de farsa ideologică. Faptul că acesta îşi destupă 
urechile şi îşi scoate casca de pe cap, a cărui geam se aburise şi se murdărise de atâtea 
săptămâni de purtare, timp în care cosmonautul „zburase spre Lună”, simbolizează 
eliberarea de falsele principii ideologice, cu care cetăţeanul sovietic fusese hrănit ani de 
zile. Totuşi, tonul scriitorului, pe alocuri ironic, prezintă şi o nuanţă tristă, şi anume 
Omon este singurul care reuşeşte să scape cu viaţă din institutul de cosmonautică, în 
timp ce colegii acestuia au murit în experiment, pătrunşi fiind de adevărul faptelor lor 
eroice. 

Personajele din scrierile lui Pelevin reuşesc să descopere în mod întâmplător că 
au fost manipulate ideologic. Însă principiile ideologice nu reprezintă factorul dominant 
de generare a hiperrealităţii în opera lui Pelevin. Autorul, în scrieri precum romanul 
Generation P sau povestirile Princ gosplana (Prinţul comitetului de stat al planificării) 
şi Papahi na bašnjah (Chipiuri pe turnuri), aduce în discuţie un mijloc mult mai eficient 
şi actual de manipulare – tehnologiile computerizate şi mass-media. Acestea îşi pot 
manifesta influenţa asupra conştientului colectiv, deoarece în viziunea lui Pelevin, 
psihicul uman prezintă anumite limite de percepţie, înţelegere şi cunoaştere, care 
constituie de fapt vulnerabilităţile necesare controlului asupra individului. 

Astfel, în nuvela de tip cyberpunk Princ gosplana, personajul principal, 
programator de profesie, ajunge prizonierul lumii virtuale generată de programele de 
calculator, considerând că întreaga lume este guvernată de acestea. Această latură a 
nuvelei aminteşte într-o oarecare măsură de romanul fraţilor Wachowski, The Matrix. 
Totuşi, tema şi substratul nuvelei diferă în mod incontestabil de cel al romanului 
menţionat. Mai exact, în nuvela lui Pelevin lumea nu scapă de sub controlul fiinţei 
umane trecând sub stăpânirea maşinilor, ci lumea interioară, mentală, a omului poate fi 
manipulată tehnologic. Autorul surprinde fragilitatea psihicului uman vizavi de noile 
tehnologii computerizate, ceea ce constituie premisa unui studiu mai aprofundat asupra 
fenomenului manipulării, realizat de scriitor în povestirea Papahi na banšiah. Aici, un 
grup de terorişti caucazieni, conduşi de temutul Şamil Basaev, reuşesc să acapareze 
turnul de televiziune Ostankino, din Moscova. Teroristul reuşeşte astfel să controleze 
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populaţia Rusiei prin ştirile pe care le difuzează. Moscoviţii nu îşi dau seama că sunt 
induşi în eroare şi nici nu ştiu că turnul de televiziune a fost preluat de teroristul cecen 
care ameninţă acum întreaga populaţie a capitalei. 

Prin această scurtă povestire, ca de altfel prin intermediul multor altor scrieri ale 
sale, Pelevin trage un semnal de alarmă cu privire la posibilitatea instalării unui nou 
sistem totalitar şi adoptării unor noi ideologii manipulatoare. Se dovedeşte că individul 
şi în prezent, în ciuda experienţelor istorice anterioare, rămâne la fel de vulnerabil în faţa 
factorilor manipulatori. 

Pentru eliberarea conştiinţei umane de sub jugul diverselor ideologii, Pelevin 
revine la teza budistă, propunând adoptarea tehnicii introspecţiei, a regăsirii sinelui, 
astfel încât numai drumul spre interior şi negarea credinţelor preexistente pot scoate la 
iveală falsitatea lumii exterioare şi pot elibera spiritul omului. Totuşi, eliberarea 
conştiinţei este un proces complicat şi de lungă durată, deoarece omul, în descrierea 
făcută de autor, este asemenea unui tren cu multe vagoane cu conţinut exploziv – care, 
desigur, reprezintă subconştientul, iar individul este „predestinat să tragă veşnic după 
sine lungul şir de vagoane întunecate, cumplite, nu se ştie de la cine primite.”1 

Un alt aspect interesant al operei scriitorului rus îl reprezintă construirea de 
universuri paralele. În romanul Mitraliera de lut, existenţa lui Piotr Pustota, eroul 
principal al romanului, oscilează între două lumi. Într-o lume acesta este ofiţerul lui 
Ceapaev, personaj istoric real din perioada Revoluţiei Bolşevice, şi în altă lume este 
pacient al spitalului de boli mintale din Sankt-Petersburg. Trecerea între cele două lumi 
are o ritmicitate aparte, fiecare capitol surprinzându-l pe Piotr când în Rusia 
revoluţionară, când în spitalul de boli nervoase. Atitudinea schizoidă a personajului nu 
este o noutate pentru literatura postmodernistă, ci o caracteristică intrinsecă a acesteia, 
iar la Pelevin aceasta este utilizată ca artificiu stilistic în descrierea momentului de 
tranziţie prin care a trecut Rusia de la perioada sovietică la cea post-sovietică. Oamenii, 
născuţi şi educaţi într-un sistem cu o anumită retorică discursivă, au trebuit brusc să se 
adapteze unui nou sistem care îl contesta pe primul. Iată, deci, reflectarea zbuciumului 
lor interior, dar şi modificarea şi pierderea valorilor culturale şi naţionale iniţiale, 
oglindite în comportamentul schizoid şi continua pendulare dintr-o realitate într-alta. 

Pe baza temelor amintite mai sus, care au o frecvenţă şi vizibilitate însemnată în 
scrierile autorului, dar şi a multor altor aspecte şi tematici care nu au fost discutate în 
lucrarea de faţă, Viktor Pelevin îşi merită locul în rândul scriitorilor postmoderni. După 
cum afirma Ksenia Makeeva, scriitorul a reuşit să surprindă atmosfera prezentului, să 
ilustreze realitatea, sau mai curând, multitudinea de realităţi existente în lumea 
contemporană.2 Nu degeaba The Independent îl aprecia pe scriitor ca fiind „viitorul 
romanului rus. Satirele sale dau pulsul Rusiei post-sovietice, cu tot haosul său amoral, 

                                                 
1 Idem, p. 436. 
2 Makeeva, op.cit. 
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distopic… Cu împletirea sa de oriental şi ştiinţifico-fantastic, Pelevin are un loc asigurat 
în panteonul absurdului, alături de Gogol şi Bulgakov”1. 
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Despre semnificaţia tălmăcirii şi utilitatea traducerilor s-a scris mult, poate nu 
însă cu suficientă convingere că actul traducerii este una dintre cele mai concrete şi mai 
importante activităţi sociale de mediere în transferul de valori culturale. Receptarea în 
lume a literaturilor din fosta Iugoslavie după a doua jumătate a secolului al XX-lea 
dovedeşte interesul crescând pentru Iugoslavia în general, precum şi pentru literatura 
sârbă în special. În această perioadă, de mai mult de o jumătate de veac, s-au tradus în 
jur de 3000 de cărţi în peste patruzeci de ţări pe cinci continente.  

Despre începuturile receptării literaturilor iugoslave în România, perioada 1954 
-1970 s-a ocupat cu multă acribie regretata profesoară Voislava Stoianovici1 într-un 
articol publicat în Actele simpozionului dedicat relaţiilor sârbo (iugoslavo)-române, 
organizat la Vârşeţ în 1970. Este cunoscut faptul că activitatea de traducere din  
literaturile iugoslave, cu mici excepţii, este legată de catedra de slavistică, înfiinţată în 
1949 în cadrul Universităţii din Bucureşti, respectiv de activitatea sârbocroatiştilor care, 
pe lângă actul propriu-zis de tălmăcire, făceau o selecţie şi o ierarhizare a operelor 
literare de valoare, e drept, în conformitate cu orientarea politică a vremii: Mirco 
Jivcovici, Dorin Gămulescu, Voislava Stoianovici, Victor Vescu, Victoria Frâncu, 
Bogoljub Pisarov ş.a.  De cele mai multe ori traducerile erau semnate de câte doi 
traducători, unul dintre aceştia fiind scriitor profesionist cu misiunea de stilizare, ceea ce 
nu era de fiecare dată benefic, în spiritul discursului literar originar. Într-o piaţă care nu 

                                                 
1 Vojislava Stojanović, Jugoslovenske književnosti u Rumuniji, în Actele simpozionului dedicat 
relaţiilor sîrbo) iugoslavo-române, Pančevo, Libertatea, 1971,  p. 383-397.  
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era guvernată de legile economiei capitaliste, tirajul putea ajunge chiar la 20 000 de 
exemplare la un preţ extrem de accesibil (a se vedea I. Andrić, Cronica din Travnik), 
situaţie de neimaginat astăzi. Dintre scriitorii traduşi la vremea aceea de cea mai mare 
popularitate s-au bucurat Branislav Nušić (Doamna ministru, Anii de şcoală, Comedii, 
Opere alese) şi Branko Ćopić, cu câte patru, respectiv cinci volume (A opta ofensivă, 
Anii măgăriilor, Dezlănţuirea, Drago-Uriaşul, Peripeţiile lui Nikoletina Bursać), urmaţi 
de Ivo Andrić şi Miroslav Krleža, cu câte trei (E un pod pe Drina, Cronică din Travnik, 
Povestea cu elefantul vizirului; Banchet în Blituania, La hotarele raţiunii, Întoarcerea 
lui Filip Latonovicz). Dacă proza se traducea cu precădere în volume, poezia era tradusă, 
în general, în periodice, reviste literare, cu excepţia unui singur volum de poezii ale lui 
Vasko Popa în tălmăcirea lui Nichita Stănescu1. Un număr deloc de neglijat îl 
reprezenta, de asemenea, traducerea textelor de dramaturgie pentru necesităţile teatrului, 
radioului, televiziunii, astăzi act cultural aproape inexistent.  

După anii ’70 se afirmă o nouă generaţie de traducători, absolvenţi ai secţiei de 
sârbocroată, ori etnici români din Iugoslavia, absolvenţi ai Universităţii din Bucureşti. 
Un rol deosebit îi revine în acest sens Editurii pentru Literatură Universală, devenită 
ulterior Editura Univers la care se adaugă editurile Minerva, Scrisul Românesc, 
Tineretului, Militară, Dacia, Albatros, Ion Creangă, Junimea, ori Libertatea din 
Iugoslavia. Astfel, în virtutea unei ideologii comune şi a respectării reciprocităţii, 
literaturile din spaţiul cultural ex-iugoslav (astăzi sârb, croat, macedonean, sloven, 
muntenegrean ori bosniac) au pătruns destul de adânc în perimetrul cultural românesc, 
fiind traduse peste 100 de volume din opere literare reprezentative.  

Ce s-a întâmplat după 1990 în planul traducerilor literare este întrebarea la care 
vom încerca să răspundem în această lucrare, punctul de plecare fiind apariţia recentă a 
volumului Bibliografia traducerilor din literaturile slave 1945-2011, sub coordonarea 
prof. Constantin Geambaşu la E.U.B, 2011 şi realizat de membri fiecărui colectiv în 
parte. Odată cu răsturnarea regimului comunist, prin dispariţia cenzurii şi a iniţiativei de 
privatizare liberă, în perioada de tranziţie are loc o adevărată explozie editorială prin 
apariţia unui număr mare de edituri noi (Hestia, Solstiţiu, Brumar, Anthropos, Princeps 
Edit, Focus, Timpul, Eubeea, Helicon, du Style ş.a.), tipografii, reviste literare pentru 
toate categoriile de cititori. Într-o economie de piaţă în care cartea a devenit o marfă din 
ce în ce mai scumpă şi ca atare, inaccesibilă, odată cu scăderea puterii de cumpărare, 
criteriul dominant este cel financiar impus de legea implacabilă a economiei capitaliste, 
de cerere şi ofertă. În acest context încep să fie traduse opere literare trecute la index 
până atunci, aşa-zisa literatură de sertar, fiind promovaţi scriitorii disidenţi şi emigranţi 
(Bora Ćosić, Milovan Djilas), se impun genuri literare marginale de conjunctură şi multă 
literatură religioasă, interzisă până atunci (peste 20 de titluri la editura Predania de 
exemplu). Odată cu creşterea numărului de titluri traduse scade însă drastic tirajul 
acestora, de la sute ori zeci de mii la câteva sute de exemplare. Astăzi, în peisajul 

                                                 
1 Vasko Popa, Versuri, Bucureşti, Ed. Tineretului, 1966. 
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editorial românesc s-au impus câteva edituri sau grupuri de edituri puternice care au 
preluat rolul de promovare a valorilor cultural-literare. Pentru traducerile din literatura 
sârbă sunt reprezentative următoarele: Humanitas, Niculescu, Nemira, Paralela 45, 
Polirom, Univers, RAO din Bucureşti şi Ed. Uniunea Sârbilor din România şi Ed. de 
Vest din Timişoara. Dacă până în 1990 traducătorii erau aceia care făceau propuneri de 
editare, astăzi editurile, participante la numeroase târguri internaţionale de carte sunt 
acelea care impun titlurile şi scriitorii care urmează să fie traduşi, întrucât se pune 
problema drepturilor de autor, de cele mai multe ori deţinute de agenţii private şi care se 
negociază la nivel instituţionalizat. Nu de puţine ori apar situaţii când traducătorii înşişi 
obţin drepturi exclusive de traducere (Mariana Ştefănescu pentru Milorad Pavić ori 
Duşan Baiski pentru Vuk  Drašković).   

Odată cu destrămarea fostei Iugoslavii încep timid să se configureze noi spaţii 
culturale şi totodată receptarea literaturilor acestora. În ciuda apropierii geografice, a 
spiritualităţii înrudite, a istoriei  nu de puţine ori comune ori similare ale popoarelor 
noastre, receptarea literaturii sârbe în România s-a realizat după 1990, de cele mai multe 
ori, ca o consecinţă a impactului literar şi artistic provocat de scriitorii acestui spaţiu ex-
iugoslav, catalogat drept balcanic, în cultura occidentală. A se vedea cazul scriitorilor 
Ivo Andrić, Miloš Crnjanski, Milorad Pavić, Borislav Pekić, Dušan Kovačević, Danilo 
Kiš, Vasko Popa ş.a. traduşi în limba română după ce au făcut „carieră internaţională”.  

Astfel, din cele 150 de titluri de traduceri literare apărute după cel de-al doilea 
război mondial, 64 s-au publicat după 1990, adică aproape o jumătate, ceea ce spune 
multe. Cititorului i se pune la dispoziţie o ofertă extrem de variată şi de bogată, 
necenzurată, neselecţionată, în care singurul criteriu dominant este cel al competitivităţii 
economice care nu se identifică întotdeauna cu cel de valoare. Dacă până în 1990 proza 
era mult mai bine reprezentată în traducere, nu acelaşi lucru se poate afirma după 1990 
când proza şi poezia sunt traduse aproape în egală măsură (32, respectiv 30 de titluri). În 
ciuda faptului că în continuare proza, respectiv romanul se vinde cel mai bine, 
traducerea volumelor de poezie are susţinere financiară din partea unor asociaţii ori 
uniuni literare, a unor fundaţii ori institute culturale, ori chiar a unor persoane 
particulare pe principiul reciprocităţii. Din păcate, în această perioadă lipsesc cu 
desăvârşire textele de dramaturgie (excepţie făcând o Antologie din dramaturgia 
contemporană din Balcani1). 

Dintre scriitorii sârbi, cel mai tradus în ţara noastră este Milorad Pavić, cu şase 
titluri. Fără îndoială şi pentru literatura sârbă, Pavić este un scriitor reprezentativ, un 
creator care inaugurează un nou gen literar, care încearcă să înveţe sensul cuvintelor 
rătăcite ale unei limbi pierdute din vremuri demult apuse, care anulează legile timpului 
şi ale spaţiului prin prisma fantasticului, mitului, legendei şi al istoriei creându-şi 
propriul univers literar, propria viziune ce se constituie în adevărate palimseste, este un 
                                                 
1 A se vedea Dramaturgia contemporană din Balcani, antologie de Andreea Dumitru, cuvânt 
înainte de Doina Papp, prefaţă de Ioana Ieronim, traducerea pieselor sârbeşti de Ioana Flora şi 
Ruxandra Lambru, Fundaţia culturală „Camil Petrescu”, Revista „Teatrul azi”, Bucureşti, 2008.   
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scriitor care aparţine aceleiaşi familii spirituale din care fac parte Borges, Calvino,  Eco, 
ori Cortazar şi alţi deschizători de drumuri literare în opera cărora sunt aplicate teoriile 
formaliste ale intertextualităţii, de tip metatextual şi postmodernist. O performanţă puţin 
obişnuită pentru această zonă a Europei, în care eternul se amestecă şi se 
contrabalansează cu derizoriul, în care tragicul are neaşteptate compensaţii comice şi 
ironia, proprie unei detaşări bazate pe neputinţa adaptării la performanţa occidentală, se 
cuplează cu autoironia, cu tendinţa specific balcanică de autodesconsiderare, de 
autominimalizare. Milorad Pavić reuşeşte însă să depăşească tot ceea ce pare a ţine de 
condiţia zonei, să surprindă esenţele matricei ei mental-afective într-o serie de 
construcţii literare insolite, de o profundă originalitate, care îl aşează între cei mai mari 
creatori ai sfârşitului de secol al XX-lea.  În 1998, editura Nemira, apoi în 2003 editura 
Paralela 45 au publicat celebrul, de acum, Dicţionar khazar², un „roman-lexicon în 
100.000 de cuvinte”, tradus în peste treizeci de ţări şi considerat de critici drept 
„literatură absolută”, produsă de „un povestitor, obligatoriu homeric”, capabil să 
exercite astăzi acea magie de altădată a Şeherezadei. În 2000 editura Univers publică în 
cadrul programului de studii culturale al fundaţiei „A Treia Europă” romanul Peisaj 
pictat în ceai, iar în 2003 la editura Proxima vede lumina tiparului romanul Partea 
lăuntrică a vântului. În 2006 la ed. Paralela 45 apare romanul Ultima iubire la ţarigrad. 
Îndreptar de ghicit, în 2008 la Humanitas romanul Mantia de stele. Ghid astrologic de 
ghicit, iar în 2009 la ed. Paralela 45 romanul Celălalt trup. În pregătire la Humanitas se 
află un alt roman extraordinar, Cutia de scris. Cea care l-a făcut cunoscut cititorului 
român pe Milorad Pavić este Mariana Ştefănescu, o traducătoare neobosită şi care are 
meritul incontestabil de a fi promovat literatura sârbă contemporană.  

Cunoscutul şi reputatul critic literar Cornel Ungureanu se întreba, pe bună 
dreptate la începutul anilor ’90, de ce un scriitor de talia lui Miloš Crnjanski, poet, 
romancier, eseist, diplomat, reprezentant de marcă al expresionismului sârb, unul din cei 
mai importanţi scriitori sârbi din secolul al XX-lea, nu este tradus mai mult în limba 
română. Prima traducere, un roman de dragoste, O picătură de sânge spaniol i se 
datorează Lydiei Tocariu, ed. Univers, 1983. Urmează apoi romanul istoric Migraţiile 
(vol. I) în tălmăcirea lui Duşan Baiski şi Octaviei Nedelcu, Editura de Vest, 1993, iar 
versiunea românească a Romanului Londrei datează din 2002, ed. Paralela 45, în 
tălmăcirea Marianei Ştefănescu. Iată însă că editura Brumar din Timişoara, prin 
tălmăcirea excelentă a traducătorului Ioan Radin Peianov, poet şi publicist de expresie 
sârbă, vine să îndrepte această inechitate, publicând în 2007, într-o ediţie extrem de 
elegantă, de înaltă ţinută grafică, în casetă broşată, trei volume: Lirica Itakăi şi alte 
poezii, în ediţie bilingvă, Jurnal despre Čarnojević, roman şi Stražilovo, poem în ediţie 
bilingvă, la care se adaugă cele două texte programatice, Pentru versul liber şi 
Explicaţie la Sumatra. Volumul se încheie cu o postfaţă consistentă semnată de 
traducător. Volumul de poezii, romanul de debut, precum şi cel mai reuşit poem al lui 
său, Stražilovo constituie din punct de vedere tematic şi stilistic un tot unitar care 
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ilustrează consonanţa expresionismului sârb cu cel european, făcând din Crnjanski un 
autentic scriitor european. Astfel Crnjanski se apropie ca număr de titluri traduse de 
performanţa deţinută de Pavić fără a se bucura, însă, de aceeaşi popularitate.  

Intelectual rafinat, pasionat de idei şi spirit imaginativ, Danilo Kiš a stârnit 
printre scriitorii europeni ai generaţiei sale, asemenea marilor creatori, deopotrivă 
ostilitate şi admiraţie profundă. Povestitor, romancier, eseist, dramaturg al teatrului de 
avangardă, traducător pasionat din poezia rusă, maghiară şi franceză, Danilo Kiš este 
unul din autorii cheie ai neoavangardismului şi postmodernismului din spaţiul iugoslav, 
alături de Milorad Pavić, Borislav Pekić ori Dušan Kovačević. Opera lui Danilo Kiš este 
tălmăcită substanţial în limba română în periodice („Orizont”, „A treia Europă”) şi 
volume în două perioade distincte: deceniul opt al secolului trecut ce reprezintă apogeul 
carierei sale literare după boom-ul din Europa Centrală unde îşi va petrece ultimii ani de 
viaţă (în Franţa ca lector de limba sârbă) şi după 1989 când se stinge din viaţă. Astfel, în 
ordine cronologică semnalăm apariţia următoarelor traduceri în volume: 1987, 
Clepsidra, ed. Univers, Bucureşti, în tălmăcirea Lydiei Tocariu; 1992, Criptă pentru 
Boris Davidovici, ed. de Vest, Timişoara, volum tradus de Simeon Lăzăreanu, 1996, 
Enciclopedia morţilor, ed. Univers, Bucureşti, traducere de Mariana Ştefănescu, 2000, 
Grădină, cenuşă, ed. Univers, Bucureşti, în tălmăcirea lui Ioan Radin Peianov şi 2006, 
Criptă pentru sufletul lui Boris Davidovici, ed. Uniunea Sârbilor din România, 
Timişoara, traducere realizată de Slaviţa şi Ioan Cărmăzan. Menţionăm, de asemenea, 
tălmăciri în limba română publicate de ed. Lumina, Panciova, Serbia: 1966, Grădină, 
scrum, traducător Nicolae Vîrzac, 1976, Mormânt pentru Boris Davidovič, în traducerea 
lui Sima Petrović şi 1989, Criptă pentru Boris Davidovici, în tălmăcirea lui Simeon 
Lăzăreanu (versiune preluată, ulterior de editura de Vest). Este evidentă şi de înţeles 
opţiunea traducătorilor pentru romanul Criptă pentru Boris Davidovici tradus în patru 
ediţii, două în România şi două în Serbia (de fapt, trei versiuni, una fiind preluată), 
„cartea”  generând valuri nesfârşite de polemici, controverse şi tomuri de analize critice, 
existând chiar şi o acuzaţie de plagiat. În mod cert este prima operă postmodernă din 
literatura sârbă. Danilo Kiš ar ocupa în acest fel locul trei în acest clasament neoficial. 

Dacă în alte literaturi slave, cu precădere cea rusă şi nu numai, se recurge la 
tipărirea unor titluri deja traduse, în principiu a clasicilor, nu acelaşi lucru se poate spune 
despre literatura sârbă. Astfel, Ivo Andrić,  laureatul premiului Nobel pentru literatură în  
1961, un  gânditor  inspirat,  un  umanist profund  şi  un  virtuoz  al  logosului, un  artist,  
numit  pe  drept cuvânt  un  Homer  balcanic nu se bucură de mare atenţie din partea 
editurilor, chiar dacă în  fiecare  operă  a  sa, în tot ceea ce a aşternut pe hârtie, 
contemplarea şi meditaţia  sunt  discret  zugrăvite  de  cromatica  sensibilităţii  ce 
aprinde  iminent  scânteia  rezonanţei  emoţionale  în  sufletul fiecărui cititor în contact 
cu opera sa. Dacă până în 1990 din opera vasta a lui Andrić s-au tradus trei titluri: 
romanele E un pod pe Drina, în 1962, şi Cronică din Travnik, 1967, şi volumul de 
povestiri Povestea cu elefantul vizirului, în 1966, toate la ed. ELU, de abia în 2005, 
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respectiv în 2010 apare traducerea romanului Curtea blestemată, la ed. U.S.R, şi a 
volumului de reflecţii eseistice Semne lângă drum, la ed. Curtea veche. Slaba apetenţă a 
editurilor pentru acest clasic, deşi extrem de actual după războaiele fratricide din spaţiul 
ex-iugoslav, ar consta poate din oscilaţia ori neputinţa de a-l atribui unei singure culturi, 
Ivo Andrić aparţinând prin origine, confesiune religioasă, limba în care s-a exprimat, 
celor trei spaţii culturale: bosniac, croat şi sârb, dar de drept, depăşind cadrul strâmt 
naţional, înscriindu-se în marea familie a scriitorilor europeni, chiar universali.  

Într-un con de umbră rămân şi alţi scriitori consacraţi care astăzi aparţin unei 
noi geografii fizice şi culturale. Este vorba de scriitorul muntenegrean Miodrag 
Bulatović, cunoscut publicului românesc prin romanele Cocoşul roşu zboară spre cer, în 
1978, şi Oameni cu patru degete, în 1987, ambele publicate la ed. Univers. Ulterior 
acestui scriitor i s-a tradus romanul Amantul morţii, în 2003, la ed. Paralela 45 care 
tratează mult controversata personalitate a lui Vlad Ţepeş. Într-o situaţie similară se află 
şi scriitorul, astăzi, bosniac musulman, Meša Selimović, al cărui roman, Dervişul şi 
moartea, o adevărată capodoperă a literaturii acestui spaţiu, tradus în 1971 la ed. 
Univers, este reeditat (una dintre situaţiile rarisime) în 2009 la ed. Leda, din motive, 
considerăm, conjuncturale.  

Pe nedrept au fost marginalizaţi şi scriitorii Danko Popović, cu romanul 
Spovedania lui Milutin, 2001, ed. Eubeea, ori Milisav Savić, Pâine şi frică, 1996, ed. 
Nemira, insuficient promovaţi. Nu acelaşi lucru se poate spune despre tânărul scriitor 
muntenegrean Ognjen Spahić care, la traducerea primului şi singurului său roman, 
Copiii lui Hansen, 2010, ed. Polirom a fost recompensat cu premiul de debut al 
Festivalului Internaţional „Zile şi nopţi de literatură” de la Neptun, ed. 2011, alături de 
Milan Kundera, care a primit marele premiu „Ovidius”. 

Procesul de traducere devine din ce în ce mai complex atunci când se pune 
problema tălmăcirii poeziei în sens restrâns. Având în vedere faptul că în lirică este 
accentuată cu predilecţie latura estetică a expresiei lingvistice, cu prilejul traducerii, de 
regulă, se acordă o atenţie sporită expresiei euritmice, eufonice şi sintactice a poeziei. În 
plan prozodic (ritm, rimă, sonoritate, numărul de silabe, cezura, accentul, ş.a.) de 
întruchipare a expresiei poetice, de cele mai multe ori, are importanţă natura limbii ţintă. 
Deosebirile lingvistice, între limba sursă şi limba ţintă sunt uneori atât de mari încât 
deseori pot induce ideea de intraductibilitate a poeziei. Traducerea poeziei dintr-un 
registru lingvistic într-altul este întotdeauna o traducere a intraductibilului, misiunea 
traducătorului fiind cea de a transfera polifonia lirică dintr-o limbă în tonalitatea altei 
limbi. Dată fiind complexitatea acesteia, traducerea poeziei se transformă într-un act 
artistic cu predilecţie, mai mult decât orice altă formă de traducere, cele mai reuşite 
tălmăciri lirice fiind realizate chiar de poeţi. În acest sens, Ioan Flora (1950-2005), 
cunoscător desăvârşit a două limbi şi instalat confortabil în cele două literaturi, nu face 
excepţie. Lui Ioan Flora i se datorează  volumele de poezii ale lui Vasko Popa, tradus 
aproape integral, Poezii I, II, ed. Libertatea, Pančevo, 1983, Câmpia neodihnei, ed. 
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Minerva, Bucureşti, 1995, Inel celest, ed. Grai şi suflet-Cultura naţională, Bucureşti, 
2000, precum şi cele două ediţii ale Antologiei poeziei sârbe (secolul al XIII-lea –
secolul al XX-lea),  ultima la ed. Solstiţiu, Satu Mare, 2004. 

Vasko Popa  este cel mai tradus poet sârb în ţara noastră, receptarea acestuia 
realizându-se însă destul de târziu, în 1966, sub pana unui alt mare poet român, Nichita 
Stănescu, «fireşte» spunea cu ironie Marin Sorescu (în prefaţa  volumului de versuri ale 
lui Vasko Popa, Sare de lup, editura Univers, Bucureşti, 1983), deşi „distanţa dintre 
Belgrad şi Timişoara putea fi străbătută în câteva zile pe jos, de fiecare poem al său”. Un 
alt mare poet sârb contemporan, Miodrag Pavlović, este tălmăcit cu două volume  de 
poeme, în 2007, de tandemul deja consacrat al poeţilor Slavomir Gvozdenovici şi 
Lucian Alexiu.   

Remarcabilă este şi publicarea după 1990 a unui număr reprezentativ (9 din cele 
15) de antologii de poezie veche şi modernă, dramaturgie, basme populare, aforisme. 

În ceea ce priveşte literatura de expresie sârbă, bine aspectată în peisajul literar 
din ţara noastră, se remarcă o scădere a titlurilor traduse (6 din 16), explicată prin 
posibilitatea de publica în original nu numai în ţară ci şi în Serbia, unii dintre autori 
asigurându-şi chiar un loc de frunte în peisajul liric sârb din diaspora (Slavomir 
Gvozdenovici). Pe lângă antologia consacrată, intitulată inspirat Spirala de aur. Poeţi 
sârbi din România, 1980, ed. Kriterion, în tălmăcirea talentatului poet bilingv Duşan 
Petrovici, comparat, pe drept cuvânt, cu Vasko Popa, neconfirmat însă, se remarcă şi 
antologia Porumbelul de argilă. Poeţi sârbi din România, 1998, ed. Universalia, în 
tălmăcirea unui colectiv de traducători, cu portrete lirice creionate de Doina Uricariu.   

De cele mai multe ori traducerile sunt însoţite de prefeţe, postfeţe, note 
biografice, aprecieri critice fiind obiectul unor recenzii, articole, studii ori chiar 
monografii critice care reprezintă preţioase surse bibliografice.    

În ceea ce priveşte literatura croată, după 1990 s-a tradus 9 titluri din 28, din cea 
macedoneană şi cea slovenă câte 2 titluri din 25, respectiv, 10.  

Din această scurtă prezentare a receptării literaturii sârbe în România în ultimele 
două decenii se impun câteva concluzii care ne pot arăta în ce direcţie se îndreaptă 
receptarea creaţiei literare. 

- Se remarcă o creştere în medie a numărului de traduceri literare în ultimele două 
decenii: 64 din 148, dar nu şi a calităţii acestora. 

- Spre deosebire de alte literaturi, nu se mai traduc clasici şi nu se mai reeditează 
titluri de autori consacraţi.  

- În ceea ce priveşte structura pe genuri literare: proza şi poezia sunt traduse 
aproape în egală măsură, dramaturgia lipseşte aproape cu desăvârşire (traducerile se fac 
doar pentru necesităţi scenice). 

- Se publică în antologii doar traduceri de poezie, lipsind cu desăvârşire proza 
scurtă, ori alte genuri literare. 

- Selecţia autorilor şi a titlurilor traduse sunt propuse de edituri după prospectarea 
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pieţei internaţionale, remarcându-se o predilecţie clară pentru literatura contemporană: 
Milorad Pavić, Danilo Kiš, Miloš Crnjanski. 

- Traducerea literară nu mai este apanajul catedrei de slavistică, a cadrelor 
universitare, apare categoria de traducător profesionist din rândul absolvenţilor de 
filologie sârbă, ori a etnicilor sârbi. 

- Cei mai cunoscuţi traducători români din literatura sârbă sunt: Ioan Radin 
Peianov (11 titluri de proză şi poezie), Mariana Ştefănescu (10 titluri de proză), Ioan 
Flora (traducătorul operei integrale a lui Vasko Popa), Slavomir Gvozdenovici-Lucian 
Alexiu (9 titluri de poezie). 

- Se remarcă o specializare a traducătorilor pentru anumiţi scriitori: Mariana 
Ştefănescu – Milorad Pavić, Dušan Baiski – Vuk Drašković. 

- În lipsa unui institut cultural, a unei politici culturale adecvate de promovare a 
valorilor literare prin susţinere finaciară, piaţa editorială a traducerilor din literatura 
sârbă va fi pe de o parte inundată de autori şi titluri de conjunctură,  iar pe de altă parte, 
privată de creaţii literare de valoare.   
  „Pentru a intra în cercul scriitorilor citiţi şi citaţi în lume”, spunea undeva Petar 
Džadžić, un reputat critic literar sârb, „scriitorii sârbi, alături de cei din fosta Iugoslavie 
trebuie să depăşească câteva obstacole. Cel mai dificil nu este bariera lingvistică, ci lipsa 
de încredere şi indiferenţa ce derivă din necunoaştere şi ignoranţă”. Aici intervine rolul 
traducătorilor şi al traducerilor.  
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CEVENGUR: ROMAN AL ORFANILOR SAU DISTOPIE? 
 
 

Antoaneta OLTEANU 
 
 
The unfinished novel of Andrey Platonov, Tchevengur, remains one of the most intriguing pieces 
of soviet literature. Often interpreted as a distopia, the novel opens to the reader as a composite 
book discussing the deepest problems of bith Russian and Soviet Russia: mysticism, folk 
philosophy, men on the edge of society, originar meanings of cooperation, self-support and 
devotion to nearest people. The paper is trying to analyse different approaches of the novel and to 
propose a different way of interpretation. 
 
Key-words: Platonov, Tchevengur, distiopia, folk utopia, peasants, loneliness, social orphanage 
 
 
 

Andrei Platonov (pe numele real, Andrei Platonovici Klimentov), s-a născut la 
28 august 1899 în Voronej. A fost un scriitor sovietic destul de prolific, experienţa 
personală fiind destul de bine prezentată în scrierile sale. În romanul Cevengur, dar şi în 
alte povestiri şi nuvele, miracolul tehnicii, al maşinilor, apare prezent peste tot. Nu e 
vorba numai de motivul victoriei minţii tehnice a omului, cântat asiduu, în această 
perioadă, de scriitori simbolişti şi mai ales futurişti. Experienţa tehnică din mai multe 
scrieri ale sale se bazează pe fapte reale, tatăl, Platon Firsovici Klimentov, lucrând ca 
mecanic de locomotivă şi strungar la ateliere ferate din oraşul natal. Înclinaţia spre latura 
tehnică a meşteşugurilor o dobândeşte şi fiul cel mare, Andrei (mai avea zece fraţi mai 
mici), care, încă din 1913, începe să se angajeze ca ucenic în ateliere extrem de variate 
(ajutor de mecanic, topitor etc.). Anul revoluţionar 1918 în găseşte la secţia de 
electrotehnică a Institutului politehnic din Voronej. În scurtă vreme îşi începe cariera 
publicistică, la redacţia revistei „Železnyj put’” (Drumul de fier), participând la războiul 
civil în calitate de corespondent de front. Întreaga experienţă din această perioadă îi 
marchează profund numeroase din scrierile sale, care surprind o viziune inedită, sinceră, 
a experienţei revoluţionare bolşevice, atât de efervescente în marile oraşe, dar care trece 
cumva pe lângă micii locuitori ai Rusiei, în clipele fericite în care tăvălugul revoluţiei şi 
al războiului civil nu-i calcă în picioare (Reka Potudan’, Usomnivšijsja Makar, 
Sokrovennyj čelovek, dar şi în romanul Cevengur ş.a.). Din 1919 este mobilizat în 
Armata Roşie, unde lucrează ca mecanic de locomotivă. 

Debutul, neliterar, îl face cu o broşură de vulgarizare, Elektrifikacija/ Electri-
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ficarea, în 1921, chiar după ce absolvă şcoala gubernială de partid. La scurtă vreme îi 
apar şi primele versuri, într-un volum colectiv. Primul volum semnificativ este Golubaja 
glubina/ Adâncul albastru, din 1922 (în fapt, până în 1924, scriitorul se ocupă cu lucruri 
mult mai prozaice, dar pe care le face temeinic – se specializează în domeniul 
hidrologiei, dar lucrează ca inginer de îmbunătăţiri funciare şi specialist în electrificarea 
gospodăriilor agricole!). Din această primă perioadă de creaţie datează numeroase 
versuri, unele bine primite de specialişti (ecouri favorabile în 1923, din partea poetului 
şi criticului Valeri Briusov, unul dintre reprezentanţii de marcă ai simbolismului rus), 
precum şi o serie de povestiri: Epifanskie šljuzy, Efirnyj trakt, Gorod Gradov, 
Antiseksus. 

Anul 1931 marchează un moment de cotitură în viaţa scriitorului. Povestirea 
Vprok, care atrage critici serioase din partea lui A.A. Fadeev şi Stalin, fără însă a atrage 
după sine reprimarea. Aceasta vine la scurtă vreme, o dată cu publicarea povestirii Takyr 
(1934, dar şi a altor povestiri cu tentă „orientală” – Djan), criticată vehement în 
„Pravda”. Scriitorul continuă să publice din când în când în presa de specialitate (1936-
1937 – Fro, Bessmertie, Semen, Reka Potudan’), iar, mai apoi, în perioada războiului, 
familiarele cronici de front, deşi scriitorul era, pe de altă parte hărţuit (în 1938 a fost 
arestat fiul cel mare al lui Platonov, în vârstă de 15 ani, eliberat abia în 1940! Acesta a 
fost acuzat de participare la un complot antisovietic). Una dintre ultimele scrieri apărute 
a fost povestirea Vozvraščenie/ Întoarcerea, care a fost intens criticată, ducând în cele 
din urmă la interzicerea scriitorului. Ultimii ani ai vieţii şi-i petrece prelucrând basme 
ruseşti şi başkire pentru revistele pentru copii. 

Andrei Platonov a încetat din viaţă la 5 ianuarie 1951, la Moscova, de 
turberculoză. 

Romanul Cevengur, nepublicat în timpul vieţii scriitorului, a fost scris, după 
diverse surse, în 1927 (sub numele Stroiteli strany/ Constructorii ţării) sau în 1929. 
Întrucât nu e o lucrare definitivată în timpul vieţii scriitorului, diverse ediţii includ, la 
publicarea ei, diverse povestiri ce au ca eroi personajele romanului, ca preambul sau 
epilog al acestuia. 

Interpretările care i s-au dat pornesc de la o structură pozitivă, plină de simpatie 
faţă de bolşevicii-oameni simpli până la una antiutopică, anticomunistă, dar şi o epopee 
populară în care e prezentă utopia ţărănească a vieţii paradisiace. 

Numele romanului, destul de ciudat, a dezvoltat de-a lungul vremii mai multe 
interpretări. Cea mai interesantă este cea care consideră că aşezarea, amplasată undeva 
în regiunile Voronej şi Belgorod, ar avea ca denumire o abreviere – CeVeNGUR – 
Črezvyčajnyj voennyj nepobedimyj (nezavisimyj) geroičeskij ukreplennyj rajon/ Raion 
întărit eroic invincibil (independent) militar excepţional1 

                                                 
1 Apud G.F. Kovaliov, I ešče raz o nazvanii Čevengur, în „Vestnik Voronežskogo universiteta. 
Gumanitarnye nauki”, Voronej, nr.1/2002, p.287-291. 
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Există şi opinii ale unor critici literari (N.G. Poltavţeva1) care consideră că 
romanul face parte dintr-o trilogie ce include alte două romane importante ale lui 
Platonov, Kotlovan/ Groapa de fundaţie (1930) şi Djan (1934). 

Tentativele de publicare a romanului au fost variate. Prima revistă vizată a fost 
„Molodaja gvardija”, dar, în pofida aprecierilor oarecum favorabile ale lui Maxim 
Gorski, publicarea nu s-a realizat. În 1928 în revista „Krasnaja nov’” apar fragmente din 
roman (Proishoždenie mastera/ Originea meşterului – ceea ce ulterior se va considera a 
fi începutul romanului; respectiv Potomok rybaka/ Urmaşul pescarului, care cuprinde, 
extrem de compact şi bine organizat artistic, toată concepţia ideatică a romanului), apoi 
în „Novyj mir” – Priključenie/ Întâmplare. Fragmente ce se regăsesc parţial în roman au 
mai apărut postum în „Literaturnaja gazeta” (1971) – Putešestvie s otkrytym serdcem/ 
Călătorie cu inima deschisă, respectiv „Kubanî” (1971) – Smert’ Kopionkina/ Moartea 
lui Kopionkin. În URSS romanul a apărut integral în 1988, iniţial revista „Družba 
narodov” (fără partea introductivă, Originea... dar, la scurtă vreme, şi în volumul de 
opere alese, de data aceasta în varianta completă; înainte de asta el văzând lumina 
tiparului în 1972, la Paris şi Milano, 1978 – la Londra (considerată a fi prima ediţie 
completă). 

În cheia prosovietică, procomunistă, romanul, bazat în mare parte pe experienţa 
personală a scriitorului,  poate fi prezentat ca trecând de la stadiul de extaz pe care îl 
încercau primii bolşevici care credeau cu sinceritate în transformările sensibile pe care 
Rusia în general şi satul rusesc în particular le vor suferi în viitorul apropiat. 
Interpretarea „după ureche” a lozincilor aşa de des auzite în marile oraşe ale Rusiei 
sovietice sau măcar în centrele raionale, unde erau colportate de agitatori profesionişti 
duce la încercări imposibile de transpuneri ad litteram a metaforelor preferate de liderii 
bolşevici. În felul acesta se face trecerea la cea de-a doua fază a creaţiei lui Platonov, de 
la cea de susţinător fervent al construcţiei socialiste, la ironizarea lozincilor ei şi a 
mitului viitorului luminos. Romanul amestecă perioade istorice incompatibile din istoria 
sovietică – războiul civil care nu a coexistat cu perioada NEP-ului –, condamnând parcă 
astfel toate „soluţiile” bolşevice de edificare a noii orânduiri (după perioada cruntă a 
comunismului de război, soldată cu pierder umane şi materiale impresionante, noua 
politică economică dorea o detensionare a situaţiei şi mai ales o atragere considerabilă a 
ţăranilor de partea regimului). 

În acelaşi timp, Cevengur face o critică destul de puternică a nivelului de trai şi 
de educaţie din Rusia anilor ’20-’30, încă înapoiată, prin ignoranţa ţăranilor explicându-
se multe dintre interpretările groteşti ale politicii de stat; pe de altă parte, Platonov a 
manifestat, în multe din povestirile sale, o simpatie evidentă faţă de lumea satului, ce 
conţinea de multe ori personaje autentice, mult mai reuşite decât clonele nefericite ce se 
formau la oraşe. Considerat de cele mai multe ori o antiutopie, romanul lui Platonov este 
mai degrabă o călătorie în viaţa cea mai profundă a ţăranilor ruşi. Nu întâmplător 

                                                 
1 Fenomen Andreja Platonova v kontekste kul’tury XX veka. 
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acţiunea se petrece departe de mediul urban, care apare mai degrabă ca un decor 
îndepărtat, concentrându-se pe viaţa oamenilor de la ţară şi, mai ales, a oamenilor aflaţi 
singuri cu sine înşişi. Toţi sunt obsedaţi de viaţă, mai ales de rostul lor pe pământ, fiind 
chinuiţi, la modul pozitiv, de dorinţa de a pricepe lucrurile din jur şi de a lua parte, cu 
puterile proprii, la edificarea unei lumi mai bune pentru semeni. 

Trăsătura lor comună este neliniştea – oamenii nu pot sta în loc sau, dacă o fac, 
îşi dau frâu liber imaginaţiei sau confecţionează, prin intermediul mâinilor şi apelând la 
spiritul practic, tot felul de obiecte mai mult sau mai puţin inutile capabile să reproducă, 
la modul autodidact, mai toate constructele tehnice. Oameni naturali, cu un pospai de 
educaţie, la puţine dintre personajele cărţii, sau pentru cei puţini care părăsiseră hotarele 
satului, cu câteva noţiuni elementare de mecanică furate din mers, eroii lui Platonov 
trăiesc într-un spaţiu mitic în afara timpului şi al spaţiului. 

Natura apare în roman ca un personaj distinct. O mare parte a descrierilor sale 
Platonov le consacră naturii văzută ca o stihie în sânul căreia trăiesc oamenii. E vorba de 
un respect reciproc: natura îi ajută pe oameni la nevoie, cu hrană mai ales, dar şi cu o 
gradare suportabilă a forţelor sale, pentru a nu le îngreuna viaţa muritorilor; aici natura 
nu este cucerită, aşa cum intenţionează orăşenii şi inginerii lumii noi; este lăsată în voia 
ei, iar oamenii o admiră cu respect şi încearcă să trăiască cât mai liniştit în sânul ei. Într-
un moment din partea de început a romanului se evidenţiază această legătură a naturii cu 
oamenii pe care îi protejează şi cărora le prevesteşte viitorul ideal: „Zahar Pavlovici ieşi 
la suprafaţă şi stătu aşa în umezeala caldă a ploii care cânta despre o viaţă paşnică, 
despre întinderea mare a pământului”. Pe fondul crizei sociale a societăţii, care 
produsese mutaţii esenţiale în satul rusesc în urma foametei generate de noul regim, 
natura arată la tot pasul perenitatea care stârneşte fascinaţia oamenilor şi o regândire a 
priorităţilor: „Zahar Pavlovici mai fu uimit şi de întâmplarea asta aşa de lipsită de sens, 
că pe câmpuri grânele muriseră deja, iar pe acoperişurile de paie ale caselor se vedea 
verde secara, ovăzul, meiul, foşnea în vânt loboda: se făcuseră din seminţele aflate în 
acoperişurile caselor. În sat se mutaseră de asemenea nişte păsări galben-verzui, de 
câmp, care trăiau chiar în tindele caselor; vrăbiile însă se ridicau ca norii de pe praguri 
şi-şi rosteau printre vântul aripilor cântecele lor preocupate, familiare”. Până ce oamenii 
îşi vin în fire şi reiau lumea de la zero, natura, prin stihiile, plantele şi animalele ei 
continuă, într-un simulacru de viaţă socială, lumea în care trăiseră odată oamenii. 

Realităţile istorice pot fi urmărite oarecum în roman, dar de cele mai multe ori 
indirect. Ştim că acţiunea se desfăşoară în mod clar după venirea la putere a bolşevicilor 
în Rusia, dar intervalul de timp surprins este extrem de larg: se vorbeşte şi de războiul 
civil, şi de comunismul de război cu rechiziţionările sale alimentare şi mai ales de 
foametea care a urmat, dar, în acelaşi timp, suntem şi în perioada noii politici 
economice, în care se observă, la indivizi disparaţi, o dezvoltare agresivă a 
sentimentului proprietăţii şi a iniţiativei comerciale, cel mai adesea tot pe baze naturale. 
„Oficialităţile” din roman – Cepurnîi, Gopner, dar şi Dvanov, comunistul necomunist 
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purtător de cuvânt al celor două tipuri de societăţi descrise – cea ţărănească şi cea 
urbană, socialistă – folosesc, după propriile puteri şi cunoştinţe clişee şi lozinci 
bolşevice pe care le interpretează după ureche. Nu cred că putem vorbi de o „înţelegere 
greşită” sau „după ureche” a politicii venite de sus. Ne aflăm în plină filosofie populară 
rusească, în care oamenii, simţindu-se în sfârşit liberi după abolirea sistemului feudal 
din perioada imperială, se consideră îndreptăţiţi să-şi edifice dacă nu o lume, măcar o 
societate nouă. Ecourile unei lumi viitoare perfecte, aşa cum o avansează insistent 
comuniştii, se suprapun cu vechile reprezentări populare despre lumile utopice în care 
oamenii de rând, mai ales cei asupriţi sau ale căror valori importante au fost călcate în 
picioare să-şi găsească liniştea.  

Nu întâmplător romanul se deschide şi aproape se şi încheie cu tentativa 
pescarului Dvanov, mai apoi a fiului acestuia, de a atinge un asemenea spaţiu mitic. Nu 
e vorba de un act sinucigaş descris aici, ci de dorinţa de a atinge mai devreme, înaintea 
judecăţii de apoi a prorocirilor creştine, lumea fericită promisă: „Ascuns însă el nu 
credea deloc în moarte, lucrul cel mai important era că voia să vadă ce e acolo: poate că 
e mult mai interesant decât să trăieşti în sat sau pe malul lacului; el vedea moartea ca pe 
o altă gubernie care se află sub cer, care s-ar fi aflat la fundul lacului, unde e apa 
răcoroasă, şi ea îl ademenea”. 

Lumea din spatele oglinzii acvatice, o lume ideală care satisface neliniştile 
metafizice ale eroilor, a obsedat de mult cultura populară rusă. Una dintre primele 
legende referitoare la oraşele scufundate, şi care este şi cea mai cunoscută, datează din 
perioada cuceririi mongole, care a marcat puternic spiritualitatea rusă creştină. Tradiţia 
spune că, în timpul invaziei hanului tătar Batu, oraşul Kitej s-a scufundat în lacul 
Svetloiar din gubernia Nijni-Novgorod. Oraşul a devenit invizibil pentru cuceritori mai 
ales, doar credincioşii autentici îl pot vedea: în apa translucidă se pot vedea cupolele 
bisericilor, se aude chiar bătaia clopotelor, iar strada principală a oraşului porneşte chiar 
de pe mal, intrând în apă. Tradiţia mai spune că oraşul va ieşi din nou la lumină numai la 
Judecata de apoi. Motivul acestui oraş enigmatic a mai fost folosit şi de alţi scriitori 
înainte de Platonov (V. Korolenko, V pustînnîh mestah (În locuri pustii), P. Melnikov-
Pecerski, romanul V lesah (În păduri), M. Prişvin, schiţele U sten grada nevidimogo 
(Lângă zidurile oraşului invizibil), M. Gorki, în romanul V ljudjah). 

Revenind la mitul lumii perfecte, în care oamenii să atingă satisfacţia supremă, 
romanul abundă de numeroase referiri. Iubirea de semeni aminteşte oarecum de lozincile 
tovărăşeşti ale bolşevicilor (dar să nu uităm că acest cuvânt-cheie, tovarăş, este mult mai 
vechi în limba rusă, folosit din plin şi înainte de venirea la putere a bolşevicilor), dar 
oamenii ajung treptat la concluzia că trebuie să trăiască împreună şi nu numai să se 
respecte unii pe alţii, ci chiar să se ajute, să-şi facă bucurii care să le aducă, în finalul 
zilei, liniştea binemeritată. Zahar Pavlovici, eroul din preistoria romanului, îşi exprimă 
în mod clar menirea care i s-a revelat şi pe care o împărtăşesc, în fapt, şi ale personaje 
ale Cevengurului: „Zahar Pavlovici căzu pe gânduri şi vru să-şi ia lumea în cap, dar 
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rămase pe loc. Îl mişcă profund durerea şi situaţia orfanului, din cauza unei conştiinţe 
necunoscute care i se deschise în piept; voia să meargă neobosit pe pământ, să 
întâlnească durerea în toate satele şi să plângă deasupra unor sicrie străine. Dar fu oprit 
de alte obiecte de făcut...” După ce dau la o parte gesturile şi faptele de prisos la care îi 
condamnă viaţa de zi cu zi, ajung fiecare la menirea originară de oameni ce trăiesc 
pentru satisfacţie în preajma aproapelui. Mai târziu angoasa care îl cupinsese căpătase o 
soluţie clară: „El ducea dorul unei vieţi abstracte, liniştitoare pe malul unui lac nevălurit, 
unde prietenia ar ţine locul oricăror cuvinte şi întregii înţelepciuni a sensului vieţii”. Pe 
fondul acestei revelaţii repetate eroul nostru, Zahar Pavlovici, are o criză existenţială 
care-l îndepărtează definitiv de maşinile şi mecanismele care-i câştigaseră inima şi în 
taina cărora pătrunsese pentru a regăsi oamenii şi durerile lor. Acest element poate fi 
considerat unul de critică la adresa noi societăţi socialiste şi, în viitor, comuniste pe care 
o idolatriza noul regim. Dominaţia maşinii duce la înstrăinarea totală, la anularea fiinţei 
umane şi de aceea excesul acesta nu avea cum să fie acceptat. Un alt element al lumii 
ideale, în care oamenii sunt liberi să facă orice, îl constituie munca. Oamenii abia 
scăpaţi din asuprirea societăţii autocrate îşi văd libertatea maximă în inactivitate; chiar 
instituirea comunismului o înţeleg în primă instanţă tocmai ca o imposibilitate de a mai 
munci, de a nu se înjosi singuri şi mai ales pe ceilalţi. Dar inactivitatea este generatoarea 
unei melancolii sfâşietoare şi oamenii, treptat, înţeleg că trebuie să-şi folosească braţele 
şi mintea, în scopuri deloc presante şi siluitoare, de data aceasta, cum ar fi 
confecţionarea de daruri pentru persoanele dragi. 

În acelaşi sens, al dezideratului atingerii lumii perfecte, se înscrie şi ascetismul 
la care se decid cevengurenii: după o primă porniră în care se decide aducerea de femei 
pentru ca viaţa în oraşul comunist să fie cât mai plăcută, oamenii îşi dau seama că asta i-
ar îndepărta considerabil de la modul de viaţă model pe care l-au ales. Gândurile lui 
Zahar Pavlovici exprimă cel mai bine această viziune: „Avusese Zahar Pavlovici odată o 
nevastă; ea îl iubise, dar el nu o necăjea, însă nu văzuse din partea ei prea multă bucurie. 
Omul e înzestrat cu multe calităţi; dacă te gândeşti cu patimă la ele, atunci poţi necheza 
de încântare chiar şi de la propria ta respiraţie din fiecare secundă. Dar atunci ce se va 
întâmpla? Toată distracţia, tot jocul e în trupul tău, nu existenţa serioasă exterioară”. 

Romanul abundă de numeroase fraze memorabile în care vedem că oamenii 
aceştia simpli nu sunt deloc aşa cum apar la prima vedere, ci pot sintetiza, plastic, în 
câteva cuvinte, o experienţă de viaţă şi o cultură de generaţii în care trăiesc şi care le 
impune un comportament moral. Poate cel mai idealist dintre personaje, don-
quichotescul Kopionkin (care îşi dispută acest statut alături de „cavalerul” Paşinţev), 
vedem că nu este deloc întruparea utopiei comuniste. La întrebarea lui Dvanov dacă o 
iubeşte mai mult pe Roza Luxemburg decât comunismul cevenguran atât de original, el 
o alege fără ezitare pe prima. 

Am spus că această imagine utopică de lume mai bună, aducătoare de lumină, 
siguranţă, căldură şi mâncare s-a născut în sânul oamenilor simpli, apăsaţi de soartă. 
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Personajele principale ale romanului lui Platonov sunt, aproape fără excepţie, nişte 
pelerini, nişte vagabonzi care, prin însuşi modul de lor viaţă, au perpetuat neobosiţi acest 
mit al lumii dreptăţii şi adevărului. Şi aici nu e vorba nu numai de neintegrarea, 
conştientă sau nu, în modelul socialist al lumii noi, de lăsarea lor pe dinafară; sunt 
oameni care pleacă din locuri uneori pline de satisfacţie, dintr-o poziţie importantă, 
pentru atingerea visului suprem: de apropiere umană, de împlinire a propriei persoane 
alături de celălalt – mamă, tovarăş, eventual femeia iubită. Pentru că ei sunt călători, dar, 
în acelaşi timp şi orfani, conştientizează lipsa jumătăţii umane şi, din această cauză, 
imperfecţiunea lumii în care trăieşte. Sunt oameni ai unor idei, dar nu ai unor fabulaţii 
rupte de realitate. Personajele romanului pendulează permanent între preceptele şi 
conceptele lumii reale, istorice, în care trăiesc, contaminate cu tot felul de modele 
promovate de mai marii zilei, şi între legile necunoscute ale lumii noi, finale, în care să-
şi găsească liniştea. De aceea şi atitudinea lor oarecum ciudată faţă de moarte: cel care 
moare nu este plâns prea mult; de cele mai multe ori chiar e invidiat puţin că a scăpat de 
chinuri; dacă moartea se petrece în prezenţa eroilor, atunci compasiunea faţă de această 
ultimă clipă este o sarcină de la care nimeni nu se dă în lături. Mai dureroasă este 
situaţia celor care rămân în urmă, orfani nefericiţi, pe care eroii noştri se grăbesc să-i 
ajute. Dar pelerinii aceştia, care hoinăresc, cu aparenţă de cerşetor, prin toată ţara, sunt, 
în fond, oameni cu suferinţe mari, în căutarea alinării sufletului. Prohor Abramovici, 
tatăl adoptiv al lui Saşa Dvanov, avea întotdeauna un plan de rezervă în cazul în care 
viaţa îi rezerva surprize de neimaginat: „Dacă toţi copiii lui Prohor Abramovici ar fi 
murit într-o zi, în ziua următoare ar fi adunat tot atâţi copii de pripas, iar dacă şi aceştia 
ar fi murit, Prohor Abramovic ar fi renunţat într-o clipită la destinul său de agricultor, i-
ar fi redat libertatea soţiei şi el ar fi plecat desculţ unde vedea cu ochii, acolo unde sunt 
atraşi mereu oamenii, unde poate că inima se simte la fel de trist, dar măcar picioarele se 
bucură”. 

Ca şi, mai târziu, în povestirile dulce-amare ale lui Vasili Şukşin, majoritatea 
personajelor lui Platonov din romanul Cevengur par nişte oameni ciudaţi – mai ales 
pentru cititori, dar şi pentru puţinele personaje din roman „cu capul pe umeri”, care nu-i 
înţeleg pe aceşti visători şi care sunt interesaţi mai cu seamă de satisfacerea nevoilor 
stricte, materiale, şi mai puţin de suflet şi raţiune. Cred că reprezentativă este aprecierea 
naratorului faţă de unul din personajele cărţii: „Cum se născuse, fusese cuprins de 
uimire şi trăise aşa până la bătrâneţe, cu ochii lui albaştri pe faţa tinerească”. 

Notele de critică a regimului politic din Rusia comunistă sunt extrem de 
atenuate. Foametea cronică pe care o sufereau ţăranii, produsă, în fapt, de lăcomia 
nechibzuită şi de ostilitatea politică a puterii sovietice care i-a adus la sapă de lemn pe 
pălmaşii din marile regiuni agricole, e prezentată în roman ca un dat al firii, iar oamenii 
nu cârtesc împotriva regimului din această cauză, ci încearcă să se descurce cumva, să se 
adapteze la aceste condiţii grele de trai. De aici şi sentimentul independenţei, inclusiv 
administrative, faţă de forurile superioare – gubernie, centru – pe care îl încearcă 
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reprezentanţii autorităţilor locale, care nu au nimic de-a face cu instrumentele 
oportuniste, agramate, aşa cum erau mai mereu comisarii poporului sau politrucii de 
rând lăsaţi la conducere pe care s-a bazat în fapt puterea sovietică după ce pusese mâna 
pe întreaga ţară. Pagini memorabile la adresa sistemului instituit prin violenţă de 
bolşevici sunt cele în care Zahar Pavlovici şi tânărul Saşa fac cunoştinţă cu partidele 
epocii şi află de la reprezentaţii lor doctrinele politice; sunt parodiate de asemenea 
adunările de partid şi multe dintre imaginile cu valoare de tabu impuse de propaganda 
comunistă. 

O temă recurentă în roman este aceea a memoriei: criza socială duce la 
invadarea spaţiilor o dată populare de elementele naturii debordante, totul fiind îngropat 
în masa vegetală care aduce, paradoxal, şi liniştea. Dar oamenii nu doresc să atingă 
liniştea veşnică înainte de a face ceva memorabil, pentru a rămâne în memoria semenilor 
– persoane iubite, membri ai familiei, tovarăşi sau străini. Memorabilă este imaginea 
paznicului de la biserică, un păstrător al timpului, memorie a satului şi a întregului 
univers în ultimă instanţă, care, „din memorie”, ştie când să marcheze orele pentru 
păstrarea echilibrului natural şi în speranţa reaşezării lumii în matca ei. Cevengur este o 
cronică a une tragedii, dar este, în acelaşi timp, un semnal de alarmă tras cu privire la 
memorie: oamenii nu trebuie să uite absurdităţile istoriei şi, mai ales, în pofida 
dezbinărilor la care îi supun diversele regimuri, să nu-şi uite semenii în memoria cărora 
să facă eforturi de a rămâne cât mai mult timp. 
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DAMASCHINE ŞI DAMASCHINARI 
ÎN LITERATURA  BULGARĂ MEDIEVALĂ 

 
 

Cătălina PUIU 
 
 

Throughout the Medieval Times, in Bulgaria, the popular literature enjoyed a large spreading.  
The end of the 16th century is marked by the appearance of the Damaskins, popular writings that 
were named after their author Damaskin Studit. The first translations on Bulgaria’s territory are 
made in the 16th century and contain exclusively the singings of Damaskin Studit. 
In time, the Damaskines become collections with a mixed character, comprising both older works 
and new, original texts, thoughts and reflections of the people about life, daily activities, death. 
The Damaskines represent an important link in the evolution of medieval literature. 

 
Key-words: Old Bulgarian literature, Medieval Period, Damaskines writings, compilations 
 
 
 
         De-a lungul evului mediu, în Bulgaria, literatura populară s-a bucurat de o largă 
răspândire. Ea are multe asemănări  cu folclorul propriu-zis. Circulaţia s-a făcut pe cale 
scrisă, fără interes pentru autorii acestor cărţi, care stăteau în umbra operelor lor. 
Apocrifele, legendele parabiblice, cărţile de prevestire erau citite sau ascultate de omul 
simplu, ce confunda cu nevinovăţie textile sacre şi oficiale cu cele neaprobate de 
autoritatea ecleziastică. 
       La sfârşitul secolului al XVI-lea se configurează o altă direcţie literară care 
pregăteşte, în mare măsură, literatura Renaşterii Naţionale. Damaschinele, sbornicele 
care-şi trag numele după autorul lor, Damaschin Studitul, creează un adevărat curent în 
proza oratorică. Damaschin Studitul este scriitor grec din secolul al XVI-lea, născut la 
Salonic, elev al retorului Theofanis Eleavulkos, bun cunoscător al literaturii bizantine, 
desăvârşit stilist, participant la misiuni religioase în Răsăritul slav. Este  autorul cărţii 
Comoara (Thesauros), cea mai cunoscută lucrare a sa, tipărită la Veneţia în anul 1558. 
Cartea conţine 36 de cuvântări cu conţinut religios, caracter moral şi educativ. Imediat 
după apariţie cunoaşte o largă răspândire, fiind reeditată de patru ori în următorii 
doisprezece ani – 1561, 1562, 1566, 1570. Tipărită de şapte ori  în secolul al XVI-lea, de 
opt ori în secolul al XVII-lea, de cinci ori în secolul al XVIII-lea, respectiv al XIX-lea, 
ultimele apariţii fiind în Grecia anilor 1903, 1910. Se presupune că a fost reeditată de 
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mai mult de 50 de ori. 
Cărui fapt i se datorează o asemenea popularitate? „Dacă grădina este închisă şi 

puţul ferecat, ce folos?” – se întreabă autorul în introducere. Scrisă într-un limbaj 
accesibil, păstrând regulile stricte ale  prozei oratorice, cartea  este destinată a fi citită, 
ascultată şi, fapt deloc de neglijat, înţeleasă de întreg poporul. Limba neogreacă în care 
este scrisă, conţinutul popular al textelor şi măiestria scriitoricească a autorului sunt atu-
urile cărţii. 

Toate cuvântările au legătură cu un praznic, cu o sărbătoare religiosă – 
Bunavestire, Naşterea Domnului, Paştele, Intrarea Maicii Domnului în biserică, 
Adormirea Maicii Domnului, Întâmpinarea Domnului, Schimbarea la faţă sau narează 
minunile înfăptuite de diverşi sfinţi – Sfântul Dimitrie, Sfântul Nicolae, Sfântul Teodor. 

Din 36, 28 sunt scrieri originale şi au la bază literatura apocrifă. Pline de 
fantezie, ele abundă în eroi biblici şi evenimente care menţin treză atenţia cititorului şi le 
transformă într-o lectură plăcută şi facilă. Au ca principal scop să educe cititorul în 
spiritual moralei creştine, să ofere modele de urmat. 

Cartea urmează structura clasică a unei opere religioase: introducere, cuprins 
încheiere. În introducere se pun întrebări, la care se dau răspunsuri în cuprins. De regulă,  
introducerea este scurtă şi începe cu o comparaţie amplă: 

 
 Ţarii, creştini  binecuvîntaţi, au obiceiul ca atunci când se duc la război, mai întâi să trimită 
oamenii lor prin oraşele prin care cred ei că vor trece, ca să spună locuitorilor de acolosă îi 
întâmpine  şi să-i primească. Aşa a făcut şi măritul împărat al tuturor împăraţilor. Şi pentru că 
intenţiona să plece la război cu diavolul pizmuitor de oameni, a trimis mai întâi pe sfinţii 
apostoli, care au anunţat şi povestit despre venirea lui Hristos1. 
 

Cuprinsul este partea cea mai extinsă, care suscită interesul cititorului. 
(Cărturarii bulgari introduc o modificare semnificativă: elimină introducerea, în unele 
cazuri şi încheierea şi traduc doar partea centrală., pentru ca textul să aibă un impact mai 
mare.) Răspunsurile sunt date în registru filosofic, bogat argumentate cu citate scurte din 
Cartea Sfântă. Ascultătorul dorea să afle de ce Hristos s-a botezat în râul Iordan şi nu în 
altul, de ce nu a înviat sau s-a înălţat mai devreme etc. Studit recurge la interogaţii şi 
atenţionări pentru a  capta atenţia auditoriului: „Vă rog, domniile voastre, nu fiţi cu 
mintea altundeva şi nu moţăiţi, ci ascultaţi cu sârguinţă şi celelalte minuni ca să-l 
proslaviţi pe Dumnezeu, să-l preamăriţi şi pe sfânt şi să primiţi răsplata ce o meritaţi”2. 

Cuvântările lui Damaschin Studitul reprezintă nu numai o sursă de lectură, dar 
şi un izvor de informaţii din diverse domenii- psihologie, filosofie, astronomie. Iată cum 
descrie el o eclipsă de soare: „Luna se aşază în faţa soarelui şi îl împiedică să 

                                                 
1 Damaschin Studitul,Съкровище (Comoara), în Donka Petkanova, Дaмaскините в 
българската литература, Sofia, BAN, 1965, p.21( trad. mea). 
2 Idem, p.23. 
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strălucească. Soarele vine din stânga, luna din dreapta, apoi ambele se adună şi luna e în 
spatele soarelui. De aceea are loc întunecărea”3. 

Pe teritoriul Bulgariei primele traduceri se fac în secolul al XVI-lea şi conţin 
exclusiv cuvântările lui Damaschin Studitul. 

Cu timpul damaschinele devin sbornice cu caracter mixt, conţinând opere mai 
vechi, dar şi texte noi, originale, gânduri şi reflecţii ale damaschinarilor despre viaţă, 
moarte, cotidian.  

În secolul al XVII-lea damaschinele îşi modifică conţinutul. Păstrează textele lui 
Damaschin Studitul, dar sunt introduse şi alte scrieri din sbornicele bulgăreşti sau 
traduceri din neogreacă şi rusă (Povestire despre cucerirea Ţarigradului, Varlaam şi 
Ioasaf, povestiri despre minunile Fecioarei Maria). Cărţile sunt modest ornamentate, 
întocmite fără grija exactităţii traducerii sau a păstrării regulilor ortografice, deoarece 
tălmacii erau oameni slab pregătiţi, călugări sau preoţi din mediul urban sau rural. Dacă 
în sbornicele secolelor al XV-lea – al XVI-lea predomină textele apocrife, în 
damaschinele secolului al XVII-lea sunt întâlnite hagiografiile  şi textele moralizatoare. 

Secolul al XVIII-lea aduce din nou o schimbare în componenţa sbornicelor. 
Traducerile din Damaschin Studitul sunt fie din ce în ce mai scurte, fie dispar, fiind 
înlocuite cu producţii originale bulgăreşti – Viaţa din popor a  Sfântului Ioan de la Rila, 
Viaţa Sfintei Vineri de la Târnovo. Atunci se conturează un nou profil de cărturar, legat 
încă de tradiţiile medievale, dar împlicat emoţional, având ca public-ţintă poporul. 
Damaschinarul acesta este o persoană energică, care nu se sfieşte să-şi dezvăluie trăiri, 
sentimente, gânduri, temeri. Corect, neliniştit, îşi asumă  o grijă părintească faţă de 
operă şi cititor, se adresează auditoriului, are vanitatea dascălului şi îşi preţuieşte munca, 
trăsături care se vor regăsi mai târziu la scriitorii renascentişti Sofronie Vraceanski şi 
Paisie Hilendarski. 

Datorită schimbărilor istorice şi sociale, damaschinele târzii (secolele al XVIII-
lea, al XIX-lea), încep să aibă trăsături comune cu scrierea autorului grec. Trebuie 
mentionat faptul că la vremea apariţiei sale, lucrarea a reprezentat un act revoţionar, 
fiind scrisă într-o limbă apropiată de cea vorbită, ceea ce o făcea accesibilă publicului 
larg. Acelaşi proces se observă şi în damaschinele bulgăreşti. Ba chiar la Iosif Bradati 
procesul era perfect conştient de valoarea faptelor şi contemporan cu transformările din 
SE Europei. De asemenea, şi Bradati, şi Damaschin critică ordinea şi viaţa monahală. 
Mai târziu o va face şi Sofronie Vraceanski în al său Nedelnik (Неделник). 

În literatura bulgară cele mai traduse cuvântări au fost cele de învăţătură creştină 
şi cele despre viaţa mucenicilor din vechime. Celelalte texte, deşi traduse, s-au copiat 
într-o mică măsură, nefiind atât de interesante din punct de vedere al mesajului transmis. 
Lupta pentru păstrarea credinţei creştine  a personajelor biblice devenea model pentru 
omul de rând, într-o epocă a dominaţiei otomane. Cuvântările despre Sfântul Gheorghe, 
Sfântul Nicolae, Sfântul Dimitrie sunt cele mai populare în epocă. 

                                                 
3 Ibidem, p.34. 
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Memoria literaturii păstrează destul de multe nume de damaschinari, intocmitori 
ai acestor sbornice. Dascălul Nedealko şi fiul său Filip, Avram Dimitrievici, Teofan de 
la Rila, Nichifor de la Rila, popa Iovcio, popa Petăr, popa Puncioieromonahul Roman, 
Nichifor din satul Arbanasi dascălul Todor din Pirdop – sunt doar câţiva truditori ai 
acestor sbornice. Cel mai cunoscut este călugărul iconom al mănăstirii Rila, Iosif 
Bradati. Acesta, cu multă osârdie, compune 15 sbornice, din care cel mai vechi datează 
din anul 1740, cel mai nou din 1758. Aduce în atenţie, prin completări scurte sau note 
explicative, soarta grea a bulgarilor şi lupta lor pentru păstrarea credinţei creştine. 

De ce Comoara şi nu o altă operă bizantină  a fost atât de populară în Bulgaria? 
Când au apărut primele damaschine pe teritoriul aflat la sud de Dunăre? 

Ultimele cercetări indică Damaschinul de la Belgrad (белградски дамаскин), 
păstrat azi la Biblioteca Naţională de la Belgrad a fi primul tradus. Întocmit de episcopul 
Grigorie al Prilepului, nu este datat, dar trăsăturile morfo-sintactico-lexicale indică a 
doua jumătate a secolului al XVI-lea, mai exact anii 1558-1580. Conţine traducerea 
integrală a operei lui Studit. O altă traducere, care se regăseşte în damaschinul de la 
Nejin. A fost întocmit la începutul secolului al XVI-lea, conţine doar 28 de cuvântări. 
Un alt damaschin, întocmit cam în aceeaşi perioadă este Damaschinul de la Rila 
(Рилския дамаскин), cunoscut în istorie şi ca Damaschinul lui Drinov (Дриновият 
дамаскин), deoarece a fost găsit în biblioteca exegetului bulgar Marin Drinov. 

Unde au apărut aceste traduceri? Grigorie tălmăceşte în Macedonia, într-unul 
din lăcaşurile sfinte în care a stat. Al doilea manuscris este tradus de un anonim bulgar, 
pe tărâm bulgăresc, scris in redacţie sârbo-bulgară4. Majoritatea cercetărilor indica 
ţinuturile vestice ale Bulgariei, mai exact Mănăstirea de la Rila. Argumentele sunt 
multiple: mănăstirea avea în bibliotecă volumul în original, folosea la redactatrea 
textelor atît redacţia medio-bulgară, cît şi cea sârbească. De aici, cartea se răspândeşte în 
scurt timp- Teofan de la Rila, Iosf Bradati şi alti carturari o vor copia. (La vremea aceea 
Rila era un centru cultural cu o bogată activitate). 

Un sbornic de la mănăstirea Neamţu din România are trăsături lingvistice şi 
ortografice comune cu damaschinul de la Rila5. Conţine 27 de cuvântări ale lui 
Damaschin Studitul şi una a lui Albertos Marinos. Se presupune că este o altă traducere 
a Comorii, făcută la sfârşitul secolului al XVI-lea. Nu prezintă trăsături fonetice, 
morfologie, sintactie sau lexicale ale redacţiei româneşti, de aceea se presupune că a fost 
făcută în Vestul Bulgariei, Macedonia sau chiar la Muntele Athos6. 

Astfel, pâna la începutul secolului al XVII-lea, apar în literatura bulgară trei 
traduceri diferite ale slovelor lui Damaschin Studitul şi multe copii ale acestora. 

                                                 
4 La inceputul secolului al XVI-lea autoritatea culturii sârbeşi activitatea cărturarilor sârbi se afla 
în plină ascensiune. 
5 D.H. Mazilu, Recitind literatura veche, Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 1998, 
p.346 
6 Astăzi se găseşte la Biblioteca Academiei Române, nr.146, vezi Petkanova, op.cit., p.47. 
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         Se pune întrebarea – s-a tradus opera lui Damaschin Studitul şi în alte ţări slave? 
Dacă da, s-a bucurat de aceeaşi popularitate ca în Bulgaria? Nu am descoperit dacă pe 
teritoriul Serbiei a fost făcută vreo tălmăcire. Dar în timp ce în Bulgaria ia amploare 
acest curent al damaschinelor, în Serbia secolului al XVII-lea şi al XVIII-lea înfloreşte o 
bogată literatură laică. Puţin probabil ca un text religios să fie atât de popular. 
Traducerile acestei opere în Serbia vin din Macedonia şi Bulgaria.  

În Rusia Comoara a fost tradusă de două ori, nu a avut priză la public, dat fiind 
că, încă din prima jumătate a secolui al XVII-lea, apar primii dramaturgi, poeţi, 
traducători. Literatura religioasă pierde teren. Aceste două traduceri rămân în sfera 
religioasă, nu se copiază, nu se răspândesc. 
            În România circulă varianta slavonă, găsită la mănăstirea Neamţu,  păstrată azi la 
Biblioteca Academiei Române. Un alt damaschin care se pare că a poposit o vreme în 
Moldova se află azi la Muzeul de Istorie de la Moscova, cunoscut sub numele de 
Damaschinul de la Nejin ( după locul în care a fost descoperit). 

Mitropolitul Varlaam al Moldovei a avut ca model la scrierea omiliilor sale 
cartea autorului grec. Pandele Olteanu considera că Sf. Varlaam a tălmăcit şi a prelucrat 
în româneşte o versiune grecească a  cuvântărilor lui Damaschin Studitul, D.H. Mazilu 
consideră însă că Varlaam a lucrat pe o versiune slavonă, şi anume o traducere făcută 
înainte de 1568, un manuscris est-slav (ucrainian), care compila versiunea originală cu 
prelucrări ulterioare. 

Nicolae Cartojan vorbeşte, în a sa Istorie a literaturii vechi, despre dascălul 
Duma, un damaschinar român care a tradus Fisiologul după un text grecesc aflat in 
Comoara lui Damaschin Studitul.Volumul ar fi pătruns la noi într-o tipăritură veneţiană 
sau în manuscris adus de la Muntele Athos. Cărturarul a tradus textul în anul 1774, text 
publicat ulterior de C.N. Mateescu în „Calendarul” şi revista „Ion Creangă” în anul 
1914, 19157. 

Aşadar, fenomenul damaschinelor este un proces literar apărut exclusiv pe 
tărâm bulgăresc. 

Prin noua limbă bulgară în care au fost scrise, prin laicizarea conţinutului, 
accesibilitatea şi facila răspândire a lor, damaschinele reprezintă o verigă importantă în 
evoluţia literaturii medievale. Pentru întâia dată se încearcă folosirea limbii vorbite în 
scopuri cărturăreşti. Damaschinarii însă făceau diferenţa între limba sbornicelor, ca 
etapă intermediară, şi limba vorbită, care nu izbutea să acopere termenii  istorici sau  de 
cultură. Cu toate neajunsurile , damaschinele au o puternică influenţă asupra scriitorilor 
din Renaştere  prin perspectiva modernă pe care o oferă cititorului bulgar. 
 
 

                                                 
7 N. Cartojan, Istoria literaturii române vechi, Bucureşti, Editura Minerva, 1980,  p.125. 
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POSTMODERNISMUL ÎN LITERATURA UCRAINEANĂ 
 
 

Maria SZEMENIUK 
 
 

В тексте рассматривается феномен постмодернизма в украинской литературе, 
который, с момента своего проявления в данной культуре, был принят по разному. 
Украинские постмодернистские писатели разделяются на две группы: те, которые  
принадлежат 80-ым годам, и те, которые принадлежат 90-ым годам. В творчестве первых 
проявляется стремление к европейской культуре, другие же защищают и продолжают 
традиции отечественной литературы. 
 
Ключевые слова: постмодернизм, украинская литература, общество тоталитарного 
режима, социалистический реализм. 

 
 
 
Literatura postmodernă ucraineană a apărut mult mai târziu decât cea rusă. După 

destrămarea Uniunii Sovietice, când modul de via�ă socialist a e�uat, în cercetările 
literare din Ucraina au început dezbaterile în jurul a trei probleme importante: ce este 
postmodernismul? este posibilă o versiune a postmodernismului ucrainean? Postmoder-
nismul este un fenomen pozitiv sau negativ? Mul�i teoreticieni au început să cerceteze 
acest fenomen, au fost scrise foarte multe articole �i s-au organizat numeroase mese 
rotunde. Astfel s-a ajuns la concluzia că postmodernismul nu este ceva bun sau rău, ci 
este un dat obiectiv, o urmare a situa�iei socio-culturale în lume �i, în parte, în 
Ucraina. În critica literară contemporană s-a creat o tendin�ă fixă în definirea 
discursului postmodernismului doar din punct de vedere teoretic, a cărui latura cea mai 
ponderabilă se referă la stabilirea grani�elor, la argumentarea caracteristicilor acestui 
fenomen, la introducerea în �tiin�ă a paradigmei defini�iilor postmoderniste, la 
reinterpretarea epocilor culturale precedente �i a contemporaneită�ii din punct de 
vedere al principiilor postmoderniste etc. 

Termenul de postmodernism a fost utilizat pentru prima dată în Ucraina de către 
Natalka Bilo�erkive�’ în anul 1991 pentru a caracteriza ca fiind postmoderniste 
grupările literare „Bu-Ba-Bu”, „Propala Hramota”, �i cele muzicale „Braty Hadiukiny”, 
„Ses-tryc’ka Vika”1. 

                                                 
1 Natalka Bilo�erkive�’, U konteksti, epochy, Rad. Pysm., Kiev, 1990. 
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Teoreticianul ucrainean I. Fizer, din SUA, în articolul său, Postmodernizm: 
POST / ANTE / MODO, sus�ine faptul că postmodernismul este un termen cu valoare 
nulă, referindu-se la filosoful american contemporan Richard Rorty, care spunea că 
postmodernismul pretinde la o idee, dar, de fapt, nu este acea idee1.  

T. Denysova observă faptul că, la începutul secolului al XX-lea, postmoder-
nismului a început să se deplaseze către Europa de Est, în �ările postsovietice. Aici 
fundamentul bun pentru postmodernism nu a fost criza economică sau politică, ci nevoia 
de a revizui valorile societă�ii totalitare. Postmodernismul, care a fost înso�it de o 
reevaluare totală a valorilor, uneori negând complet orice valoare, �i-a găsit „teren 
fertil” în acele societă�i care au trecut de la model totalitar la democra�ie, de la unicul 
canon socialist la libertatea artei �i la polifonie culturală2.  

Putem fi de acord cu reprezentantul postmodernismului ucrainean, Iuri 
Andruhovîci care, în eseul său, Postmodernizm ne napr’am, ne tecia, ne moda, a 
declarat că „acesta este o astfel de situa�ie culturală în lume de care nu ne putem 
ascunde”3, de aceea cu to�ii suntem postmoderni�ti. Trebuie remarcat �i faptul că 
postmodernismul nu acceptă ideea de evolu�ie �i de progres, în special în sfera 
spirituală, în contrast cu marxismul, care, în versiunea comunistă, a dus această idee 
până la absurd. 

În dezbaterea despre postmodernism s-a implicat �i genera�ia tânără a 
criticilor ucraineni, în special cei din diasporă: Australia, Canada, SUA, aceasta 
desfă�urându-se în paginile revistei „Suc’asnist’”. Cei mai activi au fost Marko 
Pavlyshyn, Oleh Il’nyts’kyj, I. Fizer. Cel mai tare a sus�inut ideea postmodernismului 
în Ucraina, Marko Pavlyshyn, criticul din Australia, atribuind-o culturii ucrainene (în 
articolul Ukrains’ka kul’tura z pohliadu postmodernizmu). În opinia sa, chiar idealul 
postmodern ar trebui să fie util pentru noua Ucraină, deoarece este vorba despre 
pluralism, toleran�ă, democra�ie, ordine care ar minimaliza agresivitatea, violen�a, 
dorin�a de a domina, iar fiecărui individ i-ar da sentimentul propriei regăsiri în lume. 

Postmodernismul occidental este un produs al societă�ii postindustriale, 
orientat către cititorul de masă, de�i, în cele mai bune exemple ale sale, este 
polifunc�ional �i are mai multe niveluri. Postmodernismul din Europa de Est �i, în 
parte, cel ucrainean este un produs al societă�ii posttotalitare, postcoloniale. 

Postmodernismul este o stare a culturii, o epocă în dezvoltarea civiliza�iei care 
se define�te ca fiind o situa�ie a crizei epistemologice �i ontologice, când s-a pierdut 
încrederea în autenticitatea tuturor concep�iilor culturale, este o epocă a redescoperirii 
lumii subiective a omului care s-a pierdut în teoriile obiectiviste a eului din epoca 
modernului. 

                                                 
1 I. Fizer, Postmodernizm: POST / ANTE / MODO/ I.Fizer//Naukovi zapysky NaUKMA, vol.4, 
Vydavnycyj dim «KM Akademia», Kiev, 1998.  
2 Tamara Denysova, Roman i romanisty SUA XX stolittia, Dnipro, Kiev, 1990. 
3 Iuri Andruhovîci, Postmodernizm ne napr’am, ne tecia, ne moda, „Slovo i c’as”, 1999, nr.3, 
p.66. 
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Nici o epocă literară nu are o singură structură. Se poate discuta despre 
romantisme, modernisme, realisme diferite �i, de asemenea, pot exista �i 
postmodernisme diferite. Dacă, de-a lungul epocii postmoderniste, există concomitent 
structuri literare diferite (curente, orientări), coexistă discursuri diferite, atunci în 
limitele metodei postmoderniste (care este înainte de toate concep�ia despre lume) se 
folosesc sau ac�ionează reciproc diferite grupări, genera�ii. Acest lucru este întâlnit �i 
în literatura ucraineană. 

În critica contemporană există câteva principii de diferen�iere a fenomenelor 
literare care intră în compozi�ia discursului postmodernist: primul este principiul 
generaţiei, iar al doilea principiu se bazează pe orientarea scriitorilor ucraineni către 
cultura vest-europeană sau cea naţională. 

Volodimir Ieşkilev, unul dintre autorii Maloj ukrainskoi encyklopedii aktualnoi 
literatury (Mica enciclopedie ucraineană a literaturii contemporane), propune principiul 
generaţiilor pentru a-i împărţi pe scriitorii postmodernişti. Potrivit acestui principiu, 
dezvoltarea discursului naţional postmodern se împarte clar în două perioade: anii ’80 şi 
anii ’90. Primei perioade îi corespund scriitori precum Iuri Andruhovici, Viktor 
Neborak, Olecsandr Irvaneţ etc., iar reprezentanţii celei de-a doua perioade sunt Iuri 
Izdrek, Taras Prochas’ko, Ivan Andrusiak şi alţii. 

V. Ieşkilev nu este destul de consecvent şi clar în principiile de separare a 
acestor scriitori, acordând o atenţie mai mare dominantei axiologice a reprezentanţilor 
discursului postmodernist din cele două perioade. Iată câteva valori potrivit cărora cele 
două discursuri se contrapun: libertate-integrare, profesionalism-diletantism, opoziţie-
conformism, independenţă – mania antologiilor etc. Ieşkilev mai vorbeşte în treacăt 
despre diferenţele de gen şi diversitatea metodelor  narative1. 

Cea de-a doua viziune îi împarte de asemenea în două tabere. Primii sunt cei 
care au orientări către tradiţia vest-europeană, precum Iuri Andruhovîci, Oksana 
Zabuşko, Mekola Riabciuc. Cei din a doua tabără au ca principiu modelul tradiţional (V. 
Medvid’, E. Pa�kovskij, V. Harasemiuc etc.)2. 

După părerea criticilor, N. Bilo�erkive�’, L. Dems’ka, V. Danelenko �i al�ii, 
lucrul esen�ial în sistematizarea literaturii ucrainene contemporane (în special a prozei) 
devine principiul teritorial. Astfel, V. Danelenko, neexcluzând diferen�ierea scriitorilor 
din punctul de vedere al genera�iilor, propune două �coli literare care se contrapun: 
�coala din Jytomyr (din ea fac parte scriitori precum V. Medvid’, E. Pa�kovskij, M. 
Zakusylo, Iu. Hudz’ etc.) �i �coala gali�iană (aici intră Iuri Andruhovici, Iuri Izdrek, 
Taras Prochas’ko, Ivan Andrusiak �i al�ii). Cele două �coli se diferen�iază prin 
faptul că prima, cea din Jytomyr, caută propriile principii de bază, este orientată către 

                                                 
1 V. Ie�kilev, Povernennia demiurhiv, prefa�ă la Mala ukrains’ka entsyklopedia aknualnoi 
literatury, Pleroma, 1998, № 3. 
2 Lilia Lavrynovyc’, Suc’asnyj ukrains’kyj postmodernizm – napr’am? styl’? metod?, „Slovo i 
c’as”, 2001, nr.1, p.40. 
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cercetarea problemelor existen�ialiste ale omului, iar cea de-a doua �coală 
absolutizează cercetările formaliste, stilizează după principiile literare deja existente1. 

Primele încercări de sistematizare a literaturii ucrainene contemporane, au, 
desigur, unele neajunsuri. Punctul de bază în clasificarea acesteia nu ar trebui să fie 
factorii de timp �i de spa�iu, ci, în primul rând, mijloacele cele mai variate de 
introducere a con�tiin�ei autorului în text �i modul de ra�ionalizare artistică a 
concep�iei autorului despre om �i lume.  

Caracteristica cea mai evidentă a literaturii ucrainene din diferite �coli �i 
genera�ii este accentul pus pe marginal, care trece la un model tipologic. Crea�ia 
multor scriitori ucraineni este greu de corelat cu o manieră de scris postmodernistă a 
autorilor occidentali, fiecare operă con�ine diferite variante ale acesteia. Varianta cea 
mai europenizată a postmodernismului ucrainean este considerată metaproza de 
carnaval, care se caracterizează prin faptul că se adresează cititorului de masă. 

Punctele de pornire, originile postmodernismului ucrainean nu sunt acelea�i cu 
cele ale postmodernismului rus. Dacă, în postmodernismul rus, accentul se pune pe tema 
simulării mitului, pe problema haosului sufletului rus, atunci în literatura ucraineană 
postmodernismul se ocupă de problema marginalită�ii individului. În ceea ce prive�te 
tematica abordată de cele două literaturi, ucraineană �i rusă, în fiecare domină anumite 
varietă�i de stil �i de gen: în postmodernismul ucrainean locul de vârf îl ocupă 
tradi�ia romantică, iar, în cel rus, conceptualismul2. 

Putem spune că principalele caracteristici ale postmodernismului în literatura 
ucraineană sunt pierderea credin�ei în menirea supremă a existen�ei umane,                          
negarea concepţiei de cunoa�tere a lumii, relativismul, nedumerirea individului în fa�a 
propriei existen�e, percep�ia realită�ii de zi cu zi ca pe un teatru al absurdului, 
reflexivitate aprofundată, ironia �i autoironia, intertextualitatea, dialogismul etc. 

Situa�ia limită este baza pe care se desfă�oară majoritatea textelor literare 
postmoderniste în care individul se află la marginea propriei con�tiin�e, a normei 
psihice, la punctul de vorbire (dialect, slang), de spa�iu (care este nu numai teritorial, 
dar �i geopolitic), de timp – între trecut �i prezent. 

Imposibilitatea existen�ei la marginea propriei con�tiin�e este tema principală 
a crea�iei lui E. Pa�kovskyj, autorul romanelor Sviato (1989), Vovc’a zor’a (1991), 
Bezodn’a (1992), Osin’ dl’a anhela (1996), �c’odennyj jezl (1997) �i altele. Mâhnirea 
�i disperarea sunt stările de spirit obi�nuite ale eroilor din aceste romane. 

Proza lui O. Ulianenko se aseamănă cu cea lui Pa�kovsyj, însă eroii acestuia 
trăiesc la marginea socialului. El a scris romanele Zemova povist’ (1995), Stalinka 
(1995), Vohnenne oko (1997) �i altele. Motivele cele mai discutate în proza lui 
Ulianenko sunt nebunia, perversiunea, drogurile, crimele, de aceea scriitorul ucrainean 
este numit „autor de proză neagră”. 

                                                 
1 Idem., p.41. 
2 Lilia Lavrynovyc’, Postmodernizm v ukrains’kij, pol’skij ta rosijs’kij prozi, Ternopil’, 2002. 
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Cu totul altfel sunt textele lui B. Joldak (Spokuse: Fantastec’ni ta in�i istorii, 
1991, Ialovecena (makabreska), 1991, Boh buvaie, 1999). Proza acestuia este una care 
parodiază, ironizează, folose�te un lexic în afara normei, iar obiectul parodizării este 
individul limba căruia este rusificată. Proza lui Joldak define�te grani�a dintre diferite 
culturi �i limbi �i studiază, uneori cu ironie, alteori cu umor negru, mutan�ii 
lingvistici care s-au născut din aceste diferen�e culturale �i lingvistice. 

Romanele cunoscutului postmodernist ucrainean, Iuri Andruhovîci, Rekreatsii 
(1992), Moscoviada (1993), Perversia (1996), Dvanadsiat’ obruciv (2003) sunt etape 
succesive care determină �i caută ideea care ar putea rezolva problema desăvâr�irii 
vie�ii omene�ti în universul contemporan. În Rekreatsii este ra�ionalizată situa�ia 
bolnăvicioasă în care se află omul �i lumea, condi�ia unui joc absurd care mereu îl 
supune pe individ, îi dărâmă echilibrul interior, îl face ambivalent în lumea în care 
singurul lucru concret �i real este cuvântul spus aici �i acum. În Moscoviada este 
continuată �i dezvoltată această idee. Încercările eroului principal de a se elibera de 
realitatea societă�ii postcoloniale au un final tragic. Eroul din Perversia, Stah 
Perfe�kyj, spre sfâr�itul romanului parcă anun�ă cauza decăderii suflete�ti a omului 
contemporan, dar aceste cuvinte ne lasă doar impresia unui joc lingvistic. 

 Foarte interesant în proza ucraineană postmodernă este considerat reprezen-
tantul �colii gali�iene, Iuri Izdrek. Textul romanului său, Vo��ek (1997), se formează 
din  „cioburile” unei con�tiin�e bolnave a eroului principal. Personajul nici nu poate fi 
numit om, el este o făptură complexă care poate să se desfacă în mai multe persoane sau 
să dispară complet în propria durere.  

Un alt reprezentant foarte bun al literaturii ucrainene contemporane este Oksana 
Zabujko, autoarea volumelor de poezii Dyryhent octann’oi svic’ky (1990), 
Apostol(1994), a povestirilor Inoplanet’anka (1992), Ia, Milena (1998), Divc’ata (1999), 
a romanului Pol’ovi doslidjenn’a z ukrains’koho seksu (1996) �i altele. Până astăzi se 
discută din ce curent face parte proza scriitoarei, dar caracteristicile postmoderniste sunt 
foarte evidente în crea�ia acesteia. În primul rând, faptul că apare în literatura 
ucraineană proza feministă, ceea ce este un lucru nou �i postmodern (dacă este privit 
din punctul de vedere al lui Derrida). În al doilea rând, eroina lirică din romanul Pol’ovi 
doslidjenn’a z ukrains’koho seksu este un personaj autobiografic, este o reflectare a 
personalită�ii autoarei1. 

Ace�tia sunt doar câ�iva scriitori ucraineni despre care merită să vorbim când 
discutăm despre discursul postmodernist în literatura ucraineană. 

 O particularitate specifică dezvoltării procesului artistic de la sfâr�itul anilor 
’80 – anii ’90 din Ucraina este apari�ia grupărilor literare, a diferitelor programe 
estetice, a manierelor stilistice �i a modalită�ilor de personificare expresivă a 
concep�iei despre lume a omului din societatea postcolonială. 

                                                 
1 Lavrynovyc’, Suc’asnyj..., p.44. 
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Odată cu apari�ia asocia�iei „Nova literatura”, a cărei lideri au devenit 
prozatorul Evhen Pa�kovskyj (născut în 1962), poetul Volodymyr �ybul’ko (născut în 
1964), a apărut �i o discu�ie literară între genera�ia tânără �i cea mai în vârstă. 
Tinerii scriitori criticau opera autorilor care creaseră în condi�iile imperiului sovietic. 
Lăsând la o parte dogmatismul, ei au parodiat crea�iile lor care au devenit opere clasice 
ale literaturii ucrainene. În acest fel se valida deconstruc�ia postmodernistă care 
permitea să se facă haz de credin�a oarbă în pseudo-idealuri. Această polemică a avut 
�i o parte pozitivă, în primul rând a ajutat genera�ia vârstnică să reevalueze trecutul 
�i, în al doilea rând, să acorde aten�ie încercărilor artistice ale tinerilor.  

În componen�a grupărilor literare au intrat în special tinerii arti�ti care au 
criticat �i atacat na�ionalismul vulgar, realismul socialist cu etichetele �i regulile sale. 
Patosul eforturilor artistice ale acestor tineri îl reprezintă căutările noului, orientarea 
către cele mai bune realizări ale postmodernismului occidental.  

Mi�cările literare au dus la formarea unor grupări ca „Bu-Ba-Bu” (Burlesk, 
Balahan, Bufonada), „Nova dehenera�ia”, „Propala Hramota”, „Zahidnyj viter”, 
„LuHo-Sad”, „Cervona Fira”. Ei au creat în totalitate după forma discursului 
postmodernist, a cărui caracteristică specifică, chiar de la început, a fost percep�ia lumii 
în mod ironic, epatarea, expresivitatea unor contexte opuse din punc de vedere reflexiv. 

Gruparea literară „Bu-Ba-Bu” a apărut în anul 1985 în ora�ul Lviv. În 
compozi�ia acesteia intră Iuri Andruhovici, Oleksandr Irvane�’, Viktor Neborak. 
Printre primii au con�tientizat năruirea ce s-a produs în con�tiin�a oamenilor după 
destrămarea Uniunii Sovietice, au sim�it dualitatea lumii �i a psihicului omului 
colonial, înso�ită de doi factori: depresia în masă �i cultura râsului în masă. Aceste 
lucruri au reprezentat patosul crea�iei membrilor acestei grupări literare. De asemenea, 
ei modernizează drama ucraineană în versuri în stil baroc, burlescul �i travestiul lui 
Ivan Kotliarevski �i creează o nouă variantă a poeziei - show-ul poetic. Aici, ca �i în 
eroii nemuritori din Eneida lui Kotliarevski �i în Revizorul lui Gogol, eroul pozitiv este 
Râsul. În anul 1994 ei au publicat cartea Bu-Ba-Bu. T.v.o.[…]ry. 

„Nova dehenera�ia” a apărut în anul 1992 în Ivano-Frankivsk. Din ea fac parte 
Stepan Pro�iuk, Ivan �yperdiuk, Ivan Andrusiak. Tinerii poe�i s-au făcut cunoscu�i 
prin publicarea volumului colectiv Nova dehenera�ia, în anul 1992. În manifestul 
grupării a fost explicată denumirea acesteia: „degenerare – deoarece suntem copiii unei 
�ări decăzute �i a unui timp stricat”1. Epatajul, autoironia poetică, sarcasmul au 
reprezentat specificul căutărilor reprezentan�ilor acestei grupări la începutul anilor ’90. 
În concep�ia lor, această lume nedreaptă este o lume tragică �i absurdă, conservativă 
�i haotică.  

Într-un stil ironic, burlesc scriu Iurko Pozaiak, Viktor Nedostup, Semen Lybon’ 
– membrii grupării literare din Kiev, „Propala Hramota”. În anul 1991 ei au publicat o 

                                                 
1 I. Andrusiak, S. Pro�iuk, I. �yperdiuk, Nova dehenera�ia, Pereval, Ivano-Frankivsk, 1992. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

206 

 

 

 

culegere cu aceea�i denumire. În operele lor încercările de a găsi în mijlocul unei 
mul�imi urbaniste suflete omene�ti vii e�uează.  

Din gruparea literară „Cervona Fira” fac parte trei poe�i din ora�ul Harkiv, 
Serhi Jadan, Rostyslav Mel’nykiv, Ivan Pylypc’uk. Ace�tia s-au declarat mo�tenitorii 
futurismului ucrainean din anii ’20 ai secolului al XX-lea, luându-�i numele de 
neofuturi�ti. Crea�ia lor este de tip postmodernist, ei propagă deconstruc�ia artei, 
scriu versuri de parodie �i epataj. Dintre ei se remarcă Serhi Jadan, prin necontenitele 
experimente �i cercetări. El este autorul volumelor Rojevyj dehenerat (1993), Heneral 
Iuda (1994), �ytatnyk (1995), Balady pro vijnu i vidbudovu (2001) în care eroul liric 
trăie�te ca într-un teatru de păpu�i1. 

Până în zilele noastre Ucraina nu a cunoscut „secătuirea” culturală, cum s-a 
întâmplat cu Europa Occidentală, �i nici suprasatura�ia tehnologiei care a dus la 
apari�ia postmodernismului american, însă literatura ucraineană con�tientizează din ce 
în ce mai mult complexele psihologice dobândite de ucraineni în ultimele decenii �i de 
aceea nu poate să evite reflectările dureroase cu privire la rena�terea na�ională. 
 
 

                                                 
1 Valentyna Sobol’, Istoria ukrains’koi literatury XX- poc’atku XXI st., Var�ovia, 2007, p. 302-
305. 
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DE LA CATHARSIS-UL ARISTOTELIC LA „CATHARSIS-UL NEGATIV” 
 
 

Virgil ŞOPTEREANU 
 
 

Автор настоящей статьи – От аристотелевского катарсиса до «негативного 
катарсиса» - задался целью проследить процесс постепенного «выветривания» 
традиционного понимания концепта «аристотелевский катарсис», как очищение от 
«страстей» «посредством страдания и страха» (Аристотель), понимание, которое со 
временем оформилось в классическом искусстве как одно из необходимых условий его 
существования.  

Определив основные механизмы катартического действия, которыми являются, по 
мнению автора, смех, вымысел и игра, автор статьи показывает на примере 
художественных произведений, взятых из классической литературы, затем из творчества 
Д. Хармса, представителя позднего русского авангарда, и, наконец, из творчества русских 
постмодернистов, что в числе других эстетических концептов, выработанных класси-
ческим искусством, и традиционное понятие катарсиса, испытав на себе воздействие  
нового Zeitgeist-а эпохи постмодерна, становится нефункциональным. Оно вырождается в 
то, что русские критики называют «негативный» или «постмодернистский» катарсис. 
 

Ключевые слова: катарсис, катартическое действие, смех, вымысел и игра; 
классическое искусство, поздний авангард, постмодернизм. 
 
 
 

Începând cu a doua jumătate a secolului al XIX-lea, opoziţia filosofiei şi 
esteticii occidentale faţă de înţelegerea clasică a operei de artă devine din ce în ce mai 
critică, căpătând, cu timpul, accentele  unui negativism făţiş, fapt despre care s-a vorbit 
cu cele mai diferite prilejuri. Ideea este ilustrată cu referiri la avangarda „istorică” de la 
începutul secolului al XX-lea, la concepţiile sociologico-vulgare din anii ’20, la 
adâncirea acestei opoziţii în raport cu arta tradiţională din anii ’60-’70, ajungându-se, în 
cele din urmă, la mişcarea postmodernistă, afirmată pe arena literaturii ruse în anii ’80-
’90.  
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Nu s-a prea scris însă că, odată cu aceste mutaţii, o serie de concepte estetice, 
elaborate de arta clasică şi transformate, între timp, în categorii estetice, devin şi ele 
nefuncţionale1.  

De altfel, în ultima noastră lucrare, Modernism. Avangardă. Postmodernism, ne-
am oprit asupra amprentelor lăsate de schimbările respective în percepţia existenţială a 
omului, în optica privind conceptele şi categoriile estetice. 

Aşa s-a întâmplat, de exemplu, cu pasiunea ieşită din comun a primilor 
modernişti pentru „păstrarea focului” în vatră, „conservatismul literar” al acestora fiind 
transformat la postmodernişti într-o obsesie de „stingere a focului”, intertextualitatea 
vizând, în cazul lor, obţinerea unui nou sens, menit a şterge memoria generaţiilor 
precedente. 

Ne-am oprit şi asupra schimbărilor survenite în noţiunile de comic, fantastic, 
mitic, n-am ocolit nici conceptele ce privesc „fondul ludic” al operei, transraţionalitatea 
limbajului („lupta cu sensul”) şi nici absurdul literar. Iar prevalarea semnificantului 
asupra semnificatului la avangardişti va determina emergenţa noţiunii de simulacru la 
postmodernişti. Aceste noţiuni au suferit mutaţii esenţiale trecând prin creaţia 
futuriştilor, oberiuţilor, a scriitorilor din anii ‘20, a celor din anii ‘80-‘90, iar mai apoi în 
producţiile literare ale postmoderniştilor, purtători ai unui Zeitgeist aparte, când vechile 
categorii critice păreau a nu mai fi  funcţionale.  

În ceea ce priveşte studiul de faţă, vom prezenta aici traseul parcurs de 
conceptul estetic de catharsis în literatura rusă, valabil, de altfel, şi în literatura 
occidentală. 

Conceptul de catharsis a fost formulat, după cum se ştie, de Aristotel, în 
Poetica, unde termenul intră în definirea tragediei: „Tragedia e, aşadar, imitaţia unei 
acţiuni alese şi întregi, de o oarecare întindere, în grai împodobit cu felurite soiuri de 
podoabe osebit după fiecare din părţile ei, imitaţie închipuită de oameni în acţiune, ci nu 
povestită, şi care stârnind mila şi frica săvârşeşte curăţirea (catharsis-ul, V.Ş.) acestor 
patimi”2.  

Cel ce a aplicat cel dintâi termenul la artă pare-se a fi fost Platon, în ale cărui 
texte se fac referiri la „valoarea erosului generator de frumuseţe” şi la preschimbarea 
suferinţei „în bucurie a creaţiei”3.  

În psihanaliza lui S. Freud, noţiunea de catharsis a fost transferată din estetică în 
psihologie, fiind folosită până în zilele noastre ca termen psihologic. 

O sinteză a ambelor aspecte, estetic şi psihologic, în înţelegerea catharsis-ului, 
găsim în tratatul cercetătorului rus L.S. Vâgotski, Psihologia artei, (scris în 1915-1925 

                                                 
1 În orice caz, în ceea ce ne priveşte, n-am avut prilejul să aflăm despre vreun studiu cu o 
asemenea tematică, interesantă, după părerea noastră, mai mult chiar, s-ar putea spune, de-a 
dreptul captivantă. 
2 Aristotel, Poetica, studiu introductiv, traducere şi comentarii de D.M. Pippidi, Ed. Academiei, 
Bucureşti, 1965, p. 59-60. 
3 Vezi Dicţionar de termeni literari, Ed. Academiei, Bucureşti, 1976, p. 68. 
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şi publicat în 1957), în care catharsis-ul este definit ca o „reacţie estetică” la 
„transformarea complexă a sentimentelor”, drept care „afectele dureroase şi neplăcute 
sunt supuse unei descărcări, anihilări, transfigurări în sentimente contrare”1.  

Ceea ce am dori să subliniem însă în acest moment este că în arta europeană 
catharsis-ul a dobândit, cu timpul, semnificaţia – cum spunea Tudor Vianu – nu numai 
„de efect al artei”, ci şi de „condiţie a ei”: „Omul care se pregăteşte pentru întâlnirile 
artei, scria esteticianul român, trebuie să opereze în sine acel catharsis, acea purgare a 
pasiunilor, care nu este numai un efect al artei, dar şi o condiţie a ei”2.  

Teză afirmată şi de M. Bahtin, după care „fără catharsis, în înţelesul larg al 
cuvântului,  nu există, în genere, artă”3.  

Specificăm că e vorba de arta clasică, artă care, înfăţişând vicisitudinile 
condiţiei umane şi fiind animată, totodată, de ideal, de credinţa în valorile etice, în 
Absolut, insuflă cititorului încredere în viaţă şi om, producând, astfel, în sufletul 
acestuia un efect cathartic, adică o purificare şi înnobilare, încât cititorul rămâne cu 
sentimentul de reconciliere cu imperfecţiunile realităţii, cu momentele ei distructive. 

Nu întâmplător, scrierile artiştilor clasici se încheie, adeseori, cu un epilog, în 
urma parcurgerii căruia lectorul încearcă „sentimente contrare” celor pe care le trăise pe 
parcursul citirii operei respective. 

Vom lua, ca exemplu, cuvintele de încheiere a romanului Părinţi şi copii de I. 
Turgheniev, unde – după ce ne-a fost povestită drama şi moartea tragică a protago-
nistului Bazarov – se spune: „Oricât ar fi fost de pătimaşă, păcătoasă şi zbuciumată 
inima ascunsă în mormânt, florile ce cresc pe el ne privesc senine cu ochii lor 
nevinovaţi; ele ne vorbesc nu numai despre acea linişte veşnică, despre acea linişte 
măreaţă şi nepăsătoare a naturii, ci şi despre pacea  de veci şi  viaţa fără de sfârşit...”4. 

Aceste cuvinte ale autorului sunt un îndemn la iertarea personajului său, 
„pătimaş, păcătos şi zbuciumat”, la reconciliere cu viaţa şi la păstrarea credinţei în viaţa 
veşnică. 

Or, tocmai acest mesaj al literaturii clasice, cu îndemnul ei la depăşirea 
situaţiilor dramatice sau a celor ce par a fi fără ieşire, mesaj pornit din ideea că omul 
este bun, rele fiind circumstanţele, va fi apreciat de către postmoderniştii ruşi drept unul 
„educativ”, inculcând cititorului „filosofia speranţei”, pregătitoare – în viziunea lor – a 
terenului pentru „filosofia precomunistă”. 

Elita intelectuală rusă din secolul al XIX-lea şi începutul secolului al XX-lea, 
denumită „aristocraţia spiritului”, considera însă că apariţia în literatură a unor opere 

                                                 
1 L.S. Vâgotski, Psihologhia iskusstva, Moscova, 1986, p. 268. 
2 T. Vianu, Opere, 6. Studii de estetică. * . Estetica, ediţie şi note de Gelu Ionescu, Ed. Minerva, 
1976, p. 336. 
3 M. Bahtin, Problemî poetiki Dostoievskogo, ed. a 3-a, Ed. „Hudojestvennaia literatura”, 
Moscova, 1972, p. 284. 
4 I.S. Turgheniev, Opere, vol.3. În ajun. Părinţi şi copii, traducere de Ştefania Velisar 
Teodoreanu şi Magda Roşca, Ed. Cartea rusă, Bucureşti, 1955, p. 337. 
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fără ideal, când conştientizarea lipsei de sens a existenţei, taedium vitae, nu este 
compensată prin încrederea în forţele creatoare ale vieţii, denotă manifestarea unei crize 
culturale. 

Astfel, în pragul secolului al XX-lea, filosoful religios rus S.N. Trubeţkoi 
opune, în lucrarea sa Oamenii de prisos şi eroii timpului nostru, scrierilor lui Cehov şi 
Gorki opera artistică a lui Gogol. În creaţia primilor doi – după Trubeţkoi – „nu există 
nimic din ceea ce ar înălţa sufletul”, nu există „credinţă în sensul adevărat al existenţei”, 
iar sufletul cititorului se împovărează cu sentimente de tristeţe şi neputinţă. În schimb, 
opera literară a lui Gogol, scria filosoful rus, produce în cititor „acel catharsis – acea 
acţiune purificatoare, benefică, pe care o exercită o operă artistică cu adevărat 
uimitoare”1.  

Revelatorie este precizarea filosofului rus, potrivit căreia purtătorul forţei 
cathartice în opera gogoliană este râsul, un râs „luminos şi puternic”, care este capabil să 
transfigureze lumea. În eseu sunt specificate şi alte însuşiri ale râsului, care îndeplineşte 
un rol cathartic: el trebuie să fie „voios”, „vesel”, „sincer”, „purificator”, în măsură să 
„însănătoşeze sufletul”. Nu poate fi vorba în acest caz de râsul oamenilor care râd „cu 
răutate, perfid”2, mai adăuga autorul eseului. 

Faptul că râsul este un mijloc universal pentru dobândirea unui efect cathartic a 
fost recunoscut şi de către autorul Sufletelor moarte, care considera râsul, înzestrat cu 
„forţă purificatoare, benefică” şi în măsură să aducă „pace în suflet”3, drept unica 
„personalitate cinstită şi nobilă” în opera sa. 

La Dostoievski, scriitor dionisiac, a cărui creaţie literară este pătrunsă de 
nelinişte şi dizarmonie, elementul comic – după părerea lui M. Bahtin – este acela care 
are un efect cathartic4. Căci momentul comic, susţine esteticianul rus, are un sens 
„purificator”, permiţând în acelaşi timp artistului „să pătrundă în straturile adânci ale 
omului şi ale relaţiilor umane”5. 

În estetica tradiţională, comicul, ca fenomen ce provoacă râsul, îşi asumă rolul 
de cunoaştere a lumii, străbătând dincolo de aparenţe, intrând în esenţa autentică a 
lucrurilor şi dezvăluind ceea ce este ascuns. 

Comicul la scriitori precum Gogol şi M. Bulgakov, acesta din urmă moştenind 
„cultura gogoliană a râsului”, apelează la binele ce sălăşluieşte în om. O atare poziţie se 
sprijină pe speranţa că, dacă este dat în vileag, viciul va fi, în cele din urmă, sancţionat. 

Din mecanismele specifice catharsis-ului, care contribuie la detensionarea 
emoţională, aducătoare de linişte sufletească, face parte şi jocul. 

                                                 
1 S.N. Trubeţkoi, Lişnie liudi i gheroi naşego vremeni (1901), „Voprosî literaturî”, septembrie 
1990, p. 145.  
2 Idem, p. 140. 
3 L.V. Jarovina, Smeh Gogolia kak vârajenie ideino-nravstvennîâh iskanii pisatelia, „Russkaia 
literatura”, 1976, nr. 2, p. 113. 
4 Bahtin, op. cit., p. 284-285. 
5 Idem, p. 287. 
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E vorba aici de jocul liber al imaginaţiei care, aşa cum caracteriza jocul Johan 
Huizinga, este „strâns împletit cu ritmul şi cu armonia” şi are „înclinarea de a se asocia 
cu tot felul de elemente de frumuseţe”. „Legăturile dintre joc şi frumuseţe – concluziona 
istoricul şi teoreticianul olandez al culturii – sunt solide şi multiple”1. Iar „triumful 
imaginarului”, al „artisticismului”, în creaţia scriitorilor-„spirite ludice”, cum spunea 
Thomas Mann, este o condiţie necesară a delectării estetice. 

Despre „cuvântul ludic” la Gogol a scris V. Rozanov, susţinând că acest 
„cuvânt”, eliberat de sens, dispune în creaţia scriitorului de „o forţă diavolească”, de „o 
forţă tainică, iraţională”2, ademenindu-l pe cititor în „cabinetul exclusiv şi fantastic”3 al 
artistului.  

Şi la M. Bulgakov, în episoadele despre lumina lunară şi solară, de exemplu, 
ludicul, fiind înstrăinat de tot ce e „util şi utilitar” (A. Losev) este legat ineluctabil de 
frumos, subiect pe larg dezbătut în lucrarea noastră menţionată la începutul studiului. 

Există un moment în istoria literaturii când se face simţită o slăbire a forţei 
cathartice în operele artistice. Moment pe care noi îl sesizăm odată cu apariţia creaţiei 
avangardiştilor ruşi din perioada târzie a mişcării, a celor ce făceau parte din OBERIU, 
creatori ai unei poetici radical noi, ai poeticii absurdului. 

La una dintre cele mai proeminente figuri ale grupării, Daniil Harms, observăm 
schimbarea mesajului ideatic al operei sale, care nu mai intenţionează să exercite vreo  
înrâurire benefică, de purificare şi înnobilare a sufletului. Oberiutul declara, în 1937, 
fără echivoc, că pe el nu-l interesează decât „fleacurile” şi manifestările „anapoda” ale 
vieţii, că respectă şi înţelege râsul, însă urăşte „cuvinte şi sentimente”, precum 
„eroismul, patosul, bravura, igiena şi frenezia”4.  

Or, respingerea categoriilor ideale ce fac pereche cu categoriile estetice 
antinomice se va reflecta în lipsa ”luptei contrariilor” în personajele harmsiene, marcate 
de inconsistenţă psihologică, uniformism şi schematism. 

Privind în jurul lor cu „ochii goi”, cum se exprimau oberiuţii, ei erau pătrunşi de 
sentimentul absurdităţii existenţei umane. Cercetătorii vorbesc despre prezenţa la Harms 
a unui „complex psihologic”, provenind din „singurătatea lui ontologică”, din 
înstrăinarea de lume. Drept care universul artistic harmsian este populat cu „particule ale 
unei vieţi moarte”, unicul mod de comunicare între personajele sale (vezi miniaturile 
Întâmplări, Maşkin l-a omorât pe Koşkin, Începutul unei foarte frumoase zile de vară, 
Eu stârneam praful ş.a.) fiind violenţa şi agresivitatea, nemotivate şi inexplicabile, mai 
degrabă apărând ca expresie a unui reflex instinctiv, dictat de o stare psihică ascunsă, în 

                                                 
1 J. Huizinga, Homo ludens. Încercare de determinare a elementului ludic al culturii, traducere 
din olandeză de H.R. Radian, prefaţă şi notă biobibliografică de Gabriel Liiceanu, Humanitas, 
Bucureşti, 2010, p. 47. 
2 V. Rozanov, Gogol, „Voprosî literaturî”, 1988, nr. 4, p. 194. 
3 Viktor Erofeev, Rozanov protiv Gogolia, „Voprosî literaturî”, 1987, nr. 8, p. 162. 
4 Iz literaturnogo nasledia Daniila Harmsa, „Novîi mir”, 1988, nr. 4, p. 137. 
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consonanţă cu psihanaliza freudiană, în subconştientul unor fiinţe primitive, scutite de 
normele civilizaţiei.  

O violenţă inexplicabilă îi cuprinde pe toţi subiecţii din schiţa Începutul unei 
foarte frumoase zile de vară:  Hariton „ridică o piatră şi aruncă cu ea cu ea în Timofei”; 
Zubov  „îşi luă vânt şi se izbi cât putu de tare cu capul de zid”; Komarov „îi făcu tepel-
tapel”  unei babe, care, „urlând, fugi în curte”; „o muiere năsoasă îşi bătea copilul cu 
albia”; „o mamă tânără şi durdulie freca o fetiţă drăgălaşă cu faţa de un zid de 
cărămidă”1. Deci, un nou tip de percepţie existenţială cere şi un nou sistem al limbajului, 
inclusiv unul care să pună în funcţiune mecanismul cathartic într-o operă de artă. 

Astfel, dacă ne-am arunca privirea asupra unuia din purtătorii forţei cathartice 
cum este, aşa cum am văzut, râsul, am observa că „nonsensul situaţional” din opera 
harmsiană, ce „decurge din alogicul situaţiilor realităţilor omeneşti şi al situaţiilor, 
producând impresia de absurditate a unei lumi „întoarse pe dos”, dă naştere unor 
„scânteieri umoristice”. 

Iraţionalistul Harms extrage potenţialul comic atât din absenţa legăturilor dintre 
cauză şi efect (considerată ca o sursă principală a râsului în literatura absurdului), aşa 
cum se petrec lucrurile, de exemplu, în povestirile Cariera lui Ivan Iakovlevici Antonov, 
Întâmplări, Începutul unei foarte frumoase zile de vară ş.a., cât şi din încălcarea 
corespondenţei dintre semn şi sensul obişnuit al cuvântului, transferat acum într-un alt 
sistem, unul îndepărtat. În felul acesta, în miniaturile de mai sus, aflate sub „zodia 
nonsensului”, râsul harmsian rezultă  din combinarea alogică a elementelor structurale, a 
sensului titlulrilor cu sensul celor povestite în text. 

În povestirile sale „de groază”, Harms recurge la râs pentru a „dezvălui răul, 
mediocritatea, stupiditatea”. Numai că, supuse unei descărcări,  afectele „neplăcute”  nu 
sunt transformate , în totalitate, în „sentimente contrare”. „Când începi să le citeşti, 
consemna filosoful grupării OBERIU, I. Druskin, îţi vine să râzi. Însă, treptat, râsul 
parcă îngheaţă şi, în final, te sperii”2. Explicabil, dat fiind că râsul harmsian nu este un 
râs al voioşiei, un râs reconfortant, de „eliberare”, întâlnit la un Gogol sau Bulgakov, în 
măsură să stârnească o reacţie estetică de purificare. Forţa râsului la Harms este slăbită, 
lăsând loc şi pentru disconfort şi spaime, care îl cuprind pe cititor după lectura textelor. 
Este un râs „redus”, cum ar spune M. Bahtin, un „râs complex”, ale cărui forme ne 
amintesc de „râsul negru” sau de „râsul cinic”. Iar unul din cercetătorii contemporani 
compară râsul lui Harms cu „râsul rece al nemuritorilor”, „uşor şocaţi de inepţia 
simplistă a orânduirii umane”3. 

Şi totuşi, datorită faptului că în „proza „miniaturistului negru” tensiunea 
acumulată îşi găseşte, într-un fel sau altul, o descărcare, graţie greutăţii specifice a 

                                                 
1 D. Harms, Mi se spune capucin. Proză, scenete, fragmente, traducere, prefaţă şi note de Emil 
Iordache, Ed. Polirom, Iaşi, 2007, p. 65. 
2 I. Druskin, Cinari: http://vvedensky, by.ru/critics/chinari.htm 
3 Maks Frai, Daniil Harms: Skotî ne doljnî smeiat’sia: http:www.russofile.ru/ 
articles/article_15.php 
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elementului comic, creaţia lui Harms nu numai că ocupă un loc aparte în literatura 
absurdului, dar se va deosebi şi de literatura postmodernă, al cărei precursor va fi 
declarat. 

În ceea ce priveşte celălalt mecanism al forţei cathartice, supus dezbaterii în 
studiul de faţă, - jocul, trebuie notat că acesta reprezenta pentru Harms „o funcţie 
biologică”, indispensabilă, trădând, cum ar spune J. Huizinga, „însuşirea lui de a fi 
veşnic copil”. Sunt bine cunoscute „improvizaţiile năstruşnice” ale acestui oberiut, 
pentru care jocul devenea viaţă, o viaţă supusă în mod conştient teatralizării, în consens 
cu „sociologia rolului”, constituită în occident, în anii ’30. Dar şi opera lui Harms se afla 
sub specie ludi, elementul ludic fiind considerat de însuşi autorul oberiut drept produsul 
„unei minţi din cele mai subtile şi al flexibilităţii gândirii”1. 

Trebuie precizat însă din capul locului că în cazul acestui scriitor nu putem 
vorbi despre acel joc, pe care îl avea în vedere J. Huizinga, când afirma că jocul are 
legături „solide şi multiple” cu frumosul, de tipul celui pe care l-am urmărit la Gogol şi 
Bulgakov. Atât conduita, cât şi creaţia lui Harms nu se supuneau, cum consemna un 
exeget, „normelor îndeobşte recunoscute, ci unor legi proprii, interioare”, corespunzând 
„inclinaţiei lui pentru paradoxal, neobişnuit şi iraţional”2. În acest sens, ne uimeşte jocul 
iscusit al minţii cu care Harms inventează în scrierile sale situaţii unele mai „anapoda”, 
mai neverosimile decât altele.   

Cercetătorii de astăzi sunt atraşi de asemenea texte harmsiene, cum sunt, de 
pildă, schiţele Caietul albastru nr.10 sau Cioara patrupedă ş.a., în care jocul autorului 
cu textul ajunge până la deconstrucţia propriei naraţiuni. Aceste texte sunt interpretate 
ca o manifestare a poeticii deconstructive a oberiuţilor, premergătoare poeticii 
postmodernismului. 

Considerăm însă că linia de demarcaţie ce trece între arta scriitorului aparţinând 
avangardei ruse târzii, scriitor declarat ca un specific „prototip”, prevestitor al 
postmodernismului, şi arta postmoderniştilor vizează tocmai raportarea operei artistice 
la catharsis. Avem în vedere faptul că şi ludicul metatextului harmsian a contribuit, spre 
deosebire de cel al postmoderniştilor ruşi, la preschimbarea „suferinţei” în „bucurie a 
creaţiei”. Spunând acest lucru, ne gândim că stihia ludică se manifestă în scrierile lui 
Harms sub cele mai diferite forme: de la formele cele mai naive, cum ar fi obiceiul de a-
şi semna producţiile literare cu numeroase pseudonime, peste 30, până la formele ce 
trădează concepţia sa artistică şi existenţială, temelia originalităţii poeticii sale. 

Simţul ludic al lui Harms poate fi asociat cu forţa cuvântului său, liber de 
normele obişnuite ale etichetei; cu valorificarea limbajului transraţional şi ignorarea 
intenţionată a regulilor de ortografie şi punctuaţie; cu semnele care fac aluzie la 
caracterul convenţional al operei literare şi determină autoreferenţialitatea ei; şi, nu în 
ultimul rând, cu crearea aşa-numitelor „cvasi-genuri” sau „cvasi-specii” literare, unde 
                                                 
1 Iz literaturnogo nasledia Daniila Harmsa, rev. cit., p. 133. 
2 Nikita Zaboloţki, OBERIU (1925-1929). (Iz knighi Nikitî Zaboloţkogo, Jizni N. A. 
Zaboloţkogo): http://vvedensky.by.ru/critics/zabol/htm 
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graniţele dintre ele sunt erodate. O serie de miniaturi ale lui Harms, cum sunt, de 
exemplu, Maşkin l-a omorât pe Koşkin. Mîr, Tâmplarul Kuşakov, Sonet ş.a., ar putea fi 
interpretate ca nişte sui-generis versuri în proză. 

Pentru toate aceste cazuri rămâne valabilă definiţia tradiţională a jocului, care, 
„cu încordarea lui, cu bucuria lui, cu «hazul» lui”, este opus seriozităţii, fiind „purtat de 
o conştiinţă de relaxare voioasă, în afara cerinţelor vieţii obişnuite”1. 

Ce e drept, prin acest joc Harms pune la îndoială discursul clasic. Însă faptul că 
jocul său cu elementele structurale ale textului se soldează, de fiecare dată, cu o „ordine 
a formei”, adică cu crearea unor forme compoziţionale diferite: inelară, binară, 
„comunicativă” (bazată pe „principiul serialităţii”), stă mărturie faptului că abaterea de 
la normele literare este însoţită, la el, de afirmarea unor noi reguli, ceea îi situează 
textele marcate de tendinţe deconstructive, combinate cu haosul şi antiestetismul, 
„înlăuntrul domeniului estetic” . 

Termenul de catharsis nu lipseşte nici din lucrările dedicate postmodernismului 
rus, care este însoţit, de data aceasta, de determinativele „negativ” sau „postmodernist”. 

Recunoscând că funcţia didactică a textului literar este cea care presupune un 
ideal şi că odată cu pierderea tonului moralizator şi cu antididacticismul său noua 
mişcare a pierdut şi „catharsis-ul spiritual”, adică aristotelic, criticii postmodernişti 
apelează la termenul de „catharsis negativ” – expresie a crizei pe care o traversează 
literatura din postmodernitate2. 

Alţi critici se folosesc de termenul de „catharsis postmodernist”, luând drept 
sprijin cartea Juliei Kristeva, Pouvoirs de L’horrreur: Essai sur L’abjection (1980), în 
care structuralista franceză susţine că „viaţa nouă”, în care domină incestul, 
autoerotismul, coprofagia, provoacă aversiune, însă „oroarea”, fiind „ridiculizată”, prin 
intermediul jocului lingvistic, dă naştere la un efect comic. Şi tocmai datorită „râsului”, 
susţine Kristeva, oribilul este „sublimat”, „învăluit în sublim”, permiţând autorului să fie 
„luminos, bucuros, fermecat”3 

Prin urmare, la baza „catharsis-ului postmodernist” trebuie să se afle tot 
elementul comic, care ar fi în măsură să producă un efect cathartic chiar şi într-o operă 
scrisă de un autor înzestrat cu „sensibilitate postmodernistă”, sensibilitate născută din 
receptarea lumii ca haos, dizarmonie, disonanţă, în care nu mai există un „centru”, un 
„adevăr” sau o „cunoaştere absolută”. 

                                                 
1 Huizinga, op. cit., p. 41, 316-317. 
2 M.P. Blinova, Avtoreferat dissertaţii: „Mortal’nâi siujet v nravstvenno-filosofskom 
prostranstve maloi postmodernistskoi prozî: Russkii i zarubejnâi opât”, 2004, p.1-6: 
http://www.dussercat. com/content/mortalny-syuzhet-v-nravstvenno/filosofskom-prost... 
3 Vezi I.S. Skoropanova, Russkaia postmodernistskaia literatura, ed. a 3-a, revăzută şi adăugită, 
Ed. „Flinta”, „Nauka”, Moscova, 2001, p. 279; Natalia Seim, Vladimir Sorokin – um, cest’ i 
sovest’ epohi postmoderna, 2007, p.57: http://lup.lub.lu.se/luur/download?func-dowwnload File 
8~recordOld... 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

216 

 

 

 

Asemenea afirmaţii sunt corelate cu una din trăsăturile fundamentale ale 
postmodernismului, cum este manipularea în cheie ironică a întregii experienţe artistice 
universale, subliniindu-se prin aceasta situaţia anormală a experienţei din trecut în lumea 
de astăzi şi justificându-se, pe de altă parte, „caracterul secundar” al culturii 
postmoderne. 

De aici decurge acea insistenţă cu care este căutată ironia, „uşoară şi veselă” la 
B. Akunin, „comicul special”, „invizibil” şi „ascuns sub abominabil”, la Vladimir 
Sorokin, „stab”-ul la V. Pelevin, „stab” care, izvorât din relativismul postmodern, n-are 
nicio legătură cu noţiunile tradiţionale de umor, ironie, satiră. La rândul său, Viktor 
Erofeev vrea să atragă atenţia cititorului asupra prezenţei în scrierile sale a „râsului”, pe 
care îl identifică cu un „bici”: „Un singur bici există şi acesta este râsul”, se afirmă în 
nuvela sa, Fata şi moartea. Ideea este confirmată şi mai târziu, în romanul Cinci fluvii 
ale vieţii, unde unul din personaje se adresează autorului: „Cărţile dumnevoastră sunt ca 
un ciocan de lipit pe care îl băgaţi în curu’ cititorului”1. 

Viktor Erofeev şi Vladimir Sorokin îşi susţin scrierile în cheia universală a 
„umorului negru”, şocându-l pe cititor. Dar „râsul” lor, dur şi rece, legat de moarte şi 
asasinate, de situaţii anormale şi tensionate, n-are cum să aducă în sufletul cititorului o 
„descărcare emoţională purificatoare”, cum pretind unii cercetători. 

Or, din moment ce râsul nu posedă la postmodernişti o forţă cathartică, ne 
întrebăm dacă, în condiţiile epocii postmoderne, nu poate face parte jocul din 
mecanismele cathartice, ştiind că acesta este menit să aducă cu sine „o relaxare 
voioasă”, fiind opus „seriozităţii”, să provoace în cititor o „bucurie” sau „hazul” (J. 
Huizinga). Cu atât mai mult cu cât postmoderniştii ruşi au intrat în viaţa literară 
declarând că literatura clasică şi cea sovietică au uitat de funcţia ludică, distractivă şi 
avangardistă a textului. De aici porneşte şi angajamentul lor de a restitui ei înşişi această 
funcţie artei. 

Ne referim, în cazul de faţă, la jocul liber al imaginaţiei, care, aşa cum 
consemnam mai înainte, dispune de legături „solide şi multiple” cu frumosul. Înstrăinat 
fiind de tot ce este „util şi utilitar” – citându-l şi aici pe A. Losev –, jocul oferă 
„sufletului şi inimii omului odihnă”, după cuvintele scriitorului rus contemporan 
Valentin Rasputin. Acum însă, în conformitate cu estetica postmodernă, care respinge 
referenţialitatea mimetică, redarea vieţii prin artă, jocul liber al imaginaţiei, neavând 
tangenţă cu realitatea, este folosit pentru crearea unei hiperrealităţi, devenită ea însăşi un 
mijloc de cunoaştere. 

V. Pelevin, autocaracterizându-se, recunoştea că simte o deosebită atracţie faţă 
de „palavragiii aceia cu talent înnăscut, care, fără să stea prea mult pe gânduri, compun 
istorii dintre cele mai neverosimile”, rod al „azvârlirii” raţiunii „în vârtejul nălucirilor 

                                                 
1 Viktor Erofeev, Cinci fluvii ale vieţii. Roman-fluviu, traducere de Mihai Vakulovski, postfaţă de 
Ion Bogdan Lefter, Ed. Paralela 45, Piteşti, 2004, p. 21. 
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fantasmagorice”1. Căutările dramatice ale sinelui de către protagonistul din romanul 
Ceapaev şi Pustota (Mitraliera de lut), care se refugiază din faţa realităţii în „vidul” 
„propriului univers lăuntric”, făurit de o viziune sumbră, sunt conştientizate ca o 
tragedie a omului contemporan. 

Eroul lui Viktor Erofeev, ca şi cel al lui Vladimir Sorokin, se află „într-o zonă 
interzisă!, zona unor „vârtejuri omeneşti” din subconştient, ce respinge interdicţiile 
logice şi raţionale. Dar şi personajul Tatianei Tolstaia, din Zâtul, acţionând într-o lume 
născocită de autoare, se identifică cu hidosul animal, „zâtul”, cu „sufletul de gheaţă” şi 
„gânduri negre”. 

E lesne de observat că toate aceste născociri fantastice, în loc să contribuie la 
descărcarea emoţională, aducătoare de linişte, împovărează sufletul cititorului cu 
sentimente de neputinţă, disconfort şi spaimă. 

Potrivit strategiei postmoderne, un text, rod al unei „sensibilităţi postmoder-
niste”, respinge catharsisul, mărturie în acest sens stând şi faptul că eroul din asemenea 
texte are o viziune existenţială sumbră. Personajele Tatianei Tolstaia, lui Viktor Erofeev, 
Vladimir Sorokin pierd, în final, bătălia cu destinul, într-o lume în care învingătoare este 
forţa răului. Iar protagonistul din Underground sau Un erou al timpului nostru de 
Vladimir Makanin nu zăreşte, „la capătul tunelului” existenţial, „nici steaua 
călăuzitoare, nici măcar un semn”, acolo nefiind decât „pur şi simplu, moartea noastră 
fizică”2. 

Revelatoriu este, în acest sens, că şi eroul principal din serialul Aventurile lui 
Erast Fandorin de B. Akunin, cu toate că autorul îi prevestise un triumf obligatoriu 
asupra duşmanilor, rămâne, în cele din urmă, un înfrânt în viaţa personală. El pierde fie 
femeia iubită, aşa cu se întâmplă în romanul Azazel, fie un prieten sau o rudă, în alte 
romane din această serie. 

Acelaşi lucru poate fi constatat şi atunci când abordăm problema jocului 
universal şi atotcuprinzător, legat de intertextualitate, izvorâtă din „indeterminarea 
epistemologică”a unui individ cu o conştiinţă scindată, schizoidă. O conştiinţă 
caracteristică pentru  omul din epoca postmodernă, care, căutând în sinele său un 
Celălalt, iese dincolo de conştiinţa individuală, într-o lume creată de alte texte, denumite 
şi pre-texte. 

Iar trecerea de la un pre-text la textul postmodernist poate fi  echivalată cu 
reflectarea primului text într-o oglindă deformată, pre-textul fiind metamorfozat într-un 
text nou. O asemenea „poetică ludică” a primit o definiţie expresivă la unul din 
cercetătorii operei lui B. Akunin, căreia i s-a spus „poetica vârcolacului”3. 

                                                 
1 V. Pelevin, Mitraliera de lut, traducere din limba rusă şi note de Denisa Fejes, Ed. Curtea 
veche, Bucureşti, 2006, p. 266, 100. 
2 Vl. Makanin, Underground sau Un erou al timpului nostru. Roman, traducere din limba rusă şi 
note de Emil Iordache, Ed. Polirom,Iaşi, 2004, p. 209. 
3 A. Rancin, Romanî B. Akunina i klassiceskaia tradiţia, „Novoe literaturnoe obozrenie”, 2004, 
nr. 67: http:// magazines.russ.ru/nlo/2004/67/ran14-pr.html, p. 1. 
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Excelează prin virulenţă şi agresivitate lupta împotriva pre-textului, a forţei de 
„constrângere” exercitată de scriitor asupra propriului taxt, dusă, de obicei, de acei 
postmodernişti care caută „un sens arhetipal mai adânc” în literatura clasică, ascuns în 
zona subconştientului, ce se află în afara putinţei de control al autorului.  

O atare „dezlănţuire” a jocului cu textele străine a devenit posibilă numai după 
ce a fost scoasă din uz noţiunea de bază a culturii antropocentrice, de la Aristotel la C. 
Lévi-Strauss, potrivit căreia interpretatorul textului trebuie să ţină cont de sensul impus 
de către autor. Dar în metodologia analizei textului, strâns legată de de teoria „dansantă” 
a lui J. Derrida, a fost elaborat un alt model, bazat pe respingerea ideii privind existenţa 
în text a unui sens obiectiv şi stabil. Derrida propune căutarea unui sens „flotant”, 
marginal sau extra-textual, şi declararea lui ca magistral. Căci jocul, ieşind „dincolo de 
umanism şi uman”, rămâne deschis şi pentru „o interpretare activă a textului”.    

Este recunoscut ca un maestru al jocului literar Vl. Sorokin care, în romanele 
sale, cum sunt: Grăsimea albastră, Gheaţa, Ziua opricinicului, Kremlinul de zahăr ş.a., 
se joacă cu virtuozitate, amestecînd, precum cărţile de joc, limbajele, stilurile, 
arhetipurile şi motivele artistice. B. Akunin a fost denumit, deloc întâmplător, „oligarhul 
literar” al culturii ruse clasice, pentru că, printr-un joc al intertextualităţii, recreează 
după bunul plac istoria rusă, trecând prin neîngrădita sa imaginaţie textele lui 
Dostoievski, Lev Tolstoi, Cehov, Lermontov, N.M.  Karamzin ş.a. 

Şi chiar dacă, în ceea ce-l priveşte pe V. Pelevin, de pildă, jocul intertextual este 
menit să provoace în prezumtivul cititor – printr-un efect de recunoaştere – o satisfacţie 
estetică şi intelectuală, în cazul altor scriitori postmodernişti, cum sunt Vik. Erofeev, Vl. 
Sorokin, B. Akunin ş.a., textul „împrumutat” este abordat în scopul desacralizării şi 
exorcizării „demonilor” trecutului clasic şi sovietic. 

Aşadar, analiza operei figurilor emblematice ale postmodernismului rus ne 
conduce la concluzia potrivit căreia catharsis-ul, ce s-a constituit într-o condiţie a artei 
clasice, dispare  din literatura ce se vrea a fi o demonstraţie a inconsistenţei postulatelor 
umaniste şi raţionale ale culturii precedente. Iar noţiunile de „catharsis negativ” sau 
„catharsis postmodernist”, exprimând condiţia artei în postmodernitate, nu sunt 
compatibile cu conceptul de catharsis aristotelic.   
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FOŞTI DEMNITARI POLONEZI REFUGIAŢI ÎN ROMÂNIA 
ÎN TIMPUL CELUI DE-AL DOILEA RĂZBOI MONDIAL 

 
 

Ion CONSTANTIN  
 
 
In the night of the 17/18 September 1939, president of Poland, Ignacy Mościcki, premier Felicjan 
Składkowski, ministry of Foreign Affairs, Józef Beck and other members of Polish Government 
crossed on the Romanian territory. They were recieved with the ospitality in Czernowiec 
(Cernăuţi). In 1939, Romania and Poland made a gesture of solidarity in a dark time in history. 
Even if after the war they both fell under Soviet occupation, such gestures were not forgotten. As 
many as 100,000 Polish took refuge in Romania, in an attempt to save their lives and find a place 
to regroup and start fighting for their country again. Then, majority of the high former polish 
politicians refugge in Romania crossed to their Western allies, France and Britain. Only ministry 
of Foreign Affairs, Colonel Józef Beck spent the last five years of his life in the internment in 
Romania. The Romanian hosts were under strong pressure of the Germans striving to prevent 
them from releasing Beck from Romania. At first, Beck and his family and several persons stay 
in the luxury hotel „Aro” in Braşov, later in Bucharest. Colonel Beck made several attempts to 
free himself from this trap, whereas the undertaking wich reached the most advanced stage was 
his escape on 20 October, 1940. It ended, however, with the arrest Józef Beck and the persons 
accompanying him. From 1940 when Józef Beck`dangerous disease was discovered, his living 
conditions slightly improved. The external attempts to render assistance to Colonel Beck – 
undertaken in the form of diplomatic pressures un the Romanian Government – came mainly 
from the American Government and partially from the British one. Yet, they were insufficient 
being deficient in determination and consistency. Colonel Józef Beck’s death occurred in 
dramatical circumstances as regards his living conditions – evacuated from Bucharest for fear of 
the Allied air raids, he was placed in a building of a village schoolat Stăneşti where he died on 5 
June, 1944. Buried in the military cemetery Bellu in Bucharest – in compliance with his earlier 
expressed wish – in a position „facing” Poland, he rested there till 1991 when due to the changed 
politicial conditions in Poland his mortal remains were brought to Warsaw.  
 
Key words: Ignacy Mościcki, Felicjan Składkowski, Józef Beck, Aro Braşov, Stăneşti, 
Romanian’s ospitality 

 
 

 
În noaptea de 17/18 septembrie 1939, preşedintele Poloniei, Ignacy Mościcki, 

premierul Felicjan Składkowski, ministrul de Externe Józef Beck şi alţi membri ai 
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guvernului au trecut pe teritoriul României, fiind primiţi cu ospitalitate la Cernăuţi, ceea 
ce evidenţiază, între altele, faptul că în perioada interebelică, relaţiile româno-polone au 
fost întemeiate pe prietenie şi spirit de într-ajutorare. Preşedintele şi membrii guvernului  
au fost urmaţi de un mare număr de militari şi civili, vehicule şi materiale de război. 
Afluxul de refugiaţi a creat o gravă problemă politică şi umanitară. Primirea oficialilor 
polonezi pe teritoriul ţării avusese loc nu în calitate de persoane plenipotenţiare ale 
statului polonez, ci de persoane particulare, fapt ce nu a fost înţeles dintr-o dată de 
polonezi. Ajuns la Cernăuţi, preşedintele J. Mościcki  a adresat un mesaj polonezilor, în 
care, între altele, a declarat că transferă „sediul preşedintelui Republicii şi al înaltelor 
autorităţi ale Statului într-o reşedinţă, unde există condiţiuni şi posibilitate de a veghea 
la interesele republicii”1. Declaraţii asemănătoare au făcut ministrul de Externe, J. Beck, 
mareşalul E. Rydz-Smigły2. Aşa, de pildă, ministrul polon de Externe a declarat că nu 
primeşte să fie găzduit pe seama guvernului român şi cerea să plătească toate 
cheltuielile. Guvernul României a replicat: „Guvernul român îşi oferă ospitalitatea în 
mod cât mai larg personalităţilor polone refugiate, dar, bineînţeles, dacă ei ţin cu orice 
preţ să plătească cheltuielile necesare de găzduire a lor, aceasta este o chestiune care îi 
priveşte”3. 

În aceste condiţii, preşedintele Mościcki a demisionat, fiind înlocuit de 
Władysław Raczkiewicz. Permisiunea constituirii pe teritoriul României, neutre atunci, 
a unui guvern polonez care continua războiul împotriva Germaniei a fost un act evident 
de manifestare antihitleristă şi un neprecupeţit sprijin acordat Poloniei. Ulterior, W. 
Raczkiewicz s-a refugiat la Paris, ducând cu sine lista noului cabinet, unde Ambasada 
română va colabora cu el în secret.  

În repetate rânduri, ambasadorul german W. Fabricius a protestat faţă de 
hotărârea guvernului român de a primi personalul polonez, declarând că autorităţile 
germane vor primi asistenţa acordată drept un act de inamiciţie faţă de al treilea Reich4. 
Acelaşi lucru l-a făcut şi Uniunea Sovietică, Molotov cerându-i explicaţii ministrului 
român la Moscova despre prezenţa „hoardelor înarmate” ale fostei armate poloneze pe 
teritoriul românesc5. 

La presiunea germană şi sovietică, guvernul român s-a văzut nevoit să dispună 
încartiruirea membrilor guvernului polonez (primul-ministru F. Slawoj Składkowski, 
ministrul de Externe Józef Beck, mareşalul Rydz-Smigły şi ceilalţi miniştri). 
Preşedintele Ignacy Mościcki părăsise deja România, în decembrie 1939, şi s-a stabilit 
în Elveţia, unde a trăit până la sfârşitul vieţii, în 1946. Şeful suprem al Armatei 

                                                 
1 Arh. M.A.E., fond 71/Polonia, dos. 42, f. 201.    
2 Vezi Constantin Botoran, Atitudinea autorităţilor române faţă de demnitarii poloni refugiaţi în 
România, în vol. Polonezi în România după anul 1939, Craiova, 1996, p. 30. 
3 Arh. M.A.E., fond 71/Polonia, dos. 69, f. 36. 
4 Armand Călinescu, Însemnări politice (1916-1939), Humanitas, Bucureşti,1990, p. 432. 
5 Petre Otu, Relaţiile româno-polone în anii 1939-1940. Sprijinul acordat de statul şi poporul 
român refugiaţilor militari polonezi, în vol. Polonezi în România după anul 1939, p. 19. 
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Poloneze, mareşalul E. Rydz-Śmigły, printr-o serie de acţiuni combinative organizate de 
ofiţeri din anturajul apropiat şi ai structurilor informative ale armatei poloneze, a reuşit 
să plece în Ungaria, în 1940, iar în anul următor a ajuns în ţara sa aflată sub ocupaţie. A 
murit în ziua de 2 decembrie 1941, la Varşovia, interesant fiind, însă, că serviciul de 
informaţii al Armatei Naţionale Poloneze clandestine a întreţinut, pentru o perioadă, 
ideea că se află în viaţă şi este angrenat în coordonarea acţiunilor de rezistenţă împotriva 
ocupantului german1. Primul ministru F.S. Składkowski a locuit la Băile Herculane, 
până când a primit permisiunea de a se reîntoarce la Bucureşti, de unde a plecat în 
Turcia, la 22 iunie 1940, cu un paşaport fals sub numele de Wincenty Wojcicki, având 
sprijinul autorităţilor române.  

Singurul oficial de rang înalt polonez care a rămas până spre sfârşitul războiului, 
în România, unde a şi murit, a fost col. Józef Beck. Explicaţia cazului său excepţional 
rezidă în particularităţile situaţiei cu totul deosebite a controversatului fost şef al 
diplomaţiei poloneze, faptul că el era într-o măsură specială urmărit de serviciile de 
informaţii ale celui de-Al Treilea Reich, ai căror reprezentanţii diplomatici au atras în 
mod sistematic atenţia autorităţilor române „să nu care cumva să-i dea drumul lui Beck“, 
dar şi în adversităţile puternice manifestate împotriva acestuia, în mediile politice şi 
militare poloneze, îndeosebi în cele grupate în jurul prof. Stanisław Kot, care-i urmărea 
pur şi simplu pe politicienii sanatişti peste tot unde se aflau, inclusiv în România. Încă 
înainte de război, persoana lui Beck făcuse obiectul unor dezbateri aprinse în articole de 
presă publicate atât în Polonia, cât şi în alte ţări. Poate mai mult decât mareşalul Edward 
Rydz-Śmigły, fost comandant al armatei poloneze, col. Józef Beck era puternic contestat 
îndeosebi în rândul soldaţilor polonezi, fiind apreciat drept unul din „marii vinovaţi“ ai 
înfrângerii Poloniei în război, din cauza „politicii greşite“ promovate de acesta cât timp 
s-a aflat în fruntea diplomaţiei poloneze. Din primele zile ale şederii în România a 
rezultat că el era criticat chiar şi de  mareşalul Edward Rydz-Śmigły, pentru faptul că nu 
l-a informat asupra unor elemente importante din evoluţia raporturilor internaţionale, 
privind îndeosebi posibila intrare în război a U.R.S.S. împotriva Poloniei (potrivit 
înţelegerii convenite prin Pactul Molotov-Ribbentrop), pentru a lua măsurile necesare de 
apărare a ţării. În afara documentelor de arhivă româneşti, date privind şederea col. Beck 
în România se găsesc în scrierile unor istorici polonezi ca Władysław Pobóg-
Malinowski, Anna Maria Cienciała, Henryk Batowski, Janusz Sobczak, precum şi în 
evocările unor persoane care l-au însoţit în România pe fostul ministru de Externe polon, 
precum soţia Jadwiga Beck şi Doman Rogoyski2, un gen de „secretar particular“ al 
acestuia.   

Analiza documentelor emise în anii războiului de către Ministerul Afacerilor 
Străine al României, cât şi cele ale serviciilor de informaţii, atestă atenţia specială de 
                                                 
1 Vezi Tadeusz Dubicki, Wojsko Polskie w Rumunii w latach 1939-1941 (Armata Poloneză în 
România în anii 1939-1941), Warszawska Oficyna Wydawnicza „Gryf“, 1994, p. 282.  
2 Tadeusz Dubicki, Internowanie płk. Józefa Becka w Rumunii (IX 1939 - VI 1944), Opole, 1997, 
p. 6.  
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care s-a „bucurat“ persoana fostului şef al diplomaţiei poloneze, faţă de care au 
manifestat un interes constant oficialităţile Reichului, care nu s-au limitat la informările 
primite din partea română, ci au întreprins acţiuni ofensive de cunoaştere  pe teritoriul 
României, prin propriile structuri informative asupra „cazului Beck“. Pentru autorităţile 
de la Bucureşti, chestiunea col. Beck s-a dovedit a fi o problemă politică delicată, 
îndeosebi în prima perioadă a şederii acestuia în România (până la sfârşitul anului 
1940), având în vedere intervenţiile făcute, la diverse intensităţi, de către aliaţii anglo-
saxoni, pentru eliberarea acestuia. Odată cu trecerea timpului, cazul Beck şi-a pierdut 
oarecum din actualitate, îndeosebi din momentul în care s-a stabilit că acesta este bolnav 
de tuberculoză.   

Pe perioada şederii în România, col. Beck a avut domiciliul în mai multe 
localităţi. Iniţial, a fost cazat, împreună cu familia şi ceilalţi membri ai guvernului 
polonez la Slănic Moldova. După numai câteva săptămâni de şedere în această localitate 
montană, în octombrie 1939, Józef Beck, împreună cu soţia, fiica vitregă şi alte nouă 
persoane aflate în anturajul său, au fost transferaţi la Braşov. Mutarea lui Beck a fost 
determinată de mai multe motive: starea de sănătate, nevoia de a fi păzit în condiţii mai 
bune de o eventuală răpire din partea germanilor, dar şi de atacurile din partea unor 
conaţionali ai săi, care îl vânau în mod deschis pentru a-i pune capăt zilelor, drept 
răzbunare pentru modul în care a condus politica externă poloneză, implicit a situaţiei în 
care îi adusese pe refugiaţi.  

Din relatările lui Doman Rogoyski, secretarul particular al col. J. Beck, rezultă 
că mutarea acestuia la Braşov s-a produs graţie bunăvoinţei şi dorinţei exprese 
manifestate de ministrul de Externe român, Grigore Gafencu. Rogoyski a fost martor la 
o întâlnire pe care ministrul Gafencu a avut-o cu fostul său coleg polonez, în gara Chitila 
de lângă Bucureşti, în ziua de 4 octombrie 1939. A fost prima întâlnire între cei doi, 
după ce Beck nu mai îndeplinea funcţia de şef al diplomaţiei poloneze. Ca un gest de 
gentileţe, Gafencu i-a propus atunci fostului său coleg să fie găzduit la Braşov, împreună 
cu familia şi întreaga sa suită. La întâlnirea de la Chitila, soţia col. Beck, Jadwiga a rugat 
ca împreună cu ei să locuiască şi familia ministrului Antoni Roman, a cărui „bună 
dispoziţie îl va influenţa favorabil pe ministrul Beck“1. Alţi autori lasă să se înţeleagă că 
mutarea lui Beck la Braşov a avut la bază şi considerentul unei mai bune supravegheri a 
acestuia, prin intermediul etnicilor germani (saşi), destul de numeroşi în acea vreme, în 
localitate. O astfel de opinie este împărtăşită de istoricul Henryk Batowski2.  

Se înţelege că în perioada şederii în România, col. J. Beck şi ceilalţi foşti 
miniştri polonezi, iar într-o oarecare măsură şi membrii anturajului acestora, s-au  aflat 
sub observaţia unor agenţi ai Siguranţei şi ai poliţiei române, care eufemistic vorbind, 

                                                 
1 Doman Rogoyski, Jeszcze o ucieczce min. Józefa Becka, în „Zeszyty Historyczne“, nr. 47/1979, 
p. 222; Idem, List do Redakcji z 3.V.1984 r., în „Zeszyty Historyczne“, nr. 69/1984, p. 238; 
Dubicki, Internowanie..., p. 24-25. 
2 Henryk Batowski, Z dziejów dyplomacji polskiej na obcyźnie. Wrzesień 1939 - lipiec 1941, 
Cracovia, 1984, p. 307-308.  
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realizau în acelaşi timp „protecţia“ înalţilor demnitari refugiaţi. Această supraveghere nu 
părea – cum s-ar putea crede – prea supărătoare pentru Beck, care într-o discuţie cu un 
reprezentant al Ambasadei polone la Bucureşti, Wojciech Krzyżanowski, i-a spus 
acestuia, în privinţa funcţionarilor Siguranţei care stau la uşa sa, că „trebuie să se 
obişnuiască, dar se poate înţelege cu ei“. Era o aluzie indirectă la comportarea  
funcţionarilor ambasadei polone faţă de el, ca fost şef al lor. Fire orgolioasă, col. J. 
Beck, nemulţumit de maniera în care  Ambasada a acţionat în legătură cu schimbarea 
vechii conduceri politice a Poloniei, după refugiul celei mai mari părţi a acesteia în 
România, avusese prima întâlnire cu ambasadorul Roger Raczyński abia la plecarea de 
la Slănic, în gara Chitila. Fiind întrebat de acesta dacă nu are nevoie de vreun sprijin din 
partea Ambasadei, Beck i-a răspuns sec: „Cam târziu puneţi această întrebare, Domnule 
Ambasador“. La fel a reacţionat fostul ministru de Externe polon la oferta de ajutor 
făcută de W. Krzyżanowski, de această dată la Braşov. I-a spus acestuia că nu are nici-o 
dorinţă, accentuând asupra faptului că „dispune de tot ce-i este de trebuinţă lui şi 
familiei sale“1. În acest context merită menţionat faptul că, în problema raporturilor 
dintre Roger Raczyński şi Beck, s-a pronunţat relativ recent Jerzy Giedroyc, pe atunci 
secretar particular al ambasadorului: „Ca ambasador al Republicii Polone la Bucureşti, 
el (Roger Raczyński) a salvat integritatea statului polonez, graţie soluţionării problemei 
preşedinţiei. A fost o decizie grea, întrucât presupunea o lovitură împotriva lui Beck şi 
refuzul de a se subordona guvernului. Dar nu era altă ieşire“2.  

Sunt indicii că atitudinea fostului ministru de Externe faţă de lucrătorii 
Ambasadei polone în România nu avea la bază numai „orgoliul său rănit“ de mai 
înainte, cât mai ales faptul că unele acţiuni propuse de către misiunea diplomatică 
poloneză de la Bucureşti nu erau conforme cu planurile sale. Respingerea ofertelor 
Ambasadei nu însemna, însă că J. Beck căzuse într-o stare de  resemnare sau pasivitate 
completă, ci dimpotrivă. El era deosebit de activ în plan politico-organizatoric, urmărind 
să controleze toate mişcările politicienilor polonezi sanatişti care se aflau în România, 
ceea ce s-a concretizat în constituirea, la inţiativa sa, a grupării conspirative 
„Organizaţia de Lucru pentru Ţară“ (Organizacja Pracy na Kraj), iar, pe de altă parte, în 
acţiunile oficiale întreprinse, precum scrisoarea pe care a trimis-o, la 23 noiembrie 1939, 
preşedintelui Władysław Raczkiewicz. În această scrisoare, Beck se referea la amplul 
memoriu (6 pagini) pe care fostul premier Felicjan Sławoj Składkowski şi fostul 
vicepremier Eugeniusz Kwiątkowski îl prezentaseră, la 9 octombrie 1939, preşedintelui 
polonez în exil. În memoriu, autorii îşi exprimau, între altele, încrederea că acest 
„capital uman adunat în refugiu în România ar putea să fie de folos pentru stat, fără nici 
o îndoială de ordin politic intern, iar treptat dar planificat să fie atras la o muncă 

                                                 
1 P. Starzeński, 3 lata z Beckiem, Londra, 1972, p. 284; Dubicki, op. cit., p. 27.   
2 Jerzy Giedroyc, Autobiografia na cztery ręce (Autobiografia la patru mâini), sub îngrijirea lui 
K. Pomian, Varşovia, 1996, p. 32; Dubicki, op. cit., p. 27.  
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activă“1. Preşedintele fiind bolnav în momentul primirii memoriului, i l-a remis primului 
ministru, gen. W. Sikorski, provocând reacţia drastică a acestuia faţă de semnatari, 
cărora le-a răspuns: „Nu ezit să afirm că, în această stare lucruri, orice ridicare a glasului 
de către guvernul catastrofei/ înfrângerii naţionale este ceva de neaşteptat/ nedorit“2. 
Despre întreaga chestiune, col. Beck aflase în timp util, iar în lămurirea ei se dovedise 
de folos un fost colaborator apropiat, Jan Barański, care până în septembrie 1939 
îndeplinise funcţia de adjunct al directorului de cabinet al ministrului Afacerilor 
Externe. În noiembrie, „conform ordinului“, Barański s-a deplasat la Băile Herculane, 
de unde a procurat o copie a scrisorii trimise preşedintelui, pe care a expediat-o prin 
poştă, de la Turnu Severin, în ziua de 20 noiembrie, lui Beck, iar acesta peste trei zile îi 
scria deja preşedintelui Raczkiewicz. După ce arăta că nu intenţionează „să polemizeze 
cu insinuările Domnului Sikorski“, Beck se arăta „gata să prezint Domnului Preşedinte 
rapoarte cât mai complete şi mai exacte cu privire la evenimentele internaţionale şi 
munca resortului meu...“3.  

Aceasta nu a fost singura scrisoare a lui Beck către Paris. Władysław Pobóg-
Malinowski, oaspete frecvent în aceea perioadă, la Braşov, unde a discutat referitor la 
diverse fragmente din lucrarea memorialistică pe care fostul şef al diplomaţiei poloneze 
tocmai o elabora – Ultimul raport (Ostatni raport sau Dernier rapport) – şi, în general, 
despre istoria contemporană, aminteşte că Beck ar fi trimis prin „canale secrete“, 
respectiv prin intermediul soţiei fostului şef de personal din M.A.E. polonez, Halina 
Drymmer, scrisori adresate generalului Kazimierz Sosnkowski. Beck îl vedea pe acesta 
ca pe un om care ar „putea contribui la ridicarea şi întărirea poziţiei Poloniei“4.  

În pofida anumitor resentimente apărute în contextul discuţiilor contradictorii 
legate de statutul refugiaţilor polonezi în România, J. Beck nu a renunţat la folosirea 
oricărei ocazii pentru a avea contacte cu autorităţile române. La început acest lucru nu a 
fost posibil, în condiţiile în care politicienii români nu prea erau dispuşi să stea de vorbă 
cu Beck, din cauza aspectului delicat privind internarea înalţilor demnitari polonezi, dar 
şi pentru că, în general, la nivelul clasei politice din România, era larg răspândită o 
opinie predominant negativă cu privire la rolul acestuia în diplomaţia poloneză din anii 
premergători războiului. În discuţiile cu împuternicitul guvernului polonez pentru 
problemele refugiaţilor, Mirosław Arciszewski, ministrul Palatului Regal al României, 
Ernest Urdăreanu, a făcut o serie de referiri la aspectele sensibile din relaţiile româno-
polone, sintetizând aprecirile critice aduse col. J. Beck de cea mai mare parte a 

                                                 
1 Instytut Józefa Piłsudskiego w Londynie, zespoły: a) Kolekcja Józefa Becka-20, t.3; Dubicki, 
op. cit., p. 28. 
2 Archiwum Jasnogórskie w Częstochowie, zespół: Archiwum Ignacego i Marii Mościckich, 
sygn. 4004; Dubicki, op.cit., p. 28. 
3 Instytut Józefa Piłsudskiego w Londynie, zespóły: Kolekcja Józefa Becka-20, t.3, f.18; Dubicki, 
op. cit., p. 29. 
4 Władysław Pobóg-Malinowski, Na rumuńskim rozdrożu(fragmenty wspomnień), în „Kultura“, 
Paris, 1948, p. 169; Dubicki, op.cit., p. 29. 
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politicienilor români. Acestea erau următoarele: „În câteva rânduri a pus în pericol atât 
alianţa, cât şi, în general, colaborarea polono-română... Fără prevenirea guvernului 
român a oferit Ungariei garanţii în momentul dezmembrării Cehoslovaciei... Este 
răspunzător pentru faptul că, în pofida propunerilor avansate de câteva ori de partea 
română, nu s-a ajuns la nici o consfătuire comună în chestiunea apărării şi garantării 
joncţiunii polono-române... A prejudiciat interesele vitale ale Poloniei şi României“1. 
Aprecierile negative formulate de ministrul Urdăreanu cu privire la persoana col. Beck 
reflectau opiniile dominante ale persoanelor din anturajul regelui Carol al II-lea, dar ele 
nu erau cu mult diferite de cele ale ministrului de Externe român, Grigore Gafencu, care 
în caracterizarea fostului său omolog polonez punea suplimentar şi pe primul loc drept 
principale trăsături ale acestuia „aroganţa“ şi felul de a fi „pretenţios“2.  

În perioada guvernului condus de Gheorghe Tătărescu (24 noiembrie 1939 – 
iunie 1940), imaginea negativă pe care col. Beck o avea în mediile politice româneşti s-a 
mai estompat într-o oarecare măsură. Având o orientare pro-occidentală, Tătărescu era 
mai înclinat spre anumite concesii faţă de unele presiuni făcute din exterior pentru a li se 
da drumul să plece din ţară unora dintre demnitarii polonezi aflaţi în regim de internare. 
Un rol decisiv în această privinţă l-au avut intervenţiile unor oficialităţi americane, care 
au ameninţat chiar cu ruperea relaţiilor diplomatice cu Bucureştii, în cazul că nu li se va 
da drumul să plece din România preşedintelui Mościcki şi col. Beck. Un astfel de mesaj 
a fost transmis  printr-o cuvântare a ambasadorului american la Paris, William Bullitt. O 
dovadă semnificativă a schimbării atitudinii de până atunci a autorităţilor române în 
această chestiune a fost acceptul ca preşedintele Mościcki să plece în Elveţia (25 
decembrie 1939), dar momentul a marcat o modificare a poziţiei şi în cazul col. Beck. 
Fostul ministru de Externe polonez a exploatat imediat conjunctura favorabilă creată 
prin schimbarea de atitudine a autorităţilor române şi, dispunând de o „învoire specială“ 
pentru a efectua, chipurile, un consult medical, a venit la Bucureşti, unde a căutat să 
intre în contact cu politicieni români, care de această dată nu se mai fereau de el, dat 
fiind noul climat instituit de primul ministru Gh. Tătărescu. Acesta însuşi l-a invitat pe 
col. Beck la o cină, unde a participat şi fostul ministru de Externe Victor Antonescu, iar 
la sfârşit a venit şi titularul de resort în funcţie, Grigore Gafencu. După cum era de 
aşteptat, principala problemă abordată de Beck în discuţiile cu interlocutorii săi a fost 
cea privind perspectiva plecării sale din România, chestiune la care nu a primit, însă, 
nici o promisiune concretă.  

Folosind precedentul creat prin plecarea preşedintelui I. Mościcki  din România, 
col. Beck a devenit mai persuasiv în discuţiile cu reprezentanţi ai oficialităţilor române,  
pentru a i se aproba şi lui personal acelaşi lucru3. În acest scop, el s-a deplasat din nou la 

                                                 
1 T. Wyrwa, Raport ambasadora Francji w Bukareszcie o Polakach internowanych w Rumunii 
jesienią 1939, în „Zeszyty Historyczne“, nr. 67/1984, p. 217; Dubicki, op.cit., p. 29-30. 
2 Dubicki, op.cit., p. 30. 
3 L. Łubieński, Wspomnienie o Becku, în „Tygodnik Polski“, Londra, 19.07.1986; Dubicki, 
op.cit., p. 31. 
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Bucureşti, în zilele de 25-27 ianuarie 1940, având o nouă întâlnire cu Grigore Gafencu, 
pe 26 ianuarie. La această întrevedere, Beck a cerut categoric să i se accepte plecarea în 
Anglia, dar ministrul de Externe român nu i-a dat nici-o speranţă în această direcţie, 
atenţionându-l că o eventuală „iniţiativă nechibzuită de plecare“ a sa în străinătate ar 
putea aduce prejudicii asupra situaţiei de ansamblu a polonezilor refugiaţi în România. 
Aspectul era semnalat guvernului polonez de la Paris, într-un raport din 27 ianuarie 
1940, semnat de către contele Alfred Poniński, care fusese avansat din data de 15 1939, 
la rangul de ministru plenipotenţiar, pentru meritele faţă de guvernul gen. Sikorski. 
Diplomatul polonez sublinia că întrevederea  cu Gafencu a fost „ultimul gest“ pe care l-a 
făcut Beck faţă de autorităţile de la Bucureşti, privind obţinerea unei aprobări legale 
pentru plecarea sa din România, înainte de a recurge „cu adevărat la încercări energice 
de evadare“1.       

Temerea că Beck ar putea acţiona prin alte metode decât cele legale, pentru 
plecarea sa în Anglia era împărtăşită atât de guvernul român, dar şi de guvernul polonez 
din exil, respectiv de reprezentanţii diplomatici ai acestuia în străinătate. La sfârşitul 
lunii ianuarie 1940, ministrul Poniński i-a cerut opinia secretarului general al 
Ministerului Afacerilor Străine al României, Vasile Grigorcea, în chestiunea „activizării 
politice“ intense a lui Beck. Oficialul diplomatic român, bun cunoscător al problematicii 
relaţiilor româno-polone şi al Poloniei, în general, a dat următorul răspuns: „Nu doresc 
să intru în discuţii politice cu col. Beck, întrucât îmi dau seama de nepopularitatea 
acestuia în Polonia şi aprecierile severe care au la bază publicaţiile aliaţilor şi ale 
germanilor cu privire la activitatea sa ministerială“2. De menţionat că o opinie negativă 
în chestiunea plecării col. Beck a avut-o însuşi guvernul polonez în exil, care nu a 
întreprins nici un demers concret în problema reţinerii lui Beck în România, neavând 
vreun interes în această chestiune. Am putea spune chiar, dimpotrivă, în condiţiile în 
care persistau animozităţile mai vechi dintre sanatişti şi rivalii lor politici, care 
constituiseră guvernul în exil. Încă din 21 decembrie 1939, ministrul de Externe din 
guvernul polonez aflat la Angers-Franţa, August Zaleski, transmitea următoarele 
indicaţii ambasadei de la Bucureşti : „Guvernul dispune de informaţii privind activizarea 
deosebită (în plan politic – n.n.) a Domnului Beck. Se spune că el are numeroase 
convorbiri cu oameni de stat români, inclusiv cu Gafencu. Domnul Premier (gen. W. 
Sikorski – n.n.) îşi exprimă speranţa că Domnul Ambasador va găsi mijloace pentru 
stoparea unor asemenea acţiuni“3. Nimic mai clar în privinţa faptului că guvernul polon 
din exil era interesat, mai degrabă, ca fostul ministru Beck să rămână în România. 
Ambasada polonă de la Bucureşti s-a conformat întru-totul dispoziţiilor transmise de 
guvern şi a întreprins „măsurile corespunzătoare“ în acest sens.  

                                                 
1 Archiwum Zakładu Historii Ruchu Ludowego w Warszawie, zespół: Archiwum Stanisława 
Kota, sygn. 280; Dubicki, op.cit., p. 31. 
2 Instytut Józefa Piłsudskiego w Londynie, zespóły: Ambasada RP w Bukareszcie, sygn. A.26-
I/5: radiotelegram szyfrowy nr. 47 do Angers, Bukareszt 27 stycznia 1940; Dubicki, op.cit., p.32. 
3 Ibidem, radiotelegram nr. 187, Paryż 21 grudnia 1939 roku; Dubicki, op.cit., p.32. 
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Din informaţiile primite de ministrul Stanisław Kot, cel mai mare adversar al 
sanatiştilor, ca şi din corespondenţa şi indicaţiile transmise de acesta, reieşea teama că, 
dacă Beck ar junge în Occident, cunoscută-i fiind firea ambiţioasă şi veleitară, ar fi putut 
provoca multe necazuri guvernului condus de gen. Sikorski. Dorind cu orice preţ să 
prevină acest lucru, guvernul de la Angers a luat chiar decizia punerii sub supraveghere 
permanentă a lui Beck. În acest sens, şeful Statului Major General al forţelor armate 
poloneze constituite în Franţa, col. Aleksander Kędzior, a transmis, la 12 ianuarie 1939, 
un ordin pentru ataşatul militar al Ambasadei Poloniei din Bucureşti, lt. col. Tadeusz 
Zakrzewski. Ordinul a fost completat cu o telegramă transmisă la 6 februarie şi care 
cuprindea instrucţiuni detaliate pentru lt. col. Tadeusz Skinder, şeful grupei informative 
(rezidenţei) din Bucureşti a serviciului secret polonez – „Expozytura  0 II“, în vederea 
întreprinderii unor acţiuni menite să „zădărnicească evadarea pusă la cale de fostul 
ministru de Externe Beck, printr-o permanentă supraveghere, iar în cazul unei eventuale 
împotriviri a acestuia, să nu se dea înapoi de la nimic“1, ceea ce însemna impicit 
folosirea unor mijloace de forţă faţă de cel în cauză. Semnată de premier, această 
telegramă cuprindea, de fapt, „ideea personală a lui Kędzior“.      

Pentru supravegherea discretă a lui Beck, ministrul Stanisław Kot folosea  reţele 
informative aflate sub diverse acoperiri la Bucureşti, ca şi la Budapesta. Pe zona 
Bucureştilor, astfel de activităţi specifice de spionaj desfăşurau: Comisia de Analiză a 
Cauzelor Înfrângerii din Septembrie, Comisia de Protecţie a Bunurilor Statului, ca şi 
reţeaua profilată pe informaţii politice, având denumirea codificată de „Kask“. Cu 
privire la „pericolul“ ce-l reprezenta influenţa în creştere a grupării col. Beck, guvernul 
de la Angers a fost sesizat de slt. Edward Sojka, militant al Partidului Naţional (S.N.). În 
baza unui ordin semnat de col. Tadeusz Wasilewski, şeful serviciului secret polonez – 
„Expozytura  0 II“,  în perioada 13-30 aprilie 1940, E. Sojka a efectuat o misiune de 
inspecţie la Bucureşti, Budapesta şi Belgrad. Concluzia a fost că gruparea lui Beck este 
„cea mai periculoasă printre numeroşii susţinători ai fostului regim“2. 

La rândul ei, partea română a practicat în contactele şi discuţiile cu nemţii un 
adevărat joc al dezinformării în legătură cu Beck, locurile unde se află acesta ş.a. După 
mutarea membrilor fostului guvern polonez de la Slănic Moldova, ministrul Fabricius, 
aflând că Beck nu se află între cei transferaţi la Băile Herculane, a ţinut să-l întrebe în 
mod expres pe primul ministru C. Argetoianu despre locul unde se găseşte acesta. 
Premierul român a trebuit să recunoască faptul că, într-adevăr, Beck nu se află la Băile 
Herculane, întrucât din cauza stării sale proaste de sănătate a fost dus la sanatoriul din 
Moreni, ceea ce desigur nu era adevărat. Nemţii şi-au pus atunci în mişcare reţeaua 
informativă şi au constatat că la Moreni nu e nici urmă de... Beck. Neliniştit, 
ambasadorul Fabricius i-a luat la întrebări din nou pe reprezentanţii guvernului român. 
                                                 
1 Wojskowy Instytut Historiczny w Warszawie, Materiały i Dokumenty, sygn. V/21/17: T. 
Zakrzewski, Po klęsce, f. 70; Dubicki, op.cit., p. 33.  
2 Archiwum Zakładu Historii Ruchu Ludowego (AZHRL), Archiwum Stanisława Kota, sygn 
106. Raport al lui E. Sojka din 11 mai 1940; Dubicki, op.cit., p. 37-38.  
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Aceştia au lansat, atunci, o nouă versiune, care şi aceasta era doar parţial adevărată şi 
anume că, în timpul deplasării la Moreni, Beck s-a îmbolnăvit de gripă şi a trebuit să fie 
dus de urgenţă, pentru tratament adecvat, la Braşov. Cu această ocazie, românii i-au 
informat pe nemţi că Beck, de ani de zile, este suferind de plămâni, ceea ce nu era 
adevărat şi că, în această situaţie, are nevoie de un tratament special şi nu poate călători. 
Liniştit şi nu prea, Fabricius, temându-se că Beck va fugi din România, şi-a manifestat 
faţă de oficialităţile de la Bucureşti nemulţumirea în legătură cu lămuririle date şi a atras 
atenţia că Braşovul, nefiind prea departe de capitală, prezintă unele „vulnerabilităţi“ prin 
posibilităţile apărute în ceea ce priveşte posibilitatea unor contacte ale fostului ministru 
de Externe polon cu ambasada ţării sale, ceea ce – în opinia trimisului plenipotenţiar 
german – naşte „pericolul“ evadării lui Beck1. Această opinie arată, între altele, faptul că 
Fabricius nu era la curent în legătură cu relaţiile reci existente între fostul ministrul de 
Externe al Republicii Polone şi reprezentanţii diplomatici de la Bucureşti ai guvernului 
polonez din exil.       
 Interesul părţii germane faţă de Beck, pe timpul cât s-a aflat în România, s-a 
manifestat sub diverse forme, începând de la supravegherea permanentă şi discretă a 
mişcărilor acestuia şi până la organizarea unor acţiuni de provocare, prin care se 
urmărea intimidarea şi implicarea lui Beck în situaţii delicate, iar prin acestea 
surprinderea şi tatonarea reacţiilor reprezentanţilor diplomatici polonezi. Dintre aceste 
acţiuni, cea mai cunoscută este „afacerea valizei“, prin care s-a pus în circulaţie o 
informaţie falsă cu privire la furtul unui geamantan aparţinând lui Beck, de la hotelul din 
Braşov. Nemţii au avut grijă să pregătească în mod corespunzător acţiunea pe plan 
mediatic, astfel încât referitor la acest „eveniment“ au apărut în presă ştiri despre 
„documentele secrete“ care se găseau în „valiza lui Beck“. A fost acreditată ideea că, 
printre documentele găsite, s-ar fi aflat corespondenţă cu fostul ministru de Externe 
sovietic, Maxim Litvinov şi, chiar, cu mareşalul Hermann Göring, ceea ce mai târziu a 
trebuit să fie dezminţit. Era prea de tot. Atmosfera creată în jurul acestei afaceri avea ca 
scop acreditarea ideii că fostul ministru de Externe polon furnizează materiale cu 
caracter secret pentru spionajul britanic2. Aflându-se într-o situaţie delicată atât faţă de 
români, cât şi faţă de polonezi, col. Beck a trebuit să dezmintă public informaţiile 
lansate cu ocazia „afacerii valizei“ şi să arate în „Biuletyn“ – revista refugiaţilor 
polonezi din România că, în realitate, nu a avut loc nici un furt de la hotelul „Aro“ din 
Braşov, unde locuia.       
 Auswärtiges Amt-ul manifesta un interes special faţă de Beck, urmărind să 
speculeze dezamăgirea acestuia faţă de aliaţi, în septembrie 1939, pentru a-l determina 
să ia poziţii publice în spiritul ideii : „Anglio – iată opera ta!“, care să fie apoi exploatate 
în scop propagandistic. Pentru propaganda hitleristă o deosebită valoare ar fi avut o 
eventuală declaraţie a lui Beck, potrivit căreia, Marea Britanie, promiţându-i ajutor, ar fi 
                                                 
1 Dubicki, op.cit., p. 41.  
2 J. Sobczak, Polska w propagandize i polityce III Rzeszy 1939-1945, Poznań, 1988, p.153; 
Dubicki, op.cit., p. 41.  
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împins Polonia în război, pentru ca apoi s-o lase în voia sorţii. Presupunând că Beck 
posedă documente cu discuţiile şi cele stabilite cu britanicii, Ribbentrop sugera ca 
acestea să fie furate pe orice cale, inclusiv cu participarea unor agenţi ai Gestapo-ului. 

 În cele din urmă, germanii au decis să plaseze în jurul lui Beck o reţea de 
informatori, prin intermediul unor terţe persoane, în cadrul acţiunii „B“ (Beck). La 
ordinul Auswärtiges Amt-ului, un diplomat sub acoperire al misiunii diplomatice a celui 
de-Al Treilea Reich la Bucureşti, a instruit şi dirijat să intre în contact cu Beck două 
persoane – un oarecare Savern şi Louis A. Matzhold. Savern, un ziarist danez, în 
realitate agent german de origine evreiască, tocmai fusese trimis cu paşaport german în 
misiune specială în zona Balcanilor. La rândul lui, Matzhold, având reşedinţa 
permanentă la Budapesta, în calitate de jurnalist american, a fost introdus în joc prin 
intermediul lui Savern. Despre realizarea întregii combinaţii, un lucrător diplomatic cu 
rang înalt de la legaţia germană din Bucureşti, Klaus Schickert (în realitate, cadru al 
serviciului de spionaj german), raporta la 12 februarie 1940 consilierului legaţiei şi, în 
acelaşi timp, Obergruppenführer-ului SS, Rudolf Likus, din Centrala de la Berlin. Din 
această sursă ştim că, la începutul lunii februarie, Savern a reuşit „după traversarea a 
numeroase dificultăţi“ să ajungă la col. Beck şi să poarte cu el o lungă discuţie. Potrivit 
lui Savern, contrar practicii de până atunci, Beck ar fi fost de acord să dea un interviu, ce 
urma să fie preluat de Matzhold, care dispunea de posibilităţi pentru a publica în presa 
americană un ciclu de interviuri cu fostul ministru de Externe polonez1. 

În primăvara anului 1940, întreaga echipă Beck a fost mutată în localitatea 
Dobreşti de pe malul lacului Snagov de lângă Bucureşti, unde fostul ministru de externe 
polonez putea fi ţinut sub o mai atentă supraveghere, aplicându-se în cazul său şi un 
regim mai sever în privinţa contactului cu exteriorul. La Snagov, Jozef Beck a sosit la 
26 iunie 1940, după ce, cu o zi înainte, Prefectura Poliţiei Capitalei – Serviciul Controlul 
Străinilor a anunţat Comandamentul Corpului de Jandarmi (CCJ) că ministrul de interne 
„a fixat domiciliu forţat”2 în localitate. În ziua respectivă, Direcţia Generală a Poliţiei 
(DGP) a anunţat telefonic sosirea la Snagov şi cazarea la vila Teodoride a soţilor Beck şi 
Sokolovski, aceştia neavând voie a părăsi localitatea „fără autorizaţia Ministerului”3. 
Corpul de Jandarmi a transferat răspunderea preluării refugiaţilor polonezi Legiunii de 
Jandarmi Ilfov, iar maiorul Moldoveanu a fost însărcinat „cu luarea în primire a celui în 
cauză, care l-a şi primit cu proces-verbal”4 [sic!].  

Luna septembrie 1940 s-a dovedit a fi una extrem de efervescentă în viaţa 
politică din România. Regele Carol al II-lea, a fost obligat să abdice după ce, în vara 
anului 1940, României i s-a impus să cedeze vecinilor circa o treime din teritoriul 

                                                 
1 Wojskowy Instytut Historiczny w Warszawie, Mikrofilmy Aleksandryjskie, t. 120, vol. 1174, 
ser. 2156; L. Guz, Nie spełnione zamiary, în „Perspektywy“, nr. 29 (568) din 18 iulie 1980.  
2 Arhivele Naţionale Istorice Centrale (A.N.I.C.), fond Inspectoratul General al Jandarmeriei, 
dosar 22/1940, f. 1. 
3 Idem. 
4 Ibidem. 
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naţional. Din 4 septembrie 1940 prim ministru şi şef al statului a fost numit generalul 
Ion Antonescu. În pofida măsurilor severe de supraveghere, col. Tadeusz Schoetzel, ca 
şi foştii directori din Ministerul de Externe polonez, Wiktor Drymmer şi Seweryn 
Sokołowski au pregătit un plan de evadare a lui Beck, pe direcţia Belgrad spre Occident. 
Încercarea de evadare a avut loc în ziua de 20 octombrie 1940, dar s-a încheiat 
dezastruos, întrucât, pe baza unor informaţii obţinute anticipativ de SSI, autoturismul în 
care se afla Beck a fost repede reperat de poliţia română, care a purces imediat la 
arestarea tuturor celor implicaţi. A urmat o înrăutăţire generală a situaţiei refugiaţilor 
polonezi din România, iar presa organizaţiei legionare, care se afla la guvernare, 
împreună cu echipa generalului Ion Antonescu, şi-a intensificat atacurile împotriva 
legaţiei Marii Britanii, care eliberase paşaportul pentru Beck.  

Începând din noiembrie 1940, Józef Beck, împreună cu soţia şi fiica vitregă, au 
fost cazaţi la hotel „Excelsior“ din Bucureşti, apoi, la cererea sa,  într-o vilă somptuoasă 
din str. Toma Stelian nr. 2, colţ cu şoseaua Kisseleff. În această perioadă, fostul ministru 
de externe polonez şi-a scris memoriile care vor fi publicate mai târziu sub titlul de 
„Ultimul Raport“ (Ostatni Raport). 

La 21 decembrie 1940, Ion Antonescu a afirmat extrem de clar: „Dacă fuge 
Beck, mi se creează cele mai mari dificultăţi cu Germania”1, iar Alexandru Ghika, 
directorul general al Poliţiei a replicat: „Eu îl păzesc şi ca să nu fugă el, şi ca să nu-l 
fure alţii”2. Cine era interesat de şeful diplomaţiei poloneze? „Se bat englezii şi nemţii 
pe el”3, a afirmat subsecretarul de stat din Ministerul de Interne, Alexandru Rioşanu, 
care avea certitudinea că „tot englezii”4 au stat în spatele tentativei de evadare a 
colonelului Beck. Generalul Antonescu, în şedinţa de guvern din 10 ianuarie 1941, a 
făcut o declaraţie surprinzătoare, privind o ofertă a Gestapo-ului de a-l răpi pe regele 
Carol al II-lea din Spania, iar în schimb să-i primească pe colonelul Beck şi mareşalul 
Smigly-Rydz. Răspunsul generalului a fost negativ şi motivat de faptul că „nu putem 
accepta acest lucru, decât dacă ni se dau garanţii că celor pe care îi vom da noi nu li se 
va întâmpla nimic”5.   

Între timp, starea sănătăţii lui Beck s-a agravat, medicii diagnosticându-l cu o 
tuberculoză avansată. În primăvara anului 1944 au început bombardamentele avioanelor 
americane şi britanice asupra teritoriului României. După cum se cunoaşte, primele 
bombardamente puternice asupra Bucureştilor au avut loc pe 4 aprilie 1944. În aceste 
condiţii s-a luat hotărârea mutării lui Beck şi a familiei în afara Bucureştilor. A fost ales 
satul Stejarul din comuna Chirculeşti, judeţul Vlaşca (în prezent satul Stăneşti din 

                                                 
1 Ibidem, p. 708. 
2 Ibidem. 
3 Stenogramele şedinţelor Consiliului de Miniştri. Guvernarea Ion Antonescu (ediţie de 
documente întocmită de Marcel-Dumitru Ciucă, Aurelian Teodorescu, Bogdan-Florin Popovici), 
vol. II (ianuarie – martie 1941), Bucureşti, 1998, p 49.  
4 Idem, vol. I, p. 708.  
5 Ibidem, vol. II, p. 48. 
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comuna Singureni, judeţul Giurgiu), localitate situată la circa 50 km de capitală, cam la 
jumătatea distanţei pe drumul de ţară ce leagă şoselele Bucureşti – Giurgiu şi, respectiv, 
Bucureşti – Alexandria. Locul a fost anume ales, aflându-se la o  distanţă apreciabilă de 
cele două şosele, intens circulate de trupele germane. Documentele de epocă vorbesc 
într-adevăr despre repetatele cereri germane de a fi predat ministrul Beck, dar si despre 
atitudinea ostilă a unor refugiaţi polonezi, aflaţi şi ei în România, faţă de fostul ministru 
de Externe. Mulţi dintre aceştia îl considerau „trădător“ pe fostul şef al diplomaţiei 
poloneze sau cel puţin promotor al unei politici greşite în raport cu interesul naţional al 
ţării. Prudente, autorităţile române doriseră sa evite orice situatie neplăcută, legată de 
protecţia fostului ministru de externe polonez. Fiind grav bolnav, la 5 aprilie 1944, Józef 
Beck a decedat, în prezenţa soţiei Jadwiga, a fostului  secretar Roman Rogoski, a col. 
Tadeusz Schoetzel şi a gen. Tadeusz Kasprzycki. Corpul neînsufleţit a fost transportat 
apoi şi înmormântat cu onoruri militare la cimitirul Şerban Vodă (Bellu) din Bucureşti1.   

În noiembrie 1971, a venit în România prof.  Jan Wenstein, cetatean englez de 
origine poloneză, membru al Institutului regal de istorie din Marea Britanie. Statornicit 
la Londra, domnul Wenstein sosise la Bucureşti, ca invitat al Asociaţiei de Drept si 
Relaţii Internaţionale (A.D.I.R.I.), pentru a efectua cercetări în arhivele românesti 
privitoare la refugiaţii polonezi aflaţi pe teritoriul României după 1 septembrie 1939.  În 
dimineaţa zilei de 27 noiembrie 1971, prof. Wenstein, împreună cu cercetătorii Milică 
Moldoveanu şi Constantin Botoran (a cărei soţie lucra pe atunci, ca profesoară de istorie 
la şcoala generală din comuna Singureni) s-au deplasat în satul Stăneşti din comuna 
Singureni. Aici au avut şansa să-l întâlnească pe cetăţeanul Ioan R. Neagoe, care 
îndeplinise funcţia de notar, în perioada când Józef Beck se aflase în localitatea 
respectivă. Cu o memorie de invidiat, acesta a  relatat că ministrul Beck fusese adus în 
sat spre sfârsitul lunii aprilie 1944, nu doar pentru a-l feri de bombardamente, ci şi 
pentru a fi protejat de germani.  Paza personală – a precizat Ioan Neagoe – era asigurată 
de agenţi secreţi români foarte discreţi. Demnitarul polonez sosise în sat cu maşina sa 
personală, fiind însoţit de soţie şi fiica – o fată blondă înaltă şi zveltă. Notarul nu avea 
de unde sa ştie ca era vorba despre cea de a doua soţie a lui Beck şi nici faptul că tânăra 
blondă şi înaltă era fiica vitregă a ministrului. Prima soţie a lui Beck, împreună cu fiul 
sau legitim, trecuseră şi ei prin România la începutul războiului, fiind trataţi cu toata 
grija de autorităţile noastre, fapt pentru care, cum o dovedesc documentele de arhivă, la 
3 septembrie 1939, în calitatea pe care o avea atunci – ministru de Externe –, Beck 
mulţumise guvernului român2. Ulterior, fiul lui Beck, Andrzej s-a stabilit în Statele 
Unite ale Americii.  

Împreună cu familia Beck, sosise la Stejarul-Stăneşti şi secretarul ministrului, un 
bărbat solid, înalt, al cărui nume fostul notar nu şi-l mai amintea, dar se presupune că 
                                                 
1 Arh. M.A.E., fond 71/Polonia, dos. 60, f. 341. 
2 Milică Moldoveanu, Ultimile zile ale lui Józef Beck, în „Magazin Istoric“, martie 2003, p. 23.  
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este vorba despre Wladyslaw Bochenski, cel care i-a si declarat decesul la primăria din 
comuna Chirculeşti. Şi tot atunci sosise la Stejarul-Stăneşti şi un general, fost ministru 
de Război, cum se recomanda, prof.  Wenstein presupunând că ar putea fi vorba despre 
generalul de armată Tadeusz Kasprzycki, ceea ce era a adevărat. În primele trei zile, 
colonelul Beck locuise împreuna cu familia într-o casă arătoasă, situată vizavi de cea a 
notarului, ocupând camera dinspre strada (la data vizitei amintite se păstra în condiţii 
foarte bune), deoarece nu le sosise aprobarea de a fi cazaţi într-o instituţie publică. După 
sosirea aprobării, a fost instalat în localul scolii, compus din doua clase, un antreu, o 
cancelarie şi o verandă de-a lungul faţadei întregii clădiri. Din păcate, la data vizitei 
menţionate, şcoala nu mai exista, fusese demolată şi pe locul ei se ridicaseră două case 
noi. În spatele şcolii, se întindeau livezi de pomi fructiferi, iar ceva mai departe începea 
pădurea din lunca Neajlovului. Colonelul Beck nu prea ieşea din casă, fiind grav bolnav 
şi permanent supravegheat de medicul său personal, despre care dl. Neagoe nu îşi 
amintea daca era român sau polonez (din actul de deces reiese ca moartea a fost 
constatată de medicul curant Ladislau Twardasz). Nu ieşea din casă şi pentru faptul că 
era strict supravegheat. De acelaşi regim beneficia, se pare, şi generalul venit odată cu 
el, căci nici acesta nu părăsea casa. În schimb, cele doua femei şi secretarul se puteau 
mişca în voie. Notarul a relatat că cele doua femei, însoţite de secretar, veneau din două 
în două zile să se intereseze de preţurile alimentelor, pentru a nu plăti mai mult decât 
ceilalţi săteni şi a creşte în acest fel preţurile. Săptămânal, cineva pleca la Bucureşti 
pentru a ridica indemnizaţia, destul de consistentă, plătită de statul român. „Într-una din 
zile – îşi amintea dl. Neagoe – secretarul colonelului mi-a spus ca, întrucât vremea era 
extrem de frumoasă, dl. Beck va ieşi pe verandă, aşa că dacă doream să vorbesc cu el o 
puteam face. Aveam treburi urgente în acea zi şi am amânat, promiţând că o voi face în 
altă zi. N-am mai avut când, căci peste o săptămână a murit”. Tot de la secretar, fostul 
notar a aflat despre promisiunea făcută de Beck: „Dacă mă voi face sănătos şi vor veni 
vremuri mai bune, pe locul acestei şcoli voi ridica una mult mai încăpătoare”. La 
întrebarea d-lui Wenstein care era atitudinea satenilor fata de demnitarii polonezi, dl. 
Neagoe a relatat ca în general acestia îi priveau ca pe niste oameni cumsecade, iar când 
a murit Beck, multi sateni i-au cerut voie lui – notarului – să se duca să-l vadă. Fostul 
notar a spus că pentru a-l putea transporta pe defunct la Bucureşti a trebuit să capete 
aprobarea Prefecturii Giurgiu. I-au trebuit vreo doua zile, deoarece maşina defunctului, 
pusa la dispozitie de familie, nu a putut-o folosi, prefectura Giurgiu aflându-se în zona 
militară de graniţă, unde nu aveau acces maşini cu număr de înmatriculare străin. Din 
câte îşi amintea, sicriul a fost adus de la Bucureşti (Wenstein precizează că, din 
informaţiile deţinute, pare sa fi fost două: unul din metal, în interior, şi un altul de stejar, 
care-l placa pe primul, ceea ce este plauzibil, întrucât acestea sunt, în general, normele 
obligatorii de transport al unui defunct). După ce şi-a încheiat relatarea, dl. Neagoe a 
condus pe membrii echipei de istorici la primaria comunei Singureni, unde autoritatile 
locale le-au pus la dispozitie registrul de stare civilă cu decedaţii din anul 1944, care 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

236 

 

 

 

consemna şi moartea col. Beck. La 20 noiembrie 1990, istoricul Milică Moldoveanu s-a 
reîntors la Stăneşti, împreună cu  Roman Dobszynski, redactor la Televiziunea poloneză, 
care, printre altele, s-a interesat de soarta fostului ministru de externe Józef Beck si a 
altor demnitari poloni care îşi găsiseră refugiu în România în anii celui de-al doilea 
război mondial. Ajunşi la primăria Singureni, au întrebat de vechea lor cunoştinţă din 
Stănesti, dl. Ioan Neagoe. Li s-a spus că trăieste. L-au găsit în curte şi, deşi împlinise 80 
de ani şi o teribilă arterită îl făcuse să-şi piardă un picior, era încă lucid şi vioi, relatând 
iarăşi întâmplarile din urmă cu aproape 50 de ani. De această dată, Neagoe a povestit şi 
un amănunt pe care şi-l amintise între timp şi care a fost confirmat şi de alţi săteni. 
Secretarul lui Beck şi fiica soţiei sale plecau adesea în pădurea din apropiere, cam în 
aceleaşi zile şi la aceleaşi ore, ceea ce îi făcuse pe oameni să creadă că se duceau acolo 
să asculte ştiri la radio! „Din simpatie faţă de ei, oamenii n-au vorbit nimănui despre 
aceste deplasări destul de periculoase atunci pentru ei”. Între timp, casa în care locuisera 
polonezii în primele trei zile dupa sosirea lor la Stăneşti fusese demolată şi în locul ei se 
înălţase o alta cu etaj.  

Despre situaţia mormântului lui Beck de la cimitirul Bellu s-a interesat mai întâi 
cercetătorul Milică Moldoveanu, iar, după moartea năprasnică a acestuia, într-un 
accident rutier, în ianuarie 1991, istoricul Marian Ştefan, redactor la revista „Magazin 
istoric“. Aşa cum va arăta M. Moldoveanu într-un articol publicat postum în „Magazin 
istoric“ din martie 2003, pe baza informaţiilor pe care le avea, într-o dimineaţă a lunii 
noiembrie 1971 a poposit la Cimitirul Şerban Vodă. Personalul de la administraţie şi 
arhive i-a pus la dispoziţie, cu multă amabilitate, registrele cu înmormântari din anul 
1944. Dupa câteva ore de investigaţii, a descoperit documentul mult căutat. Józef Beck 
fusese înhumat la figura 21, pe o portiune din locul 44 aparţinând cetăţeanului Ion Dinu, 
decedat în 1969, şi care cedase jumătate din locul sau de veci. A mers la faţa locului, 
dar, în afara de mormântul lui Ion Dinu, nu se afla nimic. Iarbă şi iederă. A cerut o 
cazma şi a început să sape. La un moment dat, cazmaua s-a oprit într-un obiect dur. A 
continuat sa îndeparteze vegetaţia de la suprafaţa solului şi după un timp, la o adâncime 
de 10-15 cm a ieşit la iveală o placă din beton de 35 x 45 cm şi groasă de 15 cm, pe care 
era gravată o cruce si sub ea urmatorul text pe două rânduri: JÓZEF BECK, 4.X.1894 – 
5.VI.1944 şi însemnul Brigăzii 1 Józef Piłsudski. A curăţat placa şi a îndepărtat 
vegetaţia care năpădise mormântul. În 1985 a fost refăcut de către Întreprinderea de 
prestări servicii din Teiul Doamnei nr. 17. Pe mormânt a fost instalata o noua placă 
masivă din marmură albă, iar la căpătâi o altă placă, tot din marmură alba, pe care au 
fost înscrise datele de pe vechea placă. Însemnul Brigăzii 1 a fost completat cu vulturul 
polonez cu coroana – vechea stemă a Poloniei1.  

Interesându-se, în mai 1987, despre lucrările efectuate acolo, a aflat că ele 
fuseseră executate la comanda şi cu cheltuiala fiului defunctului, care trăia în S.U.A. şi 
care, în urma publicării unor scurte informaţii într-una din revistele de limba polonă care 

                                                 
1 Ibidem.  
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apar în Franţa şi a celor transmise de M. Moldoveanu diferiţilor istorici şi cercetători 
polonezi, s-a deplasat la Bucureşti pentru a aduce un ultim omagiu tatălui său. La 
începutul anului 1991, Andrzej Beck, care locuia la New York, a întreprins demersuri 
prin intermediul ambasadei Republicii Polone din S.U.A., pentru a transporta rămăşiţele 
pământeşti ale tatălui său de la Bucureşti la Varşovia. Acest lucru s-a putut face, graţie 
ministrului de externe polonez din acea vreme, Krzysztof Skubiszewski, dar şi 
bunăvoinţei autorităţilor române. În aceste condiţii, în martie 1991, a avut loc la 
cimitirul militar Powąski din Varşovia, o a „doua“ înmormântare a fostului ministru de 
externe  Józef Beck, iar la ceremonie au participat, între alţii, fostul secretar personal al 
acestuia, Ludwig Łubieński, ca şi văduva şoferului ministrului. Mormântul se găseşte în 
cvartalul II C, rândul 3, mormântul nr. 1.  

S-a încheiat astfel un capitol important din existenţa postumă a uneia dintre 
personalităţile cele mai cunoscute, cu luminile şi umbrele ei, din istoria celei de-a doua 
Republici Polone, al cărui trecut  merită  a fi cunoscut de români, cu atât mai mult cu cât 
şi-a petrecut, în timpuri grele, ultimii ani din viaţă pe teritoriul ţării noastre.  
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PAUL DE ALEP ŞI CĂLĂTORIA ÎN RUSIA A PATRIARHULUI  
MACARIE AL III-LEA AL ANTIOHIEI  

 
 

Andreea DUNAEVA 
 
 
 Антиохийский патриарх Макарий III путешествовал в Россию в 1654-1656 и в 
1666 г., во время царствования Алексея Михайловича. Его сопровождал сын, архидиакон 
Павел, известный как Павел Алеппский, который оставил очень подробное и ценное с 
исторической точки зрения описание первого путешествия, из Алеппо через 
Константинополь, Молдавию, Валахию и «страну казаков». 
 Официальная цель этого путешествия – сбор милостыней, но можно считать, что 
были у патриарха Макария и другие задачи. Он содействовал патриарху Никону в его 
церковных реформах и участвовал в секретных переговорах относительно перехода 
Молдавии в подданство России. 
 
Cuvinte-cheie: Paul de Alep, Macarie, Antiohia, Nikon, călătorie. 
 
 
 
 Cine nu a auzit de Paul de Alep, cine nu a citit măcar câteva rânduri scrise de el, 
citate adesea în lucrări ce evocau istoria unor oraşe sau mănăstiri din Ţările Române? 
 Este binecunoscut faptul că acest celebru călător a lăsat o descriere extrem de 
amănunţită şi de valoroasă documentar a călătoriei întreprinsă de el împreună cu tatăl 
său, patriarhul Macarie, în Rusia, plecând din Alep şi trecând prin Constantinopol, 
străbătând Moldova, Valahia, şi Ţara Cazacilor, cum numeşte el Ucraina. De aceea ne-
am propus ca în acest articol să ne oprim mai puţin asupra unor astfel de descrieri, 
încercând să scoatem în evidenţă, în principal, contextul istoric în care a avut loc această 
călătorie, scopul şi rezultatele ei, precum şi importanţa pe care a avut-o în istoria Rusiei. 
 Cine era, aşadar, patriarhul Macarie, şi ce loc ocupă scrierea fiului său în 
literatură şi cultură? 
 De neam arab, Macarie Ibn al-Zai’m era originar din Siria, din oraşul Alep. 
După ce a fost, timp de doisprezece ani, mitropolit de Alep, sub numele de Meletie, în 
1648 a devenit patriarh al Antiohiei, numindu-se Macarie al III-lea, cu reşedinţa la 
Damasc (amintim aici că încă din 1342 scaunul patriarhal a fost mutat din Antiohia la 
Damasc). 
 El a făcut două călătorii la Moscova în timpul ţarului Alexei Mihailovici (1629-
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1676), prima în 1654-1656, când, în cei doi ani cât a stat în Rusia a câştigat toată 
bunăvoinţa şi încrederea ţarului, şi a doua în 1666, când a fost chemat în mod special 
pentru judecata patriarhului Nikon. Dar de fapt scopul acestor călătorii oferă loc unor 
multiple interpretări, după cum vom vedea în continuare. 
 
  

 
  
 

Peste tot, Macarie a fost însoţit de către fiul său, arhidiaconul Bulos Ibn-al-
Zai’m al-Halabi, cunoscut ca Paul de Alep, care, după cum spune la începutul 
Călătoriei..., la rugăminţile prietenului său Gavriil, şi-a notat, zi de zi, celebrele sale 
însemnări, alcătuind astfel o descriere completă, deosebit de valoroasă, a primei 
călătorii. Putem presupune că a scris şi despre a doua călătorie, cu atât mai mult cu cât 
era vorba despre unele evenimente de mare importanţă, cum ar fi judecata patriarhului 
Nikon, dar moartea sa, survenită la Tiflis, în 1669, pe drumul de întoarcere, a făcut ca 
însemnările sale, probabil, să se piardă, cert fiind faptul că nu s-a păstrat nici o descriere 
a celei de a doua călătorii (cu excepţia unui fragment referitor la Gruzia, dar scris nu de 
Paul, ci de patriarhul Macarie). 
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 Unii specialişti în literatura arabă, cum ar fi Ignati Kracikovski, încadrează 
Călătoria... în genul literaturii geografice1, şi pe bună dreptate, având în vedere faptul că 
aceasta descrie vaste teritorii şi o multitudine de ţări, oraşe, mănăstiri etc., de-a lungul 
traseului călătoriei, începând cu Asia Mică, trecând prin Constantinopol, Moldova, 
Valahia, Ucraina şi Rusia, iar apoi drumul de întoarcere în Siria. Totodată, această operă 
este văzută ca aparţinând unui nou curent în literatura geografică arabă a acelei vremi, şi 
anume afirmarea scrierilor provenite din mediul arab creştin. De altfel, aici este încadrat 
şi acel fragment despre Gruzia scris de patriarhul Macarie, pe care l-am menţionat mai 
sus, şi în care, pe lângă referinţele religioase, întâlnim nu mai puţine detalii pur 
geografice decât în opera lui Paul de Alep, unde autorul înregistrează tot ce vede şi 
aude, adăugând, de asemenea, propriile sale comentarii şi oferindu-i cititorului un larg 
tablou al locurilor parcurse, în toate anotimpurile anului, cu cele mai variate peisaje şi 
stări ale naturii. 
 Dar valoarea acestei opere nu constă numai din descrierile, deosebit de detaliate, 
ale locurilor vizitate, ci şi din perspectivă istorică. 
 Gheorghi Murkos, care a tradus în limba rusă, la sfârşitul secolului al XIX-lea, 
Călătoria patriarhului Macarie..., spune, astfel, în Introducerea la primul volum: 
 

Om cult, deşi lipsit de o educaţie corectă, şi foarte curios, Paul de Alep, în însemnările 
sale, menţionează tot ceea ce a putut vedea şi auzi în timpul îndelungatei sale călătorii: 
descrie ţara, moravurile şi obiceiurile locuitorilor, satele şi oraşele, construcţiile 
remarcabile, mai ales bisericile şi mănăstirile, slujbele solemne, la care a participat 
împreună cu tatăl său, primirile şi ospeţele de la curte, evenimentele politice la care a 
fost martor sau despre care a aflat din povestirile altora şi, în treacăt, îi caracterizează 
în culori vii pe monarhi şi pe oamenii politici şi ai bisericii cu care a intrat în contact 
tatăl său, patriarhul2. 

 
 Scrierea ar putea fi încadrată, astfel, şi în genul istoric. Autorul pare că recurge 
în mod intenţionat la aceste descrieri minuţioase, tocmai pentru a lăsa posterităţii o 
imagine cât mai completă a vremii sale: locuri, oameni şi evenimente. Această idee se 
regăseşte în conţinutul Călătoriei ..., în special în fragmentul dedicat cadourilor oferite 
de către patriarhul Macarie ţarului Alexei şi familiei sale. Povestind cum un secretar de 
la Curte nota cu cea mai mare răbdare fiecare obiect, de la cele mai preţioase, până la 
cele mai neînsemnate, descriind fiecare lucru şi alcătuind o listă parcă fără sfârşit, Paul 
de Alep introduce următorul comentariu: „Principalul motiv pentru care ei notează cu 
atâta grijă este ca nimic să nu se piardă şi pentru ca lista să se păstreze pentru veacurile 

                                                 
1 v. I.I. Kracikovski, Описание путешествия Макария Антиохийского как памятник 
арабской географической литературы и как источник для истории России в XVII веке, în 
Советское востоковедение, vol. VI, p. 185. 
2 Путешествие Антиохийского патриарха Макария в Россию в половине ХVII века, 
описанное его сыном, архидиаконом Павлом Алеппским, Moscova, 2005, p. 7. 
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viitoare, pentru ca oamenii să-şi amintească de aceste lucruri, spunând: în zilele ţarului 
Alexei a venit patriarhul Antiohiei, şi acesta i-a dăruit cutare şi cutare lucru, şi aşa mai 
departe, până la sfârşit”1. Astfel, cititorul nu poate să nu privească această operă nu 
numai ca o scriere literară de factură geografică, dar şi ca document istoric, caracterul 
istoric fiind cu atât mai mult subliniat, cu cât Paul de Alep introduce adesea divagaţii pe 
teme istorice, nu foarte ample, dar care oferă o dublă profunzime, care aminteşte de 
tehnica à tiroirs, şi anume aceea de istorie în istorie. 
 Materialul istoric, mai vechi sau contemporan, pe care autorul l-a avut la 
dispoziţie, este deosebit de generos. După cum sintetizează G. Murkos, 
 

Şederea lor de opt luni în Moldova a coincis cu unul dintre cele mai interesante 
evenimente din istoria acestei ţări: căderea domnitorului Vasile Lupul, însoţită de lupte 
interne, în care a pierit ginerele lui, Timofei Hmelniţki, fiul hatmanului Bogdan 
Hmelniţki, şi-a găsit un bun povestitor în persoana martorului nemijlocit al acestor 
întâmplări, Paul de Alep, a cărui povestire, după cuvintele lui Kostomarov, reprezintă 
o unică sursă pentru studierea relaţiilor de atunci dintre Malorusia şi Moldova. În 
Rusia, călătorii din Damasc au ajuns în cea mai înfloritoare perioadă a domniei lui 
Alexei Mihailovici, când acesta purta un război victorios cu Polonia şi când patriarhul 
Nikon, ajungând la cea mai înaltă treaptă a puterii, a început reglementarea treburilor 
bisericeşti, lucru pentru care dorea sprijinul autorităţii reprezentantului celei mai vechi 
patriarhii din Orient2. 

 
 Cititorul poate lesne observa că mai mult decât natura, sau peisajele, pe autor îl 
interesează evenimentele, oamenii, construcţiile realizate de mâna omului, şi în acest 
sens descrierile sale au o imensă valoare documentară. Aşa, de exemplu, descrierea 
bisericii celei mari de la Lavra Pecerskaia din Kiev3 este unica descriere a acestei 
biserici înainte de incendiul din 1718, când a fost distrusă, împreună cu întreaga 
mănăstire. Călătoria patriarhului Macarie... este o sursă preţioasă de informaţii şi 
pentru istoria artei ruse, căci autorul acordă atenţie nu numai arhitecturii, atunci când 
descrie biserici şi mănăstiri, dar şi icoanelor şi frescelor, şi, de asemenea, observă 
particularităţile cântărilor bisericeşti, ale slujbelor, comparându-le cu ceea ce cunoştea 
din ţara sa. 
 I.I. Kracikovski însuşi, care încadrează Călătoria... la literatura geografică, 
ajunge la concluzia că „pentru istoria politică şi spirituală a vremii sale, cartea lui Paul 
de Alep reprezintă o sursă nu mai puţin importantă decât pentru geografie”4. 
 Paul de Alep nu este primul călător străin care vizitează Rusia şi care lasă o 
descriere a călătoriei (este adevărat că este primul care lasă o scriere atât de vastă şi 
cuprinzătoare). Până la el au mai descris Rusia şi alţi călători străini, mai ales 
                                                 
1 Путешествие..., p. 275. 
2 Murkos, op. cit., p. 7. 
3 Путешествие..., p. 123. 
4 Kracikovski, op. cit., p. 193. 
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occidentali, cum ar fi Adam Olearius. Aceştia, însă, împărtăşind altă religie, priveau 
Rusia ca pe o ţară a barbarilor, iar observaţiile lor, în mare parte din cauza necunoaşterii 
limbii ruse, erau de multe ori eronate şi superficiale. Ei nu puteau înţelege viaţa 
spirituală a poporului rus, importanţa bisericii în viaţa de zi cu zi, posturile, sărbătorile, 
obiceiurile etc. 
 Pe de altă parte, chiar autorităţile ruse se fereau de contactele mai strânse cu 
străinii care îi vizitau, privind cu neîncredere ambasadorii. Sub pretextul unei gărzi de 
onoare, la locuinţa ambasadorilor era pusă o adevărată pază, străjile, alcătuite din streliţi, 
având poruncă să urmărească toate mişcările acestora şi să raporteze imediat tot ce află. 
Populaţiei, de asemenea, i se interzicea să intre în contact cu străinii, fie chiar cu slugile 
ambasadorilor. Doar boierii din Dumă puteau avea relaţii directe cu ambasadorii străini1. 
 La sosirea lor în Rusia, ambasadorii erau primiţi la Curte cu toată solemnitatea, 
la fel şi la plecare, iar în tot timpul şederii lor la Moscova, ei obţineau cu foarte mare 
greutate audienţe la ţar, iar cu aceste ocazii, de asemenea, Curtea se străduia să apară în 
ochii străinilor în toată strălucirea sa2. 
 Spre deosebire de alţi călători, cum ar fi Olearius, Paul de Alep este şi creştin 
ortodox, şi un foarte binevoitor observator al realităţilor din Rusia. Atât el, cât şi tatăl 
său, patriarhul Macarie, aveau acces liber pretutindeni, cu atât mai mult în biserici, la 
slujbele religioase şi la sărbătorile populare, alături de ruşi. Ţarul Alexei Mihailovici, 
cunoscut pentru profunda sa religiozitate şi pentru respectul arătat feţelor bisericeşti, i-a 
primit pe cei doi călători cu toată deschiderea, la fel ca şi patriarhul Nikon, aflat în 
culmea puterii sale de influenţă asupra ţarului, dar care avea totuşi nevoie de sprijinul 
celorlalţi patriarhi pentru a putea impune celebrele sale reforme. Pe lângă aceasta, 
Macarie s-a bucurat de întreaga simpatie a ţarului Alexei, între ei legându-se o adevărată 
prietenie, ceea ce nu se mai întâmplase cu alţi patriarhi care vizitaseră Rusia până la el. 
Astfel, legăturile Rusiei cu Patriarhia Antiohiei erau mai strânse ca niciodată. 
 Trebuie să amintim, aici, şi faptul că Macarie nu este primul patriarh al 
Antiohiei care a vizitat Rusia. În 1586, în timpul domniei lui Feodor Ioannovici, 
patriarhul Ioakim Dau, de asemenea arab, a mers în Rusia străbătând Asia Mică, 
Moldova, Valahia şi Ucraina, şi a petrecut la Moscova două luni. A existat şi o descriere 
în versuri a acestei călătorii, realizată de mitropolitul Isa, care l-a însoţit pe Ioakim, dar 
din păcate nu s-a păstrat. Este menţionată însă de Paul de Alep3, care foloseşte chiar 
unele citate, dar îi critică inexactitatea informaţiei. Paul ţine să sublinieze că „tot ceea ce 
am văzut cu ochii mei, am povestit întocmai, descriind fiecare obiect aşa cum se cuvine, 

                                                 
1 v. Dmitri Blagovo, introducerea la Путешествия Антиохийского Патриарха Макария, 
описанные спутником его, архидиаконом Павлом Алеппским на арабском языке, 
переведенные на английский Ф.К. Бельфуром, а с английского на русский Дмитрием 
Благово, partea I, p. II. 
2 Idem. În legătură cu această atitudine a ruşilor faţă de străini vezi şi Murkos, op.cit., p. 8. 
3 În legătură cu acest lucru vezi Kracikovski, op.cit., p. 190. 
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pentru ca cititorul, dacă şi-l închipuie în mintea sa, să îl găsească de parcă el însuşi l-ar 
fi văzut”1. 
 Ca un adevărat istoric, Paul de Alep încearcă să surprindă adevărul despre 
Rusia, să consemneze cele mai exacte informaţii. 
 Pe de altă parte, ca străin, el are avantajul unei priviri din exterior, sensibilă la 
manifestările originale ale ruşilor. 
 Spiritul său de observaţie, marea curiozitate, posibilitatea de a cunoaşte nu 
numai ceea ce vedea şi auzea, dar şi ceea ce se discuta în particular, între ţar, Nikon şi 
Macarie, dorinţa lui de a surprinde totul până în cele mai mici amănunte, toate acestea se 
îmbină cu talentul de povestitor, ceea ce face ca opera sa să aibă nu numai o imensă 
valoare documentară, dar să constituie şi o lectură extrem de plăcută pentru orice cititor 
care iubeşte istoria şi călătoriile. 
 Dar ce l-a îndemnat pe patriarhul Macarie şi pe fiul său să plece într-o călătorie 
atât de îndelungată în îndepărtata Rusie? Scopul declarat de Paul de Alep încă de la 
începutul scrierii sale este strângerea de donaţii. La urcarea sa pe tronul patriarhal, 
Macarie s-a găsit în situaţia de a trebui să plătească datorii mai vechi ale Patriarhiei, iar 
aceste probleme financiare, după cum spune autorul, au fost cele care l-au determinat să 
plece să ceară donaţii în alte ţări creştine ortodoxe. El continua, într-un fel, tradiţia 
cererii de ajutoare băneşti de la monarhi şi principi creştini cu o mai mare putere 
financiară, şi doritori să fie cunoscuţi ca susţinători ai Bisericii. 
 Şi înainte de el, mitropolitul Ieremia (de origine tot din Alep), a fost trimis în 
Rusia de către patriarhul Antiohiei Eufimie pentru a strânge donaţii, dar a fost oprit la 
Putivl de căpetenia locală şi i s-a cerut mită pentru a fi lăsat să meargă la Moscova. 
Ieremia a murit însă acolo, episod evocat şi de Paul de Alep în Călătoria ... sa. 
 Acest scop financiar al călătoriei este precizat nu o dată de către autor, atât în 
Călătorie2, cât şi în alte însemnări ale sale, cum ar fi cea din Kolomna, nu departe de 
Moscova, unde cei doi călători au fost reţinuţi un timp mai îndelungat din cauza 
epidemiei de ciumă. Aici Paul face o scurtă retrospectivă a călătoriei, menţionând „Şi au 
trecut de la plecarea noastră din Alep şi până acum vreo trei ani şi două luni, şi aceasta 
din cauza datoriilor mari pe care le avea Patriarhia Antiohiei în acea vreme, şi ne-am 
îndreptat către această ţară, rugându-ne la Dumnezeul cel de sus să le plătim”3. 
 Un al doilea scop al călătoriei, mai puţin declarat, ar fi sprijinirea reformelor 
patriarhului Nikon. I.I. Kracikovski consideră că probabil Macarie a primit o invitaţie 
personală în acest sens, transmisă prin intermediul lui Arseni Suhanov, şi, de asemenea, 
este posibil să fi primit o astfel de invitaţie şi pentru a face a doua călătorie, fiind chemat 
special pentru judecata patriarhului Nikon. Amintim că Arseni Suhanov era o cunoştinţă 
                                                 
1 Путешествие..., p. 335. 
2 Idem, p. 12. 
3 Traducerea noastră, după varianta în limba rusă dată de D.A. Morozov în Арабские источники 
XVII века из Коломны, în vol. Коломна и коломенская земля. История и культура. Сборник 
статей. Redactori А.G. Melnik, S.V. Sazonov, Kolomna, Liga, 2009, p. 283. 
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mai veche a patriarhului Antiohiei, cu care s-a întâlnit chiar la Alep, în timpul călătoriei 
sale în Orient, deci ar fi putut să îi transmită invitaţia de a vizita Rusia. 
 De altfel, există o tradiţie a implicării patriarhilor Antiohiei în cele mai 
importante momente din istoria Bisericii ruse. Astfel, convorbirile lui Ioakim Dau, cel 
care a vizitat Moscova în vara lui 1586, cu autorităţile ruse, au constituit primul pas spre 
înfiinţarea Patriarhiei Rusiei, realizată trei ani mai târziu1. 
 În legătură cu participarea lui Macarie la schimbările propuse de Nikon în 
rânduiala slujbelor şi în cărţile bisericeşti, istoricul Nikolai F. Kapterev consideră că în 
Rusia acelor timpuri erau prea puţini oameni de cultură, şi aceia destul de mărginiţi, şi 
de aceea, pentru a-şi realiza reformele, Nikon se baza pe grecii instruiţi şi pe ruşii din 
sud, pe mâna cărora a dat îndreptarea cărţilor, şi pe care îi prefera atunci când era vorba 
de rezolvarea unor probleme bisericeşti2. Cert este că Macarie, om învăţat, s-a preocupat 
el însuşi de îndreptarea traducerilor cărţilor bisericeşti în limba arabă, apelând la 
varianta originală, în limba greacă, şi fiind astfel, poate, cea mai potrivită persoană cu 
care se putea consulta patriarhul Nikon. O dovadă este şi Liturghierul patriarhului 
Macarie, aflat la Mănăstirea Vatoped de la Muntele Athos, şi pe care G. Murkos l-a 
văzut atunci când a vizitat această mănăstire. Liturghierul cuprinde îndreptările făcute 
de Meletie, mitropolitul de Alep, în 1612, care a comparat textul arab cu cel original 
grecesc. Aşa cum consideră Murkos3, acest Liturghier, în limbile greacă şi arabă, a fost 
adus şi folosit în Rusia ca model pentru îndreptările introduse de Nikon. 
 Implicarea nemijlocită a lui Macarie în reformele bisericeşti din Rusia, lucru 
bine cunoscut, de altfel, în istoria culturii, i-a adus, însă, şi critici dintre cele mai dure, 
chiar după trecerea unui timp îndelungat. Chiar după mai mult de 200 de ani, în 1892 a 
apărut o carte numită Noii susţinători ai ortodoxiei (Новые поборники православия), în 
care erau târâţi în noroi şi Murkos (ca arab creştin ortodox ce luptase pe plan publicistic 
împotriva filetismului grecesc), şi toţi arabii ortodocşi, în general, nefiind uitat nici 
patriarhul Macarie al Antiohiei, un „escroc”, învinuit de schisma dintre adepţii credinţei 
de rit vechi şi Biserica Rusă oficială produsă în timpul patriarhului Nikon, iar, pentru a-l 
face de ocară, fiul său, Paul de Alep, era numit nelegitim. Dar toate aceste atacuri nu fac 
decât să sublinieze, încă o dată, importanţa vizitei lui Macarie în Rusia. 
 Pe lângă strângerea de donaţii şi participarea la introducerea reformelor lui 
Nikon, se mai conturează încă un scop posibil al acestei călătorii, şi anume participarea 
ca mediator la tratativele de trecere a Moldovei sub suzeranitatea Rusiei, aceasta fiind şi 

                                                 
1 v. K.A. Pancenko, Россия и антиохийский патриархат: начало диалога (середина XVI–
первая половина XVII в.), în vol. Россия и христианский Восток, II-III, Moscova, 2004. 
2 v. S.N. Kisterev, Эпоха патриарха Никона как этап в истории русского просвещения в 
представлении Н.Ф. Каптерева, în vol. Каптеревские чтения. Сборник статей, 6, 
Moscova, 2008, p. 139. 
3 v. G.A. Murkos, О служебнике Антиохийского патриарха Макария, находящемся на 
Афоне, în Древности Восточные. Труды восточной комиссии Императорского 
Московского Археологического Общества, 1896, vol. II, fasc. 1, p. 114. 
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cea mai importantă misiune a lui Macarie la Moscova, după cum consideră unii 
cercetători1. Patriarhul Antiohiei, care s-a aflat în Moldova în momentul înlăturării de la 
domnie a lui Vasile Lupu, şi a fost martor la fuga sa şi la războiul care l-a adus pe tron 
pe fostul logofăt Gheorghe Ştefan, şi-a pus semnătura pe tratatul de trecere a Moldovei 
sub suzeranitatea Rusiei, ceea ce ar fi putut însemna un nou „tratat de la Pereiaslavl” 
(tratatul prin care Ucraina s-a unit cu Rusia), de data aceasta încheiat la Iaşi2. O dovadă 
a implicării patriarhului Macarie ar fi întoarcerea lui din drum, împreună cu toată suita 
sa, când el plecase deja din Moscova, în aprilie 1656, explicată de Paul prin necesitatea 
prezenţei sale la soborul prilejuit de îndreptarea cărţilor bisericeşti, dar care coincidea cu 
sosirea la Moscova a unei delegaţii de ambasadori din Moldova. De asemenea, tot ca o 
coincidenţă, patriarhul Antiohiei a părăsit definitiv Moscova numai după încheierea 
tratativelor cu moldovenii, îndreptându-se apoi în grabă spre Iaşi. 
 Eforturile sale nu s-au încheiat, însă, cu nici un rezultat, căci politica Rusiei a 
suferit chiar în acel moment o schimbare majoră. Atacarea Poloniei de către Suedia a 
stârnit îngrijorare la Moscova, care, de la o atitudine ostilă Poloniei, a trecut de partea 
acesteia, punându-se chiar problema candidaturii ţarului Alexei la tronul Poloniei. În 
acest context, declararea războiului de către Suedia, al cărei rege de asemenea viza 
tronul Poloniei, a făcut ca tratatul de vasalitate a Moldovei, îndreptat împotriva 
polonezilor, să nu mai fie de actualitate. 
 Dar implicarea patriarhului Antiohiei la aceste tratative nu putea rămâne 
neobservată la Poartă, Moldova fiind în acea vreme sub suzeranitatea Imperiului 
Otoman. Într-o scrisoare trimisă în noiembrie 1656 din Târgovişte ţarului rus, Macarie 
se plânge că turcii îl învinuiesc de învrăjbirea ţarului cu sultanul, lucru pentru care ar 
putea fi pedepsit. 
 În acest context, importanţa vizitei lui la Moscova este subliniată şi în 
documentele oficiale, unde se arată că primirea Moldovei sub protecţia Rusiei a fost 
cerută de trei patriarhi: patriarhul Nikon, patriarhul Ierusalimului Paisie şi patriarhul 
Antiohiei Macarie. 
 Pornind de la faptele arătate mai sus, Vera Cenţova ajunge la concluzia că 
scopul oficial declarat al călătoriei lui Macarie în Rusia, acela de a stânge donaţii, era 
doar un pretext, misiunea lui acolo fiind cu totul alta, şi cu desăvârşire secretă 3. 
 Totodată, având în vedere că aceste posibile scopuri ale călătoriei nu se exclud 
reciproc, mai degrabă putem spune că Macarie le-a avut în vedere pe toate împreună, că 

                                                 
1 v. V.G. Cenţova, Греческие грамоты антиохийского патриарха Макария 50-гг. XVII века 
из собрания Российского государственного архива древних актов, în vol. Исторические 
традиции русско-сирийских культурных и духовных связей: миссия антиохийского 
патриарха Макария и дневники архидиакона Павла Алеппского, Moscova, 2006, p. 46. 
2 Idem. 
3 V.G. Cenţova expune pe larg această problemă în articolul său susmenţionat, ca şi într-o lucrare 
mai amplă, Восточная церковь и Россия после Переяславской рады. 1654-1658. Документы, 
Moscova, 2004. 
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în momentul în care s-a încumetat să plece la un drum atât de lung şi greu, peste mări şi 
peste ţări, era conştient de importanţa demersului său, în ciuda tuturor dificultăţilor. 
 Privind portretul patriarhului Macarie, observăm, împreună cu Murkos, că, 
datând aproximativ din 1668, din timpul celei de a doua călătorii la Moscova, patriarhul 
„este înfăţişat destul de îmbătrânit şi parcă trist, nu aşa cum era, fără îndoială, pe vremea 
primei sale călătorii, încă vioi şi plin de putere”1. 
 Dar călătoriile sale, atât de lungi şi istovitoare, nu au fost în zadar. Pe lângă 
rezultatele concrete, de moment, prima călătorie a prilejuit scrierea unei opere strălucite, 
ce a dovedit că poate învinge trecerea timpului, iar numele lui Paul de Alep a intrat în 
istoria unei jumătăţi a Europei. 
 
 
  

                                                 
1 Murkos, introducerea la vol. V, în Путешествие..., p. 549. 
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IMAGINEA MUNTENEGRENILOR ÎN LITERATURA POPULARĂ 
CROATĂ �I SÂRBĂ 

 
 

Armand GUŢĂ 
 
 
Image of the Montenegrins in Croatian and Serbian popular literature on the one hand and on the 
other hand even in the modern literature is mainly depicted in the context of theirs long struggle 
for freedom against Ottoman yoke. Due to ethnic and historical particularities, Montenegrins 
were presented as half Serbian or Serbs and in other contexts as an uncertain mixture of Illyrs 
and Slavs with a not very well defined ethnic consciousness. In the same time they were in the 
first line in the context of joint south Slavs military operations against the Ottoman Empire from 
the end of XIX century till the first quarter of the XX century. 
 
Key Word: Montenegrins, Croatian, Serbian, heroism, proverbs, heroic epos, Balkan Wars, First 
World War, ethnic stereotype, endless struggle 
 
 
 

Imaginea muntenegrenilor în literaturile populare croate �i sârbe�ti pe de o 
parte �i pe de altă parte în cea livrească e adeseori înfă�i�ată în contextul îndelungatei 
lupte de eliberare de sub jugul otoman. Datorită particularită�ilor etnice �i istorice, 
muntenegrenii au fost prezenta�i ca fiind prosârbi sau chiar sârbi, iar în alte contexte ca 
fiind un amestec incert de iliro-slavi cu o con�tiin�ă etnică nu foarte bine conturată în 
contextul luptei comune antiotomane dusă de slavii de sud.   

Printre numeroasele mărturii documentare ce amintesc despre caracterul, 
obiceiurile �i tradi�iile muntenegrene preluate, interpretate �i completate de către 
creatorii anonimi de folclor �i mai apoi în urma culegeriilor de folclor de către 
numero�i scriitorii croa�i �i sârbi reprezentan�i ai curentului romanticului târziu se 
distinge cartea lui Ljubomir P. Nenadovic, intitulată O crnogorcima, de fapt un jurnal de 
călătorie scris în 1878 pe când  autorul era corespondent de război în Muntenegru pentru 
două ziare fran�uze�ti �i unul rusesc. Cartea sus-men�ionată se bazează pe 
însemnările personale făcute de către autor în timpul desfă�urării războiului de 
independen�ă din 1878, însemnări din care s-au păstrat numai câteva  fragmente ce au 
fost reconstituite de către Slavko Vesnič într-un volum de referin�ă pentru lumea sud-
slavă extem de util, credem noi, în cazul unei analize obiective �i realiste a 
particularită�ilor etno-istorice ale muntenegrenilor din ultimul sfert al secolului al XIX-
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lea.  
Autorul î�i începe jurnalul subliniind că nu dore�te să scrie despre 

încrâncenatele �i sângeroasele lupte sau despre gloria eroilor muntenegreni, lucruri 
foarte bine cunoscute în epocă, motivând „că despre toate acestea s-a tot scris �i s-a tot 
cântat. Astfel, autorul î�i începe jurnalul printr-o scurtă analiză a tipului rezisten�ei 
armate muntenegrene vizând explicarea acestui fenomen etno-istoric: „Un exemplu 
neobi�nuit, îl reprezintă Muntenegru, ce în compara�ie cu toate celelalte �ări�oare 
europene �i a căror luptă politică �i militară a durat doar câteva luni sau ani, însă 
trebuie să spunem că rezisten�a antiotomană a muntenegrenilor �i a �ării lor a durat 
câteva secole. Îndelungata �i acerba luptă nu a fost una de supravie�uire comună 
multor popoare, ci una dedicată  exclusiv ideii de iubire necondi�ionată fa�ă de �ară, 
datorită căreia via�a lor nu avea nici o valoare”1.   

Apoi, Ljubomir P. Nenadovič, insistă asupra realită�ilor etno-istorice ale epocii 
subliniind ideea că, „de-a lungul mai multor sute de ani, muntenegrenii de astăzi au 
văzut cum to�i înainta�ii le-au murit, iar în viitor văd cum fii �i nepo�ii lor vor muri 
�i, că sfâr�itul războiului nu se întrezăre�te…”2. Autorul a petrecut aproximativ 11 
luni alături de mai multe grupe de ceta�i care au fost implicate direct sau indirect în 
luptele purtate de mica armată muntenegreană alături de cele ale Serbiei, Rusiei �i 
României împotriva armatelor otomane. În tot acest răstimp autorul a avut suficient timp 
să observe �i să consemneze detalii intime despre comportamentul �i atitudinea 
luptătorilor muntenegreni implicate în conflict. Potrivit spuselor lui Nenadovič, acest 
comportament �i atitudine neobi�nuită fa�ă de moarte �i libertate l-au determinat să 
concluzioneze următoarele: 
 

Drept urmare în paremiologia muntenegreană au apărut �i s-au răspândit numeroase 
zicale, proverbe �i vorbe de duh ce subliniază particularită�ile etnoistorice �i 
culturale ale acestora în raport cu celilal�i slavi de sud �i de aceea ei au creat 
proverbe precum cele ce urmează: „Necazurile vitejiei trebuie viteje�te suportate”; iar 
dacă dori�i cumva să căina�i vreun ceta� rănit acesta vă va răspunde: „Aceasta este 
via�a unui muntenegrean”; apoi, însă dacă o să vă mira�i de drumurile lor înguste �i 
accidentate �i de neroditoarele lor pământuri, unde nu vede�i nimic altceva decât 
pietre, ei vă vor răspunde: „�i dacă se numea Muntele Alb �i nu Muntele Negru era 
vreo diferen�ă”; Dacă apoi căina�i pe tatăl al cărui fiu tocmai a murit în luptă, 
părintele cu lacrimi în ochi vă va răspunde: „Pentru asta s-a născut”; iar dacă ave�i 
�ansa să vă întâlni�i cu ceta�ii ce poartă pe umerii lor vreun semen rănit, ace�tia nu 
vă vor răspunde cu obi�nuitul salut de bună diminea�a ci, cu „Binecuvântată fie rana 
lui”; pe vremea când vizirul  Kuprulǜ în vremurile demult apuse le-a transmis că dacă 
nu se închină islamului îi va ucide pe to�i bărba�ii muntenegreni, ei i-au răspuns: 
„Cât timp rămân două fete, ne vom bate pentru Lovcen”3.  

                                                 
1 Ljubomir P. Nenadovic, 1971, O crnogrcima, Izdavacno preduzece Kriterion, p.83, 84. 
2 Idem, p.85 
3 Ibidem. 
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Autorul ce auzise numeroase legende �i povestiri ce aminteau de alte conficte 

militare mai vechi reia povestirea cu un episod devenit „clasic” în mediul muntenegrean, 
acel al nesupunerii politice, militare �i religioase a muntenilor: 
 

În secolul al XVIII-lea pe când Mamut pa�a, a ajuns la por�ile Cetiniei, cu steagul 
verde al profetului în mână �i le-a strigat muntenegrenilor: „Recunoa�te�i pe sultan 
ca împărat al vostru, �i o să plăti�i doar câte un bănu�, cât să-i cumpăra�i 
împărătesei papuci, atunci to�i muntenegrenii afla�i pe înăl�imile ce dominau 
ora�ul i-au răspuns: „Nu-l recunoa�tem! Nu dăm! Da�i foc cetă�ii!”. Iar, mai apoi, 
pe când Omer pa�a aflat în fa�a unei uria�e armate le-a cerut să se supună 
necondi�ionat, muntenegrenii i-au trimis un bilet legat de fitilul unui butoi cu praf de 
pu�că, pe care au scris: „Acesta este răspunsul nostru!”1 

 
Abordând complexa mentalitate muntenegreană Nenadovič, descrie atitudinea 

dispre�uitoare a tinerilor luptători fa�ă de moarte: 
 

Unui ceta� grav rănit ce nu împlinise încă 14 ani i s-a pus întrebarea: „De ce ai intrat 
în luptă a�a de tânăr?” �i el mi-a răspuns: „Mie totuna: cine merge la război caută 
moartea, iar cine �ade acasă o a�teaptă”; unui tovară� de drum i-am pus următoarea 
întrebare: „Astăzi îi ură�ti?” (pe turci, n.n.), iar el mi-a răspuns: „Dacă nu luptăm nu 
ne lini�tim!”; Autorul poveste�te apoi că, într-o seară întunecoasă în timpul unei 
încrâncenate �i sângeroase lupte i s-a cerut unui tânăr să execute un atac sinuciga� ca 
să anihileze un cuib de trăgători turci �i pe care înainte de a pleca în misiune autorul l-
a întrebat: „O să îndepline�ti ordinul cu orice pre�?” �i el, zâmbind mi-a răspuns: 
„Nu pot singur, dar o să chem într-ajutor necazul!”2. 

 
 Referindu-se la prejudecă�ile vecinilor �i în special la cele ale celorlal�i slavi 

de sud implica�i în lupta comună antiotomană, autorul remarcă tonul dispre�uitor �i 
consemnează aceste observa�ii: 
 

Mul�i oameni din afara Muntenegrului care n-au avut ocazia să-i vadă la ei acasă �i 
pe câmpul de luptă îi privesc ciudat �i zic: u�or e pentru muntenegrean să fie erou. 
Stă acolo în pe�tera din vârful muntelui unde nimeni �i nimic nu-l poate ajunge �i 
apoi dacă vrea mai trage cu pu�ca în turcii care trec prin valea muntelui său, punându-
�i la un capăt al stâncii vesta �i l-a celălalt capăt fesul ca să tragă turcii în ele. De 
aceea numărul turcilor uci�i este de câteva zeci de ori mai mare decât cel al 
muntenegrenilor. Dacă ar fi fost invers, atunci de mult ar fi rămas prin mun�i doar 
pietre3. 

 

                                                 
1 Ibidem, p.86 
2 Ibidem, p.87. 
3 Ibidem, p.88. 
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Scumpă este via�a fiecărui ceta� muntenegrean în parte �i de aceea când 
destinul fatal al războiului nu vine să încoroneze cariera unui muntenegrean, �i să-i 
aducă o moarte glorioasă pe câmpul de luptă �i dacă atunci acel ceta� moare acasă de 
moarte naturală ei zic: 
 

Pe naiba a murit ca muierea în pat! Această expresie este �i o jignire comună ce ne 
arată la ce nivel a ajuns în mentalitatea locală diferen�a dintre moartea glorioasă ce 
reprezintă o onoarea supremă �i moartea din cauza bătrâne�ii. Ei îl plâng pe aceia 
care au murit dând dovadă de un curaj nebunesc �i, de aceea când un părinte î�i 
instruie�te fiul cu privire la luptă îi zice: „Fiule păstrează-�i onoarea �i nu capul!”1. 

 
Într-o legendă a unui trib se vorbe�te despre moartea bătrânului Marko (60 de 

ani) �i de ultimele clipe petrecute alături de familie �i cunoscu�i: „Ei! Marko, spunea 
el, mi-au spus că o să mori, a�a că am venit cu toată iu�eala calului meu, pentru a te 
găsi încă în via�ă. Mă recuno�ti? Spune-mi unde vrei să te îngropăm… �i cui o să dai 
tu armele? Božidar o să-�i ia hangerul �i eu o să păstrez pistoalele. Tu ai fost un viteaz, 
iar noi o să fim ca tine”2.  

Chiar dacă, potrivit unor călători străini prin Muntenegru, care povesteau despre 
o familie ce adăpostea sub un singur acoperi� �ase genera�ii: „Stră-stră-bunicul de 
127 de ani, străbunicul de 107 de ani, bunicul de 90 de ani, tatăl de 60 de ani, fiul de 43 
ani �i nepotul de 21de ani, toate acestea sunt pove�ti pentru că după spusele  
camarazilor pe care i-am întâlnit ei cuno�teau doar doi sau trei bătrâni peste 80 de ani, 
deoarece până la 66 de ani, to�i bărba�ii serveau în armată”3. 

 Ziaristul sârb, referindu-se la numeroasele articole critice apărute în 
hebdomadarele occidentale ce vorbeau despre  o neostoită sete de sânge a ceta�ilor 
muntenegreni, pe care unii jurnali�ti îi comparau cu membrii triburilor din Africa sau 
Asia datorită comportamentului violent încercă să elucideze �i să explice sintagmele 
folosite în titlurile apărute pe primele pagini ale unor cunoscute jurnale ale epocii: 
 

Muntenegrenii taie capete, aceste trei cuvinte au făcut istorie vreme de mai bine de un 
secol în toate jurnalele occidentale care scriau împotriva acestei practici barbare, însă 
nimeni nu s-a ridicat în apărarea lor ca să explice că nu sunt inumani, ci doar du�mani 
inumani. Este adevărat că uneori  luptătorii muntenegrenii care î�i terminau muni�ia 
aruncau pu�tile �i pistoalele î�i scoteau săbiile �i cu�ile lor lungi, începând să taie 
capetele turcilor la întâmplare strigând în acela�i timp unul l-a altul în glumă: „Gata 
oameni buni, ajunge, să mai lăsăm �i pe mâine”4. 

   

                                                 
1 Ibidem. p.89. 
2 Ibidem, p.90. 
3 Ibidem, p. 91 
4 Ibidem, p. 91, 92. 
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Autorul poveste�te despre o altă legendă istorică ce se bazează pe evenimente 
reale prin care subliniază mentalitatea �i prejudecă�ile muntenegrene fa�ă de slavii 
her�egovini islamiza�i: 
 

În secolul al XVIII-lea pe când muntenegrenii luaseră prizonieri nenumăra�i pa�i 
her�egovini �i vroiau să le taie capetele tututor prizonierilor au sosit la poalele 
muntelui numero�i soli din Her�egovina care le-au strigat: „Jumătate din 
Her�egovina a strâns bani pentru răscumpărarea pa�ilor. Opri�i cât dori�i �i da�i-
le drumul în via�ă, ei sunt florile �ării noastre” […]. Muntenegrenii s-au gândit bine 
�i le-au răspuns: „Întreaga Her�egovină n-are atâ�ia bani ca să poată să-i 
răscumpere, însă îi putem lăsa în via�ă dacă pentru fiecare beg aduce�i câte un vier 
gras”. Trimi�ii s-au întors la familiile begilor prizonieri ce au cumpărat �i trimis cei 
mai gra�i vieri care existau în Her�egovina. Muntenegrenii �i-au �inut cuvântul �i, 
pe rând, unul câte unul le-au dat drumul tuturor begilor să plece acasă. Pe când ace�tia 
plecau o nevastă le-a strigat de pe vârful unei stânci: „O voi begilor, o voi  
her�egovini dispera�i �i speria�i! Întorce�i-vă la cadînele voastre �i spune�i-le că 
nici o muntenegreancă, nu  �i-ar fi primit înapoi acasă so�ul din robie chiar �i în 
urma acestui fel de răscumpărare. Oamenii pe oameni se schimbă �i cârciumarii la 
crâ�me sub�iază vinul”1.  

 
Nenadovič poveste�te în capitolul a treilea al căr�ii despre experien�a sa 

diplomatică la Constantinopol (Istanbul) unde face în acela�i timp numeroase referiri la 
caracterul, comportamentul  �i mentalitatea muntenegrenilor afla�i în  exil: 
 

Pe vremea când eram trimis special al Vecei Sârbe la �arigrad locuiau în jurul 
capitalei circa 4000 de muntenegreni ce făcuseră averi frumoase prin munca lor. Ei 
aveau un conducător care se numea Hrvat-başa, ceea ce înseamnă conducătorul 
croa�ilor, pentru că la �arigrad muntenegrenii nu î�i zic decât croa�i. Când i-am 
întrebat de ce î�i zic a�a ei mi-au povestit că în urmă cu mai bine de un secol când 
bunicilor lor s-au decis să emigreze din Muntenegru în alte �ări, ei fiind în război 
continuu cu turcii au trebuit să-�i ia alte nume de familie �i o altă identitate pentru a 
putea pleca împreună cu familiile. Câ�iva bulgari bătrâni mi-au povestit că turcii, din 
ură fa�ă de muntenegrenii bejeni�i i-au denumit croa�i. Un alt muntenegrean mi-a 
povestit că din pricina mândriei �i onoarei lor nici unul nu se putea angaja pentru o 
plată bună în slujba unui nobil turc sub numele său adevărat. A�a era acolo �i acel 
Hrvat-başa pe numele său Mi�an Martinović, originar  din câmpia Cetiniei �i pe care 
cneazul său Danilo îl trimisese ca reprezentantul său la Stambul, cu scopul de ai 
proteja diplomatic pe muntenegreni �i de aceea fiecare muntenegrean plătea anual, 
câte un dinar, o sumă rezonabilă pentru o via�ă de domn2. 
 

                                                 
1 Ibidem, p.95. 
2 Ibidem, p.96, 97. 
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Multor muntenegreni afla�i în slujba la �arigrad, aveau permisiunea să poarte arme în 
ora� �i la târguri, iar unii dintre ei aveau pistoale �i cu�ite, unele foarte frumoase, 
acestea fiind ferecate în alamă �i argint. A�a că to�i turcii �tiau unde locuiesc �i cu 
ce fel de afaceri se ocupă muntenegrenii �i cu excep�ia cazurilor de crimă, nici una 
dintre autorită�i nu-i deranja. Nu demult un grec, din San Stefano, ce î�i clădea casă 
i-a angajat pe muntenegreni să-i care pietre cu căru�ele toată iarna �i când ei au 
sfâr�it munca, negustorul nu i-a plătit cum trebuia �i cum le promisese, oprindu-le 
câteva sute de gro�i. Atunci mândrii muntenegrenii i-au zis: „Dacă nu ne dai to�i 
banii care ni-i datorezi pentru munca noastră, nu luăm nici un ban, dar î�i spunem că 
nici tu nu-�i vei bea cafeaua în această casă”; Apoi �i-au luat căru�ele �i au plecat. 
După câteva zile grecul speriat la căutat pe Hrvat-başa �i l-a rugat să-i cheme înapoi 
pe acei oameni care au muncit la casă ca să le de-a to�i banii cuveni�i pentru munca 
lor, �i le-a mai dat �i vreo două sute de gro�i pe deasupra numai ca să-�i poată bea 
lini�tit cafeaua în noua sa casă1. 

 
Când au avut loc diferite jafuri �i crime în cartierul în care ace�tia locuiau, 
judecătorii turci l-au chemat pe Hrvat başa să-l întrebe dacă �tie ceva de aceste 
lucruri. El le-a răspuns: „Nu erau muntenegreni. To�i locuitorii de pe malul mării 
poartă asemenea haine”! Sau, altă dată, le spunea: „Erau oamenii vo�tri îmbrăca�i în 
haine muntenegrene, dar care s-au purtat ticălo�e�te” (turce�te) […] ; Vladika Rade 
de multe ori spunea că, „dacă cau�i în tot poporul sârb vreun haiduc viteaz nu o să 
găse�ti nici unul care să semene cu eroul muntenegrean” �i, cred eu, multă adevăr era 
în vorbele lui2.  

 
Prejudecă�ile scriitorilor sârbi despre caracterul muntenegrenilor sunt extrem 

de variate �i  formularea acestor idei a fost influen�ată de evolu�ia rela�iilor socio-
politice �i etno-istorice dintre cele două popula�ii. Conform afirma�iilor 
intelectualilor sârbi din primul sfert al secolului  al XX-lea, „muntenegrenii, în 
propor�ie de 80%, se consideră sârbi �i pravoslavnici. Cele 20 de procente rămase sunt 
constituite din albanezii musulmani �i catolicii”3.  

Autorii sârbi scriau despre muntenegreni referindu-se la prejudecă�ile existente 
încă în mentalitatea sârbească: 
 

vechile pove�ti despre lenea proverbială a muntenegrenilor sunt astăzi pură 
specula�ie întrucât se uită realită�ile particulare socio-politice �i etno-istorice pe de 
o parte �i faptul că tocmai fra�ii sârbi au men�inut viu spiritul combativ al fra�ilor 
muntenegreni pe de altă parte , dar �i faptul că ace�tia l-a rândul lor nu au făcut decât 
să se lupte neâncetat vreme de secole în virtutea spiritului sârbesc, spirit combativ pe 

                                                 
1 Ibidem, p.98. 
2 Ibidem, p.119 
3 Todor Bozovic, Jovan Donovic, Crna Gora i napredni pokret, Belgrad, 1911, p. 28. 
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care în ideologia solidarită�ii slave, sârbii s-au uitat să-l folosească. De aici �i de 
atunci expresia folosită de sârbi este: „muntenegrenii sunt de neegalat”1. 

 
Continuând cu inten�iile de reabilitare a imaginii muntenegrenilor în 

mentalitatea agricultorilor �i crescătorilor de animale sârbi, intelectualii de la Belgrad 
�i adep�i ai velikosârbismului, încearcă prin cele mai noi procedee de conversie 
istorico-literară �i psiho-socială o revalorizare a calită�ilor muntenilor slavi: 
 

Cât de exacte sau inexacte sunt aceste prejudecă�i, �i cât de harnic poate fi 
muntenegreanul sunt credem două interpretări diferite, întrucât pe întreg cuprinsul 
�ării în toate gospodăriile �i pe ogoare se vede că ei muncesc �i putem spune chiar 
sunt harnici ; �i unde nu-i ajută nici inteligen�a, nici natura �i nici afinitatea 
fră�ească, oriunde în afara �ării, ei reu�esc să se facă aprecia�i ca fiind cei mai buni 
�i cei mai bine plăti�i meseria�i2.  

 
În a doua parte a eseului socio-economic, dar cu numeroase trimiteri la 

psihologia etno-istorică muntenegreană, autorii sârbi descriu Muntenegru ca fiind parte 
integrantă a vechiului stat medieval �i a spa�iului cultural sârb: 
 

Aceasta a fost �ara neîmblânzi�ilor �i sângero�ilor haiduci �i deopotrivă eroi �i ai 
poporul sârb. �ări�oara asta mică �i muntoasă a fost de asemenea �i locul unde 
haiducii �i luptătorii curajo�i s-au născut �i au murit pentru slava ortodoxismului �i 
pentru libertatea considerată de ei ca fiind de aur �i toate aceste sacrificii au fost 
făcute în numele sfânt al sârbismului; răspunzând aprecierilor sârbe�ti, muntenegrenii 
adăugau: „Pe când eram doar o �ară asuprită �i pe când triburile noastre în somn î�i 
visau mor�ii, iar haiducii no�tri în fiecare zi se ridicau �i luptau împotriva 
asupritorilor necredincio�i, din această cauză Sf. Gheorghe se sărbătorea în fiecare zi 
în �ara noastră”; şi poporul sârb se entuziasma de Muntenegru �i îi recuno�tea 
vitejia �i sacrificiul cântându-i faptele prin intermediul guslarilor: Filip Visnica, 
Musicik �i Sarailij, Branko �i Cika Ljube-Nenadovic �i Cika Jove-Zmaja �i mul�i 
al�ii. Serbia datorează încă mult acestui spirit combativ muntenegrean ce a creat �i a 
�inut aprinsă vreme de secole flacăra libertă�ii sârbe�ti3. 

 
Evolu�ia �i dezvoltarea rela�iilor inter-etnice sârbo-muntenegrene au fost 

influen�ate de principale evenimentele politico-diplomatice desfă�urate în primul sfert 
al secolului al XX-lea pe plan regional �i continental. Astfel, în perioada războielor 
balcanice �i mai cu seamă în timpul primului război mondial deciziile militare �i 
politice luate de comandan�ii �i conducătorii celor două popoare au intrat adeseori în 
contradic�ie, momente ce au generat resentimente de o parte �i de alta a taberelor 

                                                 
1 Idem, p.38. 
2 Ibidem, p.39. 
3 Ibidem, p.286. 
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combatante aliate. S-au păstrat până astăzi câteva poeme de război ce descriu veridic 
fostele confruntări militare din timpul primului război mondial precum cel dedicat 
bătăliei de la Mojkovac.  

Astfel, din analiza versurilor uneia dintre numeroasele variante ale poemelor 
dedicate acestei lupte sângeroase �i inegale, distingem foarte clar sentimente puternice 
ce exprimă în primul caz solidaritatea sârbo-muntenegreană în spiritul sud-slav 
împotriva imperiului Austro-Ungar: 

 
Ako je Srpsko spalo, na Cipur na Cetnje ne bilo ga, 
[Dacă sârbismul e pierdut, biserica Cipur în Cetinje nu va mai fi,] 
Sta je srpstvo bez Srbje, bez Bosne, bez Vojvodine?  
[Ce este sârbismul fără Serbia, fără Bosnia, fără Voivodina?] 
Srbja i Crna Gora su za Gilasove junake, dve srpske i balkanske drzave, 
[Serbia şi Muntenegru sunt pentru eroii lui Gilas două state balcanice sârbeşti] 
I jedna bez druge one ne mogu ici,  
[Şi unul fără cealălalt nu pot să meargă] 
Pod Lovec zapaljeno je prvo ognište srpskog slobode, 
[Sub Lovec s-a aprins primul foc al libertăţii sârbeşti] 
Tu je zadnje srpskog gnjezdo,  
[Este ultimul cuib al sârbismului] 
Dok je Crne Gore bice i Srpstva!? 
[Cât există Muntenegru va fi şi Sârbismul!?]1. 

 
Însă, în plan ideologic clasa politică muntenegreană �i dinastia Njegoš-

Petrović, nu agreau sub nicio formă intrarea în viitoarea uniune politică cu Serbia, 
Croaţia şi Slovenia, deoarece acesta însemna sfârşitul regatului şi pierderea puterii şi a 
tronului ocupat vreme de 200 de ani. Despotismul şi egoismul dinastiei Njegoš-Petrović 
deranjau pe toţi adepţii iugoslavismului şi ai Serbiei Mari. Astfel, în cadrul cântecelor 
dedicate bătăliei de la Mojkovac (1915) au apărut şi cântecele de atenţionare-ameninţare 
faţă de tendinţele antisârbe�ti ale dinastiei locale: 

 
Ne može Cetinje de izdaje Srpstvo,  
[Nu poate Cetinje să trădeze Sârbismul] 
I da hoce jer Cetinije vise bilo ne bi, 
[Şi, dacă o face, Cetinje nu va mai fi.] 
Ne mogu Petrović izdati Crno Goru,  
[Nu pot Petrovici să trădeze Muntenegru] 
Sem da se i krune svoje odreknu,  
[Fără să-şi piardă coroana.] 
Dok je Crne Gore bice i Srpstva, [...] 
[Cât este Muntenegru va fi şi Sârbismul,] 

                                                 
1 Andrija B.K. Stojković, Mojkovacka bitka u knijevnost i tradiciju [Bătălia de la Mojkovac în 
literatură şi tradiţie], 1992, Podgorica, p.98. 
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Zadnje bitka za poslednj komad srpske zemlje1. 
[Bătălia finală pentru ultima bucată de pământ sârbesc] 

 
Există, de asemenea, în poemul Mojkovačka bitka versuri ce critică acid 

defensivismul exagerat al muntenegrenilor, acuzându-i chiar de laşitate: 
 

„Lovcen i Cetinje, simbol otpora, pali su skoro bez boja, 
[Lovcen şi Cetinje, simbolurile rezistenţei, au căzut aproape fără luptă]. 

 
Criticile sârbeşti asupra comportamentului necombativ şi a lipsei de ospitalitate 

a muntenegrenilor sunt arătate fără menajamente în versurile lui Gilas: 
 

Kako su Srbianski nebratski docekali, 
[Cât de nefrăţeşte i-au aşteptat pe Sârbi!] 
Gde je hrana sto mi obecala na putu povlacenja? 
[Unde-i hrana ce ne-aţi promis-o pe drumul retragerii?] 
Gde je bratsvo srpstvo?  
[Unde-i fraţia sârbească?] 
Srbijanci su prosli kod Crno Goru, kao tuđja vojska kroz tuđju zemlju, 
[Sârbii au trecut prin Muntenegru ca o armată străină printr-un pământ străin] 
[Nit ih prihvatismo, nit se ustavise.  
[Nici nu i-au acceptat, nici nu i-au lăsat]2. 

 
Rela�iile dintre croa�i �i muntenegreni sunt reflectate deopotrivă prin 

intermediul evenimentelor istoriei comune a regiunii, caracterizate pe de o parte de 
domina�ia vene�iană �i otomană �i pe de altă parte de evolu�ia sentimentelor etnice 
ce vizau na�ionalismul catolic croat �i separatismul tribal muntenegrean. De-a lungul 
convie�uirii milenare a celor două state �i popula�ii rela�iile interetnice au cunoscut 
numeroase fluctua�ii generate de tabăra în care se aflau la un moment dat. Până în anul 
1912 ciclul epico-eroic al Kossovo-ului a fost cel mai cultivat şi răspândit în lumea sud 
slavă, însă evenimentele politico-militare din timpul războaielor balcanice �i primul 
război mondial au produs, cum şi era de aşteptat, noi cântece, care au fost încadrate de 
specialiştii sud-slavi în ciclul Kossovska osveta [Răzbunarea Kosovei], menite a sublinia 
apartenen�a provinciei amintite spa�iului istoric �i cultural sârbesc.  

Din acest ciclu am selectat câteva cântece, culese şi prelucrate parţial de pe front 
între 1912 şi 1913 şi între 1914 şi 1916 de către un fost ofiţer în armata sârbă, croat de 
origine, care menţiona pe prima filă a broşurii motivele demersurilor sale patriotice 
„Cujo sam ove pijesme, u drugom balkanskog ratu i  u prvi svetski rat, od toliko puta, da 
sam drijemao da napisem i tiskam u doba ili posle rata”3 [Am auzit aceste cântece în al 

                                                 
1 Idem,  p. 99. 
2 Stojković, op.cit., p.101. 
3 Jakov Carić, Kosovske, Na Kosovo![La Kosovo], drugi deo, 1917, Dubrovnik,  p.1. 
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doilea război balcanic şi în primul război mondial, de atâtea ori, că am visat să le scriu şi 
să le public în timpul sau după război]. Dintre aceste cântece culese şi prelucrate, am 
ales chiar poemul intitulat Na Kosovo, ce tratează lupta comună a viitorilor iugoslavi 
printre care se numărau �i muntenegrenii împotriva imperiilor ce i-au dominat vreme de 
secole �i care subliniază mo�tenirea politică, istorică �i spirituală comună: 

 
  

Na Kosovo![La Kosovo] 
U slutnij rata. [În miezul războiului] 
Kupe se oblaci i polijezu mraci, [Se adună norii şi se lasă negura], 
Na nebesim nigde niti jedne zvezde.[Pe cer nu-i nici o stea.]  
Cuju se koraci-gle naši junaci! [Se aud paşi. Uite, eroii noştri!]  
Na Kosovo slavno ko aveti jezde [ La Kosovo, gloria îi înconjoară] 
Srblji vitezovi i mrtvi i živi [Pe sârbii viteji şi morţi şi vii]  
Herceg-Bosne sinci ponosni i smjeli [Fii Hercegului şi ai Bosniei, mândri şi surâzători] 
/I Hrvati silni, povezani, divi:[Şi croaţi, puternici, uriaşi] 
Svi i u boj sveti za slobodu htjeli![Toţi în războiul lumii spre libertate vor.] 
Ali Deli Marko na Urvini spava, [Dar, Deli Marko la Urvini doarme,] 
Na rutavi prse klonula mu glava,[ Capul în piept, abătut şi  trist,] 
U tvrd sanak tone sve jace i dublje...[În cripta ce apasă tot mai tare şi adânc] 
Kroza nj gleda snazne svog naroda ruke, [Prin el, zăreşte mâinile puternice ale 
poporului său] 
Kako usred vreve i titanske muke[Ca într-un vuiet şi o  titanică tortură]. 
Vika [Strigă] Satiru, dušmane, zarke pale zublje![Satirule, duşmanule, focul ţi-a aprins 
hainele]1. 

 
 
Ultimul poem din ciclul sus amintit �i intitulat Skadru [Cetatea Skadar] este 

cules de la luptătorii muntenegreni ce au apărat oraşul Skadar împotriva atacurilor 
albaneze şi apoi bulgăreşti �i vorbeşte despre sacrificiul şi eroismul strămoşilor pentru 
păstrarea cetăţii: 

 
 Znam te Skadru na Bojani graden![Te ştiu, Skadarule, pe Bojana zidit] 
Trvd si kamen, ponosnan, prkosan [Din piatră tare, mândru şi sfidător,] 
Mnogo li si ljuba ucvijelio [Mult iubit şi îndurerat.] 
I junaka grdo izranio,[Şi eroii, oribil ucişi], 
Temelji ti krvnu obliveni [...][Temeliile tale în sânge înecate.] 
I Skadar ce ponosno stajati[Şi, Skadar mândru stă] 
Ta vecit mu temelije udarise [Pe vechile, lovitele temelii.] 
Crne Gore najbolji sinove [Cei mai buni fii ai Muntenegrului] 
Tisucama života lijepih; [Mii de vieţi frumoase,] 
Crnogorske junacke odive [Eroii muntenegreni zac,] 

                                                 
1 Idem, p.2.  
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Suzam vreli i vlastima bujnim [...][În �uvoaiele de lacrimi fierbinţi ale stăpânilor.] 
Pod brdima trvdim i visokim [Sub munţii duri şi înalţi,] 
Vijekuj, Skadre, slavo crnogorska[Trăieşti, Sakadarule, gloria muntenegrenilor,] 
Vinograde krvlju otkupleni,[Podgoriile cu sânge răscumpărate]/ 
U naj cvrsci temelj uzidani![Pe temelii tari din nou zidit]1. 

 
Însă părerile �i prejudecă�ile sârbilor privind caracterul etnic al 

muntenegrenilor sunt extreme de variate �i contradictorii, o dovadă în plus 
reprezentând-o a�a zisă culegere de în�elepciune populară muntenegreană intitulată 
Crnogorci o sebi, unde ace�tia sunt reprezenta�i ca fiind: egoi�ti, intoleran�i, lene�i, 
mucali�i, orgolio�i, vanito�i,  zgârci�i etc. Din această cauză acest gen de etichetare 
a creat multă indignare în rândul intelectualilor din Muntenegru, ace�tia la rândul lor 
care răspund fără menajamente atacurilor: „De când se �tie că noi, muntenegrenii, nu 
avem nicio limită în privin�a urii personale, a furiei, �ovinismului �i intoleran�ei, 
însă aceste calită�i îi descalifică pe to�i oamenii �i deformează realitatea, făcându-i pe 
ceilal�i să ne privească doar ca poten�iali inamici �i du�mani”2.  

Reac�ia muntenegrenilor la prejudecă�ile sârbe�ti �i croate nu a întârziat să 
apară �i printre cei care au reac�ionat s-a numărat �i cunoscutul folclorist 
muntenegrean ce a încercat să contacareze crea�iile folclorice prejudiciatoare sârbe �i 
croate prin intermediul folclorului muntenegrean. În cartea intitulată sugestiv Kad se 
skine laža na istine, folcloristul Miciun M. Pavicević, citează reac�iile contemporanilor 
săi generate de publicarea enormei colec�ii sale de folclor în 28 de volume, Crnogorci 
u pricama i anegdotima, încercând să aducă completări �i lămuriri la sutele de scrisori 
primite �i care îi criticau colec�ia sus amintită. Autorul expune în acela�i timp �i 
trăsăturile de bază ale caracterului muntenegrean prin intermediul umorului popular 
muntenegrean cules personal �i publicat constant timp de 35 de ani replicând: 
 

Noi, muntenegrenii, suntem neobi�nuit de respectuo�i �i devota�i. Nu tolerăm nici 
cea mai mică �i loială critică. După părerea noastră a critica înseamnă chiar a agresa 
�i ataca. Urâm oamenii de paie �i, de paie ne temem mai mult decât de sabie. Dacă 
nu se scrie despre noi a�a cum am fi dorit sau a�a cum am fi sperat, reac�ionăm cu 
bâta, iataganul �i revolverul. Nu o să număr acum to�i oamenii de litere cărora în 
public le-au fost sparte capetele �i nasurile  sau le-au fost rupte coastele. Ne aducem 
în schimb aminte de acea neru�inată campanie mediatică dusă împotriva dr. Jovan 
Erdeljianovic (etnolog �i istoric al genealogiei triburilor muntenegrene n.n.) �i a 
muncii sale �tiin�ifice, capabilă să suporte critica, dar nu �i neru�inarea 
pseudointelectuală. Nu trebuie să uităm că noi to�i suntem copiii Balcanilor, �i că 
despre trăsăturile noastre negative, doar câ�iva dintre noi au curajul să vorbească.  Eu 
am început �i, cred de asemenea că nu e nicio  crimă, să prezint pe de o parte istoria 
�i faptele înainta�ilor no�tri �i pe de altă parte na�terea culturii �i a civiliza�iei 

                                                 
1 Ibidem, p.11, 12. 
2 Trifun Dukić, Slobodne misli, Crnogorci o sebi , izdavac S.B. Čvijanovic, Belgrad. 
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muntenilor, mo�teniri ce au trecut prin filtrul prejudecă�ilor populare �i a tradi�iilor 
a�a cum au fost ele spuse sau întâmplate, chiar dacă este vorba �i de unele aspecte 
din via�a intimă a unor cunoscute familii ce conduc astăzi treburile �ării noastre. 
Înclin să cred că cele mai criticate informa�ii au fost cele ce descriu fapte 
megalomane, care s-au observat adeseori prin intermediul pove�tilor �i anecdotelor 
mele ca fiind fragmente inedite din culisele istoriei comune. Faptul că acestea au fost 
considerate de către unii dintre contemporanii mei ca fiind: mincinoase, 
conven�ionale, răutăcioase, falsificate, intrigi dinastice de palat, tribale, serdăre�ti �i 
voievodale, �i de către al�ii ca fiind: adevărate, obiective, dure, drepte, neiertătoare 
�i populare. În concluzie inten�ia mea a fost să-i prezint pe muntenegreni a�a cum 
sunt  ei, �i nu a�a cum nu sunt. Munca a fost obositoare �i adeseori 
nemul�umitoare, însă eu sunt fericit că am reu�it să fac mai mult decât doream1. 

 
Toate aceste trăsături negative şi pozitive ale imaginilor create în timpul lungii 

perioade de convieţuire îşi au rădăcinile în mentalitatea colectivă, în complexitatea 
legăturilor dintre diferite etnii, impuse şi răsturnate din afară, în complexele de 
inferioritate sau superioritate, în tradiţia istorică şi populară, în febrila căutare a 
identităţii pierdute vreme de secole, în excesele şovine şi xenofobe dezlănţuite în chiar 
structura acestor relaţii complexe. Atât timp cât evoluţia politicii europene permitea 
arareori schimbări politice şi teritoriale regionale în planul necesităţilor spiritului 
colectiv contemporan şi regional, aceste evoluţii s-au reflectat imediat în natura relaţiilor 
cu vecinii. Cât de bine îşi cunosc slavii de vest �i de nord-vest vecinii slavi din sud este 
discutabil dacă ţinem seama, în special, de literatura şi folclorul acestora. Dacă căutăm o 
legătură între cele două imagini şi perpetuarea stereotipurilor tradiţionale în literatură, 
ambele reprezintă tentative de cunoaştere a vecinului pe de o parte, şi de celălaltă parte, 
reprezintă un excurs mental. Proiecţia imaginarului colectiv arată nivelul cultural şi 
capacitatea unui popor de abstractizare a propriei experienţe istorice şi politice; în 
concluzie, cele două imagini nu se exclud reciproc, ci se completează fără ca să coincidă 
la nivel de interpretare2. 
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ROMÂNI ŞI BULGARI. IMAGINEA INTERBELICĂ A „CELUILALT” 
 
 
                                                                                                       Nicolae Răzvan MITU 
 
 
The study deals about the public image of Romanians and Bulgarians during the period between 
the two World Wars. Both Romanians and Bulgarians had different images and conceptions 
regarding their neighbor. Anyway, this perception was not new then and it still exists nowadays. 
Another important aspect was that of Southern Dobrudja. While for Romanians the most 
important territory was Transylvania, for the Bulgarians this was present in their imaginary very 
deep. 
 
Key words: Valahian, Southern Dobrudja, Eastern and South-Eastern nations, Ottoman 
domination, public discussion. 
 
 
 

Prejudecăţile imagologice româno-bulgare în perioada interbelică au făcut 
obiectul câtorva studii ale unor unor istoirici competenţi precum Lucian Boia, Alberto 
Basciani, Maria Todorova, Blagovest Niagulov sau Rumiana Stanceva. O scurtă privire 
de ansamblu asupra acestor lucrări ne relevă o dublă asimetrie. Pe de o parte,  imaginea 
bulgarilor despre vecinii lor de la nordul Dunării este omogenă, invers decât 
corespondenţa ei românească1. Situaţia aceasta este o reflectare în imaginar a 
caracterului social-economic şi cultural omogen al Bulgariei interbelice în raport cu 
România, ţară a unor pregnante contraste sociale şi culturale, ceea ce a dus la un 
curcubeu foarte variat de păreri şi chiar de ideologii. Apoi, şi numărul contribuţiilor 
ştiinţifice bulgare consacrate acestui domeniu este mult mai mare decât al celor 
româneşti. 

În general, trăsăturile caracteristice atribuite bulgarilor ar fi, în opinia românilor,  
lipsa de rafinament, de eleganţă, subtilitate şi originalitate, o inteligenţă limitată la 
problemele gospodăreşti, mai ales la legumicultură, efecte atenuate însă de o hărnicie şi 
perseverenţă proverbiale. 

În folclorul românesc, bulgarul apare ca un personaj cu puţină inteligenţă (Cal 
verde şi bulgar deştept nu s-au vazut încă)2, purtând stigmatul biologic al cefei groase, 
sintagmă imortalizată de Mihai Eminescu. 
                                                 
1 Blagovest Niagulov, Les images de l’autre chez les Bulgares et les Roumains (1878-1944), în 
„Etudes Balkaniques”, (EB) Sofia, 31, nr. 2, 1995, p. 5. 
2 Lucian Boia, Istorie şi mit în conştiinţa românească. Ediţia I, Bucureşti, 1999, p. 178. 
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O imagine complexă şi echilibrată este prezentată în manualele româneşti 
interbelice, unde întâlnim caracterizări ca: „Bulgarii au o mare capacitate de muncă şi 
multă răbdare, dar manierele lor sunt asiatice şi inculte, au instincte desfrânate şi o 
mare incăpăţânare”1, sau „Bulgarii sunt muncitori şi economi, dar perfizi”, ori „de felul 
lor, bulgarii sunt indărătnici şi cruzi, dar sunt de lăudat pentru dragostea de muncă”2. 
Portretul făcut de manualele româneşti interbelice bulgarilor concordă parţial cu propria 
imagine de sine propagată în mediile bulgare interbelice, aceea a omului tăcut, răbdător 
şi muncitor, „prusac al Balcanilor”3. 

Însuşirile enumerate mai sus nu sunt contestate nici de autorii români 
naţionalişti: afirmaţia „Bulgarii sunt leneşi de fire” făcută de Theodor Holban în 1939 
într-un document de uz intern4 rămâne o apreciere falsă, şi de aceea probabil unică. În 
caracterizările făcute bulgarilor ca popor, autori români precum I.N. Roman, Constantin 
Kiriţescu sau Gh.A. Dabija, pe lângă accentuarea trăsăturilor negative din imaginea 
„oficială”, insistă asupra brutalităţii şi a setei de răzbunare, atribuindu-le bulgarilor o 
predispoziţie atavică spre violenţă. O discuţie maniheistă cu iz marxist involuntar o face 
Octavian S. Mărculescu: „Vina nu este a poporului bulgar care e paşnic, econom şi bun 
gospodar, ci a conducătorilor spirituali bulgari”5. 

Distincţia aparenţă/ esenţă este un leitmotiv al imagisticii bulgare despre 
români. Pornind de la această operaţie mentală, bulgarii tind să atribuie românilor 
trăsături precum superficialitate, inconsecvenţă, aroganţă, laşitate, preocupare exagerată 
pentru aspectul exterior şi dorinţa de câştig imediat şi facil6. De altfel, există şi 
cunoscuta expresie vlaška rabota, care înseamnă „treabă de mântuială”. 

În proverbele bulgăreşti, românul apare ca un om plin de vanitate, ce caută să 
pară altfel decât este7. Incompetenţa sa este ilustrată prin proverbul valahul se îneacă pe 
malul Dunării8, al cărui echivalent românesc atribuie ţiganului acest rol ingrat. 
Manualele şcolare bulgare insistă, în prezentarea României, pe ideea discrepanţelor 

                                                 
1 Apud. A. Basciani, Un conflitto balcanico. La contesa fra Bulgaria e Romania in Dobrugia del 
Sud (1918-1940), Periferia, Cosenza, 2001,  p. 123. 
2 Apud. Niagulov, op.cit. p. 8. 
3 Joseph Rostchild, The East-Central Europe between the Two World Wars, Washington 
University Press, Seattle- Londra, 1974, p. 332. 
4 Arhivele Naţionale Istorice Centrale, fond Pre�edinţia Consiliului de Mini�tri, dosar 
137/1939, f. 26. 
5 Octavian S. Mărculescu, Cum se alimentează un curent, în « Dobrogea de Sud”, I, nr.2, 1937, 
p.1. 
6 Armand Gu�ă, Conflictele inter-etnice �i inter-confesionale în Balcani (reflectate în 
publica�iile regionale dintre anii 1900-1920). Studiu de imagologie: Noi, Voi �i Ceilal�i, 
Editura Etnologică, Bucure�ti, 2010, p. 156 �i urm. 
7 Idem, p. 164. 
8 Rumiana Stanceva, L’image des Roumains dans la litérature bulgare, în EB, 30, nr.3, 1994, 
p.3. 
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sociale, precum şi a dificultăţilor întâmpinate de ţărănimea săracă1. Alte cărţi explică 
formarea României Mari prin „norocul că aliaţii ei au ieşit învingători”2. De altfel, nu 
numai istoriografia bulgară relatează asfel lucrurile, dar aceeaşi apreciere despre 
formarea României Integrale o intâlnim şi în istoriografia maghiară3. 

O caracterizare extrem de dură o face, în 1921, Stilian Cilinghirov, primul 
traducător al operei lui Panait Cerna4: „România este ţara cel mai puţin cultivată din 
toată Peninsula Balcanică. Pare o prostituată  machiată/ spoită vulgar, care mănâncă 
mămăligă, iar dincolo de propriile-i zorzoane nu poartă nici măcar un furou”5. Acelaşi 
limbaj violent la adresa României îl întâlnim şi în presa locală din vecinătatea Dobrogei. 
În ajunul semnării Tratatului de la Neully-sur-Seine, ziarul „Ecoul de Varna” îi defineşte 
pe români drept „gunoiul poporului roman, criminalii cei mai infami, izgoniţi din 
Europa”, ai căror urmaşi „şi-au însuşit în Franţa numai însuşirile cele mai rele”6. 

Dacă românii şi bulgarii aveau/au imagini diferite unii despre ceilalţi, un 
nebalcanic, precum americanul Charles Vopicka relata în 1921, despre faptul că 
„locuitorii României, Serbiei şi Bulgariei au multe în comun, în mediul de viaţă, 
costumele şi felul de a trăi”7. În sprijinul celor afirmate, Nicolae Iorga oferea alte 
trăsături comune: „Un sat românesc, un sat sârbesc, un sat bulgăresc sunt identice: 
aceleaşi uliţe, aceeaşi dispunere a caselor, aceleaşi proporţii între casa, livadă, beci şi 
aceiaşi grădină înflorită”8. 

Reperele comune istorice româno-bulgare enumerate de profesorul Lucian Boia, 
în 2002 (substratul trac, componenta slavă, religia ortodoxă, influenţa orientală/ 
turcească9) erau cunoscute şi în anii interbelici, însă modul de a le trata diferă în cele 
două istoriografii. Astfel, istoriografia română insistă pe vechimea şi continuitatea daco-
romană, caută să minimalizeze uşor influenţa slavă în formarea poporului român10 şi 
evidenţiază ajutorul oferit de România modernă mişcării naţionale bulgare. Pe de altă 
parte, medieviştii bulgari, în frunte cu Petăr Mutafciev, contestă continuitatea daco-
romană (cel puţin în Dobrogea, deşi provincia nu cunoscuse retragerea aureliană, fiind la 
sudul Dunării) şi tind să exagereze rolul factorului slav în etnogeneza şi istoria 

                                                 
1 Niagulov, op.cit., p. 9 
2 Idem, p. 15 
3 Paul Lendvai, Ungurii, traducere de Maria şi Ion Nastasia, edi�ia a II-a revăzută �i adăugită, 
Humanitas, Bucure�ti, 2008, p. 167 �i urm. 
4 Žeko Popov, Valeriu Râpeanu, Panait Cerna. Omul �i poetul., Bucure�ti-Sofia, 2006, p. 81.  
5 Apud. Basciani, op.cit., p. 123. 
6 Arhivele Militare Române (AMR), fond Marele Cartier General, dosar nr. Crt. 2002, f. 407. 
7 Charles Vopicka, Secrets of the Balkans, Chicago, 1921, p. 318. 
8 Nicolae Iorga, Caracterul comun al instituţiilor din Sud-Estul Europei, traducere din franceză 
de Paula Angelescu, Bucure�ti, Valahia, 2008, p. 86 �i urm. 
9 Lucian Boia, România, �ară de frontieră a Europei, Bucure�ti, Humanitas, 2002, p. 52. 
10 Idem, pp. 39-40. 
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românilor şi să minimalizeze importanţa statelor medievale româneşti1. Punctul maxim 
al acestei tendinţe îl reprezintă un manifest, din iunie 1923, semnat de Petăr Vicev, în 
care românii erau acuzaţi de nerecunoştiinţă faţă de ajutorul dat de bulgari în 1594, 
15952, 1769-17743, 1805-18124, 1853-1856, 1877-18785. Nu există dovada despre o 
pretinsă participare bulgarească deoarece timp de cinci secole bulgarii nu au avut stat, 
fiind sub ocupaţie otomană si nici o pătură conducătoare6. 

Un alt punct sensibil îl reprezintă Cadrilaterul. Acesta are locul său bine stabilit 
în imaginarul naţional român şi bulgar modern şi se află în strânsă legatură cu poziţia 
Dobrogei în cadrul aceloraşi structuri mentale. De asemenea, în anii interbelici, se 
remarcă ascensiunea deosebită a micului port Balcic, în imaginarul colectiv românesc. 
Spre exemplu, alte naţiuni estice şi sud-est europene au, la rândul lor istorii naţionale 
simbolice similare. Victorii şi infrângeri trecute, trădări ale puterilor mai mari, misiuni 
civilizatoare pentru cei care aparţineau altor confesiuni religioase şi profunde sentimente 
de victimizare reprezintă caracteristici ale regiunii. Un astfel de exemplu îl reprezintă 
atitudinea polonezilor faţă de ceea ce putem denumi teritoriu sacru. Părintele „naţiunii 
culturale polone” a fost poetul Adam Mickiewicz, originar din Lituania (această ţară 
fiind timp de mai multe secole un condonimium polono-lituanian – 1387-1795). Ea a 
rămas in imaginea naţiunii conducătoare poloneze un teritoriu sacru polonez. De aceea, 
la sfârşitul Primului război mondial, cand s-a reconstituit un stat polonez, trupele 
mareşalului Piłsudski au ocupat regiunea Vilno şi nu au restituit-o Lituaniei, ea 
rămânând în componenţa staului polonez până la a patra împărţire din 1939 (Pactul 
Ribbentropp-Molotov)7. 

                                                 
1 Petăr Mutafciev, Bulgares et Roumains dans l’histoire des pays danubiennes, Sofia, 1932, 
passim. 
2 Nu este men�ionat nicăieri vreun ajutor dat de bulgari în timpul bătăliilor de la Giurgiu �i nici 
la Călugăreni (13 august 1595). În timpul domniei sale, popula�iile din Târnovo se răsculaseră 
împotriva sultanului, iar ulterior s-au refugiat în Valahia. 
3 Nu există vreo dovadă scrisă în sensul acordării vreunui ajutor din partea bulgarilor nici la 
capătul Războiului ruso-turc dintre anii 1769-1774, încheiat prin Tratatul de la Kuciuk-Kainargi, 
care a dus la instaurarea suzersanită�ii ruse�ti asupra Ţărilor Române. 
4 Războiul ruso-otoman dintre anii 1806-1812 s-a încheiat cu Pacea de la Bucure�ti la 28 mai 
1812. Niciun autor, român sau străin nu men�ionează nimic despre vreo participare bulgărească 
la acest război (cf Keith Hitchins, Românii 1774-1866, edi�ia a II-a revăzută, traducere din 
engleză de George Potra �i Delia Răzdolescu, Humanitas, Bucure�ti, 2004, passim.). 
5 AMR, Fond Divizia a 9-a Infanterie, dosar nr. Crt. 514, f. 276. 
6 Nicolae Răzvan Mitu, Liberalismul din Serbia �i Bulgaria până la sfâr�itul Primului război 
mondial, Craiova, Aius, 2009, p. 230. 
7 Nicolae Răzvan Mitu, National Political Programs in Central and South- Eastern Europe:Myth 
and Reality, în vol. Europe as Viewed From the Margins. An East-Central European Perspective 
From World War I to Present. Edited by Silviu Miloiu, Ion Stanciu and Iulian Oncescu. 
Târgovi�te, Valahia University Press, 2008, p. 185. 
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Naţiunile şi statele „întârziate” – inclusiv românii şi bulgarii, cu independenţa 
statală obţinută abia în a doua jumătate a secolului al XIX-lea – s-au format după o 
îndelungă pregătire a unei conştiinţe naţionale anticipative, diseminate prin propagandă, 
principalii actori fiind intelectualii şi, în unele cazuri, oamenii politici1. 

Importanţa economică a Dobrogei de Sud în cadrul unei Bulgarii lărgite este 
pusă în evidenţă de autorul Ivan S. Penakov (şi el originar din zonă, dezertor din armata 
română la 1916), în lucrarea Le problème de la Dobroudja du Sud. Un aspect 
économique et social, apărută la Sofia în anul 1940. Dacă, pentru bulgari, teritoriul 
pierdut în 1913 reprezenta un grânar şi probabil fostul (sau poate chiar viitorul) 
hinterland al portului Varna, importanţa economică a aceleiaşi zone, în cadrul României 
Integrale, era una redusă. 

În fine, nu putem omite atenţia deosebită acordată de presa bulgară interbelică 
acţiunilor administrative româneşti, percepute ca antibulgare; în speţă, legislaţia funciară 
şi represaliile asupra celor suspectaţi de legături cu grupările militare bulgare subversive 
– comitagiii2. Stăpânirea românească din Cadrilater apare astfel, în ochii bulgarilor, nu 
doar ca nelegitimă, ci şi ca opresivă. Viziunea românilor faţă de propria administraţie în 
Dobrogea de Sud este una pestriţă, dominată însă de sentimental neîmplinirii şi de 
tentaţia acuzelor reciproce între diferitele grupări politice. În general, stânga acuza 
intoleranţa faţă de bulgari, iar dreapta – lipsa de fermitate faţă de aceiaşi, ca şi 
abandonarea coloniştilor aromâni. 

Per ansamblu, discursul revendicativ şi contestatar bulgar este mai virulent şi 
mai omogen decât cel românesc, fapt care-i conferă şi o mai mare putere de convingere, 
atât în interiorul, cât şi în afara graniţelor Bulgariei. Dacă slăbiciunea discursului bulgar 
era de ordin exogen (acesta nereuşind să trezească sentimente ofensive), în cadrul 
discursului românesc elemente de slăbiciune sunt atât de ordin calitativ (inconstanţă, 
unele contradicţii interne), cât mai ales de ordin cantitativ (propaganda românească 
interbelică avea ca prioritate Transilvania). În astfel de condiţii, Cadrilaterul, pentru 
majoritatea românilor, rămânea o zonă periferică, săracă şi dificil de administrat. 
  În concluzie, imaginea Cadrilaterului a fost mult mai prezentă în imaginarul 
colectiv bulgar decât în cel românesc, iar frustrarea resimţită de bulgari, după 1913, a 
fost mult mai intensă, decât satisfacţia nutrită de români cu această ocazie. 
 

                                                 
1 Florin Anghel, Paul Nicolae, Balchik – Building a Symbolical History of National Identity in 
the romanian Inter-war Period  în vol. Balkanite – Ezik, Istorija i Kultura, Veliko Tîrnovo, 2008, 
p. 323. 
2 Nicolae Răzvan Mitu, Noi mărturii privend „dosarul” Cadrilaterului (1938-1940), în 
„Romanoslavica”, serie nouă, vol. XLVI, nr.4, Bucure�ti, 2010, pp. 35-36. 
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ISTORIA ROMÂNILOR, ISTORIA SLOVACILOR  
– O PRIVIRE COMPARATĂ 

 
 

Radu MÂRZA 
 
 

The starting point of the paper is the translation into Romanian of a Short History of Slovakia 
(Bucureşti, 2011). The reading, translating and proof-reading of the translation gave me the 
opportunity to considerate not only the „technical” questions of the translation, but the 
simmilarities and differences between the Slovak and Romanian history too. Therefore, the 
present paper is an attempt of comparative history between them, from Antiquity to the present 
days, also strengthening the common historical. There is not a pure factological history, but it is 
an approach on cultural, religious, social or economic issues. 

 
Key words: history of Romanians, history of Slovaks, comparative history 
 
 
 

Articolul de faţă are drept punct de pornire experienţa traducerii, în cursul mai 
multor ani, a unei lucrări de sinteză de istorie a Slovaciei, apărută în limba română în 
acest an1. Munca de citire, de traducere şi de revizuire a acesteia mi-a dat ocazia să 
stăruiesc nu numai asupra problemelor tehnice de traducere sau asupra corespondenţelor 
de terminologie istorică, asupra antroponimelor sau toponimelor, ci şi asupra a ceea ce 
apropie sau desparte istoria slovacilor de cea a românilor; câteva idei se regăsesc în 
Prefaţa traducătorilor din traducerea respectivă2. 

Astfel, prezenta lucrare are drept obiect cercetarea comparatistă a istoriei 
românilor şi a slovacilor de la începuturi şi până în prezent, într-o abordare care 
urmăreşte istoria evenimenţială, dinamica formelor statale, a populaţiei, a structurilor 
sociale şi a faptelor culturale, subliniind asemănările şi diferenţele. 

Pentru început, trebuie evidenţiate câteva aspecte generale de abordare a 
subiectului. În ultimele decenii, istoricii români şi slovaci se întreabă ce fel de istorie 
scriu3? O istorie a poporului sau a ţării?, istoria românilor sau a României, a slovacilor 
                                                 
1 Elena Mannová (coord.), Scurtă istorie a Slovaciei. Traducere din limba slovacă şi indice de 
Eva Mârza, Radu Mârza. Bucureşti, Ed. Enciclopedică, 2011, 474 p. (mai departe, prescurtat: 
Scurtă istorie). 
2 Idem, p. 13-16. 
3 Dušan Kováč, Dejiny Slovenska. Praga, Nakladatelství Lidové noviny, 1998, p.5-11; Scurtă 
istorie, p. 415-424; Bogdan Murgescu, A fi istoric în anul 2000. Bucureşti, Ed. All, 2000, 133 p. 
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sau a Slovaciei?; fiecare dintre aceste abordări are limitele şi inconvenientele ei. Pentru 
o abordare istorică convingătoare, este insuficient să te concentrezi strict pe istoria 
românilor/ a slovacilor, pentru că nici un popor nu trăieşte complet izolat de vecinii săi, 
fie că aceştia sunt maghiari, cehi, polonezi sau alţii. Pe de altă parte, România şi 
Slovacia, ca forme statale, reprezintă rezultate ale unor procese istorice moderne şi 
contemporane şi nu poţi reduce istoria românilor/ a slovacilor la epocile modernă şi 
contemporană. Astfel încât cel mai potrivit este să studiezi şi să scrii istoria poporului 
respectiv în dimensiunea geografică şi istorică în care acesta trăieşte, adică în axa 
temporală (istoria-cronologie) şi spaţială (teritoriul), la care se adaugă dimensiunea 
structurilor, a marilor procese şi curente istorice, adică ceea ce Fernand Braudel numea 
durata lungă. O asemenea abordare este convenabilă atât pentru istoricul preocupat de 
istoria naţională, cât şi pentru cel preocupat de istoria comparată. Aceasta cu atât mai 
mult cu cât, un timp îndelungat, românii şi slovacii şi-au desfăşurat existenţa în aceleaşi 
construcţii politice. Slovacii – în Regatul medieval ungar, mai precis în comitatele de 
nord ale acestuia, iar după dezastrul de la Mohács (1526) în Ungaria imperială 
(continuatorul vechiul regat maghiar, condus de Ferdinand I de Habsburg, format din 
comitatele apusene şi de nord), apoi în Monarhia de Habsburg (Austria) şi Austro-
Ungaria, iar între 1918-1992 în Cehoslovacia. Românii (din Transilvania) au vieţuit în 
voievodatul Transilvaniei, provincie a Regatului Ungariei, dar şi în alte părţi (comitate) 
ale regatului, apoi în cadrul Principatului Transilvaniei; de la finele secolului al XVII-
lea, românii din Transilvania, Banat şi comitatele de vest trăiesc (la fel ca slovacii) în 
Monarhia de Habsburg, de la 1867 în jumătatea ungară a Austro-Ungariei (Translei-
tania), iar după 1918 în România. Cazul românilor din Moldova şi Ţara Românească 
este mult mai simplu din acest punct de vedere şi mai bine cunoscut, dar prea puţin 
relevant din perspectiva prezentei cercetări, de aceea nici nu insist asupra lui. 

Cum putem compara istoria slovacilor cu istoria românilor? Dat fiind traseul 
istoric complex, schiţat mai sus, ce anume comparăm din istoria slovacilor şi a 
românilor? În mod evident, materialul de analiză cel mai bogat îl oferă slovacii, 
respectiv românii din Transilvania, legăturile istorice dintre slovaci şi românii din 
Principate putând avea un caracter cel mult întâmplător. În schimb, slovacii şi românii 
din Transilvania au convieţuit secole îndelungate, aşa cum am arătat mai sus, în cadrul 
aceloraşi formule statale: Ungaria, Monarhia de Habsburg, Austro-Ungaria, aşa încât nu 
este inadecvată afirmaţia că istoria Slovaciei este o oglindă – imperfectă, desigur – a 
istoriei Transilvaniei. Acest lucru va încerca să-l demonstreze studiul de faţă. 

Teritoriul Transilvaniei, respectiv cel al Slovaciei au numeroase puncte comune 
încă din Antichitate. Dacii au fost contemporani cu celţii, care au locuit părţi ale 
teritoriului de astăzi al Slovaciei, iar în anumite momente graniţele apusene ale regatului 
dacilor au atins părţile răsăritene (ba chiar şi apusene) ale Slovaciei; urme arheologice 
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ale dacilor sunt atestate la Zemplín, dar şi în împrejurimile Bratislavei1. Dacă pe 
teritoriul Daciei (şi al României de astăzi) stăpânirea romană a fost foarte prezentă sub 
forma unor provincii, cu administraţie, armată, colonişti, populaţie vorbitoare de limbă 
latină şi cu un proces de romanizare în toată complexitatea sa, teritoriul Slovaciei s-a 
aflat dincolo de limes-ul dunărean, fiind pentru Imperiul Roman un teritoriu inamic, loc 
de desfăşurare a unor operaţiuni militare (spre exemplu războaiele marcomanice purtate 
de Marcus Aurelius), dar şi un teritoriu care a primit numeroase influenţe culturale şi de 
viaţă materială romane2. Nu trebuie neglijată nici atenţia acordată de unii contemporani 
ai noştri (inclusiv istorici) români şi slovaci unor anumiţi strămoşi din antichitate, o 
atenţie de multe ori dusă până la exces): în societatea românească constatăm un 
reviriment de popularitate a dacilor, acelaşi lucru se întâmplă şi în Slovacia, unde în 
ultimele decenii strămoşii celţi sunt foarte în vogă3. 

În antichitatea târzie şi în epoca migraţiilor, ambele teritorii care ne interesează 
aici traversează procese asemănătoare de etnogeneză, asimilare şi aculturaţie, influenţate 
decisiv de populaţiile migratoare. Impactul determinant îl au slavii, din care pe teritoriul 
Slovaciei de astăzi, mai ales în părţile submontane şi montane ia naştere neamul 
slovacilor, în schimb pe teritoriul fostei Dacii (pe teritoriul românesc în general) slavii 
reprezintă un element de adstrat (superstrat) important din punct de vedere biologic şi 
mai ales cultural şi lingvistic. Astfel că, în zorii evului mediu, între munţii Tatra şi 
cursul de mijloc al Dunării se profilează neamul slav al slovacilor (în legătură strânsă cu 
cel al moravilor), iar pe teritoriul fostei Dacii neamul romanic al românilor. 

În secolul al IX-lea, principatul de la Nitra este înglobat în Marea Moravie, la 
fel cu părţile Bihorului4. În urmă cu o jumătate de veac, Pandele Olteanu lansa teoria, 
contestată de colegii săi de generaţie, cu privire la caracterul morav al slavonismului 

                                                 
1 Ioan-Aurel Pop, Thomas Nägler (coord.), Istoria Transilvaniei. Vol. I. Cluj-Napoca, Institutul 
Cultural Român, Centrul de Studii Transilvane, 2003, p. 77, 82 (mai departe, prescurtat: Istoria 
Transilvaniei); Scurtă istorie, p. 19-20. 
2 Scurtă istorie, p. 21-22; Kováč, op.cit., p. 18-19; Ioan-Aurel Pop, Ioan Bolovan (coord.), Istoria 
României. Compendiu. Cluj-Napoca, Institutul Cultural Român, 2004, p. 69-100 (mai departe, 
prescurtat: Istoria României). 
3 Ovidia Babu-Buznea, Dacii în conştiinţa romanticilor noştri. Schiţă la o istorie a dacismului. 
Bucureşti, Ed. Minerva, 1979, 255 p.; Vasile Lica, De la thracologie la thracomanie. Glose 
marginale, în Fontes historiae. Studia in honorem Demetrii Protase. Editori Corneliu Gaiu, 
Cristian Găzdac, Bistriţa – Cluj-Napoca, Ed. Accent, 2006, p. 1011-1027; Mýty naše slovenské. 
Zostavili Eduard Krekovič, Elena Mannová, Eva Krekovičová. Bratislava, Academic Electronic 
Press, 2005, p. 21-23. 
4 Scurtă istorie, p. 44. Vezi şi Ján Stanislav, Slovenský juh v stredoveku. Doslov Šimon Ondruš. 
Bratislava, Národné literárne centrum, 1999, p. 407-438; Ján Steinhübel, Veľkomoravské územie 
v severovýchodnom Zadunajsku. Bratislava, VEDA, 1995, p.69. Vezi Istoria României, p. 137-
140. 
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cultural din părţile de nord-vest ale Transilvaniei1. O curiozitate o reprezintă faptul că 
unul dintre spaţiile care au receptat cel mai bine moştenirea culturală chirilo-metodiană 
(chiar dacă indirect) a fost spaţiul românesc; este bine-cunoscut faptul că istoria şi 
cultura medievală românească poartă o puternică amprentă slavă şi slavonă, dobândită 
ca urmare a convieţuirii cu slavi, a legăturilor politice şi culturale cu puteri slave 
(ţaratele bulgare, Serbia, Polonia, cnezatele ruseşti) şi mai ales a introducerii liturghiei 
slave în biserica românească, fapt care a făcut din limba slavonă limbă de cult, de 
cultură şi un important mijloc de comunicare pentru mai multe secole. 

Nu trebuie uitat nici faptul că, în istoriografia slovacă şi română a ultimelor 
două secole, atât principatul de la Nitra şi Marea Moravie, cât şi formulele politice 
româneşti (româno-slave) din Transilvania atestate de Notarul Anonim au constituit 
argumente fundamentale în discursul cu privire la afirmarea existenţei etnice slovace, 
respectiv româneşti în jurul anului 10002. 

După prăbuşirea Marii Moravii şi venirea vechilor maghiari, care au luat în 
stăpânire teritoriul Pannoniei şi al regiunilor învecinate, slavii/ slovacii şi romanicii/ 
românii se regăsesc în regatul apostolic al Ungariei născut în jurul anului 1000. Acest 
cadru politic va marca existenţa celor două popoare timp de opt-nouă veacuri, perioadă 
în care atât slovacii, cât şi românii transilvăneni (alături de cei din Banat, Maramureş, 
Sătmar etc.) vor traversa diferite procese istorice. În plan social, atât românii, cât şi 
slovacii se vor putea integra nestingheriţi în structurile sociale ale regatului, până la 
vârful ierarhiei sociale şi politice. Exemplele cel mai cunoscute sunt cele ale oligarhului 
Matúš Čak, „domnul Váhului şi al Tatrei”, unul dintre principalii oponenţi ai regelui 
Carol Robert de Anjou3, respectiv Ioan de Hunedoara, voievod al Transilvaniei, regent 
şi guvernator al Ungariei4, tată al unuia dintre cei mai importanţi regi ai Ungariei, Matia 
Corvin care, spre deosebire de tatăl său, este puţin valorizat de istoriografia şi publicul 
român5. Faptul că unul a fost slovac, iar celălalt român (asta dacă putem pune problema 
în modul acesta simplist) a contat mai puţin în epocă, unde cei doi şi-au urmat cursus 
                                                 
1 Pandele Olteanu, Numiri slave în Transilvania de nord, în Limbã şi literaturã, Bucureşti, III, 
1957, p. 185-214; idem, Aux origines de la culture slave dans la Transylvanie de Nord et le 
Maramureş, în „Romanoslavica”, I, 1958, p. 169-197. Vezi şi reacţia lui Alexandru Mareş, 
Teoria elementelor slave nord-carpatice din vechile texte româneşti, în Studii de limbă literară şi 
filologie. Bucureşti, III, 1974, p. 261-282. 
2 Mýty naše slovenské, p. 24-35; Scurtă istorie, p. 44-50; Kováč, op.cit., p. 33-34; Istoria 
României, p. 143-147; Istoria Transilvaniei, I, p. 204-211. 
3 Scurtă istorie, p. 76-85, Peter Macho, Matúš Čak Trenčianský – slovenský kráľ?, în Mýty naše 
slovenské, p. 104-110. 
4 Camil Mureşanu, Iancu de Hunedoara, ediţia a doua, revăzută şi adăugită. Bucureşti, Ed. 
Ştiinţifică, 1968, 247 p.; Adrian Andrei Rusu, Ioan de Hunedoara şi românii din vremea lui. 
Studii. Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, 1999, 367 p. Vezi şi Istoria Transilvaniei, I, p. 
278-292. 
5 Vezi în schimb ecourile în lumea slovacă: Ján Komorovský, Kráľ Matej Korvín v ľudovej 
prozaickej slovesnosti. Bratislava, Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 1957, 137 p. 
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honorum prin forţe proprii, ci mai mult în vremea naţiunilor moderne, preocupate să-şi 
populeze trecutul istoric cu personaje cât mai remarcabile. 

Exemple precum cele de mai sus sunt multe, dar nu merită stăruit aici asupra 
lor. De remarcat însă un element care diferenţiază cele două popoare în această epocă: 
slovacii au fost de confesiune catolică, ceea ce le-a facilitat accesul într-o lume în care 
credinţa conta mai mult decât etnia, în timp ce românii erau de confesiune ortodoxă. 
Până la jumătatea secolului al XIV-lea, acest aspect a contat mai puţin, însă după aceea 
ortodoxia avea să devină o barieră (nu de netrecut!) în calea promovării sociale. Făcând 
compromisurile specifice oricărei ascensiuni sociale, indiferent de epocă şi de regim, 
românii din Transilvania au avut acces la demnităţi importante în regatul Ungariei, unele 
în legătură directă cu teritoriul Slovaciei de mai târziu: au primit domenii în părţile de 
nord ale regatului, au fost numiţi comiţi în comitate de nord sau căpitani ai unor cetăţi 
regale. În urmă cu şapte decenii, istoricul Mihail P. Dan a contabilizat o bună parte din 
aceste contacte româno-slovace din perioada medievală1. 

Un alt element istoric care merită semnalat aici îl reprezintă colonizarea valahă 
în părţile Slovaciei de astăzi, ale Moraviei, în sudul Poloniei de azi şi în Ucraina 
Subcarpatică, proces început în secolul al XIV-lea, nu foarte bine cunoscut istoricilor, 
care consideră că până în secolul al XVII-lea această populaţie păstorească s-a asimilat 
în masa slavă. În limba slovacă s-au păstrat circa 30 de cuvinte din lexicul păstoresc 
românesc (bača < rom. baci, bryndza < rom. brânză, carek, carok < rom. ţarc, čutora < 
rom. ciutură, demikat < rom. dumicat, fujara < rom. fluier, geleta < rom. găleată, koliba 
< rom. colibă, kornuta < rom. cornută, merinda < rom. merinde, strunga < rom. strungă, 
šuta, čuta < rom. ciută, urda < rom. urdă, zinčica < rom. jintiţă)2. 

Dezastrul de la Mohács (1526) marchează atât teritoriul de nord al Ungariei, 
populat de slovaci, cât şi Transilvania. În urma conflictului dintre cei doi regi, Ioan 
Zápolya, fost voievod al Transilvaniei şi Ferdinand de Habsburg, regele Boemiei şi 
arhiduce al Austriei, respectiv a intervenţiilor sultanului Soliman Magnificul, în anul 
1541 teritoriul vechiului regat al Ungariei se descompune în mai multe unităţi politice: 

                                                 
1 Mihail P. Dan, Cehi, slovaci şi români în veacurile XIII-XVI. Sibiu, Tiparul Tipografiei 
„Progresul”, 1944, 477 p. 
2 Silvia Niţă-Armaş, În jurul problemei cuvintelor de origine românească în limba slovacă, în 
Studii şi cercetări lingvistice, XVII, 1966, 5, p. 579-591; idem, N. Pavliuc, D. Gămulescu ş.a., 
L’influence roumaine sur de lexique des langues slaves, în „Romanoslavica”, XVI, 1968, p. 69-
70, 101 (vezi şi lista de cuvinte de la p. 72-100). Vezi şi Josef Macůrek, Valaši v západních 
Karpatech v 15.-18. století. K dějinám osídlení hospodářsko-společenského vývoje jižního 
Těšínska, jihozápadního Polska, severozápadního Slovenska a východní Moravy. Ostrava, 
Krajské nakladatelství, 1959, 527 p.; Alexandru Rosetti, Istoria limbii române. De la origini pînă 
în secolul al XVII-lea. Bucureşti, Ed. pentru Literatură, 1968, p.423-427; Corneliu 
Barborică, Istoria literaturii slovace. Bucureşti, Ed. Univers, 1976, p. 20 şi nota 1. Vezi şi 
opiniile lui Dimitr Krandžalov, Valaši na Moravě. Materiály, problémy, metody. Praga, Státní 
pedagogické nakladatelství, 1963, 248 p. 
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partea centrală este ocupată de otomani şi este transformată în paşalâc cu capitala la 
Buda, vechiul voievodat al Transilvaniei împreună cu comitatele de pe Tisa şi din Banat 
(aşa-numitul Partium) se constituie într-un principat sub suzeranitate otomană1, iar 
regatul Ungariei supravieţuieşte în părţile apusene şi de nord ale regatului (în bună parte 
teritoriul de azi al Slovaciei), deja controlate de regele Ferdinand2. Această formulă 
politică va supravieţui până spre finalul secolului al XVII-lea, când cele două teritorii şi 
cele două popoare se reîntâlnesc în cadrele Imperiului Habsburgic. 

Până atunci însă, legăturile dintre ele nu dispar. Transilvania, admirată în epocă 
pentru principiile politice ale liberei alegeri a principelui (libera electio) şi pentru 
toleranţa religioasă, reprezintă destinaţia unei puternice emigraţii de nobilime şi 
orăşenime protestantă din Ungaria regală. Transilvania ajunge chiar să substituie vechea 
Ungarie, iar principii Transilvaniei au visat uneori sau au fost încurajaţi să se proclame 
regi ai Ungariei3. În prima jumătate a secolului al XVII-lea, în contextul Războiului de 
30 de ani, politica curajoasă a principilor Gabriel Bethlen şi Gheorghe Rákoczi pune 
mari probleme puterii imperiale din Ungaria de Sus, cei doi principi organizând câteva 
campanii de răsunet de-a lungul teritoriului slovac, în direcţia Bratislavei şi a Vienei. 
Drept urmare, păcile de la Mikulov (germ. Nikolsburg, în Moravia de astăzi, 1622) şi 
Linz (1645) au consfinţit condiţii de pace foarte avantajoase pentru Transilvania, 
inclusiv din punct de vedere teritorial. Pacea de la Mikulov stipula că, pe timpul vieţii 
principelui Bethlen, comitatele Sătmar, Szabolcs, Ugocsa, Bereg, Borsod, Zemplín şi 
Abov (o parte din ele pe teritoriul de azi al Slovaciei), împreună cu oraşul Košice, 
reveneau Transilvaniei4. 

Câteva decenii mai târziu, atât pe teritoriile locuite de slovaci (Ungaria 
imperială/ Ungaria Superioară), cât şi pe cele locuite de români (Transilvania, 
Maramureş, Sătmar) se desfăşoară insurecţiile nobiliare ale lui Emeric Thököly şi 
Francisc al II-lea Rákoczy, îndreptate împotriva puterii absolutiste a Habsburgilor; 
aceste insurecţii au implicat atât nobilimea ungară, cât şi masele ţărăneşti supuse ei5. 
Epoca insurecţiilor nobiliare anti-habrburgice ia sfârşit prin pacea de la Satu-Mare, 
încheiată în anul 1711. În Transilvania şi în părţile de nord locuite de români (comitatele 

                                                 
1 Istoria Transilvaniei, II, p. 107-120; Călin Felezeu, Statutul Principatului Transilvaniei în 
raporturile cu Poarta Otomană (1541-1688). Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, 1996, 
383 p.; Cristina Feneşan, Constituirea principatului autonom al Transilvaniei. Bucureşti, Ed. 
Enciclopedică, 1997, 348 p. 
2 Scurtă istorie, p. 135-136, 138-147; Jozef Baďurík, Slovensko v zápase Ferdinanda I. o uhorskú 
korunu (1526-1532). Bratislava, 1997, 214 p.; idem, Peter Kónya (ed.), Slovensko v habsburskej 
monarchii 1526-1918. Prešov, Lana, 2000, 122 p. 
3 Mathias Bernath, Habsburgii şi începuturile formării naţiunii române. Traducere de Marionela 
Wolf, prefaţă de Pompiliu Teodor. Cluj, Ed. Dacia, 1994, p. 29-35; Istoria Românilor, vol. V, 
Bucureşti, Ed. Enciclopedică, 2003, p. 683-688; Istoria Transilvaniei, II, p. 143-145. 
4 Istoria Transilvaniei, II, p. 128, 131. 
5 Scurtă istorie, p. 177-182, 189-193; Istoria Transilvaniei, II, p. 139-140, 393-401. 
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Maramureş, Sătmar) se constată un ecou interesant al acestor insurecţii, sub forma 
mişcării lui Pintea Haiducul1, în timp ce pe teritoriul Ungariei de Sus a activat haiducul 
slovac Juraj Jánošík, prins şi executat de autorităţile imperiale în anul 17132. De altfel, 
fenomenele sociale şi de nesupunere socială sunt asemănătoare printre slovaci şi românii 
ardeleni: răscoala lui Horea de la 1784-1785 a avut ecouri şi în Ungaria de Sus3. 

În aceeaşi epocă, Reforma şi Contrareforma produc schimbări majore în profilul 
celor două popoare. Începând cu jumătatea secolului al XVI-lea, o parte a nobilimii de 
origine slovacă, a satelor slovace şi oraşele libere trec la Reformă, mai precis la 
confesiunea evanghelică, iar o altă parte a nobilimii şi a populaţiei rurale slovace rămân 
fidele Romei. În curând însă, cu ajutorul puterii imperiale şi regale habsburgice, 
Contrareforma obţine succese importante, recuperând o parte a nobilimii, a oraşelor şi 
satelor trecute la protestantism4. Unul dintre primii promotori ai Contrareformei în 
Ungaria imperială, adică pe teritoriul Slovaciei de mai târziu a fost Nicolaus Olahus, 
arhiepiscop de Esztergom şi primat al Ungariei, originar dintr-o familie românească din 
Transilvania5. 

Reforma catolică îi atinge şi pe românii ortodocşi din Transilvania, Bihor, 
Maramureş şi Sătmar. La sfârşitul secolului al XVII-lea şi începutul secolului următor se 
desfăşoară ceea ce istoricii numesc „unirile religioase” sau „unirea românilor cu 
Biserica Romei”, adică procesul instituţional şi de dogmă (sinoadele de la Ujgorod din 
anul 1648 şi de la Alba Iulia din anii 1697-1698) în urma cărora clerul şi credincioşii 
români ortodocşi adoptă cele patru puncte florentine şi devin credincioşi ai Bisericii 
Catolice (Greco-Catolice)6. 

Acelaşi proces istoric se petrece şi pe teritoriul Slovaciei de astăzi. Unirea de la 
Ujgorod din anul 1648 s-a extins şi asupra credincioşilor slovaci şi ruteni din episcopia 
ortodoxă de Mukačevo (Munkács)7. Istoria eparhiilor greco-catolice din Transilvania şi 
de pe teritoriul Slovaciei este foarte asemănătoare, inclusiv desfiinţarea celor două 

                                                 
1 Susana Andea, Avram Andea, Haiducul Pintea şi lumea sa: 1693-1703. Cluj-Napoca, Ed. 
Supergraph, 2003, 374 p.; eadem, idem, Documente privind mişcarea lui Pintea: 1693-
1703. Cluj-Napoca, Ed. Supergraph, 2003, vii, 414 p. 
2 Scurtă istorie, p. 211, Kováč, op.cit., p. 76. 
3 Izvoarele răscoalei lui Horea, vol. III. Sub redacţia lui Ştefan Pascu. Izvoare narative. Presă, 
broşuri (1784-1785). Publicat de Nicolae Edroiu, Ladislau Gyémánt, Volker Wollmann, Eva 
Selecká-Mârza. Bucureşti, Ed. Academiei R.S.R., 1984, xx, 451 p. 
4 Scurtă istorie, p. 159-162, 164-165. 
5 Ştefan Bezdechi, Nicolaus Olahus: primul umanist de origine română. Cuvânt înainte de I. 
Lupaş. Aninoasa, Ram, 1939, 128 p.; Vojtech Bucko, Mikuláš Oláh a jeho doba 1493-1568. 
Štúdia zo slovenských dejín 16. storočia. Bratislava, Vedecké ústavy mesta Bratislavy, 1940, 227 
p.; Umanistul Nicolaus Olahus (Nicolaie Românul) (1493-1568). Texte alese. Studiu introductiv 
şi note de I. S. Firu, Corneliu Albu. Bucureşti, Ed. Ştiinţifică, 1968, 279 p. Vezi şi Scurtă istorie, 
p. 160-161. 
6 Istoria Transilvaniei, II, p. 369-392. 
7 Scurtă istorie, p. 177, 307. 
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biserici în anii 1948-1950 de către regimurile comuniste din România, respectiv 
Cehoslovacia1. 

Regăsirea românilor transilvăneni şi a slovacilor în cadrele Bisericii Catolice 
(Greco-Catolice) a dus la numeroase contacte culturale, fie că este vorba de preoţi şi 
laici români educaţi la marile şcoli ale Contrareformei de pe teritoriul Slovaciei de astăzi 
(Bratislava, Trnava, Trenčín), de tipărirea de cărţi de cult pentru românii greco-catolici 
la tiparniţa universităţii de la Trnava, de interferenţe în domeniul tipografic, artistic, 
trasee ale cărţilor şi bibliotecilor sau de alte asemenea exemple2. 

În secolul al XVIII-lea, traseul celor două popoare este asemănător. Ele 
traversează acelaşi proces multivalent de integrare în societatea vremii, pe de o parte, iar 
pe de altă parte de formare şi afirmare a identităţii naţionale şi a limbii literare proprii. 
Cărturarii români ardeleni şi cei slovaci uzează de aceleaşi instrumente de afirmare a 
identităţii şi limbii (traduceri ale cărţilor de cult în limbile naţionale, traducerea Bibliei, 
redactarea de dicţionare de limbă, gramatici) şi folosesc aceleaşi argumente (vechimea, 
anterioritatea, continuitatea, importanţa participării la viaţa ţării, importanţa numerică a 
locuitorilor de etnie română, respectiv slovacă, raportat la totalul populaţiei; rolul jucat 
în lupta pentru apărarea ţării împotriva Imperiului Otoman). Pe aceşti cărturari, fie că 
sunt români sau slovaci, îi uneşte aceeaşi formaţie culturală, acelaşi traseu biografic şi 
de carieră, participarea la viaţa Ungariei şi a Imperiului Habsburgic fie de la nivelul 
capitalelor Viena şi Buda, fie de la acela al satelor, târgurilor, oraşelor, parohiilor, 
şcolilor sau al oficiilor administrative din provincii. Îi unea de asemenea cunoaşterea 
limbilor latină, maghiară, germană şi exprimarea lor orală sau în scris în oricare dintre 
acestea3. 

Atât la românii ardeleni, cât şi la slovaci constatăm o anumită bivalenţă a 
mişcării naţionale, a cercurilor şi curentelor culturale, cauzată – în bună parte – de 
divizarea confesională ca urmare a Reformei şi Contrareformei. În Transilvania, 

                                                 
1 Istoria României, p. 627-628; Scurtă istorie, p. 384. 
2 Eva Mârza, Andreea Mârza, Transilvania în opera polihistorului slovac Mathias Bel (1684-
1749), în Annales Universitatis Apulensis. Series Historica, 13, 2009, p. 115-123; Iacob Mârza, 
Interferenţe culturale între Transilvania şi Slovacia (mijlocul secolului al XVIII-lea – primele 
decenii ale secolului al XIX-lea), în „Revista de istorie”, 38, 3, 1985, pp. 277-283; idem, 
Kultúrne styky sedmohradských Rumunov so Slovenskom v druhej polovici 18. a na začiatku 19. 
storočia, în Historický časopis, Bratislava, 31, 6, 1983, p. 917-926; idem, Studenţi români din 
Transilvania la Universitatea din Trnava în epoca Luminilor, în Petru Maior şi Iluminismul 
Europei Centrale, coord. Cornel Sigmirean, Corina Teodor. Tîrgu-Mureş, Ed. Universităţii 
„Petru Maior”, 2011, p. 9-23; Eva Mârza, Studiu introductiv, în Catehismul lui Iosif de Camillis, 
Trnava, 1726. Prefaţa: Iacob Mârza. Transcrierea textului, studiu introductiv, îngrijirea ediţiei: 
Eva Mârza. Studiul teologic, note de specialitate: Anton Rus. Bibliografie selectivă, indice: Eva 
Mârza, Anton Rus. Sibiu, Ed. Imago, p. 7-15; Istoria Transilvaniei, II, p. 320. 
3 O paralelă între slovaci şi români la Oana Bodea, Un timp al schimbărilor. Renaşterea 
naţională a popoarelor din Europa Centrală în Aufklärung şi Vormärz. O istorie comparată. 
Bucureşti, Ed. RAO, 2011, p. 101-140. 
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cercurile culturale greco-catolice (Blaj, Oradea) au un ascendent datorită accesului la 
şcolile şi cultura lumii catolice, a Europei Centrale şi Occidentale (Roma, Viena, Buda, 
Trnava); aceste cercuri au un rol determinant în difuzarea ideologiei latinităţii şi fac din 
limba latină fundamentul pe care trebuia să se construiască noua limbă literară 
românească. În câteva decenii, latinismul a devenit un bun cultural al întregii comunităţi 
româneşti din Transilvania, fiind „exportat” apoi peste munţi, în Moldova şi Ţara 
Românească şi devenind un curent cultural extrem de influent în întreg spaţiul românesc 
până spre 19001. 

În schimb, mediile ortodoxe (Sibiu, Braşov) sunt mai conservatoare, mai ataşate 
de tradiţii, de ortodoxie, de legăturile ecleziastice şi culturale cu Rusia şi cu mitropolia 
sârbească de la Sremski Karlovci (Karlowitz). Este o divizare căreia nu-i va pune capăt 
nici Revoluţia de la 1848-1849 şi ea continuă, parţial, până spre 1900 şi chiar şi ulterior. 

Cazul slovacilor este frapant de asemănător. În urma Reformei şi a recuperărilor 
reuşite de Biserica Romană, în epoca modernă se conturează mişcări naţionale catolică, 
respectiv protestantă (evanghelică), cu discursuri şi programe separate2. Mediile catolice 
sunt mai influente în părţile de vest ale Slovaciei de astăzi (Trnava, regiunea Záhorie, 
Skalica, Trenčín, Žilina), o regiune mai bine catolicizată, mai legată de structurile 
ecleziastice catolice, de şcolile Bratislavei şi ale Trnavei, de iezuiţi. În acelaşi timp, 
aceste medii culturale erau vulnerabile în faţa procesului de etatizare şi maghiarizare. 
Dialectul apusean al limbii slovace, mai precis limba poporului vorbită în jurul Trnavei 
a stat la baza codificării în anul 1787 a limbii literare slovace de către cercul cultural din 
jurul lui Anton Bernolák, Juraj Fándly, Jozef Jgnác Bajza, Martin Hamuliak 
(bernoláčtina)3. 

În acelaşi timp, mediile evanghelice erau mai apropiate de vechea limbă cehă 
(bibličtina – limba Bibliei de la Králice), care le-a fost limbă de cult încă de la 
începuturile Reformei şi care s-a impus şi în uzul cultural. La câteva decenii după 
proiectul lui Bernolák, în jurul lui Ľudovit Štúr se conturează o nouă generaţie de 
cărturari de confesiune evanghelică, dar deschişi dialogului cu mediile catolice. În anul 
1843, Štúr propune o nouă variantă de codificare a limbii literare, de data aceasta având 
la bază dialectul vorbit în părţile centrale ale Slovaciei (comitatele Orava, Turiec, 
Liptov, Zvolen), variantă care a fost acceptată de toate grupurile culturale ale vremii şi 
care s-a impus4. Spre deosebire de mediile catolice, cele evanghelice erau mai puţin 

                                                 
1 Radu Mârza, Management of the Past. Slavs and Slavonism Viewed by the Romanian Latinist 
School (19th Century), în Per secula ad tempora nostra. Sborník k šedesátým narozeninám prof. 
Jaroslava Pánka. Uspořadáli Jiří Mikulec a Miroslav Polívka. Praga, Historický Ústav Akademie 
Věd České Republiky, 2007, p. 734-738. 
2 Scurtă istorie, p. 248. 
3 Ibidem, p. 249; Barborică, op.cit., p. 85-87; Bodea, op.cit., 172-175; Kováč, op.cit., p. 87-90. 
4 Scurtă istorie, p. 248-249, 255; Barborică, op.cit., p. 117-119; Bodea, op.cit., p. 179-184; 
Kováč, op.cit., p. 90-93, 109-111. 
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vulnerabile în faţa etatizării şi maghiarizării, deoarece structurile lor ecleziastice nu erau 
atât de dependente de Stat şi de ierarhia bisericească oficială. 

În preajma revoluţiei de la 1848-1849, cercurile culturale şi politice româneşti şi 
slovace se confruntă cu aceleaşi probleme: consolidarea identităţii naţionale şi lupta 
culturală şi politică cu clasa politică maghiară, care aveau să erupă în „primăvara 
popoarelor”. Atunci, slovacii şi românii s-au comportat asemănător. Pe de o parte, 
grupurile de acţiune ale slovacilor, respectiv ale românilor au întreprins acţiuni ferme în 
direcţia afirmării şi conservării fiinţei naţionale, negate de guvernul revoluţionar 
maghiar. Aceste acţiuni au variat de la adunări naţionale la care s-au prezentat 
programele naţionale şi s-au redactat petiţii adresate guvernului revoluţionar maghiar 
sau Curţii Imperiale (adunările de la Blaj, Liptovský Mikuláš) şi până la organizarea de 
unităţi militare de voluntari şi participarea la lupte cu armata revoluţionară maghiară1. 

De altfel, relaţiile încordate cu guvernul revoluţionar maghiar şi respingerea 
programului politic al acestuia pentru nerecunoaşterea naţiunilor română, respectiv 
slovacă, precum şi refuzul de drepturi politice i-au orientat pe liderii revoluţionari 
români şi slovaci spre Curtea Imperială, de partea căreia detaşamentele de voluntari 
slovaci au luptat, ba chiar s-au pus sub comanda unor ofiţeri imperiali. În Transilvania, 
unităţile organizate de români au purtat lupte grele cu armata revoluţionară maghiară 
mai ales în Munţii Apuseni2. Atât istoriografia românească, cât şi cea slovacă folosesc, 
pentru aceste evenimente militare, sintagmele de „război civil” şi „insurecţie”. 

Slovacii au fost receptivi la ideile slave (panslave) vehiculate în mod insistent la 
1848: liderii lor şi-au expus ideile comune cu liderii cehi, croaţi, sârbi de la Viena, 
respectiv au participat la Congresul Slav de la Praga. La 1848-1849, slovacii, sârbii şi 
croaţii din Ungaria au cooperat în plan diplomatic şi militar3, influenţând mersul 
evenimentelor. În schimb, românii ardeleni îşi construiau identitatea pornind de la ideea 
latină şi ideologia latinistă, care au ţinut loc de panslavism şi „reciprocitate slavă”.  

Sprijinul oferit de slovaci şi de românii transilvăneni Curţii Imperiale la 1848-
1849 a fost atât o expresie de realism politic, cât şi exprimarea tradiţionalului şi 
îndelungatului spirit dinasticist şi de loialitate faţă de Casa Imperială, care va deveni o 
constantă a politicii slovace şi române pentru multe decenii. Cu toate acestea, nu se 
poate nega dezamăgirea suferită după înfrângerea revoluţiilor de către cercurile 
naţionale româneşti şi slovace cu privire la atitudinea Curţii Imperiale, de la care se 
aştepta recompensarea atitudinii pro-imperiale manifestate la 1848-1849 printr-o 
schimbare a statutului politic al românilor şi slovacilor4. 

                                                 
1 Bodea, op.cit., p. 184-186; Istoria României, p. 490-496; Scurtă istorie, p. 285-287; Kováč, 
op.cit., p. 114-121. 
2 Scurtă istorie, p. 240, 285-287; Ivan Mrva, Slovensko a Slováci v 2. polovici 19. storočia. 
Bratislava: Perfekt; Trnava: Univerzita sv. Cyrila a Metoda, 2010, p. 43-49, 52-70; Kováč, 
op.cit., p. 119-121; Istoria României, p. 494-496; Istoria Transilvaniei, III, p. 349-352. 
3 Bodea, op.cit., p. 206-218; Scurtă istorie, 284-285; Kováč, op.cit., p. 119. 
4 Scurtă istorie, p. 287; Kováč, op.cit., p. 122-126; Istoria României, p. 571-572. 
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O altă constantă a vieţii naţionale a românilor din Transilvania şi a slovacilor 
este spiritul petiţionalist. Petiţiile şi memorandum-urile de la 1848 au deschis calea unui 
lung şir de asemenea acţiuni politice, care încercau să sensibilizeze clasa politică 
maghiară, Curtea Imperială dar şi opinia publică internaţională cu privire la problemele 
naţionale ale românilor, respectiv ale slovacilor. În anul 1861, slovacii au lansat două 
Memorandum-uri, unul prezentat la adunarea naţională de la Turčianský Sv. Martin, 
celălalt prezentat împăratului, în timp ce românii din Transilvania au prezentat 
Pronunciamentul de la Blaj (1868) şi Memorandum-ul de la 18921. 

În plan politic, tendinţele şi curentele de idei devin grupări politice şi partide 
(Partidul Naţional Român, Partidul Naţional Slovac, Partidul Popular Slovac, Partidele 
Social-Democrate), iar ritmurile participării la viaţa politică a slovacilor şi românilor se 
derulează identic: afirmarea politică în momentul neoliberal, perioadele de activism, 
respectiv pasivism politic, încercările de dialog cu clasa politică maghiară, raportarea 
identică la instaurarea regimului dualist austro-ungar la 1867. În atmosfera neoliberală 
de la începutul anilor 1860, la Sibiu ia naştere ASTRA (1861), iar doi ani mai târziu 
slovacii constituie Matica slovenska, organizaţie naţională şi culturală aflată deasupra 
confesiunilor2. 

În acelaşi timp, se constată şi apariţia unei alte orientări politice. Printre românii 
ardeleni apar voci care îndeamnă la o mai mare apropiere politică de Principatele 
Române, apoi de România, voci mai insistente la 1848-1849, în contextul Unirii de la 
1859 şi al afirmării regatului României sub conducerea lui Carol I. Unul dintre curentele 
politice cele mai influente printre slovaci, încă de la 1848, a fost orientarea „cehoslavă”, 
spre Cehia şi spre grupările politice cehe. De la finele secolului al XIX-lea, acest curent 
este cunoscut drept cehoslovachism (čechoslovakismus) şi are drept principal ideolog pe 
Tomáš Garrigue Masaryk3. La 1891 ia naştere Liga Culturală, devenită în 1914 Liga 
pentru Unitatea Politică a Tuturor Românilor, iar în anul 1896 este fondată societatea 
Českoslovanská jednota [Unitatea cehoslavă], în paralel cristalizându-se conceptul de 
Československá jednota. În ciuda activismului profesat, aceste orientări politice nu vor 
deveni nişte alternative politice de luat în seamă decât după izbucnirea Primului Război 
Mondial, însă existenţa lor nu poate fi negată. 

O altă tendinţă interesantă constatată la nivelul naţionalităţilor din Ungaria îl 
reprezintă spiritul de solidaritate dintre naţionalităţile nemaghiare. Câteva semnale în 
acest sens s-au făcut vizibile încă de la 1848-1849 şi în deceniile care au urmat, însă 
spre finele secolului al XIX-lea constatăm că slovacii, românii şi sârbii din Ungaria 
colaborează în alegerile parlamentare, în parlamentul de la Budapesta, iar în anul 1895 

                                                 
1 Scurtă istorie, p. 289; Kováč, op.cit., p. 126-131; Istoria României, p. 574-577. 
2 Scurtă istorie, p. 272; Kováč, op.cit., p. 131-134; Istoria Transilvaniei, III, p. 553-559. 
3 Scurtă istorie, p. 295; Kováč, op.cit., p. 148-153. Vezi Teodor Pavel (coord.), Gândire politică 
şi imaginar social la popoarele central-est europene: secolul al XIX-lea. Antologie de texte. 
Ediţie realizată de Teodor Pavel, Sorin Mitu, Miodrag Milin, Radu Mârza, Robert Nagy. Cluj-
Napoca, Ed. Argonaut, 2005, p. 109-120. 
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organizează Congresul naţionalităţilor. La 1906, deputaţii naţionalităţilor din 
Parlamentul de la Budapesta organizează un grup parlamentar1. 

Viaţa slovacilor şi a românilor din Transilvania este foarte asemănătoare nu 
numai în plan politic, ci în toate segmentele societăţii: structuri sociale, înfiriparea unei 
burghezii, dezvoltarea satului slovac, respectiv românesc, dezvoltare urbană, antrenarea 
vieţii economice naţionale (forme de asociere cooperatiste, bănci), împărţire 
confesională, spirit confesionalizant şi tendinţa de laicizare a societăţii, accesul la 
educaţie, cultură (afirmarea unei literaturi slovace, respectiv române transilvănene, presă 
cotidiană, presă periodică şi de cultură) şi administraţie, presiunile exercitate de statul 
maghiar, dar şi în ceea ce priveşte emigraţia dincolo de Ocean şi consecinţele ei2. În 
toate domeniile sunt vizibile semnele modernităţii şi progresului, dar şi restricţiile, 
piedicile şi rămânerile în urmă. Slovacii şi românii ardeleni pendulează permanent între 
afirmarea identităţii şi tentaţia integrării3. Spre exemplu, în domeniul educaţiei slovacii 
şi românii din Transilvania se lovesc de aceleaşi probleme: existenţa şcolilor cu caracter 
confesional, nevoia de şcoli în limba naţională, greutăţile întreţinerii acestora, problema 
limbii de predare şi a manualelor şcolare şi spinoasa problemă a relaţiei cu statul4. 

Nu în ultimul rând, trebuie menţionate interferenţele de ordin demografic care 
se stabilesc între românii din Transilvania, Banat şi Partium şi slovaci, începând cu 
secolul al XVIII-lea când, urmare a politicilor de colonizare promovate de Habsburgi şi 
a iniţiativei unor proprietari de domenii (sfârşitul secolului al XVIII-lea – începutul 
secolului al XIX-lea), câteva zeci de mii de slovaci sunt colonizaţi în „Ţara de Jos”, în 
Banat, pe cursul inferior al Mureşului şi în zona Bihorului, Sălajului şi Sătmarului5. 
Comunităţile de slovaci au supravieţuit până în zilele noastre în mediul românesc, cele 
mai multe concentrate în jurul Nădlacului şi a satului Budăi (Bodonoš) şi reprezintă unul 
dintre cele mai interesante exemple de minorităţi naţionale din Europa Centrală6. 

                                                 
1 Kováč, op.cit., p. 146-147; Scurtă istorie, p. 294; Nicolae Edroiu, Milan Krajčovič (ed.), 
Solidaritatea mişcărilor naţionale în Europa Centrală şi de Sud-Est. Congresul naţionalităţilor 
din anul 1895 şi Clubul parlamentar al românilor, slovacilor şi sârbilor de la Budapesta, 1906. 
Reuniunea a VII-a a Comisiei Mixte Româno-Slovace de Istorie (Arad-Nădlac, 22-26 mai 2006). 
Cluj-Napoca, Ed. Argonaut, 2008, 188 p.; Milan Krajčovič, Slovenská politika v strednej Európe, 
1890-1901. Bratislava, Vydavateľstvo SAV, 1971, 300 p. 
2 Pentru viaţa politică a slovacilor, respectiv românilor în această perioadă, vezi Scurtă istorie, p. 
287-298; Kováč, op.cit., p. 134-161; Istoria României, p. 571-579. 
3 O privire sintetică în Scurtă istorie, p. 257-321; Istoria României, p. 571-579. 
4 Scurtă istorie, p. 309-310; Paul Brusanowski, Învăţământul confesional ortodox din 
Transilvania între anii 1848-1918. Între exigenţele statului centralizat şi principiile autonomiei 
bisericeşti. Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, 2005, 611 p.; Istoria Transilvaniei, III, p. 
559-561. 
5 Scurtă istorie, p. 195. 
6 Ján Kukucska, Dejiny a tradície Slovákov v Rumunsku. Nadlak, Vydavateľstvo Ivan Krasko, 
2004, 119 p.; Pavel Huszárik, Dejiny a tradície Slovákov v Rumunsku. Kniha druhá, Nădlac, 
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În Primul Război Mondial, românii şi slovacii au luptat pe toate fronturile 

europene ale conflagraţiei (unii slovaci au ajuns până în Extremul Orient, împreună cu 
legiunile cehoslovace) şi au traversat aceleaşi dileme: a fi loiali împăratului de la Viena 
sau a dezerta şi a se pune în slujba unităţilor de luptă organizate de exil şi de puterile 
Antantei, a susţine o formulă statală unionistă (promisă de puterile Antantei); slovacii cu 
cehii în formula cehoslovachistă promovată de Tomáš Garrigue Masaryk şi de Edvard 
Beneš, iar românii cu regatul României1. În ambele cazuri, finalul de an 1918 a impus 
soluţii politice identice: Cehoslovacia, respectiv „România Mare”2, cu aceleaşi probleme 
specifice statelor succesorale ale vechii Monarhii de Habsburg (integrarea politică, 
administrativă, legislativă şi, până la urmă, şi culturală în noile state) şi cu aceleaşi 
nostalgii după situaţia politico-constituţională de dinainte de 1918 (Andrej Hlinka, Iuliu 
Maniu, Alexandru Vaida-Voievod). Doar în cazul slovacilor tendinţele autonomiste şi 
separatiste se vor manifesta mai puternic, ele contribuind în anii 1938-1939 la 
destrămarea Cehoslovaciei3. Cu toate acestea, pacturile şi dictatele de la München şi 
Viena vor avea consecinţe la fel de negative pentru români, cât şi pentru slovaci 
(cehoslovaci)4. 

Noile realităţi născute la finele anului 1918 au făcut ca istoria în oglindă, care 
caracterizase până atunci existenţa slovacilor şi a românilor din Transilvania, să se 
extindă asupra noilor state din care aceştia au făcut parte: Cehoslovacia şi România. 
Pentru ambele, epoca interbelică a fost o perioadă de progres şi prosperitate în plan 
economic (industrie, capital, comerţ) şi cultural (învăţământ, curente de idei, literatură, 
arte), de prestigiu la nivel regional şi european, adevărate „epoci de aur” în viziunea 
generaţiilor de după cel de-al Doilea Război Mondial5. Sistemul de la Versailles a 
constituit un cadru politic în care Cehoslovacia şi România au cooperat îndeaproape, 
prin relaţii bilaterale sau în formule regionale (Mica Înţelegere fondată la 1920-1921)6. 
Este vorba nu doar de cooperarea politico-diplomatică, ci de un sistem complex de 
legături în cele mai diverse domenii: cultură (traduceri, expoziţii, conferinţe), educaţie 
(sprijinirea de către statul cehoslovac a şcolilor slovacilor şi cehilor din România, 
mobilitatea profesorilor şi studenţilor din România în Slovacia/Cehoslovacia şi 
viceversa), economie şi comerţ (cifre de afaceri ridicate ale firmelor cehoslovace în 

                                                                                                                                    
Vydavateľstvo Ivan Krasko, 2005, 157 p.; Ondrej Štefanko, O Slovákoch v Rumunsku. Nădlac, 
Vydavateľstvo Ivan Krasko, 2004, 95 p. 
1  Kováč, op.cit., p. 162-173; Scurtă istorie, p. 321-329; Istoria Transilvaniei, III, p. 442-443. 
2 Kováč, op.cit., p. 173-180; Scurtă istorie, p. 329-331; Istoria Transilvaniei, III, p. 607-625. 
3 Scurtă istorie, p. 350-356; Kováč, op.cit., p. 205-216. 
4 Scurtă istorie, p. 350-356; Istoria României, p. 604-606. 
5 Scurtă istorie, p. 341-347; Kováč, op.cit., p. 181-200; Istoria României, p. 583-612. 
6 Pentru legăturile diplomatice româno-cehoslovace în epoca interbelică, vezi R. Mârza, 
Legăturile istorice, culturale şi diplomatice româno-cehe (româno-cehoslovace), în Romano-
Bohemica. Annales Europae Centralis Journal for Central European Studies, I, 2011, p. 27-32. 
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România, volume mari de schimburi comerciale bilaterale, cooperări în industria de 
armament, transporturi). 

Destrămarea Cehoslovaciei, proclamarea Statului Slovac şi pierderea de către 
România a Transilvaniei de nord constituie primul element de discontinuitate pentru 
istoria, până atunci perfect complementară, a slovacilor şi a românilor din Transilvania, 
iar după 1918 a Cehoslovaciei şi României. Statul Slovac (Slovenský Štát) condus de 
monseniorul Josef Tiso şi România condusă de mareşalul Ion Antonescu devin state-
satelit ale Germaniei naziste şi participă la „Cruciada împotriva bolşevismului”, adică la 
războiul Germaniei împotriva Uniunii Sovietice, atât la momentele de ofensivă de 
neoprit, cât şi la catastrofe precum cea de la Stalingrad sau din Caucaz, la schimbarea 
dramatică a cursului războiului în anul 1943 sau la Holocaust1. În România, cât şi în 
Slovacia, atât opinia publică, cât şi istoriografia discută încă despre caracterul regimului 
Antonescu, respectiv Tiso, despre implicarea sau neimplicarea, despre responsabilitatea 
acestora pentru persecuţiile, deportările şi exterminarea în masă a evreilor. 

La finele anului 1943 şi la începutul anului următor, contraofensiva sovietică 
atinge teritoriul slovac (cehoslovac) şi român. La 23 august 1944, la Bucureşti are loc 
lovitura de stat a regelui Mihai şi a partidelor democratice, în urma căreia mareşalul 
Antonescu este arestat şi se declară război Germaniei, iar începând cu ziua de 29 august 
1944 pe teritoriul Slovaciei se desfăşoară Insurecţia Naţională Slovacă (Slovenské 
národné povstanie, prescurtat S.N.P.), organizată de elemente democratice din armata 
slovacă şi de detaşamentele de partizani, în legătură cu armata sovietică aflată în 
ofensivă. Insurecţia de la 23 august a dus la intrarea României în rândul Aliaţilor şi la 
eliberarea treptată a teritoriului României (a Transilvaniei de nord inclusiv) de armatele 
germane şi maghiare şi la participarea la efortul de război al Aliaţilor. Armata română a 
luptat, alături de Armata Roşie, pentru eliberarea teritoriilor Ungariei, Cehoslovaciei şi 
Austriei. În schimb, insurecţia slovacă de la 29 august 1944 a eşuat după două luni de 
lupte grele, şi din cauza nerespectării de către URSS a promisiunilor făcute de ajutorare 
a insurgenţilor2. Teritoriile Cehoslovaciei şi Slovaciei vor fi eliberate de armatele 
sovietice şi române în urma unor lupte grele purtate în lunile ianuarie – aprilie 1945. La 
5 aprilie 1945 a fost făcut public Programul de guvernare de la Košice, care a însemnat 
restaurarea vechii Cehoslovacii. Numeroşi soldaţi şi ofiţeri români au fost ucişi sau 
răniţi în luptele din Slovacia şi Cehia, iar unii dintre bunicii românilor de astăzi îşi mai 
amintesc de luptele pe care le-au purtat în Munţii Tatra. 

Atât în România, cât şi în Cehoslovacia proaspăt ieşite din război s-a restabilit 
regimul parlamentar antebelic, dar noile condiţii născute în urma războiului (prezenţa 
trupelor de ocupaţie sovietice, ascensiunea puternică a partidelor comuniste, 
transformările sociale şi de mentalităţi de pe urma dictaturilor şi a războiului) au făcut ca 
în scurt timp regimurile politice să se erodeze prin intrarea în guverne şi în administraţie 

                                                 
1 Scurtă istorie, p. 357-366; Kováč, op.cit., p. 217-231; Istoria României, p. 606-609. 
2 Scurtă istorie, p. 366-370; Kováč, op.cit., p. 231-244; Istoria României, p. 609-612. 
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a unor reprezentanţi ai partidelor comuniste, prin falsificarea alegerilor parlamentare 
(desfăşurate în luna mai 1946 în Cehoslovacia, în luna noiembrie a aceluiaşi an în 
România), nu în ultimul rând prin îndepărtarea prin presiune şi prin exterminare fizică a 
clasei politice antebelice1. Reprezentanţii vechilor partide democratice din Cehoslovacia 
şi România au fost excluşi din viaţa politică sau au fost condamnaţi la închisoare, iar 
câţiva dintre ei au reuşit să se refugieze în exil. În luna februarie a anului 1948, 
preşedintele Edvard Beneš al Cehoslovaciei a fost obligat să accepte formarea unui nou 
guvern de către liderul comunist Klement Gottwald, iar în luna iunie 1948 abdica din 
funcţia de preşedinte al Cehoslovaciei. În martie 1948, ministrul de externe cehoslovac 
Jan Masaryk, fiul fostului preşedinte Tomáš Garrigue Masaryk, murea la Praga în 
condiţii rămase neelucidate. În România, aceeaşi serie de evenimente se petrecuse cu 
unul-doi ani mai devreme: la 6 martie 1945 se instala guvernul pro-sovietic şi pro-
comunist condus de Petru Groza, iar la 30 decembrie 1947 regele Mihai era forţat să 
abdice. În urma acestor evenimente politice de la vârf, se instala regimul comunist, atât 
în Cehoslovacia, cât şi în România. În aceasta din urmă, represiunea avea să fie mult 
mai dură decât în Cehoslovacia, în schimb România se poate mândri cu cea mai 
complexă şi mai îndelungată rezistenţă anticomunistă: ultimele forme de rezistenţă 
(grupuri de partizani) erau destrămate în anul 19582. 

În câţiva ani, regimurile comuniste proaspăt-instaurate au reuşit să îndepărteze 
din viaţa politică, din administraţie şi universităţi elementele „reacţionare” şi a început 
procesul de reformare a structurilor sociale. În ambele ţări, clasele superioară şi de 
mijloc au fost marginalizate şi anihilate, la fel categoriile sociale productive din mediul 
rural. S-a trecut la naţionalizarea industriei, iar proprietatea privată a fost aproape 
complet desfiinţată; în agricultură s-a început colectivizarea. Noul regim s-a proclamat 
„democraţie populară”, iar Partidul Muncitoresc Român şi Partidul Comunist 
Cehoslovac - drept unice reprezentante ale „maselor populare” din România, respectiv 
Cehoslovacia. 

În România, Biserica Greco-Catolică era desfiinţată în anul 1948, iar o mare 
parte a ierarhilor şi preoţilor de rând era aruncată în închisori; acelaşi lucru se întâmpla 
în Slovacia. În cele patru decenii de regim comunist, cultele au fost supuse unui control 
sever, însă, în timp ce Biserica Ortodoxă din România a colaborat în mod tacit cu 

                                                 
1 O privire generală în Scurtă istorie, p. 373-378; Istoria României, p. 612-615. 
2 Doru Radosav, Valentin Orga, Almira Ţentea e.a., Rezistenţa anticomunistă din Apuseni: 
grupurile: „Teodor Şuşman”, „Capotă-Dejeu”, „Cruce şi Spadă”. Studii de istorie orală. Cluj-
Napoca, Ed. Argonaut, 2003, 246 p.; Cosmin Budeancă, Florentin Olteanu, Iulia Pop (ed.), 
Rezistenţa anticomunistă: cercetare ştiinţifică şi valorificare muzeală. Lucrările prezentate la 
Simpozionul Internaţional „Rezistenţa anticomunistă – cercetare ştiinţifică şi valorificare 
muzeală” (Făgăraş – Sâmbăta de Sus, 24-26 martie 2006), 2 vol. Cluj-Napoca, Ed. Argonaut, 
2006, 345+297 p. 
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regimul, Biserica Romano-Catolică din Slovacia (Cehoslovacia) s-a distanţat de regim şi 
chiar a încurajat şi coagulat grupuri de opinie potrivnice regimului comunist1. 

Nu doar derularea procesului de comunizare şi sovietizare este identică în 
România şi Cehoslovacia, ci şi soarta reprezentanţilor „Vechiului Regim” din timpul 
războiului. La 23 august 1944, mareşalul Antonescu şi alţi membri ai regimului său au 
fost arestaţi şi au ajuns în mâinile comuniştilor, iar unii lideri ai mişcării legionare din 
România s-au refugiat în Austria şi au încercat să creeze un guvern în exil şi o armată de 
eliberare. Monseniorul Tiso, preşedintele Statului Slovac, împreună cu lideri ai 
organizaţiei fasciste „Garda lui Hlinka” s-au refugiat în faţa ofensivei sovietice tot în 
Austria, unde s-au predat armatei americane care, câteva luni mai târziu, i-a predat 
guvernului cehoslovac. Atât Tiso şi Antonescu, cât şi principalii lor colaboratori au fost 
judecaţi pentru înaltă trădare şi crime de război: Jozef Tiso a fost executat în data de 18 
aprilie 1947, iar Ion Antonescu la 1 iunie 1946. Unii dintre liderii partidelor democratice 
au reuşit să părăsească România, respectiv Cehoslovacia şi s-au refugiat în Franţa şi 
Marea Britanie, unde au continuat să facă lobby pe lângă Aliaţi pentru salvarea ţărilor 
lor din mâinile sovieticilor (este şi cazul regelui Mihai); unii dintre oamenii politici 
fascişti, gardişti, legionari sau cei pur-şi-simplu compromişi în anii războiului s-au 
refugiat în Spania, Portugalia sau în ţări latino-americane. 

Istoria României şi a Slovaciei (Cehoslovaciei) sub comunism s-a derulat 
asemănător, cu unele diferenţe care aveau să se accentueze spre finalul regimului. În 
ambele ţări s-a „construit socialismul” şi „omul nou”, s-a trecut la o industrializare 
masivă şi forţată, drept urmare a crescut populaţia oraşelor şi a descrescut populaţia din 
mediul rural, fapt cu consecinţe grave asupra echilibrului social, asupra economiilor 
naţionale şi asupra agriculturii. Ambele ţări au trăit în umbra „marelui frate de la răsărit” 
– Uniunea Sovietică, au aderat la C.A.E.R. şi la Pactul de la Varşovia, iar în Războiul 
Rece s-au aflat în aceeaşi tabără. În anii ’60, în ambele ţări se constată o slăbire a 
durităţii regimului, însă ceea ce în România a fost “dezgheţ”, în Cehoslovacia a fost o 
întreagă “primăvară“ (Primăvara de la Praga). Treptat, Partidul Comunist Român a 
adoptat comunismul de orientare naţională (Gheorghe Gheorghiu-Dej, Nicolae 
Ceauşescu), în timp ce Partidul Comunist Cehoslovac a ales calea „socialismului cu faţă 
umană” şi a reformelor (Alexander Dubček). 

La 21 august 1968, Cehoslovacia era ocupată de armatele sovietice şi ale ţărilor 
„Pactului de la Varşovia”, însă România a refuzat să participe la intervenţie şi, în aceeaşi 
zi, Nicolae Ceauşescu a ţinut un discurs electrizant în Piaţa Palatului din Bucureşti, în 
care a condamnat vehement „amestecul în treburile interne” ale Cehoslovaciei2, 
atitudine care i-a adus un uriaş capital moral atât în ţară, cât şi în afara ei, mai ales în 

                                                 
1 Istoria României, p. 627-628; Olivier Gillet, Religie şi naţionalism. Ideologia Bisericii 
Ortodoxe Române sub regimul comunist. Traducere de Mariana Petrişor. Bucureşti, Ed. 
Compania, 2001, 313 p.; Scurtă istorie, p. 384-385, 397. 
2 Mihai Retegan, 1968. Din primăvară până în toamnă, schiţă de politică externă românească. 
Bucureşti, Ed. RAO, 1998, 315 p. 
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Cehoslovacia şi în Occident. De altfel, anul 1968 este un an de referinţă pentru memoria 
colectivă a slovacilor, cehilor şi românilor: cehii şi slovacii au simpatizat şi încă 
simpatizează cu românii pentru că aceştia nu au participat la agresiunea din 1968, iar 
românii au fost şi sunt mândri pentru acelaşi motiv. 

Din acel moment însă, şi mai cu seamă după jumătatea anilor 1980, 
Cehoslovacia şi România au mers pe drumuri diferite care au dus fiecare, în moduri 
specifice, spre răsturnarea regimurilor comuniste la 17 noiembrie, respectiv 22 
decembrie 1989. În Cehoslovacia, după intervenţia sovietică din 1968 s-a instaurat aşa-
numitul regim al „normalizării”, în timp ce regimul Ceauşescu îşi trăia anii de prestigiu 
şi de prosperitate, perioadă care s-a sfârşit însă la jumătatea anilor ’701. În Cehoslovacia, 
regimul a aderat la politica de perestroika şi glasnost instaurate în URSS de Mihail 
Gorbaciov şi a slăbit presiunea asupra populaţiei, în timp ce în România regimul 
comunist lua forme tot mai aberante, condamnate cu duritate până şi de către Uniunea 
Sovietică şi de alte ţări comuniste, inclusiv de Cehoslovacia. Ca epilog, trebuie să 
constatăm că evenimentele anului 1989 din Cehoslovacia şi din România au confirmat 
aceste tendinţe: în prima dintre ţări transferul de putere a fost paşnic, a avut caracterul 
unei revoluţii populare, iar structurile „Vechiului Regim” au fost îndepărtate într-o mai 
mare măsură. În schimb, în România transferul de putere a fost înainte de toate o 
lovitură de stat şi doar în al doilea rând o mişcare populară (revoluţie), confiscată cu 
repeziciune de succesorii regimului Ceauşescu. 

După anul 1989, cele două ţări au traversat procese de tranziţie politică de la un 
regim monopolizat de Partidul Comunist la regimul parlamentar multipartinic, procese 
de reaşezare socială şi de tranziţie a economiilor de la centralizare şi etatism la 
economia de piaţă şi la proprietatea privată. Diferenţele vizibile încă din timpul 
regimurilor comuniste s-au accentuat în anii următori, prin faptul că Cehoslovacia a 
avansat vizibil în planul democraţiei, al modernizării sociale şi economice, în timp ce în 
România tranziţia a înaintat cu greutate şi cu sincope. La 1 ianuarie 1993, în urma 
proclamării independenţei de către parlamentul ţării la 17 iulie 1992, Slovacia a devenit 
independentă2, la fel luând naştere Republica Cehă, astfel că Republica Federativă 
Cehoslovacă s-a dezmembrat. Atât România, cât şi cele două state succesoare ale 
Cehoslovaciei au continuat tendinţele reformelor politice şi economice, având aceleaşi 
obiective pe plan internaţional: aderarea la Uniunea Europeană şi la structurile de 
apărare occidentale (NATO). Slovacia şi România au fost primite în NATO în anul 
2004, însă Slovacia a avut o ascensiune mai rapidă la structurile Uniunii Europene 
(2004), spre deosebire de România (2007). Începând cu anul 2009, Slovacia a adoptat 
moneda europeană euro. În prezent, legăturile bilaterale româno-slovace sunt rezultatul 
nu atât al vreunei tradiţii politice şi diplomatice, cât al realităţii convieţuirii lor în cadrul 
Uniunii Europene. 

                                                 
1 Istoria României, p. 651-662; Scurtă istorie, p. 393-398. 
2 Scurtă istorie, p. 406-407. 
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În urma acestui excurs istoric comparat, se pot trage câteva concluzii. Chiar 

dacă distanţa geografică ce separă cele două popoare este de circa 500 de kilometri, 
legăturile dintre ele sunt o realitate peste care nu se poate trece cu vederea. Înainte de 
toate, aceste legături sunt rezultatul existenţei istorice a slovacilor şi românilor în 
aceleaşi cadre geografice (cursul de mijloc şi inferior al Dunării, Carpaţii) şi istorice 
(regatul medieval maghiar, Imperiul Habsburgic, Austro-Ungaria, Cehoslovacia şi 
România), cu numeroase interferenţe constatate în cele mai diverse epoci istorice, după 
cum s-a putut vedea mai sus. Interesant este şi faptul că, după ce timp de un mileniu 
slovacii şi românii s-au aflat în aceleaşi cadre politice, noile desfăşurări din Europa 
Centrală de după 1918 au continuat aceeaşi tendinţă, chiar dacă acum entităţile 
comparate sunt România şi Cehoslovacia: nu doar procesele istorice interne (politica, 
economia, cultura) prezintă numeroase puncte comune, ci şi modul în care s-a răspuns la 
provocările lumii contemporane: Mica Înţelegere, participarea la cel de-al Doilea Război 
Mondial, procesul de instaurare a comunismului, cele patru decenii de comunism etc. 

Nu în ultimul rând, românii şi slovacii, respectiv istoricii români şi slovaci au de 
meditat la aceleaşi probleme teoretice ale propriilor lor istorii1: raportarea la istoria 
naţională – istorie regională – istorie europeană, istoria slovacilor - istoria Slovaciei, 
istoria românilor - istoria României, istoria Transilvaniei - istoria României, Slovacia şi 
Transilvania raportate la istoria Ungariei, a Imperiului Habsburgic, respectiv a 
Cehoslovaciei şi României. Pentru toate acestea, dialogul dintre cele două istoriografii 
este oricând binevenit. 
  
 
 

                                                 
1 Vezi Încheierea scrisă de Alexander Avenarius în Ibidem, p. 415-424. 
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ДУНАВЕЦЬКА СІЧ 
 
 

Віргілій РІЦЬКО 
                     
 

La sfârşitul lunii mai şi începutul lui iunie 1775 armatele ţariste  au ocupat reşedinţele 
căzăceşti şi satele, iar la 4 iunie au încercuit Sici, o organizaţie militară a cazacilor ucraineni. Pe 
5 iunie Sicia a fost cucerită. La 3 august Caterina a II-a a decretat un manifest despre desfiinţarea 
acestei organizaţii. Ruinarea Siciei zaporojene a însemnat o tragedie a poporului ucrainean. 
Ţarismul a distrus puterea, care de-a lungul a trei secole a apărat eroic pământul ucrainean de 
cotropitorii străini. 

După lichidarea Siciei  o parte din conducători împreună cu comandantul ei ( koşovâi 
otoman) au fost arestaţi şi deportaţi în Siberia, iar averea le-a fost confiscată. Pe cazaci îi 
îngrozea iobăgia şi milităria obligatorie timp de 25 de ani. Atunci o mare parte dintre ei a părăsit 
Zaporojie şi a trecut sub stăpânire turcească. Se consideră că în 1776 au înfiinţat Sicia 
Trasndunăreană (Zadunaiska Sici), cunoscută sub denumirea de Ust dunaiska (Sicia de la Gurile 
Dunării). Ea se afla pe lângă Vâlcov sau la Caraorman. Adevărata Sicie Transdunăreană 
(Zadunaiska Sici), organizată după modelul celei zaporojene, a fost însă Dunaveţka Sici (Sicia de 
la Dunăvăţ ). 
  
 
 

В кінці травня – на початку червня 1775 року царські війська заняли 
запорізькі паланки і слободи й 4 червня обложили Січ. 5 червня російські війська 
заняли Січ.  3 серпня Катерина ІІ видала маніфест про її скасування.  

Руїнація Запорізької Січі стала гаціональною трагедією українського 
народу. Царат знищив силу, яка протягом трьох століть героїчно обороняла 
українські землі від іноземних хижаків. Царат не міг миритися з демократичним 
козацьким самоврядуванням, зтим, шоЗапорожжя як економічно, так і політично 
не вписувалося в монархійний феодальний лад, з тим, що був проводарем 
визвольного рцху на Україні.  

Після ліквідації Січі частина старшини разом з кошовим було 
заарештовано і заслано до Сибіру, а її майно конфісковано. Землі запорозьких 
волностей царський уряд роздав поміщикам. Козацтву загрожувало закріпачення і 
рекрутчина. Тоді велика кількість козаків полишила Запорожжя й перейшла до 
турецьких володінь. За переказами, першу групу козаків, що виходила з Січі на 
човнах, очолював наказний отаман Андрій Лях, другу, пішу, - отаман Бехмет. 
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Перехід запорожців за кордон тривав довго.  
Деякі дослідники вважають, що запорожці вже у 1776 році заснували 

Задунайську Січ, відому під назвоюУсть – Дунайської.Розташувалася вона в 
околицях Вилкового або в Караормані1 Дійсна Задунайська Січ організована по 
зразку Запорізької Січі була Дунавецька Січ. 

Незважаючи на перехід частини козаків на бік Росії і втрати під час 
російсько-турецької війни 1806-1812 років, задунайське козацтво продовжувало 
зростати.  

Це пов’язане з тим, що  українські втікачі в Бессарабії, Молдові та 
Волощині, побоюючись повернення у кріпацтво і покарань, тікали в більш 
безпечні райони Дунайської дельти.  

Перемир’я 1807-1809 років привело до зростання кількості втеч селян за 
Дунай. З осені 1811 року, після приєднання Бессарабії до Росії, чутки, що в краї 
буде уведено кріпацтво, спричинили нові хвилі втеч. Цей рух захопив і Ананія 
Коломийця, головного свідка у праці Хведора Вовка про Задунайську Січ. 

Народився Коломиєць в 70-х роках ХVIII століття в селі Велика Піщана, 
еоло Балти Брацлавського воєводства, що належело тоді до Польщі (тепер 
Балсткий район Одеської області). Після приєднання Правобережної України до 
Росії він потрапив у кріпаки до Салтикова. Десь у 1794 році був рекрутований до 
війська, а в 1802 році, коли його полк стояв під Одесою, разом із ще 14 солдатами 
втік. Коломиєць перейшов Дністер і до 1807 року працював на рибному заводі «у 
турка» в Молозі (тепер Білгород – Дністровський район Одеської області). Після 
приходу російських військ у Бессарабію втік у Молдавію, де «бурлакував» до 1811 
року. Під час перевірки населення російськими, турецькими і молдавськими 
комісарами, назвався «турецьким підданим» і, врешті-решт потрапив до козаків у 
Платнівецький курінь. «Для Січі ж, - зауважує Хведір Вовк – ця перевірка 
виявилася дуже корисною, оскільки ймовірно- достатньо збільшили контигент її 
сил»2. Таких людей, що під час війни 1806-1812 років потрапили до задунайських 
козаків, було багато.  

Втікачі уперше потрапили на січові землі, визначні турецьким урядом. Їх 
кордон старався установити в своєму дослідженні Федір Вовк. За свідченням 
Ананія Коломийця кордони йшли від Ісакчі на південь до лиману Разін, а на 
південному сході – до моря. В такому випадку козацькі землі охоплювали острови 
Святий Георгій і Дранов і виглядали як рівноправний прямокутник, що мав 
основу 30км. і висоту 15-17 км. 

Добруджанські старожили вели кордон від села Прислав  на південь до 
лиману Разім і землі Січі займали найбільший простір. Нарешті, є відомості про 
те, що межі її йшли від Ісакчі та річці Таїці, Сату Ноу і до Бабадагського лиману і 
                                                 
1 В. Слободян, Січ на Дунаї, Літопис Червоної калини, „Історико-краєзнавчий часопис”, 
Львів, 1991, Нр. 1, ст.64. 
2 Ф. Кондратович, Задунайская Сечь, „Киевская старина”, 1883, Нр.1, ст.53. 
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далі на південь до моря. Проте, в будь-якому разі, козацькі землі від гір Беш-Тепе 
являли собою північний схил до лиману Разін і низин річки Дунавець. Обмежена 
невеликими горами та підвищенями, вона являла собою справжній степ з добрим 
шаром чорнозему. Були тут великі рибні лови на річці Дунавець і в навколишніх 
лиманах і плавнях. Січ була розташована в селі Верхній Дунавець. 

Село розташовується на підвищенні від п’яти пагорбів – Беш-Тепе на річці 
Дунавець. Це було майже одиноке, досить високе і сухе місце в Дунайські дельті. 
Земля ця була «вкрай потрібна козакам, - писав Федір Вовк, - оскільки людність їх 
займалася майже виключно риболовством, а тому повинно було не тільки 
триматися близько до моря, але й лишити певну кількість твердої землі для 
поселення й хоч невеликоого землеробського і скотарського господарства1. 

Верхній Дунавець з високою степовою крежею, обмежений на півночі 
Георгеіївським гирлом Дунаю, на сході річкою Дунавцем і на північ – лиманом 
Разін привабило козаків. Таким чином, в 1814 році козаки оселились з кошем в 
Верхніх Дунавцях. Треба сказати, що хоч і перейшли козаки всім кошем у Верхній 
Дунавець , вони ніколи не кидали рибальських заводів у Вилкові, Катирлезі і 
інших місцевостях, маючи там свої військові паланки.  

У Верхньому Дунавці козаки впорядкували Січ, цільком подібну до 
останньої, на Трипільській. Було збудовано 38 куренів для життя козаків, паланка, 
титарня й церква. Довкола Січі від поля лежали окопи, завдовжки в дві верстви. З 
півдня й зі сходу Січ захищалась річкою Дунавцем, із сторчовим, в десять сажнів 
заввишки берегом, та плавнями й болотами. Для причалу морських суден та 
військових байдарок, на Дунавці , як і на Трипільській, було зроблено кіш.  

В цьому районі була фортеця генуєзців з високою баштою, але ще 
давніша, як вважав Федір Вовк. Зараз встановлено , що крім генуєзьких укріплень, 
тут були давньоримська фортеця, а також фортеця часів Юстиніяна (VI ст.) за 
народними імпрезами, і навіть на деяких румунських картах зазначено, що тут 
була запорізька фортеця. Вали й рови, зроблені ще генуєзцями, були відновлені 
некрасівцями і запорожцями, і прикривали Січ з півночі і заходу, утворюючи 
укріплення у вигляді трапеції. З півдня Січ була захищена річкою Дунавець із 
сторчовими берегами висотою 15 метрів і від сходу неоглядними плавнями. Отже, 
козацькі землі за своїм економічним та стратегічним значенням знаходилися в 
згаданій місцевості. 

Федір Вовк, який побував у цьому краї більш як за 50 років по Січі, так 
подав тамтешний краєвид : «піднявшись на невеликий пагорбок, ми побачили 
перед собою майже прямо на північ велику гору і дещо праворуч від неї вздовж 
досить високого (до 10 сажнів) уривчастого берега, де круто завертала у право  
річка Дунавець,  село Верхній Дунавець – колишня Січ з лівого боку від нас був 
широкий хвилястий степ з горами Беш-Тепе, що тяглися врамлені, а з правого 

                                                 
1 Там же, ст. 53-54. 
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боку було неоглядне болото, дунайська плавня, що красиво перерізалася змієвими, 
досить примхливими вигонами Дунаю. Йшов він, наскільки було видно, далеко за 
обрії, що обростали вербами вже на березі Дунаю.»  

В селі були збудовані курені, паланка, титарня й церква. Розташовувалися 
будинки по обидва боки вулиці. Січ тримала до Дунавця, де була влаштована 
пристань, що приймала і морські судна. Неподалік від пристані стояла 
одноповерхова дерев’яна з одним крутим верхом церква, далі знаходився шинок, 
за яким продовжувалась довга вулиця. Вздовж неї у нижній і вищій пирії, тобто 
ряду, що тримав до річки й плавнів, стояли курені, крім куренів були паланка і 
титарня. 

В 1811-1812 роках старшина, одержавши значне поповнення козаків, 
вирушила оволодіти тими місцями в дунайські гирла, що займали некрасівці. 

Становище некрасівсько- липованського населення було в цей час 
складним. Після виходу російських військ в дунайське пониззя, частина його 
перейшла на бік Росії.  

В 1812 році кошовий Семен Калниболотський звернувся до турецьких 
пашів у Тульчі, Суліні і Бабадазі з пропозицією вигнати некрасівців з їх поселень. 
Урядовці  вирішили не втручатися в діла невірних. Тоді Семен Калниболотський 
почав готуватися до наступу на некрасівців1. Козаки рушили вздовж берегів 
Дунаю нападати на липованські села. Так  козаки посунули липованів до притоки 
Портиці. На лимані Разін козаки захопили велике некрасівське село Сарікіой. В 
літку 1813 року козаки охопили територію між Тульчею і Дунавцем. За спогадами 
сучасників боротьба між козаками і некрасівцями було кривавою. «Трохи не з 
кожним пасмом, з кожним пагорбом в болотах і плавнях дельти пов’язані згадки 
про сутички запрожців і некрасовцями, про повне знищення цілих загонів з того 
чи другого боку»2  В 1814 році запорозькі козаки оволоділи Дунавцем, головним 
центром некрасівців. Тут була заснована Січ, що проїснувала до кінця 
задунайського Кошу. Ось як пояснює Ананій Коломиєць атакування Дунавця: «У 
Катирлезі не схотіли сидіти, бо там лучче. В Дунавці – степ є, а тут в Катирлезі, от 
як бачите, тільки вода, та комиш, та небо зверху та й годі!»3 

Життя козаків за Дунаєм мало відрізнялася  від життя сичовиків на Дніпрі. 
Жінок не допускали  до Січі, всі сімейні козаки як і на Дніпрі виходили на хутори 
та слободи. Неподалік Січі були великі села , яких турки називали райами. Козаки 
жили понад дунайськими гирлами в Мурігіолі, Махмудії, Перелиті, Приславі, 
Тульчі, Караормані, Леті, Горгові, Катирлезі, Чаталькіой та ін.  

Військова рада та вибори військової старшини відбувалися щороку. Вони 
проводилися на Покрову, в день престольного свята в Січовій церкві. Після 
служби в церкві на Січовий майдан виносили стіл і накривали його килимами. Там 
                                                 
1 Там же, ст.63. 
2 Там же, ст.63. 
3 Там же, ст.65. 
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військова старшина складала свої клейдони. Після цього козаки обирали нову 
старшину вільним голосом  Коли старий кошовий був розумний, правдивий та 
добрий, тоді козацтво обирало його кілька разів підряд. Так, наприклад, відомо що 
Семен Кальниболотський пробув кошовим з 1807 року до 1814 року. Недбалих 
кошових скидали навіть через строку. Так сталося в 1816 році  коли змінили 
чотирьох кошових.  

Турецький уряд намагався використати задунайських козаків для боротьби 
з національно визвольним рухом.Є відомості, що частина козаків в 1806-1812 
роках брала участь в поході на Македонію1. 

З часом войовничий хист козаків за Дунаєм занепав.Це тому,що провідна 
мета Війська Запорозького – боротьба з бусурманами та оборона українського 
народу зникла. Тепер козакам доводилося боротись за бусурманів проти християн.  

Коли поневолення на Україні людей кріпацтвом міцнішало, втеча за Дунай 
ставала труднішою. Задунайський Кіш висилав на Україну «вожаїв». «Вожаї» 
приводили на Січ молодих козаків. Народ зберіг в своїх піснях труднощі переходу 
за Дунай: 
    
   Там стояли все могили, 
   Де бурлаки приходили. 
   Та степи за степами 
   І луги з берегами... 
   Там чумаченьки проходили 
   І бурлаченьків провозили. 
   А тепер не проходять 
   І бурлак не провозять- 
   Все за вражими панами. 
   Наші бурлаченьки догадались 
   Через Дунай-річку перебрались. 
   Та Дунай річка-мати, 
   Та не дай погибати 
   Нам, безщасним сіромахам2. 
 

В 1816-1817 роках турецький уряд примусив задунайуів здійснити похід 
на сербів.Вони були під відіном, де билися з повстанцями Карагеоргія, що 
повертався з Австрії3. Трагічними були для задунайців події 1821 року, пов’язані з 
повстанням Тудора Владіміреску і рухом гетеристів Олександра Іпсіланті. 
Задунайці повинні були вирушати у похід проти повсталих. Афонський 
архімандрит Філарет, що прибув на Задунайську Січ, умовляв козаків не 

                                                 
1 А.А. Скальковский, История Новой Сечи, Київ, 1883, Ч. 3, ст. 226. 
2 Кондратович, Нр.2, ст.271. 
3 Відносно використані українських народних пісень, ми користувались піснями  збірника  
Історичні пісні , Київ, 1961. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

291 

 

 

 

виступати проти греків. Частина задунайців відмовилась воювати з повстанцями. 
Але все ж козакам довелося битися з гетеристами в Молдавії. В липні 1821 року 
задунайці разом з турками  на чолі з кошовим Никифором Білугою вели бої з 
повстанцями Тудора Владіміреску1. 

Січовий панотець Лукіян Куліш говорив задунайцям, що «їх церков уся в 
золоті, а в золоті, по вікна в крові християнській» Закарбувалося це і в піснях 
дунайських козаків: 

  
   Ой, крикнула лебедочка, із степу летючи, 
   Заплакав наш кошовий, од цариці йдучи; 
   «Великий світ, миле браття, нема де прожити, 
   Заприсягнем турчинові на сто тридцять год жити. 
   За все добре, милі браття, під турком жити, 
   Тільки одне неприятне, що на віру бити. 
 
    Чи: 
   Ой, набрали та славні запорожці 
   Та великого жалю : 
   Що не знали, кому поклониться, 
   Та котрому царю... 
   Ой поклонилися турецькому: 
   Під ним добре жити 
   А за все добре, за одно не добре, 
   Що брат на брата бити. 
 
 Російський уряд чинив значний тиск на Дунавецьку Січ. Задунайський 
Кіш будучи біля кордону Росії приводив до масових втеч за Дунай кріпосних 
селян, солдат, трудового люду. Задунайці становили загрозу в ході російсько- 
турецької війни. Росіяни старалися вивести козаків з Туреччини і використати їх 
для залюднення краю. Так в серпні 1814 року був виданий маніфест, який 
оголошував амністію тим, хто поаернеться з-за кордону до Росії.  

Бессарабський намісник О.М. Бехметьев зрозумів значення ліквідації 
Задунайської Січі і звернувся до уряду з проханням виділити козакам землі під 
Ізмаїлом і надати їм прав колоністів. Олександр І погодився з пропозицією. В 1821 
році ,коли частина козаків не хотіла брати участь в придушенні повстань Тудора 
Владіміреску і О. Іпсіланті, вихід задунайців в Росію збільшився.Так в літку 
архімандрит Філарет  з приблизно 800 козаками на 28 човнах прибули в Одесу, 
Ізмаїл і Рені.  

Під час підготовки війни з Туреччиною в 1828-1829 рр. Посилився тиск 
Росії на Задунайську Січ. В 1827 р. цар затвердив пропозиції генерала М.С. 
Воронцова відносно прав і привілеїв колоністів для козаків під Ізмаїлом. Ці 
                                                 
1 Сведения о задунайских запорожцах в 1826 году, 1891, Нр. 11, ст. 298-299. 
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пропозиції були передані на Задунайську Січ городоначальником Ізмаїла О.С. 
Тучковим. Вони радили козакам перейти на бік Росії. Переговори  про це велися з 
окремими старшинами кошовим Василем Неземаївським і далі вже з новим 
кошовим Йосипом Гладким. Між козаками почалися незгоди. Частина прийняла 
пропозиції про перехід на російський бік, а інша частина була певна, що під час 
війни Росія захопить землі Задунайської Січі, і що треба перебиратися в інше 
місце1. 

На кінець 20-х років ХІХ ст. Становище Задунайської Січі ставало хитким 
і нестабільним. Розклад серед козаків набрав великого розмаху.  

Про постійне поповнення Задунайчької Січі розповідав і Ананій 
Коломиєць. В 1828 році, після виходу до Росії козаків на чолі з Йосипом Гладким, 
турецький  уряд запропонував тим, що лишилися, перенести Січ в район Салонік. 
Козаки відмовилися, мотивуючи відаленістю та ізольованістю цього району від 
України. «Місто хороше, говорили вони, та що далеко дуже... Народ туди не 
піде... Нас тут тільки й джерело ото, що народ з Росії йшов; від панщини тікали, з 
москалів... недалеко було, а туди хто піде?»2 

Народна пісня, яку співали в добруджанських українських селах 
розповідає про таку еміграцію: 

  
   Ой да Дунай річка  та широка, 
   Та на перевозі усе глибока,  
   Да луги з лугами, 
   А береги з берегами... 
   Ой там запорожці проїзджали 
   І молодих бурлак проводжали... 
   А тепер не проходят 
   І бурлаків не проводят-  
    За привражими панами ! 
   Ой да наші пани усе поляки, 
   А пишуть письма про бурлаки : 
   «Да коли б нам їх піймати, 
   Да коли б нам оддати 
   Да у ті нещастні солдати».  
 
 

* 
*              * 

 
 Напередодні російсько-турецької війни 1828-1829 роках Задунайська Січ 
була в складній ситуації. Серед козацтва почали незгоди. Старих козаків, які 

                                                 
1 Кондратович, Нр.2, ст.276-280. 
2 Кондратович, Нр. 4, ст. 737. 
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вийшли з Запорізької Січі, на кінці ХІХ століття стало мало. Вони не хотіли 
повернуться до Росії, бо повернення було б зрадою своїх давніх переконань. Не 
поверталися, бо на Україні їх ніхто не чекав, батьків, братів, сестер вже майже не 
було. Про це свідчить пісня: 
 
   Закричала ластівочка,  
   З дна моря виринаючи. 
   Гомоніли запорожці. 
   Та й на Січ походжууючи : 
   «А що будем, брати, робити, 
   А що будем починати 
   А чи будем на Русь йти, 
   Чи будем у турка прожиати?» 

- А чому ж нам на Русь йти ? 
                          Вже ж нам, браття, з родиною 
   Та й до віку не виртатися!» 
 
 Молоді козаки дивилися по іншому на своє становище. Вони лишили на 
Україні свої родини, дружин, дітей. Це їх тягло на батьківщину. Ось як звучить 
пісня складана за Дунаєм: 
 
   Ой, там за Дунаєм, 
   Там за тихим Дунаєм 
   Козак п’є, гуляє. 
   Він кричить, гукає: 
   «Подай, подай перевоза 
   Най перевезуся, 
   На ту Україну 
   Ще раз подивлюся«. 
 

Соціальні відносини у Січі додавали напруженості. Появилися протиріччя 
між січовиками і козацькою раєю. Рая збільшилась. Вона займалась 
землеробством. Її питома вага зростала в господарстві. В той же час в 
адміністративно-політичному житті вона займала другорядне місце. Не брала 
участі у виборах, немала права займати військові посади. Зростав тиск райї на 
січове козацтво. Ананій Коломиєць згадує,що на Покрову 1887 року став 
незвичайний і небувалий випадок.коли вибирали кошового, якийсь Улас з райї 
вимагав, що оскільки «багато вже ставили запрожці кошових, - нехай і ми мужики 
поставимо!» І так тоді обрали його кума курінного Йосипа Гладкого1. 

Треба згадати, що запорозьке козацтво виникло і розвивалося як одна із 
сил, що вела боротьбу з мусульманською армією. Задунайське козацтво вже не 

                                                 
1 Кондратович, Нр. 4, ст. 737. 
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захищало українського народу, а воювало проти брата по релігії, що билися за 
визволення. За Федором Вовком «на протязі всього існування Січі за Дунаєм не 
було такого часу, коли б ця фальш збувалась і не давала про себе відчути, не 
викликала в запорожцях бажання від неї відокремитися»1.  

Гладкий зв’язався з генералом С.О. Тучковим забезпечивши собі панське 
становище, а козакам і втікачам – амністію і волю разом з родинами до кінця 
життя, він згодився перейти на бік Росії. Підготовляючи козаків до своїх задумів, 
він побачив, що старе козацтво не хоче зріктися підданству султанові. Тоді він 
став обережним. Щоб замінити думки козацтва, він пустив чутку, ніби султан, 
сподіваючись війни на Дунаї, хоче переселити козаків разом з райєю в Єгипет. Ця 
чутка збентежила багатьох і сприяла тому, що частина козаків прихильніше 
поставилась до переходу за Дунай на російську сторону. На початку 1828 року 
візір прислав наказ  козакам готуватися до війни. Він викликав до Сілістри  13000 
козаків. Коли почули козаки, що треба йти «бити брат на брата», багато з них 
розбіглися по плавнях, що уникнути гріха. Гладкий рішив зрадити старих козаків і 
послав їх в Сілістру. Щоб заспокоїти козаків Гладкий вирушив в Сілістру з 
козаками. В Сілістрі він запевнив візіря, що йому треба вернутись на Січ, що 
зібрати ще по плавнях козаків, потім підняти Кіш і перевезти його на час війни в 
Адріанополь. Візірь згодився і випустив Гладкого на Січ. Прибув в Верхній 
Дунавець він поховки склав на байдаки церковний престол, образи, корогви, 
військові клейдони і військове добро і з своїми прихильниками (200 чоловік) 
подався байдаками Георгіївським гирлом у Катирлез, і далі морем у Вилково. 
Проїжджаючи повз Катирлез і Вилково він приєднав до себе кількома байдаками 
тих козаків, що завжди стояли там, хоч і не сказав навіщо бере їх. Підпливаючи до 
Ізмаїлу, він сказав усім козакам куди вони пливуть. Повертатись їм було вже 
неможливо. Так 500 козаків. Які були з Гладким. підкорилися комендувані 
Ізмаїла.  

У той час в Ізмаїлі перебував цар Микола. 20 травня 1828 року Йосип 
Гладкий із козаками став перед царем і вручив йому військові клейдони й грамоти 
турецького султана. Він просив у государя собі і всім козакам , що вийшли з ним з 
Туреччини, прощання й прийняття до російської служби. Імператор прийняв 
ласкаво невірних козаків, простив їм зраду вітчизні і сказав: «Бог вас простить, 
батьківщина прощає і я прощаю». Після того Йосип Гладкий брав участь з своїми 
козаками у війні з турками і отримав за те звання генерала. Потім  він випросив у 
царя , щоб із задунайських козаків було засноване окреме козацьке військо, так він 
зможе зібрати багато козаків з турецької сторони.  

Цар Микола задоволнив його бажання і призначив задунайцям землю біля 
Азовського моря, а їх назвав Азовським козачим військом. Гладкого назначив 
наказним отаманом. Гладкому не вдалося збільшити кількість козаків, а навпаки, 

                                                 
1 Кондратович, Нр. 2, ст. 279. 
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побачивши зміну в Азовському війську, козацьких порядків, один за одним тікали 
назад, за Дунай. 

Після звістки  про зраду Гладкого, розпач охопив увесь український люд. 
В плавнях полювали на українців, як на дичину, і вбивали поодиниці. За 
розповідями козаків тоді в Добруджі загинуло коло 1000 душ українського люду. 
Коли турецьке військо наблизилося до Задунайської Січі, там знайшли тільки 
старих дідів: колишнього отамана діда Рогозяного, Келеповського, Якова Люльку, 
Федора Дурного та Тимоша Мамалигу. Вони не покинули останього гнізда 
козацької волі й загинули від турецьких ятаганів. Турки підпалили церкву й інші 
січові споруди. З Січі залишились самі руїни. В Сілістрі візір одібрав од козаків 
зброю і відіслав їх в Адріанополь. Так була скасована Задунайська Січ.  

Після зруйнування Задунайської Січі українським центром стали Нижній 
Дунавець і Тульча. З середини 30-х років ХІХ століття українське населення  в 
Добруджі збільшується за рахунок втечі селян з Бессарабії і козаків Дунайського і 
Азовського козацьких військ. Збільшення українського населення в цьому краю 
тривало до реформи 1861 року.  

Треба замітити, що в 1990 році побували у нас, в Добруджі, дослідники 
Державного історико-культурного заповідника острова Хортиця із Запоріжжя. 
Важливим напрямом пошуків експедиції були спроби визначення меж січових 
українців у Верхньому Дунавці. На жаль, від валів, що оточували Січ і які ще 
бачив свого часу Федір Вовк, нічого не збереглося. Не залишилось і слідів від 
куренів та скарбниці, оскільки вся територія розділена городами селян. Сітка 
вулиць наклалась так, що відшукати Січ стало неможливо. Єдиним орієнтиром 
залишився високий берег, назначений на плані Кондратовича(Вовка) тому що й 
сам канал Дунавець перестав існувати у своєму колишньому руслі. Перекопаний у 
1982-1984 він був спрямований та прорізаний в іншому місці. Розшукуючи і 
розпитуючи старих людей у Верхньому Дунавці, експедиція установила місце 
фундамента колишньої січової церкви Покрови (характерно, що нова існуюча 
церква в селі теж має празник храму на Покрову) зруйновані в 30-40-і роки 
ХІХого століття, шинку, який стояв у Січі і належив у 30-і роки єврейському 
шинкарові Василеві Ізмаілеску та був завалений по Другій Світовій війні.  

Експедиція отримала дозвіл від управління культури та префектури повіту 
Тульча для встановлення у селі Верхньому Дунавці пам’ятного знаку про 
існування тут Січі. Встановлений знак, у підніжжя якого була закладена земля з 
острова Хортиця та могили кошового Івана Сірка, освятив священик дунавецької 
церкви Покрови Константин Дінеску, відправили панахиду по козаках 
румунською мовою та відспівавши «Вічная пам’ять» румунською та українською 
мовами. Отже, до незримих слідів перебування запорожців за Дунаєм додався 
пам’ятний знак із написом українською і румунською мовами: 
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                           1775-1828 
                          Задунайська Січ 
  Місце перебування запорозьких козаків 
  Цей знак , будучи з металу, уже поржавів. 
 
 Союз Українців Добруджі в 1995 роцв рішив поставити на тім же місці 
гранітний обеліск. Це здійснилося 6 травня 1997 році, в день Святого Юрія,у 
Верхньому Дунавці. Був відкритий і освячений пам’ятник (гранітний обеліск) 
Задунайській Січі. Понад два століття таму на ці благословлені Господом  
добруджанські землі прибули запорізькі козаки і заснували тут Січ. 
 На святі були присутні офіційні органи, багато місцевих людей і з сусіднів 
сіл.  
  Собор священиків відправив Божу службу, пов’язану з Святим Юрієм, 
панахиду по задунайських козаках, а потім освятив пам’ятник. Божа служба 
відправлялася українською і румунською мовами. Службу відправили український 
генеральний вікарій о. Іван Піцура з Мараморщини і український протопоп о. 
Василь Албійчук з Лугожу, протоієрей Д. Андоне з Тульчі і о. Пахомій з 
Мурігіолу.  

Українці Добруджі вшановують цим монументом пам’ять славних 
запорізьких козаків з України, які наприкінці ХVIII сторіччя поселились у гирлі 
Дунаю та заснували в 1815 році у Верхньому Дунавці Задунайську Січ. Цей 
пам’ятник споруджений з ініціативи крайової організації СУР-у в Добруджі та при 
підтримці центрального проводу Союзу Українців Румунії. 
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  Рисунок  Михайла Тимошенка 
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Рисунок  Михайла Тимошенка 
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Дунавецька Січ  (О. Бачинська, Задунайська Січ, Одеса, 1998, ст.262) 
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Верхній Дунавець  (Обеліск ) 
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Прапор Дунайського полку 1828 р. (О. Бачинська, Задунайська Січ, Одеса, 1998, ст 261 ) 
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Печатка  Усть-Дунайського Буджацького козацького війська  (О. Бачинська, Задунайська 
Січ, Одеса, 1998, ст. 288 ) 
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EUROPEANUL RUS ŞI EVGHENI ONEGHIN 

 
  

Diana TETEAN 
 

 
One of the problems the people of Russian extraction have been confronted with during the past 
centuries is their affiliation to either the Western or the Eastern Europe. Their relationship with 
the West is a highly controversial issue. On the one hand, it implies their assignation of Western 
European theories and the idealization of the West, and on the other hand, it means their moving 
away from the West and even the adoption of an anti-European stance. The article focuses on 
A.S. Homiakov’s and N.M. Karamzin’s opinions and views on these matters. 
The idea of a genuine Europeanism is born out of the overcoming of the nationalistic seclusion of 
each national culture. The term “European Russian” is explained through  F.M. Dostoevsky’s, 
G.P. Fedotov’s, and V.S. Soloviov’s perspective. 
The article studies to what extent the main hero of the novel Evgheni Onegin can claim the name 
of “Russian Europe”. 

 
Key words: Russian European, Pushkin, Evgheni Oneghin 

 
 
 
Una dintre problemele care îi frământă ultimele secole pe cei de etnie rusă este 

apartenenţa lor la Apus sau la Răsărit. Petru cel Mare, care, după expresia plastică a lui 
Puşkin, a tăiat o fereastră spre Europa, a dat prin aceasta posibilitate Rusiei nu doar să se 
alăture popoarelor europene, ci şi să se considere egalii lor. 
 Relaţia cu Apusul este controversată. Pe de-o parte, aceasta constă în însuşirea 
teoriilor vest-europene şi idealizarea Apusului, iar pe de altă parte, îndepărtarea de Apus 
şi chiar o atitudine antieuropeană. Apusul idealizat devine la A.S.Homiakov „Apusul 
îndepărtat, ţară a minunilor sfinte”, în care tot ce este creat are un caracter general uman. 
N.M. Karamzin, care a început ca europeinist şi om cu vederi apusene, descria astfel 
senzaţia rusului educat după canoanele Europei în faţa Apusului: „Tot ce este popular 
este nimic în faţa umanului. Cel mai important este să fim oameni şi nu slavi. Ceea ce 
este bine pentru oameni nu poate fi rău nici pentru ruşi şi ceea ce englezii sau nemţii au 
inventat pentru folosul, profitul omului este al meu, deoarece eu sunt om”1. Spre 
sfârşitul vieţii, Karamzin, dezamăgit de Revoluţia franceză, a început să caute 
posibilitatea umanismului în autocraţia iluminată rusă. Astfel, „de la idealizarea 
Apusului, slavianofilii şi mulţi dintre cei cu vederi apusene au ajuns la idealizarea 
                                                 
1 N.M. Karamzin, Сочинения в 2.х томах, vol.1, Leningrad, 1984, p. 346. 
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Rusiei, explicând măreţia ei viitoare prin faptul că Rusia va împlini ideile înalte ale 
Europei”1. Dar, după cum arăta Iu.M. Lotman, această tendinţă de a se găsi pe sine 
„avea în vedere o pierdere originară a sinelui, pierderea legăturii cu poporul şi cultura 
lui profundă, ceea ce trebuie încă câştigat şi pus la loc de cinste”2. 
 Formula „europeanul rus” apare ca atare în romanul lui F.M. Dostoievski 
Adolescentul, unde unul dintre eroi, Versilov, nu numai că rosteşte această formulă, dar 
încearcă şi să o definească. El consideră că pot fi europeni reprezentanţii oricărei 
naţiuni, dar că în momentul actual al dezvoltării gândirii, europeanul rus ocupă un loc de 
frunte, fiind un veritabil european. Dar europenii ruşi sunt nu doar produsul sfârşitului 
veacului al XIX-lea. Ei existau încă în timpul lui Petru cel Mare. După cum scria G.P. 
Fedotov: 
 

Reforma lui Petru a scos într-adevăr Rusia spre spaţii universale, plasând-o la 
răscrucea tuturor marilor culturi ale Apusului şi a creat rasa de europeni ruşi. Ei se 
deosebesc înainte de toate prin libertatea şi lărgimea spiritului – se deosebesc nu doar 
de moscoviţi, dar şi de veritabilii europeni apuseni. Pe parcursul unui timp îndelungat, 
Europa ca şi întreg trăia cu o viaţă mai reală pe malurile Nevei sau ale râului Moscova, 
decât pe malurile Senei... <…> Europeanul rus era acasă peste tot3. 

 
 Ideea unui europeism veritabil se naşte din depăşirea închistării naţionaliste a 
fiecărei culturi naţionale. Unul dintre personajele cărţii Tri razgovora (Trei dialoguri) a 
lui V.S. Soloviov, Politik, spune următoarele: 
 

Ce este cuvântul russkie (ruşi) din punct de vedere gramatical? Adjectiv. Şi pe care 
substantiv îl determină? Adevăratul substantiv pe care adjectivul russkij îl determină 
este evropeec (european). Noi suntem europeni ruşi, cum sunt şi europeni englezi, 
francezi, germani <...>. La început au existat doar europeni greci, apoi europeni 
romani, apoi au apărut tot felul de alţi europeni, întâi în apus, apoi în răsărit, au apărut 
europenii ruşi. <...> European este o noţiune cu un anumit conţinut şi cu volum 
extensibil4. 

 
Astfel de oameni încep să apară după reformele lui Petru cel Mare. După cum 

observă cercetătorul Vladimir Kantor „cel mai important rezultat al reformelor lui Petru 
cel Mare este Puşkin”5. „Dacă nu ar fi fost Puşkin – scria F.M. Dostoievski – nu s-ar fi 
definit, probabil, cu aşa o forţă de nezdruncinat <...> crezul nostru în independenţa rusă, 

                                                 
1 Vladimir Kantor, Русский европеец как явление культуры, ROSSPEN, Мoscova, 2001, p.5. 
2 Iu.M. Lotman, Современность между Востоком и Западом, „Znamja”, 1997, nr.9, p.160. 
3 G.P. Fedotov, Письма о русской культуре, în Судьба и грехи России, vol. 2, Sankt-
Petersburg, 1992, p.178. 
4 V.S. Soloviov, Три разговора, în Собрание сочинений в 10 томах, vol.10, Sankt-Petersburg, 
p.149-150. 
5 Kantor, op.cit., p.12. 
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speranţa noastră deja conştientă în forţele populare, iar apoi şi crezul în viitoarea menire 
independentă în familia popoarelor europene”1. 
 Considerăm că Puşkin, pasionat de aceste probleme, a încercat să le pună în 
discuţie în romanul său în versuri Evgheni Oneghin. Arhistudiatul său erou poate 
pretinde la denumirea de europen rus prin câteva aspecte. 

În primul rând, după cum era obiceiul în familiile aristocrate ruseşti, lui i se dă o 
educaţie străină: 

 
Dintâi Madame îl dădăcise; 
Era poznaş, însă isteţ; 
Apoi Monsieur veni la preţ: 
Monsieur l’Abbé, franţuz cu şcoală, 
Spre-a nu-l slei pe băieţel,  
Glumind îl învăţa pe el 
Nu-l plictisea cu vreo morală; 
Şi-l dojenea blajin şi-arar, 
Prin parc plimbându-l pe ştrengar2.  

 
În al doilea rând el ştie mai multe limbi străine şi „ştia să scrie, să citească/ 

Perfect în limba franţuzească”3. Stâns legate de cunoaşterea limbilor străine sunt şi 
lecturile lui Evgheni. În lista cărţilor citite de Oneghin apar nume antice (Homer, 
Teocrit) şi nume ale unor gânditori progresişti în epoca dată (Adam Smith). Se poate 
observa că această listă nu cuprinde nici un autor rus. 

În al treilea rând, Evgheni duce o viaţă în stil vest european. E îmbrăcat după 
ultima modă, dar după cum îl descrie autorul „pentru privirea noastră curioasă”, nu e 
îmbrăcat după datina rusă, ci ca „un dandy stălucit în toate”4, „un dandy londonez în 
strai”5. Semnificativ este şi faptul că în descrierea îmbrăcăminţii păturii celei mai înalte 

                                                 
1 F.M. Dostoievski, Полное собрание сочинений, vol.26, Leningrad, 1984, p.145. 
2 A.S. Puşkin, Evgheni Oneghin, traducere George Lesnea, E.S.P.L.A. – Cartea Rusă, 1959, p.6. 
Pentru comparaţie dăm  şi traducerea lui Ion Buzdugan: „Întâi Madame de mână-l poartă,/ Apoi 
Monsieur o-nlocuia:/ Copil ştrengar, dar bun era./ Monsieur l’Abbé, franţuz sărman,/ Nu-l îndopa 
prea mult cu carte:/ Din toate-l învăţa o parte,/ Mustrându-l rar pe năzdrăvan,/ Şi-n seri de vară, 
pe sub arc,/ Adesea îl plimba prin parc” (A.S. Puşkin, Evgheni Oneghin, traducere Ion Buzdugan, 
Ed. Pentru Literatură, 1967, p.7.). În articol vom cita de fiecare dată ambele traduceri, cea care 
este mai apropiată cu originalul în text, cealaltă dintre ele la note. 
3 Evgheni Oneghin, traducere Ion Buzdugan, p.7; „Ştia franceza foarte bine,/ Vorbea perfect, 
scria frumos” (traducere George Lesnea, p.7). 
4 traducere Ion Buzdugan, , p.7. 
5 traducere George Lesnea, p.7. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

307 

 

 

 

a aristocraţiei ruse, nici autorul nu poate recurge la cuvinte ruseşti, deoarece „pantaloni 
şi frac şi veste-/ Lipsesc cuvintele aceste/ Din limba rusă...”1. 

Întreaga viaţă cotidiană a lui Evgheni Oneghin se desfăşoară pe fondul 
lucrurilor străine, de import, care ar fi putut decora fără reţineri orice interior european. 
În acest fel şi descrierea cabinetului lui Evgheni ne poartă pe tărâmuri europene: 

 
Toate nimicurile care 
Pe Baltica, cu-albastru nimb, 
Şi-i dăm grăsimi şi lemn în schimb; 
Tot ce Parisul cu metodă,  
Produce din bănesc motiv, 
Ce inventează distractiv; 
Tot ce-i de lux, tot ce-i la modă 
La optsprezece ani, cochet 
Avea Evgheni-n cabinet2. 

 
Modul de viaţă al lui Evgheni este prezentat cu lux de amănunte prin 

intermediul descrierii unei zile. Modul în care îşi petrece ziua aristocratul rus – sculatul 
târziu, plimbarea de pe bulevard, prânzul la unul dintre restaurantele la modă, teatrul, 
după care urmează balul şi întoarcerea acasă în zori de zi – nu se deosebeşte de viaţa 
oricărui aristocrat european. Chiar şi bucătăria, diferitele feluri de mâncare, pe care le 
degustă tânărul nostru erou, nu sunt cu nimic mai prejos celor pe care le consumă alţi 
aristocraţi în diverse colţuri ale Europei: 

 
El intră: dopurile sar 
Şi vinul fierbe în pahar. 
În faţă-i un roast-beef în sânge 
Şi trufe, tot ce-i culinar 
Mai fin în Franţa şi mai rar, 
Pateu de Strasbourg ce se frânge, 
Brânzeturi de Limburg, şi-n vas 
Stă auriul ananas3. 

 

                                                 
1 traducere Ion Buzdugan, p.21; „Dar să descriu mi-e rostu-n viaţă:/ În limba rusă  (ce să fac?)/ 
Nu-s: pantaloni, jiletcă, frac” (traducere George Lesnea, p.17). 
2 traducere George Lesnea, p.16; „... Nu-i o taină,/ Că tot ce are Londra şic,/ Pe ce dăm noi – 
pentru nimic –/ Trecând prin Balticile vame,/ Păduri şi grâne şi untură,/ Şi ce mai creşte-n 
bătătură,/ Tot ce Parisul cu reclame,/ A inventat în lux şi modă/ Să ne jupoaie cu metodă –/ Se 
află-n scumpul cabinet/ Al filosofului cochet” (traducere Ion Buzdugan, p.18-19). 
3 traducere George Lesnea, p.12; „Când intră, dopuri sus detună,/ În cupe vinul se adună.../ În 
faţa-i un roast-beef în sânge,/ Trufe, plăcintă de Strasbourg,/ Brânzeturi fine de Limburg: 
Gust franţuzit – şi nu se plânge/ Nici de-auriul ananas/ Ce se răsfaţă, stând în vas” (traducere Ion 
Buzdugan, p.14). 
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Un loc comun cu aristocraţii din alte ţări ale Europei îl constituie şi sfera 
intereselor tânărului erou, interese ce nu necesită comentarii suplimentare: 

 
Chiar tot ce cunoştea Evgheni 
N-am timp să-nşir aici complect 
Da-n ce-a fost geniu între genii, 
Ştiinţa-n care-a fost perfect, 
Din tineri ani ce-a fost să-i fie 
Osândă, chin şi bucurie, 
Ce lenea lui întreaga zi 
I-a ocupat şi-l împânzi – 
Fusese a iubirii artă 
Ce-Ovidiu o slăvise-n cânt...1 

 
În pofida celor spuse mai sus, figura lui Evgheni nu se înscrie în stereotipuri, 

existente în înalta societate. Nu întâmplător autorul subliniază de câteva ori ciudăţenia 
lui, faptul că nu se înscrie în norme prefabricate: 

 
Pe-atunci mi l-am făcut ca frate. 
M-atrase chipul său plăcut, 
Spre visuri sloboda-i pornire,  
Ciudata, nenţeleasa-i fire 
Şi mintea-i – licăr luminos2. 
 

Această bizarerie a lui Evgheni este subliniată de autor şi atunci când el 
părăseşte înalta societate doar pentru a se retrage la ţară. Dar de această dată, ciudăţenia 
constatată de vecini decurge din ideile lui progresiste, din libertatea de gândire, din 
lărgimea spiritului său:  

 
Deci înţeleptul din pustie, 
Apăsătoarea iobăgie 
C-un bir uşor a-nlocuit. 
Şi robul soarta şi-a slăvit. 
De asta-n colţu-i se-ncruntase 
Mult chibzuit vecinul său 
Văzând aici un groaznic rău; 

                                                 
1 traducere George Lesnea, p.9; „Şi câte mai ştia Evgheni/ Nici eu nu pot să le mai ştiu;/ Dar 
unde-i întrecea pe genii/ Cu zestrea lui din tată-n fiu,/ Din tot ce-l atrăgea prin fire,/ În zilnica lui 
lenevire,/ Din fragedă-i copilărie/ Drept muncă, chin şi bucurie,/ Era într-a iubirii artă/ Cândva de 
Naso proslăvită,/ O faptă foarte scump plătită...” (traducere Ion Buzdugan, p.10). 
2 traducere George Lesnea, p.26; „M-atrase prietenia-i rară/ Şi chipul său atât de drag:/ Cu 
însuşirea-i spre visare/ Şi înclinările-i bizare;/ La minte rece şi tăios” (traducere Ion Buzdugan, 
p.31). 
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Un altul un surâs schiţase; 
Şi toţi deciseră ritos 
Că-i un ţicnit periculos1. 

 
Dificultatea definirii eroului, a includerii lui într-o categorie sau alta, rămâne pe 

parcursul întregului roman şi după întoarcerea lui din călătoria întreprinsă după moartea 
lui Lenski: 

 
Acelaşi e?... Ori s-a smerit? 
Sau face pe originalul? 
Cum s-a întors, mai umilit? 
Sau va stârni mereu scandalul? 
Cum se prezintă-acum? Melmoth 
Cosmopolit sau patriot, 
Childe Harold, quaker ipocrit, 
Cu altă mască-mpodobit?2 

 
Un loc aparte în lista de atribute îl ocupă cuvintele cosmopolit şi patriot. 

Autorul nu se poate decide să se oprească la unul dintre ele, deoarece nici unul nu 
acoperă în totalitate esenţa eroului său. Eroul său nu este nici cosmopolit, nici patriot în 
totalitate, dar în acelaşi timp e şi una şi alta. El este un europen rus, care îmbibă în sine 
şi cultura Apusului şi, chiar dacă într-o mai mică măsură, seva pământului natal. 

Simţind inconsistenţa eroului său, ca rus veritabil, deoarece principala sa 
caracteristică în planul rus este „handraua rusă” („handraua iară/ Ca umbra-ntr-una l-a 
urmat,/ Sau ca o soaţă pe bărbat”3, autorul se întreabă dacă eroul său nu este o parodie la 
europeanul rus veritabil, a aceluia, care, după opinia lui G.P. Fedotov, 
 

nu a pierdut legătura cu patria şi câteodată şi credinţa părinţilor. Tocmai aceşti oameni 
au construit Imperiul, au luptat şi au emis legi, au pus pe roate învăţământul. Aceştia 
sunt puii adevăraţi din cuibul lui Petru, cu toate că pentru a fi corecţi trebuie să 
recunoaştem, că s-au născut pe lume încă înainte de Petru, <...>.Dar în fiecare oraş, în 
fiecare judeţ au rămas urmele acestor eroi – în unele locuri o şcoală sau o societate 
ştiinţifică, în altele o gospodărie cultă sau pur şi simplu amintirea unui medic inimos, 

                                                 
1 traducere George Lesnea, p.36; „În trista lui pustietate/ El chibzui-nţelept că poate/ Să schimbe 
jugul boieresc/ Cu-n bir mai drept, mai omenesc.../ Cu soarta robu-i mulţumit,/ Dar un vecin hain 
şi-avar/ S-a supărat pe el amar,/ Iar altu-n ciudă a zâmbit/ Şi-au spus cu toţii, mânios,/ Că-i un 
smintit primejdios...” (traducere Ion Buzdugan, p.43). 
2 traducere Ion Buzdugan, p.218; „S-a potolit? E-acelaşi încă?/ E-original precum a fost?/ S-a-
ntors cu vreo schimbare-adâncă?/ Ce-o să ne-arate, cu ce rost?/ Drept Melmoth azi o să ne-
apară?/ Cosmopolit? Cu drag de ţară?/ Un quaker, Childe Harold, bigot,/ Sau cu vreo mască prea 
de tot?” (traducere George Lesnea, p.177). 
3 traducere George Lesnea, p.30; „Urâtul peste tot l-adastă/ Ca pe bărbatu-i o 
nevastă...”(traducere Ion Buzdugan, p.27). 
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unui judecător uman, unui om nobil. Ei au fost cei care nu au permis Rusiei să se 
răcească şi să îngheţe când de sus încercau să o transforme într-un frigider, iar de jos 
într-un rug. Dacă moscovitul a ţinut pe şira spinării Rusia, atunci europeanul rus a 
construit-o1. 

 
Subtilul său simţ artistic nu i-a permis lui A.S. Puşkin să nu dea şi un model 

pozitiv al europeanului rus. Şi el îl dă în figura Tatianei Larina, educată după literatura 
franceză, departe de falsitatea înaltei societăţi, dar cu suflet rus. Spre deosebire de 
Oneghin, ea şi-a înfipt adânc rădăcinile în pământul rus. Ea face parte dintre cei care 
constituie mândria patriei sale şi intră în fondul omenirii. Prin intermediul ei, ca şi a 
multor altora aidoma ei, europeanul rus devine nu doar un mit sau un ideal ce trebuie 
atins, ci devine realitate. 
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DESPRE LIPOVENI ÎN PROZA LUI PANAIT ISTRATI 
 
 

Adriana ULIU 
 
 
        Nous avons présenté dans cet article trois épisodes du roman Mihail de Panait Istrati qui 
évoquent la vie des Lipovains (habitants russes orthodoxes de vieux rite établis  à l'est de la 
Roumanie) de la ville de Braila au début du XX-ème siècle. Il s’agit de Procop, le propriétaire de 
la plus connue boutique de thé de la ville, du destin tragique d’une pauvre russe anonyme, femme 
d’un pêcheur, et du maçon peintre autodidacte Samoila Petrov. 
         A la différence des autres écrivains roumains qui ont évoqué l’univers des russes de vieux 
rite, Panait Istrati ne présente pas la vie de cette ethnie dans un registre exotique, il n’est  
intéressé ni par l’histoire de leur arrivée en Roumanie, ni par leur foi, et il ne se réfère à leur vie 
communautaire que tangentiellement. Pour l’auteur du roman ce qui est important c’est 
uniquement la dimension généralement humaine de ses héros qui vivent, se réjouissent et 
souffrent tout comme les autres habitants du cosmopolite port danubien. 
 
Mots-clés: russes orthodoxes de vieux rite de Braila, la tradition du thé russe, souffrance, 
générosité, amitié. 
 
 
 
 Literatura română nu este foarte bogată în evocarea universului lipovenesc. 
Majoritatea textelor care amintesc mai mult sau mai puţin veridic de lipoveni sunt 
însemnări de călătorie (Gh. Sion, M. Tican-Rumano, Mihail Sadoveanu, Nicolae Iorga 
ş.a.), textele de ficţiune  propriu zise sunt puţine, risipite în paginile literaturii secolului 
al XX-lea şi al XXI-lea: câteva povestiri de Nicolae Dunăreanu, romanul, azi desuet şi 
ignorat, Pasărea furtunii de Petru Dumitriu (1954), un capitol din romanul lui 
Constantin Ţoiu, Galeria cu viţă sălbatică (1976), romanul lui Nichita Danilov, Maşa şi 
extraterestrul (2005) sau cel al lui Valentin Talpalaru, Strada Măicuţa (2008), 
povestirea Passionariei Stoicescu, Mireasa de la miezul nopţii (1988) ş.a. Despre 
lipoveni întâlnim pagini sau fraze şi în prozele lui Fănuş Neagu, Ştefan Bănulescu sau 
Eugen Barbu, mici crochiuri cuprinse în opere ce nu sunt inspirate direct de lumea  
singulară a lipovenilor. 
 Cu excepţia ultimelor două romane, toate celelalte pagini despre lipoveni se 
referă la zona dunăreană, mai cu seamă a Deltei, eroii lor fiind cu precădere pescari. 
Toposul romanului lui Nichita Danilov îl constituie satul nord-moldovean Brodina, iar al 
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romanului Strada Măicuţa – micul oraş moldovean „unde nu se întâmplă nimic” – 
Târgu-Frumos, cunoscut pentru priceperea grădinarilor săi lipoveni. 
 În proza scurtă a lui Nicolae Dunăreanu1 (1881-1973), ca şi în mai toate textele 
despre lipovenii din Delta Dunării, domină aceeaşi viziune despre o lume închisă, greu 
de înţeles celor care o cunosc doar superficial şi, de aceea, stranie, exotică, de-a dreptul 
mitică sau onirică. 
 Uneori „exotismul” comunităţilor lipoveneşti este relevat în dimensiune aproape 
patologică. Poate cel mai trist exemplu îl constituie Priveliştile dobrogene ale lui Mihail 
Sadoveanu (1914), rod al unei călătorii în spaţiul recent revenit în componenţa statului 
român. Leonte Ivanov caracterizează foarte exact aceste devieri ale viziunii lui 
Sadoveanu asupra unui  cronotop total diferit de cel evocat de marele prozator în opera 
sa de până atunci: „paginile dobrogene redau palid, marginal şi cu prea puţină bună-
credinţă specificul  acestui „neam de oameni sălbatici şi răi”, pe care Sadoveanu, dată 
fiind copilăria petrecută la Fălticeni, nu-i întâlnea  aici întâia oară”2. 
 Total diferit de Sadoveanu, Nicolae Iorga, în cartea sa, România cum era până 
la 1918. I. România „Munteană”3, în cele câteva pagini dedicate lipovenilor din 
marginea Brăilei, îi evocă cu căldură, înţelegere şi admiraţie pe locuitorii cartierului 
Pisc, mai ales pentru dragostea  lor pentru „cetitul” cărţilor sfinte. „Nicăiri cartea nu e 
mai scumpă tuturor sufletelor, decât aici. (...) Şi aşa, în veacul cinematografelor şi 
automobilelor, mii şi mii de oameni trăiesc în preajma oraşelor mari, (...) păstrând 
neatinsă datina comunicării cu sfinţii şi a unei iubiri de oameni dezinteresate şi naive”4. 
 Nu e lipsit de un anume exotism şi capitolul din romanul lui Constantin Ţoiu, 
chiar dacă lumea deltei  lipoveneşti este deja a celei de a doua jumătăţi a secolului al 
XX-lea, aparţinând României socialiste şi imperativelor ei. Dar micul univers al 
lipovenilor este  oarecum rupt de timp şi de o societate tot mai agresivă prin imixtiunea 
ei în sufletul şi credinţa oamenilor. Lipovenii, parcă încremeniţi în datinile lor seculare, 
par uneori de neînţeles, dar nici eroul romanului Chiril Merişor şi nici autorul lui nu-i 
condamnă, acceptând  că viaţa şi mentalitatea lor, ciudate pentru ceilalţi, au dreptul de  a 
exista în ciuda unei politici de uniformizare şi „educare” în spiritul construirii „omului 
nou”. 
 În romanul lui Nichita Danilov (în registru postmodernist) şi al lui Valentin 
Talpalaru (în tradiţia evocării autobiografice) universul lipovenesc este diluat de 
vremurile actuale care impun din ce în ce mai mult pierderea specificului de trai şi 
mentalitate, univers care, din păcate, pare a nu-şi mai putea conserva unicitatea. 

                                                 
1 Vremuri cernite... Călătorind prin Basarabia, Chişinău, Editura Glasul ţării, 1920, Nuvele şi 
schiţe, Bucureşti, ESPLA, 1952. 
2 Leonte Ivanov, Imaginea rusului şi a Rusiei în literatura română.1840-1948, Chişinău, Editura 
Cartier,  2004, p. 51.   
3 Bucureşti, 1939. 
4 Op. cit., p. 420. 

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

314 

 

 

 

 Deosebit de cei care au scris înaintea sa, dar şi după el, Panait Istrati descrie 
lumea lipovenilor brăileni din  altă perspectivă şi nu este deloc interesat de  motivele şi 
istoria stabilirii acestor ruşi în România,  de religia  sau de  viaţa lor comunitară. Pentru 
Istrati ei sunt locuitori ai Brăilei la fel ca românii, grecii, armenii, turcii, evreii, nemţii 
sau ţiganii, ştiut fiind caracterul  cosmopolit al acestui oraş, în care numărul alogenilor 
reprezenta la începutul secolului trecut o treime din populaţia urbei. Trăind la un loc cu 
atâţia străini Istrati nu-i percepe ca fiind ostili românilor, ci, cel mult,  diferiţi prin limbă 
şi obiceiuri, pe care le acceptă ca pe un dat de la sine. Poate la acest mod de a-i  privi pe 
străini a contribuit şi faptul că tatăl scriitorului era grec, şi, chiar dacă nu l-a cunoscut 
niciodată, fiul s-a simţit mereu legat de greci şi lumea lor. Iar înţelegerea celorlalţi poate 
fi demonstrată şi de multitudinea personajelor sale de varii origini, multe din textele 
istratiene evocând evrei, arabi, greci şi alte neamuri din România sau de aiurea. Istrati    
nu-i idealizează pe străini; când are motive poate fi şi critic la adresa lor, dar nu mai 
mult decât o face şi când se referă români. 
 Deşi îi cunoştea bine, scriitorul brăilean nu vorbeşte mult despre lipoveni. Doar 
în romanul său Mihail (1926) găsim trei episoade, legate de viaţa acestei etnii. Cel dintâi 
este celebrul „ceainic”, adică ceainăria lui Procop, cea mai cunoscută din Brăila, al 
doilea este istoria dramatică a unei lipovence sărmane, iar al treilea este cel care-l 
prezintă pe Samoilă Petrov. 
 Despre ceainăria lui Procop din piaţa Galaţi relatează eroul romanului, Adrian 
Zografi, într-un antologic tablou de gen. Gospodin Procop este un lipovean înalt şi 
voinic „cu privirea limpede şi barba frumos pieptănată”, foarte atent cu clienţii săi, 
serviţi cu specială consideraţie în funcţie de rangul lor social sau de prietenia cu stăpânul 
ceainăriei. Ţinuta şi comportamentul lui Procop au imprimat  localului un statut unic în 
oraşul dunărean, unde se mai aflau, de altfel, multe ceainării, dominate de sălbăticia şi 
necuviinţa mahalalei. 
 Duminica, Procop, „îmbrăcat în rubaşca-i neagră, imensă ca şi el”, şi familia sa 
– soţia şi cei şase copii – se duc la biserica rusă, în „straiele lor împestriţate cu roşu-
cărămiziu, galben ca lămâia şi albastru-marin”, într-o atitudine plină de cucernicie, care 
impune respect până şi ateilor. Aceasta este, poate, în romanul lui Istrati, imaginea cea 
mai semnificativă despre lipoveni, dacă ne raportăm la reprezentările tipice ale  
respectivei etnii, pe care le avem din descrierile de călătorii sau cele literare. 
  Gospodin Procop are cel mai căutat stabiliment de acest  fel din oraş, frecventat 
şi de oameni înstăriţi şi de amărâţii lucrători din port. Sunt serviţi frumos toţi, dar 
deosebirea socială este marcată de calitatea bucăţilor de zahăr, tăiate din căpăţâni, de 
soiul ceaiului (nu toţi beau „Popoff” veritabil!) sau de cea a cănilor de porţelan (ciobite 
sau nu!). Ceaiul se bea pe-ndelete, ruseşte, cu bucăţelele de zahăr ţinute în gură, pricuţc, 
cum spune Istrati (de la expresia rusească пить чай в прикуску). Zahărul se taie în 
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„bucăţele minuscule cu ajutorul unui cleştuţ, numit sifci”1 (de la rusescul щипцы для 
колки сахара). Tot în manieră rusească unii beau ceaiul din farfurioară. 
 Istrati face un elogiu ceainăriilor din „cel de al doilea port dunărean al 
României”, unde localnicii „băştinaşi get-beget sau lipoveni pravoslavnici – cu bărbi ca 
a lui Tristan Bernard”, totodată şi  consumatori convinşi  de vodcă (!), cu  toţii sunt mari 
băutori de ceai, „iarna ca să se încălzească; vara, ca să se răcorească”2. 

Este interesant faptul că, deşi Brăila a fost raia turcească, nu cafeaua a devenit  
preferata oamenilor de rând; ceaiul s-a impus însă ca o băutură populară, fiind mai 
ieftină, şi astfel permisă şi lumii sărace a urbei. Că acest lucru se datorează şi lipovenilor 
putem fi convinşi. 
 Episodul ceainicului, cum numesc eroii romanului localul lui Procop, ne 
prezintă o lume, ce-i drept, cu diferenţieri sociale, dar reflectând un anume cotidian al 
normalităţii în  Brăila începutului de secol al XX-lea. Dar în oraş, în  universul 
mahalalelor locuite de sărăcimea portului există şi situaţii dramatice. Una dintre ele este 
evocată în cel de al doilea episod lipovenesc din roman. 
 Mihail, rusul dezrădăcinat, pripăşit în Brăila, prieten al eroului romanului, dar şi 
al lui Istrati, povesteşte la o masă din ceainăria lui Procop, despre întâlnirea cu o femeie 
sărmană, întâlnire care l-a făcut pentru prima oară în viaţă pe acest aristocrat „să se 
vândă ca servitor” pentru a o putea ajuta. Într-un  moment de totală disperare, când 
flămânzea în port, ascuns într-un vagon descărcat de grâne, Mihail stârneşte mila unei 
lipovence, săracă ca şi el, care aduna boabele căzute pe podelele vagoanelor. Femeia îi 
oferă o bucată de pâine. Cu timpul, cei doi  s-au împrietenit şi Mihail a aflat povestea  
femeii fără nume, „înaltă şi îngrozitor de slabă, (care) mergea cocoşată, tuşea întruna şi 
era predispusă la ore de lungă tristeţe şi chiar de lacrimi”3.  

Nevastă de pescar, lipoveanca şi cei trei copii ai ei trăiseră omeneşte până când 
într-o noapte, tatăl aflat la pescuit împreună cu fiul cel mare, se înecase din pricina 
valurilor care răsturnaseră barca. Băiatul de 16 ani s-a angajat în port  „la cea mai grea şi 
prost plătită din muncile portului: descărcatul vagoanelor de grâu”, muncind de la şase 
dimineaţa la opt seara. Nefericita femeie primeşte a doua lovitură cumplită: Petruşca 
moare într-un accident, strivit între tampoane. Lipovenii au ajutat-o să-l îngroape în 
cimitirul lor, „cu popă şi slujbă, ca un bun creştin ce-a fost în viaţă”4.  
 Tuberculoza a înfrânt-o pe demna lipoveancă, blestemată de soartă să zacă într-
o cocioabă umilă, pe un pat de scânduri, pironindu-şi „ochii sticloşi de febră” pe 
„numeroasele icoane adunate în colţul dinspre răsărit”. Copiii cei mici, o fată şi un băiat, 
atinşi de aceeaşi boală care nu iartă, trăiau din mila vecinilor din Vadul Comorofcei. 

                                                 
1 Panait Istrati, Mihail, în Opere. II. Povestiri. Romane. Ediţie îngrijită, cronologie, note şi 
comentarii de Teodor Vârgolici. Introducere de Eugen Simion, Bucureşti, Editura Academiei 
Române, Univers Enciclopedic, 2003, p. 364. 
2 Idem, p. 363. 
3 Idem, p.378. 
4 Idem, p.381. 
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„Aici se afla mahalaua lipovenilor. Căscioare şi cocioabe nesănătoase, îngrămădite 
unele peste altele, se caţără pe povârniş, de unde se prelungesc până în faţa ultimelor 
case de pe strada Griviţa (...); (aici locuiesc) bravii lipoveni – toţi pescari şi hamali cu 
apucături potolite”1. 

 Ajutorul dat de Mihail, angajat acum la plăcintăria lui kir Nicola, nu i-a mai 
fost de folos bietei femei, răpuse de durere şi boală. 
 Acest episod inserat în roman are valoarea unei pilde biblice: suferinţa îl face pe 
un bun creştin să înţeleagă şi durerea semenului său şi să împartă cu el  ultima bucată de 
pâine, pildă mereu călăuzitoare şi pentru credincioşii lipoveni.  
 Al treilea personaj din lumea lipovenilor, atipic pentru imaginea pe care o avem 
despre această etnie, este Samoilă Petrov. Erou al romanului Mihail, dar menţionat de 
Istrati şi în câteva texte de publicistică, Samoilă Petrov este de profesie sobar-zidar şi 
pictor autodidact. Iubit de tineretul Brăilei, era un „sportiv de rasă şi mare iubitor de 
literatură”. Client al ceainăriei lui Procop era, spune Istrati, „de naţionalitate rus” şi 
 

devenise român prin adopţiune. Făcuse armata la geniu, ieşise sergent, strălucit notat 
de superiorii lui. Înalt, (...) bine legat şi muşchiulos, graţie unui exerciţiu continuu – 
scrima şi înotul – purta cu mândrie pe umeri un cap de adevărată frumuseţe 
bărbătească, unică la Brăila: figura încadrată de o bărbuţă neagră şi cârlionţată tare, păr 
castaniu bogat (...). Samoilă Petrov întruchipa în acest oraş cosmopolit tipul desăvârşit 
al artistului de altă dată, expansiv, generos, foarte inteligent, dornic să se instruiască. 
(...). Afară de asta, era un lucrător fără pereche în meseria lui şi un talent viguros în 
pictura sa, de un colorit straniu, turmentat, - admirat de cunoscători, care vedeau într-
însul un artist cu viitor2. 

 
 Într-adevăr, nimic în acest personaj nu pare legat de universul relativ închis al 
lumii lipoveneşti: nici apartenenţa la religia staroverilor (Petrov se declară ateu!) şi nici 
la comunitate. De aceea putem fi de acord cu Leonte Ivanov, care consideră acest 
personaj doar rus şi nu rus-lipovean. Pe de altă parte, Istrati îl numeşte pe Samoilă 
Petrov, într-o scrisoare adresată lui Victor Eftimiu, în 1924, „lipovean român”, „tânărul 
lipovean”3. Poate Istrati nu face deosebire între ruşi şi lipoveni, ceea ce ni se pare puţin 
plauzibil, dată fiind buna lui cunoaştere a specificului populaţiei oraşului Brăila, sau 
poate îl consideră pe Samoilă Petrov lipovean, deci mai legat de România, decât dacă ar 
fi fost doar fiul unui rus, ajuns din cine ştie ce pricini pe meleagurile româneşti, mai ales 

                                                 
1 Idem, p.355. 
2 Idem, p. 283. 
3 Scrisoarea intitulată Să ne fie ruşine de judecata de mâine! a fost publicată în „Adevărul Literar 
şi Artistic” la 17 august 1924 şi în „Rampa” tot la 17 august cu titlul Scrisoarea dlui Panait 
Istrati către poetul Victor Eftimiu. În  Panait Istrati. Trei decenii de publicistică. 2. Între banchet 
şi ciomăgeală 1919-1929. Ediţie îngrijită de Ion Ursulescu, Bucureşti, Humanitas, 2005, pp.76-
77.  
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că Petrov a luptat în rândurile armatei române în Războiul Balcanic şi apoi în Primul 
Război Mondial1. 
 Pasionat de cultură, sobarul-pictor are în atelierul său reproduceri după 
Rembrand şi alţi maeştri ai penelului, dar şi vrafuri de cărţi unde „trona Tolstoi, flancat 
de Puşkin, Vereşceaghin, Lermontov, o fotografie a măştii lui Beethoven, Eminescu”2. 
 Moartea pictorului rus Vereşceaghin în timpul războiului ruso-japonez l-a 
impresionat profund pe pictorul autodidact Petrov, care nutrea o adevărată veneraţie 
„pentru această inimă mare de artist”. La ceainăria lui Procop, într-o discuţie purtată cu 
Mihail şi Adrian Zografi, Samoilă Petrov declară patetic: „Nu mi-aş fi dat o singură zi, 
ca să lungesc viaţa tatii; dar mi-aş fi dat jumătate din cât am de trăit, numai să-l reînviu 
pe Vereşceaghin!...”3. 
 Istrati  scrie că în această perioadă pictorul rus V.V. Vereşceaghin era cunoscut 
„tineretului idealist român” mai ales din două cărţi poştale reproduse în mii de 
exemplare: Piramida craniilor (Апофеоз войны) şi Santinela (На Шипке всё 
спокойно), iar moartea lui în timpul atacului de la Port Arthur  fusese mult comentată în 
presa românească a vremii. 
 Panait Istrati, devenit vestit în Franţa după apariţia povestirii Chira Chiralina, 
nu şi-a uitat prietenul brăilean şi a încercat să facă cunoscute posterităţii tablourile lui 
Samoilă Petrov, apelând în 1924 la Victor Eftimiu, amintindu-i acestuia că-l ştie pe 
pictor, ce-i drept, în calitate de sobar, de când a lucrat în casa sa. Istrati insistă asupra 
valorii pânzelor lui Petrov, chiar dacă ele aparţin doar unui amator, mare iubitor de artă 
însă. Pentru a-l convinge pe Victor Eftimiu, Istrati evocă în articolele citate şi 
patriotismul lui Petrov, care scăpat teafăr din Războiul Balcanic, s-a înrolat în armata 
română şi în Primul Răboi Mondial, nevrând să plece din ţară împreună cu Istrati, în 
1916. Tot în 1924, Istrati mai trimite din Franţa un medalion  Samoilă Petrov, apărut  în 
„Adevărul Literar şi Artistic” la  14 septembrie 1924, textul fiind însoţit şi de fotografia  
lui Petrov. Articolul este dedicat prieteniei care l-a legat pe Istrati de Samoilă Petrov şi 
citează răspunsul lui Victor Eftimiu, care s-a arătat dornic de a „lumina memoria” 
pictorului brăilean. Nu avem nicio informaţie că până la urmă s-a realizat ceva din 
această intenţie, probabil de tablourile lui Petrov n-a mai fost nimeni interesat şi s-au 
pierdut. 
 Aflat în 1927 în Rusia Sovietică, Panait Istrati a avut ocazia să vorbească la 
Kiev cu câţiva participanţi la Războiul civil, printre care şi cu un român, Mihai Ionescu. 
Acesta i-a relatat că la Odessa există  lângă mormântul comun a 150 de comunişti şi 
două morminte individuale, unul dintre ele fiind al unei persoane din Brăila. Desigur, 
Istrati se gândeşte imediat la prietenul său Petrov, despre care ştia că a murit într-un 
spital din Odessa. Interlocutorul său îi spune însă că, dacă Samoilă Petrov se afla în 
                                                 
1 Din păcate, nu am avut posibilitatea cercetării arhivelor brăilene în care s-ar putea găsi o 
clarificare a originii acestui personaj care poartă numele prototipului său real. 
2 Istrati, Mihail, p.330. 
3 Idem, p.372. 
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spital, este probabil să fi fost ucis de albi şi nimeni să nu-i mai ştie de urmă1. Dar, să nu 
uităm, alături de alţi soldaţi şi brăileanul Petrov ar fi putut pieri de tifosul care bântuia 
pe atunci, iar în vâltoarea războiului mondial, a revoluţiei şi a Războiului civil nimeni n-
a mai ţinut o evidenţă a celor dispăruţi. 
 Nu i-a fost dat lui Istrati să afle în Rusia ceva despre cei doi prieteni ai săi 
plecaţi acolo: rusul Mihail Kazanski şi rusul (?), lipoveanul (?) Samoilă Petrov, amândoi 
dispăruţi printr-o stranie coincidenţă la Odessa... 
 Deşi locuiesc în anumite cartiere lipovenii din Brăila nu apar în romanul lui 
Istrati ca fiind comunităţi foarte închise şi restrictive. Poate, pentru că viaţa urbană i-a 
dislocat din mediile compacte locuite de conaţionalii lor (de exemplu de cei din Delta 
Dunării) şi i-a determinat să ducă relativ aceeaşi viaţă ca şi ceilalţi orăşeni, mai ales 
săraci, ai Brăilei. Faptul că vorbesc ruseşte nu-l miră pe Istrati, căci mai toţi străinii 
stabiliţi în oraş comunicau între ei în limba lor maternă, fapt receptat de băştinaşi fără 
reacţii de respingere. 
 Important pentru umanistul Panait Istrati este un singur lucru: toţi oamenii sunt 
semenii lui, cu destine mai mult sau mai puţin fericite, iar apartenenţa la un grup etnic 
are doar un caracter formal (tradiţii, limbă, obiceiuri), care în viziunea lui Istrati nu-i 
separă de români, chiar dacă ceilalţi sunt întrucâtva  altfel. 
 Fie că pe Istrati nu l-au interesat în mod special trăsăturile specifice acestei etnii, 
fie că nu a considerat că ele trebuie evidenţiate, lipovenii, ca şi  alte neamuri ce trăiau în 
spaţiul brăilean, rămân pentru el doar oameni, a căror alteritate este necondiţionat  
acceptată   de scriitorul român. 
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MANUSCRISELE SLAVO-ROMÂNE CREATE ÎN OLTENIA ŞI LOCUL LOR 

ÎN ISTORIA CULTURII ROMÂNEŞTI 
 
 
 Cosmin VILĂU 
 
 
Dans cet ouvrage on fait une recherche des manuscrits slavo-roumains qui ont été créés en 
Olténie et de leur importance  pour la culture roumaine. À la base des recherches effectuées, on 
constate que  douze manuscrits sont conservés à la Bibliothèque de l’Academie Roumaine, un 
manuscrit au Musée national d’Art  et onze  à différents fonds étrangers. La valeur particulière de 
ces manuscrits est donnée par leur note finale, où sont attestés pour la première fois certains mots 
roumains . On y trouve des informations concernant les conceptions du copiste, des informations 
historiques importantes, comme celle sur la descendance  de Şerban Cantacuzino d'une famille 
qui a régné, les Basarab. Les seuls ouvrages originaux réalisés en Olténie sont Les „Pripěla” du 
moine Philothee et le ,,Pomelnic”du monastère Tismana. 
 
Mots-clés: manuscrit, saint, historique, la littérature, culture, monastère, œuvre, bibliothèque, 
L’Olténie, moine 
 
  
 

În cadrul vechii culturi româneşti, fiecare provincie istorică se caracterizează 
prin anumite particularităţi, determinaţi de factori istorici, sociali, geografici şi politici, 
atât interni, cât şi externi. Referitor la cultura veche românească de expresie slavă din 
Oltenia, este cunoscut că în această parte a ţării a fost un număr mare de mănăstiri, care 
au devenit adevărate focare de cultură la români în perioada slavonismului cultural, 
după cum se constată din numărul apreciabil de manuscrise slavo-române create aici, 
care au stat în atenţia cercetătorilor români şi străini: Alexandru Odobescu1, Alexandr 
Iaţimirski2, Ecaterina Piscupescu1, Damian P. Bogdan2, P.P. Panaitescu3, Radu 
Constantinescu4, Jiva Milin5 şi autorul acestor rânduri6. 

                                                 
1 Alexandru Odobescu, Despre unele manuscripte şi cărţi tipărite aflate în mănăstirea  Bistriţa, 
în „Revista română pentru ştiinţe, litere şi arte” vol. I, 1861, p.703-742, 807-830, vol. II, 1862, p. 
107-120, şi în Opere, vol. II. Text critic şi variante de Marta Anineanu. Note de Virgil Cândea, 
Bucureşti, 1967, p. 110-173. 
2 Славянскія и русскія рукописи румынскихъ библіотекъ, Sankt-Petersburg, 1905, ca tom. 
LXXIX din Сборникь Отдяленія русскаго языка и словености Императорской Академій  
наукъ. 
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 În lucrările citate au fost descrise manuscrisele, au fost evidenţiate calităţile 
artistice, a fost prezentat locul lor în literatura românească de expresie slavă a secolului 
al XV-lea şi în istoria slavisticii româneşti, fiecare cercetător aducând noi contribuţii, 
astfel că se înregistrează un progres remarcabil în cercetarea ştiinţifică, cataloagele 
întocmite de Panaitescu şi repertoriul lui Radu Constantinescu fiind net superioare celui 
creat de Alexandr Iaţimirski.  În lucrarea de faţă vom face o prezentare a manuscriselor 
slavo-române create în Oltenia şi a valorii lor pentru cultura  românească, analizând 
critic şi aducând pe alocuri unele completări. 
 Cele mai multe, în număr de 12, se păstrează în fondul manuscriselor slave de  
la Biblioteca Academiei Române (în continuare abreviem B.A.R.): 
 - 175 - Psaltire copiată de monahul Mardarie la mănăstirea Bistriţa în  1627, 
  - 202 - Apostol, copiat de Dragomir diacul la Craiova în 1516, 

- 218 - Psaltire copiată de monahul Mardarie la Cioclovina în 1573, 
  - 221 - Psaltire, copiată de ierodiaconul Teofil  la mănăstirea Bistriţa  în 1531, 

- 262 - Minei pe ianuarie, copiat de diecii Dicniş şi Dragomir7 la mănăstirea 
Bistriţa în 1521, scrisul acestuia din urmă se întâlneşte şi la următoarele trei, scrise la 
aceiaşi mănăstire8, 

- 261 - Minei pe ianuarie, 
- 263 – Minei pe februarie, 
- 265 – Minei pe martie, 
- 346 – Minei pe iunie, copiat de ieromonahul Anania la mănăstirea Bistriţa în 

1686, 
- 437 - Minei pe aprilie, scris de popa Avram la Ocnele Mari în 1554, 

                                                                                                                                    
1 Literatura slavă din Principatele Române în veacul al XV-lea. După manuscrisele slave din 
Biblioteca Academiei Române, Bucureşti, 1939. 
2 Despre manuscrisele slave din Biblioteca Academiei Române, ,,Arhiva românească”, IV, 1940, 
p. 103-135. 
3 Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R.P.R., Bucureşti, 1959; Catalogul manuscriselor 
slavo-române şi slave din Biblioteca Academiei Române, vol. II. Ediţie îngrijită de Dalila Lucia 
Aramă şi revizuită de G. Mihăilă. Cu o prefaţă de Gabriel Ştrempel, Bucureşti, 2003. 
4 Manuscrise de origine românească din colecţii străine. Repertoriu, Bucureşti, 1986. 
5 Jiva Milin, Din istoricul cercetării manuscriselor slavo-române, în vol. Studii de slavistică, 
Timişoara 1998, p.5-73; Din vechile relaţii  culturale sârbo-române, Timişoara, 1999. 
6 Cultura veche românească de limbă slavonă. Mănăstirile din Oltenia – focare de cultură la 
români. Legăturile cu lumea slavă sud-dunăreană  şi cu Muntele Athos, ,Oltenia’’, seria III, XI, 
2007, nr.2, p. 45-54 şi subcapitolul cu acelaşi titlu (având unele completări) în monografia 
Oltenia în istoria slavisticii româneşti, Craiova, 2009, p. 22-31; Consideraţii privind trăsăturile 
artistice ale manuscriselor slavo-române realizate în Oltenia, comunicare la simpozionul 
judeţean Arta în sud-vestul Olteniei, Drobeta Turnu-Severin, 23-24 septembrie 2010, data spre 
publicare în ,,Magazin istoric” – ediţie de Oltenia, aflat actualmente în lucru. 
7 Nu se ştie dacă este aceeaşi persoană cu diacul Dragomir de la Craiova, menţionat mai sus. 
8 Panaitescu, Manuscrisele slave…, p. 357-360. 
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- 463 - Pomelnicul mănăstirii Tismana, scris o parte în Rusia, iar restul 
continuat la Tismana 

- 651- Slujebnic  realizat de Radu Sârbu la mănăstirea Brâncoveni-Olt  în 1653-
1654, după Tetraevanghelul lui Nicodim fiind cel mai frumos manuscris slavo-român de 
redacţie sârbă miniat1. 

În Muzeul Naţional de Artă se păstrează un singur manuscris slavo-român 
realizat  în Oltenia, nr. 11, tetraevangheliarul copiat de preotul Ioan Sârbu din Kratovo 
(Macedonia) la Craiova în 15832.  

Din fundamentala lucrare a lui Radu Constantinescu3 se constată că un număr 
de 11 manuscrise slavo-române au intrat în colecţii străine: 

- 47, Minei pe iunie, copiat la Cozia în 1613 de Pahomie ieromonah pentru Radu 
Mihnea voievod, păstrat în Biblioteca Naţională din Sofia, cota 164 (79); 

- 95, Albina, realizat la mănăstirea Tismana în secolul al XVI-lea, păstrat în 
Muzeul Bisericii Bulgare, cota 117; 

- 179, Sbornic omiletic şi hagiografic, realizat la mănăstirea Cozia în 1572 
pentru Mitrofan egumen, păstrat la mănăstirea Hilandar de la Muntele Athos, cota 480 
(481; 493); 

- 203, Tetraevangheliar, copiat la mănăstirea Bistriţa în 1534 de Onufrie 
egumen pentru Ioan mare vistier, păstrat la mănăstirea Zograful de la Muntele Athos, 
cota 24 (I.δ.7); 

- 230, Slujebnic arhieresc, copiat de Epifanie monah la mănăstirea Cozia în 
1679, păstrat până în 1941 în Biblioteca Naţională din Belgrad, cota 185 (130), când a 
fost distrus, biblioteca fiind mistuită de flăcări; 

- 254, Tetraevangheliar, copiat la Craiova de preotul Ioan Sârbu din Kratovo în 
1580, păstrat în  Muzeul Bisericii Sârbe, cota 332 (Velico Remeta); 

- 408, Tetraevangheliar (fragment), copiat la Bistriţa în 1544 (1534?) pentru 
Onufrie egumen şi Ioan mare vistier din Râmnic, păstrat în Biblioteca Publică de Stat 
din Sankt Petersburg, fond Osnovnoe sobranie, cota F. I. 597 (Uspenskij 10); 

- 472, Panaiot şi azimit, rojdanic, gromovnic, realizat la mănăstirea Bistriţa în 
secolul XVII, păstrat în Biblioteca Unională din Moscova, fond 87 Grigorović, cota 53 
(1735); 

- 501, Teodor Studitul, scris la mănăstirea Cozia în 642 de Nicolae diac pentru 
Orest Năsturel, păstrat  în Biblioteca Unională din Moscova, fond Egorov, cota 949; 

- 636, Codul tripartit, realizat la mănăstirea Bistriţa, cca. 1465-1470, păstrat în 
Muzeul Istoric din Moscova, fond 450 Barsov, cota 151; 

- 848, Panoplia dogmatica de Eftimie Zigabenos (traducere de Gherasim), scris 
la mănăstirea Bistriţa în secolul al XV-lea, păstrat în Biblioteca Academiei Ucrainene – 
Odessa, cota 17 (556).  
                                                 
1 Ibidem, p.130. 
2 Jiva Milin, Din vechile relaţii  culturale… p.119. 
3 Manuscrise de origine românească…. 
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Nu este acesta numărul complet al manuscriselor slavo-române realizate în 
Oltenia, unele dintre ele dispărând în decursul timpului, aşa cum este cazul originalului 
Pripealelor lui Filotei Monahul de la mănăstirea Cozia. Pe lângă aceasta notăm şi pe  
Alexandru Dascălul de la Lvov, care afost adus în Oltenia în 1696 de episcopul Ilarion 
al Râmnicului şi a desfăşurat o rodnică activitate de copist şi traducător la mănăstirile 
Bistriţa şi Horezu, la Râmnic şi Braşov1. 

Valoarea deosebită a manuscriselor slavo-române realizate în Oltenia este dată 
însă de notele finale ale lor care, pe lângă cuprinsul obişnuit al numelui  scriitorului, 
egumenului mănăstirii respective (dacă a fost scrisă într-o mănăstire), al episcopului de 
Râmnic din timpul respectiv şi al sprijinitorilor material, sunt adevărate izvoare pentru 
ştiinţele româneşti. 

În însemnările manuscriselor prezentate sunt atestate documentar pentru prima 
oară elemente româneşti. Astfel în manuscrisul 202 B.A.R., scris în 1519 după cum am 
menţionat mai sus, apare termenul jupan; în Dicţionarul Academiei este atestat pentru 
prima dată la 1702; la fel şi forma jupân  la 1581 în acelaşi dicţionar, însă  apare şi în 
manuscrisul 437scris în 15542. Tot în manuscrisul 202 B.A.R. apare termenul diac3, 
după Dicţionarul limbii române este semnalat la Tetraevangheliarul lui Coresi din 
1560-1561 cu sensul de scriitor de cancelarie domnească, iar cu sensul de dascăl, 
cântăreţ la biserică la Pravila ritorului Lucaci din 1580-1581. 

Toponimia românească îşi găseşte ca izvor documentar şi manuscrisele din tema 
de faţă, se pot constata chiar şi probleme controversate. Astfel, referitor la schitul 
Cioclovina (de Sus sau de Jos, sunt două schituri), după P.P. Panaitescu manuscrisul 218 
ar fi fost copiat la acelaşi aşezământ monahal în 15734. Însemnarea scriitorului nu 
confirmă însă locul scrierii, ci doar anul şi copistul5. După Dicţionarul toponimic al 
României. Oltenia, coord. Gheorghe Bolocan, vol. II, Craiova, 1995, p. 111, Cioclovina 
de Sus apare atestat documentar în 1714. În Bibliografia localităţilor şi monumentelor 
feudale din Ţara Românească, coord. Nicolae Stoicescu, vol. I , Bucureşti, 1970, p. 171 
este consemnat într-un document schitul Cioclovina de Jos în 1667-1668, din aceiaşi 
lucrare se constată că celălalt schit a fost construit la 1714. Toate aceste aspecte 
îndreptăţesc existenţa a două teorii: 1) Fie Cioclovina de Sus exista mai înainte de 1583, 
data scrierii manuscrisului 218 B. A. R. sau 2) Monahul Mardarie l-a scris la mănăstirea 
Tismana şi a fost dăruit mai târziu schitului Cioclovina, mai ales că îi era metoh. 

                                                 
1 D. Stănescu, Cultul Maicii Domnului la români. Sibilele. Şcoala de cărturari de la Bistriţa. 
Alexandru Dascălul, Bucureşti, f.a., p.112-113, apud. Milin, op.cit., p. 111. 
2 Jupân sau jupan, reprezintă acelaşi lucru, un titlu dat marilor dregători, scrierea în aceste forme 
apare ca o consecinţă a alternanţei fonetice a/[, specifică slavonei româneşti . 
3 Are forma dák[ şi nu cea din vechea slavă diák[. Acest termen nu figurează la Franz 
Miklosich, Lexicon paleoslovenico-graeco-latinum, Vindobonae, 1862-1865. 
4 Manuscrisele  slave…, p. 316. 
5 Ibidem, p. 315. 
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În prefaţa manuscrisului 221 găsim informaţii referitoare la concepţia 
copistului: scrierea de carte este un fapt bineplăcut Lui Dumnezeu duce la mântuirea 
sufletului, este spre veşnica pomenire a celor implicaţi la realizarea cărţii, toţi cei care 
vor cânta sau citi lucrarea de faţă să se învrednicească a primi răspuns bun 
înfricoşătoarea Judecată a Lui Hristos1: 
 

[…] Thmje kolhnh prhklon], molú se i milui se dhlo, 
poú=ïm] ili ç]tu=im] ili prhpicuú=ïWm[, a=e budet[ çto 
pogrh§eno, poú=e lúbve radi [Xrista pros]tite W sem 
potrudiv§ago [vy§e]  reçennago mnixa usr]dno blagoslovite 
a ne kl[nhte, ponije ne pisa Duxu Svêti ni aggel], n] ruka 
grh§a i vrenna i dux ünylyi i grh§nyi, da i vy spodobite 
se usly§ati stra§nago i nelicemhrnago sudïe, blagyi Wn] 
Wtvht]2 prïidhte blagoslovenïi Wtca moego, naslhduite 
ügotovannoe vam[ carstbïe Wt s[lojen[ïa miru, ego je budi 
üluçiti v[shm[ nam[ slave=e v[si kupno Wtca i Syna i 
Svêtago Duxa i ninh i prisno i v[ vhky vhkWm]. Amin. 
Traducere: ,, […] De aceea, plecând genunchii, mă rog şi cer milă celor ce vor cânta 
sau vor citi sau vor copia, dacă va fi ceva greşit la cântare, pentru dragostea lui 
[Hristos], iertaţi pe cel ce s-a trudit, [mai sus] zisul călugăr, binecuvântaţi-l din inimă 
şi nu-l blestemaţi, pentru că n-a scris Duh Sfânt, nici înger, ci mâna păcătoasă de lut şi 
duh întristat, nefericit şi păcătos, ca să vă învredniciţi şi voi să auziţi la judecata cea  
înfricoşată şi fără făţărie acel răspuns bun: veniţi binecuvântaţii părintelui meu, să 
moşteniţi împărăţia gătită vouă de la facerea lumii, pe care, fie, s-o dobândim noi toţi, 
slăvind cu toţii împreună pe Tatăl şi pe Fiul şi pe Sfântul Duh şi acum şi pururea şi în 
vecii vecilor, Amin”2. 

 
Asemănătoare principii se găsesc şi în nota finală a manuscrisului 202: 

 
W tom az] mno‹go›grh§nix molbü s[tvorix Wtci k[ va§emü 
svhtïiú i k[ va§emü lúbov] bratïe, ako s]m] i mnWgo gre§il 
ili mhrü ili bez merô  ili bes çisla, Wtci i b[zlúbleni 
bratïe a vy posledüiti i ne kl]nite, da nekako da se 
prognhva milostiv Bog] na mi grh§nix. W tom Wtci i brate, 
knije‹be› i çlovhk] ne s]m byl], anü s[m] i gledal kako est 
ü zvod byl, da Wtci i brate, ako s[m] Wt zvod gre§il ili 
Wt sebh, a vy da reçite2 Bog] da pristi rabü Bojïú, 
ïmerek, a Gospod] Bog] da prostit dü§a va§§e amin, poneje 
se üstra§ix] ere çüx] Wt proç‹i› çir]topisci kako reko§e =o 
est blagosloveno est, a =o ne, ne […]. Traducere: […] Apoi, eu mult 

                                                 
1 Tema Judecăţii de Apoi se întâlneşte şi în Învăţăturile lui Neagoe Basarab, capitolul 
Rugăciunea lui Ioan Neagoe Voievod care au făcut la ieşirea sufletului său. 
2 Panaitescu, Manuscrise slave…, p. 320-321. 
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păcătosul am făcut ruga părinţilor, către sfinţenia voastră, şi către dragostea voastră, 
fraţilor, că dacă am şi greşit mult sau cu măsură ori fără măsură sau fără număr, părinţi 
şi fraţi iubiţi, iar voi îndreptaţi şi nu blestemaţi, ca nu cumva să se mânie milostivul 
Dumnezeu asupra mea păcătosul; apoi părinţi şi fraţi, om cărturar n-am fost, ci am 
căutat cum a fost în izvod, aşa că, părinţi şi fraţi, dacă am greşit de la izvod sau de la 
sine, iar voi să spuneţi: Dumnezeu să-l ierte pe robul Lui Dumnezeu cutare  şi Domnul 
Dumnezeu să ierte sufletul vostru, amin. Fiindcă m-am înspăimântat, căci n-am aflat 
de la alţi scriitori cum au spus: ceea ce este binecuvântat, binecuvântat este, iar ceea ce 
nu, nu […]”1. 

 
O valoare istorică aparte o are nota finală de la manuscrisul 346, pentru că, după 

cum a constatat Damian P. Bogdan, arată originea lui Şerban Cantacuzino din familia 
domnitoare a Basarabilor: 
 

V] imî WÆca i snÆa i StÆgo DÆxa. Amin]. Sïú stÆuú knigu 
gÆlemyi Minei ispisa(x) az] mnogogrh§nik] Ananiî 
é(r)mona(x) v[ stÆuú monasti(r) Bistricu, povelenïem] 
prp(d)obnhh§ago WÆca na§ego k<(r) Paisïî arxima(n)drita v[ 
dÆni ÏWa(n) ±e(r)ban] Ka(n)takuze(n) Basaraba voevoda 
mlady. I ktitori byv] Kosta(n)din] Bra(n)kovhnu(l) ve(l) 
spa(t). Vlh(t) #zrÆçe mÆ(s)ca dekemvrïî dÆni kÆv. BÆgu 
na§emu slava v[ vhky. Ami(n). Traducere: În numele Tatălui şi al Fiului şi 
al Sfântului Duh, Amin. Această sfântă carte numită Minei am scris-o eu, mult 
păcătosul Anania ieromonah, în sfânta mănăstire Bistriţa, din porunca preacuviosului 
părintelui nostru chir Paisie arhimandrit, în zilele lui Ioan Şerban Cantacuzino al lui 
Basarab Voievod cel Tânăr, şi ctitor era Constantin Brâncoveanul, mare spătar. În anul 
7195 (1686), luna decembrie, 22 zile. Dumnezeu slavă în veci. Amin2.  

 
Acelaşi cercetător afirmă că scrierea în 1686 a acestui manuscris dovedeşte că şi 

in acel timp era încă în floare cultura slavonă de la români3. În stadiul actual al 
cercetărilor considerăm că este o reminiscenţă a tradiţionalului scris în limba slavonă, cu 
atât mai mult cu cât începând cu  secolul al XVII-lea, numărul actelor de cancelarie 
scrise în limba română a fost în continuă creştere4, cu peste treizeci de ani în urmă erau 
traduse în limba română rânduielile slujbelor, iar doi ani mai târziu va apărea prima 
ediţie în limba română a Sfintei Scripturi, cunoscută sub numele de Biblia de la 
Bucureşti. 

Atât de mult erau apreciate manuscrisele în evul mediu românesc, încât o seamă 
de oameni au aşezat însemnări după nota finală a copistului. Astfel la manuscrisul 202 

                                                 
1 Ibidem, p.297. 
2 Bogdan, op.cit., p. 111-112; Panaitscu, Catalogul manuscriselor…, p. 125. 
3 Ibidem, p.112. 
4 Dicţionarul elementelor româneşti din documentele slavo-române, coord. Gheorghe Bolocan, 
Bucureşti, 1981, p. VII. 
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B.A.R. apar următoarele nume: Matei logofăt ot Drăgoieşti, popa Ungureanul, 
ieromonah Vasile, fiul lui Mihalco logofăt şi Teodor grămăticul (probabil al mănăstirii 
Bistriţa); la manuscrisul 218 Ion Inochentie arhimandrit, Antonie egumenul ot Sibişel, 
Gheorghe grămăticul ot schitul Cioclovina şi Lupu (Tutuc) ot Tismana, la manuscrisul 
221 Staico logofăt ot Bistriţa şi ierodiacon Efrem,  la manuscrisul 261 Ioan ermonah 
ecliserh şi Paisie arhimandrit; la manuscrisul 262 Iscrul, Iscrul, Paisie, Mihalcio ot 
Bistriţa, Gherghe, Gherghe, Nan şi Radu; la manuscrisul 263 Pavel eclisiarh şi Mate 
grămătic; la manuscrisul 265 Stanicea Preda şi Efrosin Leontie; la manuscrisul 437 (de 
consemnat că are însemnări şi în limba slavonă) jupan Stan, fiul lui Oprea portar, Vasile 
duhovnic de la Episcopia Râmnicului, Stanciul, mare logofăt, fratele Oprea (?) şi 
Stanciul, grămăticul lui Simion Moghilă-Voievod. O parte din aceste persoane nu 
figurează în fundamentala lucrare a lui Nicolae Stoicescu, Dicţionar al marilor 
dregători, Bucureşti, 1971. 

Pripealele  lui Filotei Monahul1  este prima lucrare originală a literaturii române 
vechi de expresie slavă. Titlul complet este următorul: 
 

Priphla na v[shkyix vl<a>d<yç>nyix i b<o>gWrWdiçnyix 
prazdnik] i v[shm<]>  pr<h>p<o>d<o>bnyim W<t]>cem velikyim 
i s<vê>tym i belikym izbrannyim m<ô>ç<e>n<i>kWm i v[shm 
narWçtyim  s<vê>tym.  Priphvaô=ïaa sê s[ izbrannYim 
π<a>lmom, egda poet sê polïeleW. Naçen§e Wt osmago d<]>ne, 
septembrïa m<h>s<i>ca tvorenïe k<r FilWƒea mWnaxa, 
logoƒeta byv§ag<o>  Mirça voevWdô2. Traducere: Pripealele, la toate 
praznicele împărăteşti şi ale Născătoarei de Dumnezeu şi ale tuturor preacuvioşilor 
părinţi mari şi sfinţi şi ale marilor aleşi mucenici şi ale tuturor vestiţilor sfinţi. Care se 
cântă cu psalmii aleşi când se cântă polieleul. A început de la opt zile ale lunii 
septembrie, opera lui kir Filotei monah, fost logofăt al lui Mircea voievod. 

 
Aceste pripeale sunt stihirile mărimuri care se cântă la Utrenie imediat după 

Polieleu. Au fost compuse prin 1400-1418 la mănăstirea Cozia de amintitul cărturar, 
care mai înainte fusese logofăt al lui Mircea cel Bătrân, fiind menţionat într-un act de 
cancelarie al Ţării Româneşti sub numele de Filos3. Manuscrisul original nu s-a păstrat, 

                                                 
1 Despre Pripealele lui Filotei Monahul vezi Emil Turdeanu, Les premiers écrivains religieux en 
Valachie:l’hégoumène Nicodème de Tismana et le moine Philotée, ,,Revue des études 
roumaines”, II, 1954, p. 114-144 (şi în vol. Etudes de l i t térature roumaine et  des  
écri tes  s laves  e t  grecs des  Principautés  Roumaines,  Leiden ,  1985,  p .15-37) ;   
Tit Simedrea, Les „Pripěla” du moine Philothee. Etude. Texte. Traduction, ,,Romanoslavica”, 
XVI, 1968, p. 183-225 + 7 facsimile; vezi şi Mihai Mitu, Slavona românească. Studii şi texte, 
Bucureşti, 2002, p. 30-31. 
2 Simedrea, op.cit., p. 215. 
3 Documenta Romaniae Historica. B. Ţara Românească, vol. I (1247- 1500), volum întocmit  de 
P.P. Panaitescu şi Damaschin Mioc, Bucureşti, 1966, p. 43, documentul 17. 
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există însă un număr de 25 copii manuscrise (13 în România, 6 în Rusia, 3 în Cehia şi 3 
în Bulgaria)1. Melodia nu s-a consemnat în scris, dar a fost transmisă pe cale orală şi a 
fost notată abia în secolul al XIX-lea de Macarie Ieromonahul şi Ghelasie 
Basarabeanul2. Începând cu secolul al XV-lea au fost introduse aceste cântări la toate 
Bisericile de limbă slavă şi  în cea românească3. S-au păstrat numai în Biserica 
românească, la sfârşitul secolului al XVII-lea au fost scoase din uzul liturgic la 
Bisericile slave, probabil datorită cunoscutei reforme a cărţilor liturgice făcute de 
patriarhul Nikon al Moscovei4.  

Manuscrisul 363, Pomelnicul mănăstirii Tismana, a fost scris o parte in Rusia, 
iar restul continuat la mănăstirea Tismana. Cuprinde numele unor ţari ruşi şi a familiilor 
lor, dar şi al neamurilor lui Maxim Alisov, Theodor Leontov, Grigorie Iankovski, Ioan 
Şapocinkov, Stoian mumgiul, monahul Antonie, dar şi al familiei Glogoveanu5. Această 
nobilă familie românească a avut un rol important în viaţa politică, socială şi culturală a 
Olteniei, fiind între ctitorii mănăstirii Tismana. Numele din acest pomelnic sunt ruseşti, 
bulgăreşti şi româneşti. Toate acestea fac ca această lucrare să fie (în stadiul actual al 
cercetărilor) al doilea manuscris slavo-român original creat în Oltenia, dar şi o sursă 
istorică remarcabilă pentru cercetarea trecutului acestei mănăstiri şi nu numai. 
 
 

* 
* * 

 
Cele câteva zeci de manuscrise slavo-române create în Oltenia sunt o mărturie 

elocventă a existenţei slavonismului cultural şi în această parte a spaţiului locuit de 
români. Pe lângă acţiunea obişnuită de copiere a cărţilor, s-au realizat şi lucrări 
originale, cea mai de seamă fiind Pripealele lui Filotei Monahul de la mănăstirea Cozia, 
cu un mare număr de copii atât la români cât şi la slavi. Notele finale de la sfârşitul 
manuscriselor sunt izvoare documentare pentru trecutul medieval al românilor şi arată 
mai ales trăirea spirituală a celor care s-au implicat la crearea lor. Unele cărţi au calităţi 
artistice remarcabile, locul de frunte fiind ocupat de Slujebnicul  din 1653-1654. 
 
 
 

                                                 
1 Mitu, op.cit., p.30.  
2 Gheorghe Ciobanu, Pripealele lui Filotei Monahul, în vol. Studii de etnomuzicologie şi 
bizantinologie, vol. II, Bucureşti, 1979, p.282, apud Alexie Buzera, Coordonate ale culturii 
muzicale din Oltenia. * Muzica de tradiţie bizantină, Craiova, 2003, p. 71. 
3 Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol. I, Bucureşti, 1992, p.425. 
4 Ibidem. 
5 Panaitescu, Catalogul manuscriselor…, p. 291-292. Despre neamul Glogovenilor şi activitatea  
lor, vezi Ileana Cioarec, Boierii Glogoveni, Craiova, 2009. 
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OD EUROPY ŚRODKOWEJ DO EUROPY (OD)ŚRODKOWEJ. POLSKIE 
DYSKUSJE O EUROPIE ŚRODKOWEJ (NA WYBRANYCH PRZYKŁADACH) 
 
 

Andrzej ZAWADZKI 
 
 

Autorul analizează prezenţa spaţiului central-european în literature polonă, oprindu-se 
cu precădere la doi autori: A. Stasiuk şi J. Stempowski, cu raportare nemijlocită la textele lui E. 
Cioran. Studiul are caracter comparat. În timp ce la Stempowski predomină istoria şi reflecţia 
istorică, la Stasiuk lipseşte dimensiunea istorică, viziunea sa având mai degrabă un caracter 
grotesc. Ca şi Cioran, cei doi scriitori polonezi surprind câteva trăsături ale identităţii central-
europene: efemeritatea şi  instablitatea, o  anumită atitudine ironică faţă de viaţă şi o distanţă 
specifică faţă de timp. În cazul României, „imaginaţia înlocuieşte memoria”, formele nu prind 
contur, rămânând de multe ori în fază de proiect. 

 
Cuvinte cheie: identitate central-europeană, spaţiu multicultural, centru şi periferie, 

imagologie 
 
 
 

Europa Środkowa jest, na co często wskazywano, pojęciem niezwykle trudnym 
do uchwycenia i zdefiniowania; często podkreśla się, jak czyni to na przykład Czesław 
Miłosz, że jest to przede wszystkim przestrzeń duchowa, kulturowa, projekt, utopia, akt 
wiary, a nie konkretne miejsce w sensie geograficznym1. Pojęcie to było analizowane i 
omawiane wielokrotnie i z różnych perspektyw przez znakomitych intelektualistów 
zarówno z samej Europy Środkowej jak i spoza niej, między innymi przez György 
Konrada, Milana Kunderę, Danilo Kiša, Timothy’ego Gartona Asha i wielu innych; 
mnie w niniejszym szkicu będzie interesowało to, w jaki sposób funkcjonuje ono w 
polskiej literaturze oraz jakim zmianom podlegało w mniej więcej ostatnich trzydziestu 
latach.   

Pojęcie Europy Środkowej zyskało duże znaczenie w polskich dyskusjach 
literackich i kulturalnych zwłaszcza w latach 80 i 90 XX wieku, prowadzonych głównie 
na łamach Zeszytów Literackich, a także w Res publice, Pulsie, Znaku, Aneksie. W 
wydawanych w Paryżu Zeszytach literackich (w specjalnym dziale poświęconym 
Europie Środkowej, funkcjonującym w numerach 1-23) ukazywały się zarówno polskie 
teksty, jak i tłumaczenia, m.in. klasycznych esejów Asha czy Kundery. Początki tych 

                                                 
1 Zob. Cz. Miłosz, O naszej Europie, w: Kultura 1986, nr 4/463.   
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dyskusji sytuuje się jednak znacznie wcześniej i wiąże z działalnością środowisk 
emigracyjnych, głównie Kultury paryskiej.  

Także historycy polskiej literatury XX wieku zwrócili w latach 90 uwagę na 
problematykę Europy Środkowej. Wymienić można, w tym kontekście, zwłaszcza dwie 
ważne książki: Józefa Olejniczaka Arkadia i małe ojczyzny: Vincenz, Stempowski, 
Wittlin, Miłosz (1992) oraz Aleksandra Fiuta Być (albo nie być) Środkowo-
europejczykiem (1999), przełożoną zresztą na język rumuński przez Constantina 
Geambaşu i Cristinę Godun w roku 2007. Olejniczak wskazywał zwłaszcza na to, że 
idea Europy Środkowej została ożywiona przez emigrantów z jej terenów po II wojnie 
światowej oraz na to, że w literaturze-zwłaszcza w tekstach omawianych przez niego 
pisarzy – ma ona charakter pewnej utopii, arkadyjskiego mitu; funkcjonuje jako 
wspólnota wielonarodowościowa, zróżnicowana, ale jednocześnie tolerancyjna i 
kultywująca mnogość wartości, zaś środkowoeuropejska tożsamość polega na 
przynależności do szerszej zbiorowości z jednoczesnym zachowaniem odrębności 
etnicznej i społecznej, co pozwala na skuteczne stawianie czoła totalitarnej unifikacji. 
Także Fiut uważał ideę Europy Środkowej za dyskurs emigrantów oraz dysydentów i 
podkreślał jego nostalgiczny charakter. Za główne cechy literatury środkowoeuro-
pejskiej badacz uznaje tożsamość problematyczną, niezgodę na peryferyjność oraz 
doświadczenie ruchomości granic. Również w interpretacji krakowskiego uczonego 
Europa Środkowa, jako doświadczenie zapisane w literaturze oraz literacki mit, zyskuje 
silny rys idealistyczny i utopijny, gdyż wyraża pluralizm, ale nie chaos, godzi szacunek 
dla odmienności z silnym akcentowaniem hierarchii wartości i nie poddając się 
homogenizacji zachowuje to, co najlepsze w kulturze Europy. 

Zasadnicze cechy tradycyjnego polskiego myślenia o Europie Środkowej można 
więc, ryzykując uproszczeniem, opisać tak: 

Po pierwsze, dominuje w tym myśleniu perspektywa ludzi urodzonych na 
przełomie XIX i XX wieku (Stempowski: 1893-1969; Vincenz 1888-1971, 1896-1976,  
Miłosz 1911-2004);  emigrantów w trakcie lub po II wojnie; ludzi, którzy pamiętali 
jeszcze żywą polityczną i kulturową przestrzeń Europy Środka (Miłosz pochodził z 
Litwy, Stempowski, Wittlin i Vincenz z Ukrainy, a bardziej konkretnie: ten pierwszy z 
Podola, ten drugi ze Lwowa, ten trzeci z Huculszczyzny), jej wieloetniczny i 
wielokulturowy charakter, w większości pochodzili z wyższych warstw społecznych: ze 
szlachty lub wykształconego mieszczaństwa, kulturę mieli, by tak rzec, „we krwi”, 
urodzili się w rodzinach zasiedziałych, żyjących od pokoleń w jednym miejscu, co nie 
mogło pozostać bez wpływu na ich wizję kultury: akcentującej jej ciągłość oraz 
elitarność, jak też na ukształtowanie się postawy nastawionej na obronę wysokich 
wartości kulturalnych. 

Po drugie, polskie myślenie o Europie Środkowej cechuje rozszerzenie jej 
przestrzeni poza obszar dawnej monarchii Habsburgów i objęcie nim także małych 
państw bałtyckich, w czym oczywiście trudno nie dostrzec wpływu Czesława Miłosza, 
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dla którego Europa Środkowa rozciągała się wszędzie tam, gdzie istniał gotyk, renesans 
i barok i który bardzo silnie bronił tożsamościowej specyfiki Europy Środka, różnej tak 
od Wschodu (Rosji), jak i Zachodu1, jako obszaru pamięci, wspólnoty duchowej, nawet 
jeśli miały one charakter aktu wiary, utopii, projektu. Zdaniem poety, specyfika ta 
znalazła swój wyraz w literaturze środkowoeuropejskiej, a szczególnie w ukazanej w 
niej świadomości historycznej, wyrażającej w specyficznej konstrukcji czasu 
powieściowego, a także w ironii wynikającej z upokorzonej dumy narodowej2.   

Po trzecie wreszcie, mit Europy Środkowej, który się ukształtował w polskiej 
literaturze można potraktować jako skrzyżowanie czterech idei: pamięci/nostalgii; 
utopii/Arkadii; małej ojczyzny/tożsamości lokalnej; „środka” jako centrum, miejsca 
koegzystencji różnic (metafora „mostu”), mniej lub bardziej harmonijnego godzenia 
wpływów Zachodu i Wschodu.    

Zainteresowanie dla idei Europy Środkowej w badaniach polskich nie ustaje 
także na początku nowego wieku, o czym świadczą choćby dwie zbiorowe książki: 
Narodowy i ponadnarodowy charakter kultury. Europa Środkowa i Półwysep Bałkański, 
zredagowanej przez B. Zielińskiego i wydanej w Poznaniu w 2002 roku oraz Krainy 
utracone i pozyskane. Problem w literaturach Europy Środkowej, która pod redakcją K. 
Krasuskiego ukazała się w Katowicach w roku 2005. Jednak, obok, by tak rzec, 
klasycznej postaci  idei Środkowej Europy oraz rozwijanych wokół niej dyskursów 
zaczynają się pojawiać wątki nowe i odmienne konceptualizacje pojęcia Mitteleuropy, 
jej kształtu i tożsamości. Duża w tym zasługa Andrzeja Stasiuka, który to pojęcie 
ożywił, nadał mu dynamikę, lecz jednocześnie zinterpretował w zupełnie inny sposób, 
niż Miłosz, Vincenz czy Stempowski. Na te różnice zwracano uwagę w ostatnich latach, 
czynili to między innymi Aleksander Fiut i Paweł Millati; warto też podkreślić, że do 
opisu Stasiukowej wizji Europy Środkowej używa się  często nowych języków 
humanistycznych, takich jak postkolonializm3, czy geopoetyka4.     

Fiut w szkicu Powrót do Europy Środkowej? Wariacje na temat pisarstwa 
Andrzeja Stasiuka i Jurija Andruchowycza5 podkreślał, że dla tradycyjnej koncepcji 
Europy Środkowej podstawowe znaczenie miały:  czas traktowany jako wspólnota 
dziedzictwa, nawarstwienie się epok i złóż tradycji oraz kontemplacja przeszłości, 

                                                 
1 Zob. Cz. Miłosz, O literaturze Europy Środkowej, w: Aleksander Fiut „Autoportret przekorny”, 
Kraków 2003.  
2 Wydaje się, że w dość podobnym kontekście wspominał o jałowej, gorzkiej przenikliwości 
(luciditatea) cechującej małe narody Emil Cioran w książce Schimbarea la faţă a României.   
3 Zob. A. Lewandowska, Europa Środkowa postkolonialna w prozie podróżnej Stasiuka, w: 
„Podteksty. Czasopismo kulturalno-naukowe”, 2011 nr 3-4.   
4 M. Marszałek, „Pamięć. Meteorologia oraz urojenia": środkowoeuropejska geopoetyka 
Andrzeja Stasiuka, w: Literatura, kultura i język polski w kontekstach i kontaktach światowych, 
red. M. Czermińska i in., Poznań 2007. 
5 Opublikowanym w: (Nie) obecność. Pominięcia i przemilczenia w narracjach XX wieku, red. 
H. Gosk i B. Karwowskiej, Warszawa 2008.  
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znieruchomienie, „archeologia” czasu minionego, zaś w przypadku Stasiuka na plan 
pierwszy wysuwają się: przestrzeń ukazana jako rozbita, okaleczona; ruchliwość, brak 
zakorzenienia, „włóczęgostwo”; antropologia jako kolekcjonerstwo, bezładny kolaż.   

Z kolei Millati w artykule Inna Europa. Nowa mitologia Europy Środkowej w 
prozie Andrzeja Stasiuka1 stwierdza, że o ile dawniej podkreślano zdecydowanie 
łączność Europy Środkowej  z Europą Zachodnią, to Stasiuk, przeciwnie, uwypukla to, 
co dzieli obie te przestrzenie; w jego wizji kultura wysoka i intelektualizm, cechujące 
pisarzy wywodzących się ze środkowoeuropejskiego obszaru ustępują miejsca 
zainteresowaniu  kulturą niską oraz tandetą. Za podstawowe cechy Europy Środkowej 
widzianej oczami Stasiuka uznaje badacz ulotność, efemeryczność, sen, wyobraźnia, 
pustka, niemożność urzeczywistnienia; unicestwianie wszelkiej dojrzałej formy, 
przeciwstawione Zachodowi jako  przestrzeni uniformizacji i śmierci wyobraźni. 

W podobnym duchu wypowiadali się też inni krytycy i badacze literatury; 
Bagłajewski pisał, że Stasiuk unieważnia mit Mitteleuropy jako centrum, obszaru 
ciągłości, unifikacji i zarazem różnorodności, interesują go natomiast  peryferie, margi-
nesy, rozpad, teraźniejszość, wielkość języków2; zdaniem Tomasika, środkowo-
europejskość Stasiuka jest spauperyzowana oraz antyzachodnia- przeciwnie, niż na 
przykład u Milana Kundery3. 

By ukazać te cechy Stasiukowego myślenia o Europie Środkowej, które wydają 
mi się najważniejsze, zestawię je, na zasadzie opozycji, z wymienionymi wyżej cechami 
tradycyjnie uznawanymi za ważne dla idei Europy Środka w jej postaci „klasycznej”.       

Po pierwsze, Stasiuk nie jest emigrantem z Europy Środkowej, lecz raczej 
emigrantem do niej; z Warszawy (która raczej nie należała nigdy do Europy Środkowej) 
przeniósł się bowiem do Wołowca-małej wioski położonej we wschodniej Polsce, 
niedaleko granicy ze Słowacją – gdzie osiedlił się kilka lat temu. Po drugie, punktem 
odniesienia nie jest dla niego monarchia Habsburgów, czy też inne wielonarodowe 
twory państwowe, lecz postkomunizm- można powiedzieć, że Stasiuk pisze kolejny, ale 
zupełnie różny rozdział środkowoeuropejskiej opowieści zaczętej przez pisarzy 
podejmujących temat Mitteleuropy  wcześniej. Po trzecie, włączone przez Miłosza do 
środkowoeuropejskiego dyskursu kraje bałtyckie schodzą u Stasiuka na plan dalszy, a 
jako kraj reprezentatywny dla jego wizji Europy Środkowej  pojawia się  Rumunia –
dotąd wśród Polaków piszących o tym obszarze raczej słabo obecna.   

Po czwarte, w Stasiuka wizji Europy Środkowej dochodzi do charakterystycz-
nego przekształcenia wymienionych wcześniej idei, składających się na mit tego 
obszaru. W wizji tej wyobraźnia zastępuje pamięć: Stasiukowi nie chodzi o powrót do 
jakiegoś mitycznego obszaru bądź czasu i wierne odtworzenie go, lecz o nieustanne 
stwarzanie go wyobraźnią, wynajdywanie, śnienie na jawie, snucie historii 
(„Oczywiście, geografia nie jest tak ważna, jak wyobraźnia, choćby z tego względu, że 
                                                 
1 Tamże.  
2 Zob. A. Bagłajewski, Podróże do Polski Andrzeja Stasiuka, w: „Kresy” 2006, nr 67.  
3 Zob. R. Tomasik, Wygwizdów-Zadupie: w tę i z powrotem, w: „Czas kultury” 2004, nr 4.  
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częściej jest pułapką niż schronieniem”; „Dlatego „nostalgia i utopia” (György Konrad) 
depczą mi po piętach, ilekroć wybiorę się w jakąś środkowoeuropejską podróż. Nie 
mają one jednak nic wspólnego z pamięcią ani utopią”1) jeśli zaś wchodzi tu w grę 
pamięć, to jest ona chaotyczna, bliższa halucynacji niż wiernemu przedstawieniu 
przeszłości bądź nostalgicznemu do niej powrotowi. Na miejsce utopii Europy 
Środkowej jako Arkadii,  chroniącej dawne wartości Stasiuk wprowadza ideę rezerwatu: 
miejsce przestrzeni ładu wartości i sensów zajmuje obszar, który oparł się modernizacji, 
zachował archaiczne przeżytki jako ślady, chaotyczne pozostałości dawnego. 
Rozchwiana, „osłabiona” tożsamość zajmuje u niego miejsce trwałego zakorzenienia w 
lokalnej, uporządkowanej tradycji: Europa Środkowa to nie miejsce koegzystencji 
wschodu i zachodu, syntezy wartości kulturowych, lecz chaotyczny tygiel, gdzie 
wszystko jest ruchome. Wreszcie, idea centrum zostaje zastąpiona ideą decentracji („nie 
jestem wielkim fanem środka; żyć w centrum oznacza żyć nigdzie”; „Oto, co znaczy żyć 
„w środku”, gdy środek ten jest jedynym realnym lądem. Tyle tylko że ląd nie jest 
stały”)2. 

Do wymienionych wyżej cech Stasiukowego myślenia o Europie Środka 
dochodzą jeszcze zdecydowana prywatyzacja doświadczenia: jego „własnym” centrum 
Europy Środkowej jest Wołowiec, oraz takie doświadczenie czasu, w którym na plan 
pierwszy wysuwa się nie ciągłość, trwałość ani świadomość historyczna, jak było to na 
przykład u Miłosza, lecz czas poszarpany, spłaszczony, daleki od linearnej, organicznej 
i spokojnej wizji przyrastających historycznych warstw, czas, w którym tradycyjne, 
przednowoczesne formy życia zderzają się gwałtownie z tym, co najnowsze-jak w 
Rumunii, gdzie w środku dużego, przemysłowego miasta  można spotkać człowieka z 
kosą, a po drogach jeżdżą najnowsze modele mercedesów, obok których przechadzają 
się stare kobiety z grabiami i widłami3. „Ta kruchość, ulotność, nietrwałość czasu to 
specyfika moich stron”, pisze autor Fado4.  

Cała zresztą Europa Środkowa to, według Stasiuka, rzeczywistość wybrako-
wana, krucha, nieokreślona: „jeśli miałbym wymyślić dla Europy Środkowej jakiś herb, 
to w jednym z jego pól umieściłbym półmrok, a w jakimś innym pustkę. To pierwsze 
jako znak nieoczywistości, to drugie jako znak wciąż nieoswojonej przestrzeni. Bardzo 
piękny herb o nieco niewyraźnych konturach, które można wypełnić snem. Albo 
wyobraźnią”5. Motyw rzeczywistości wybrakowanej, tandetnej, osłabionej, niezrealizo-
wanej, został potraktowany szczególnie bogato i wielostronnie w Jadąc do Babadag, 
gdzie nabiera szczególnego znaczenia jako klucz do opisu rzeczywistości Europy 
Środkowej i specyficznego dla tej części świata doświadczenia bycia, czasu i 
przestrzeni, odmiennego od uporządkowanej, solidnej rzeczywistości Zachodniej 

                                                 
1 Zob. J. Andruchowycz, A. Stasiuk, Moja Europa, Wołowiec 2007, s. 102.   
2 Tamże, cytaty kolejno ze s. 94 oraz 153.   
3 Zob. A. Stasiuk, Fado, Wołowiec 2006, s. 41, 43.  
4 Tamże, s. 13.  
5 Zob. J. Andruchowycz, A. Stasiuk, Moja Europa, dz. cyt., s. 114.  

https://biblioteca-digitala.ro



 
 
 
 
 
 

Romanoslavica vol. XLVIII nr.1 
 
 

 

 

 

335 

 

 

 

Europy: „Są domy, są ulice, ale to tylko szkice, ledwo uformowana prowizorka, smutek 
materii, która zastygła w pół drogi do spełnienia, osłabła w pół kształtu”; „To jest 
specjalność mojej części świata, ten nieustanny zanik pomieszany ze wzrostem, ten 
cwany niedorozwój, który każe wszystko brać na przeczekanie, ta niechęć do 
eksperymentów na własnym organizmie, to wieczne pół gwizdka, które pozwala 
wyskoczyć na brzeg strumienia czasu i akcję zastąpić kontemplacją. Wszystko, co 
nowe, jest tu podrabiane i dopiero gdy się zestarzeje, zniszczeje, zetleje i rozkruszy, 
nabiera jakiegoś znaczenia”; „No tak, nie da się ukryć, że interesuje mnie zanik, rozpad 
i wszystko, co nie jest takie, jakie być mogło albo być powinno”1.  

Perspektywa rumuńska była dotychczas raczej słabo obecna w polskim namyśle 
nad środkowoeuropejską kondycją; dominowały w nim raczej Czechy, Węgry, 
częściowo dawna Jugosławia i, jak wspominałem-kraje bałtyckie, dzięki Miłoszowi. 
Istniały jednak pewne wyjątki: w Zeszytach Literackich z roku 1985, w numerze 
dziewiątym był tłumaczony fragment Historii i utopii Ciorana (Rosja i wirus wolności), 
zaś wśród badaczy literatury dawnej o Rumunii, a konkretnie o działalności rodu 
Mohyłów w kontekście kultury Środkowej Europy pisała Ilona Czamanska w pracy 
Kultura renesansu i baroku jako element integracji środkowoeuropejskiej opubliko-
wanym we wspomnianym tu już tomie Narodowy i ponadnarodowy charakter kultury. 
Europa Środkowa i Półwysep Bałkański. Dlatego chcę zakończyć mój szkic krótkim 
zestawieniem Stempowskiego i Stasiuka – czyli pisarzy reprezentujących, jak 
próbowałem pokazać, dwa zupełnie odmienne podejścia do Europy Środkowej- jako 
dwóch czytelników Emila Ciorana. Obaj bowiem „czytają” Europę Środkową i jej los 
poprzez Rumunię, urastającą do roli wzorcowego kraju środkowoeuropejskiego (co było 
rzadkie w pokoleniu Stempowskiego), a Rumunię- przez twórczość autora Zarysu 
rozkładu. 
                                                 
1 Zob. A. Stasiuk, Jadąc do Babadag, Wołowiec 2004, cyt. kolejno ze stron 194, 226 i 247. 
Stasiuk nawiązuje w swych obrazach Rumunii – która jest jego ulubionym przykładem i w 
pewnym sensie synekdochą całej Mitteleuropy-do dwóch źródeł. Z jednej strony, do obserwacji 
Stempowskiego z eseju Rubis d’Orient, w którym nietrwałość i prowizoryczność, wpisana w 
sposób organizacji czasu, przestrzeni oraz w ludzkie gesty i zachowania została podniesiona do 
rangi wyróżnika historycznego i kulturowego doświadczenia Rumunii i całej Europy Środkowej. 
Z drugiej strony – do wzorów wypracowanych przez samą kulturę rumuńską, zwłaszcza do 
Ciorana (bohatera eseju Stempowskiego), którego historiozoficzny i egzystencjalny pesymizm 
dziedziczy tradycje dawniejsze, zwłaszcza fatalistyczno-wanitatywne wątki literatury staroru-
muńskiej (Ĭnvaţaturile Neagoe Basaraba, Viaţa lumii Mirona Costina). Najbliższym kontekstem 
dla wizji Stasiuka wydaje się jednak ontologia Noiki, z jej akcentem postawionym na słabe 
doświadczenie rzeczywistości, traktowane jako „lokalna ontologia”, wyraz „rumuńskiego 
doświadczenia bycia”. Noiki koncepcję modalności bycia można odnieść choćby do 
następującego opisu miasta Sfântu Gheorge: „W Sfântu Gheorge mogło się zdarzyć wszystko-
byłem tego pewien około siódmej trzydzieści, gdy przy stolikach przybywało gości. Są takie 
miejsca, gdzie w których nie ma nic prócz potencjalności”, zob. Jadąc do Babadag, s. 204.    
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Dla obu polskich pisarzy Cioran jest bardzo ważnym filozofem, zaś jego 
rozważania traktują nie jako czystą, abstrakcyjną myśl, lecz jako refleksję głęboko 
zakorzenioną w lokalnym doświadczeniu. Cioran zabarwia ich rozważania nutą 
pesymizmu, goryczy, przez co nabierają one charakteru dalekiego od arkadyjskiej wizji 
Europy Środkowej.    

W rozważaniach Stempowskiego, zawartych w pięknym eseju Rubis d’Orient 
(1954)1, dużą rolę odgrywa pamięć i to zarówno indywidualna (pisarz zwiedzał w 
młodości Besarabię), jak i zbiorowa, rodzinna, gdyż jego szlacheccy przodkowie 
mieszkali blisko dawnej granicy Rzeczypospolitej. Główną cechą Rumunii i całego 
obszaru środkowoeuropejskiego jest, zdaniem polskiego eseisty, tymczasowość, brak 
stabilności, który kontrastuje z dawnością tradycji i długością historii, trwających w 
folklorze i sentencjach. Rumunia to kraj niezrealizowanych szans- mogła być jednym z 
najbogatszych krajów Europy, lecz zabrakło jej właśnie „bezpieczeństwa i ciągłości”. 
Cioran- nawiązaniem do którego, niczym efektowną puentą, Stempowski kończy swój 
esej- wyraża gorzką, „bezużyteczną” historyczną mądrość Rumunii i jej ludu, 
cierpliwego w swej beznadziei i nigdy nie oglądającego efektów swych wysiłków („w 
jego prozie jest coś z gorzkich jak chininia czereśni, z których nad morzem czarnym 
wyrabiano najwykwintniejsze konfitury”2). Jednocześnie, proza Ciorana, wyrażająca 
doświadczenie Rumunii ma charakter profetyczny, alegoryczny, jest bowiem 
„prefiguracją zmroku” całej Europy, która po II wojnie światowej podzieliła los 
Rumunii jako skazana na prowincjonalizację i stopniowa degradację w wyniku braku 
politycznej stabilności.  

Stasiuk przeplata tekstami Ciorana cały rozdział Răşinari w Jadąc do Babadag, 
łącząc w ten sposób własne doświadczenie Rumunii z Cioranowym.  Cioran Stasiuka to 
filozof rozpadu, chaosu, braku formy, beznadziei, pustki, charakteryzujących Europę 
Środkową. Stasiuk jedzie do Răşinari, gdyż nie ufa abstrakcyjnej myśli i chce zobaczyć 
miejsce urodzin Ciorana; Przeciwnie niż Stempowski, który był zainteresowany głównie 
kulturą, a otoczenie naturalne, na przykład sadzone przez mieszkańców Besarabii 
gatunki drzew,  interpretował jako wyraz ich nacechowanego niewiarą w przyszłość 
światopoglądu, Stasiuk wiele miejsca poświęca samemu pejzażowi, niezależnemu od 
przypisywanych mu przez ludzi znaczeń: jest on „okrutny”, nagi, dominują w nim 
zwierzęta, podkreślające, być może, obcość, ahistoryczność, pierwotność, animalną 
niezmienność i nudę trwania. Podobnie jak Stempowski, choć w nieco innym duchu, 
Stasiuk akcentuje wątek Rumunii jako kraju niezrealizowanych szans, tego, co być 
mogło, lecz – nie wydarzyło się. Komentując marzenia Ciorana o wielkiej Rumunii, 
pisze: „Cudownie durna fikcja tych krain. Beznadziejny smutek tęsknoty za tym, co nie 
bardzo było, za tym, co być nie mogło, i zasmarkany żal nad tym, co jest”3.  

                                                 
1 W: J. Stempowski, Eseje dla Kasandry, Gdańsk 2005.   
2 Tamże, s. 176. 
3 Zob. A. Stasiuk, Jadąc do Babadag, Wołowiec 2004, s. 42.   
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I Stempowski i Stasiuk podkreślają kruchość, niestabilność Rumunii oraz całego 
środkowoeuropejskiego obszaru, ale u tego pierwszego ona charakter wysoki, tragiczny, 
zaś u tego drugiego- raczej groteskowy. U Stempowskiego dominuje historia i refleksja 
historyczna, której prawie brak u Stasiuka. 

Choć obaj polscy pisarze czytają i komentują głównie późnego Ciorana 
(Stempowski w swym szkicu odnosi się do francuskich wersji Zarysu rozkładu i 
Sylogizmów rozpaczy; Stasiuk do czytanej po polsku Historii i utopi), to wydaje się, że 
warto zestawić ich uwagi o Europie Środkowej z nietłumaczoną na język polski, pisaną 
jeszcze w Rumunii i wydaną po raz pierwszy w roku 1936 książką Schimbarea la faţa a 
României, a zwłaszcza z koncepcją małych narodów i ich tragedii, która znakomicie 
opisuje kondycję narodów Europy Środkowej.    

Choć rozważania Ciorana powstawały w zupełnie innym kontekście i momencie 
historycznym, ale wiele cech, które krytykuje on u Rumunów jako przedstawicieli tak 
zwanej małej, czyli egzystującej na peryferiach historii i nowoczesności kultury, można 
uznać za opis i diagnozę widzianej skrajnie pesymistycznie, kondycji środkowoeuro-
pejskiej. Do cech tych można zaliczyć zwłaszcza pokorę, bierność, skłonność do 
akceptacji istniejącego stanu rzeczy, a także wspomniane już fatalizm oraz jałową 
mądrość, sceptycyzm, łatwą autoironię, o której w kontekście środkowoeuropejskiej 
duchowości wspominał też Miłosz, wreszcie- dystans w stosunku do życia. Cechy te, 
wartościowane jednoznacznie negatywnie, Cioran uznaje za substytuty braku realnego 
zaangażowania i niezdolności do działania, widocznych na wszelkich możliwych 
planach i odpowiedzialnych za to, że Rumunii nie byli w stanie wyrazić się w 
obiektywnych formach kulturowych ani stworzyć własnego, rozpoznawalnego stylu, czy 
też „fizjonomii”, i pozostali na poziomie potencjalności, która nigdy się nie 
zaktualizowała1. Małe kultury, opóźnione pod względem historycznego rozwoju i 
będące zaprzeczeniem kultur wielkich, mają charakter naśladowczy, odznaczają się 
chwiejnością przejawiającą się zarówno w swych wytworach, obiektywizacjach, jak i 
dotykającą samej ich istoty2. Ich przekleństwem jest nadmiar zmysłu historycznego -
przeciwieństwa historycznego instynktu, który tworzenie wartości własnych, 
oryginalnych zastępuje dekadenckim, nietwórczym, eklektycznym stosunkiem do 
wartości stworzonych przez innych. Podobnie, jałowa i „mdła” jest przenikliwość 
(luciditatea)3 małych kultur, która kojarzona jest z pasywnością i niemocą, 
niemożnością i niezdolnością do działania i którą można by przeciwstawić świadomości 
historycznej jako pewnemu i jasnemu panowaniu nad własną twórczością kulturalną. Do 
tych wad „rodzimych” dochodzi jeszcze „przekleństwo bałkańskie”, czyli przynależność 
Rumunii do sfery peryferyjnej politycznie i duchowo, a kulturowo – amorficznej i 

                                                 
1 Zob. E. Cioran, Schimbarea la faţă a României, Bucureşti 1993, s. 51-52 oraz 92-94.   
2 Tamże, s. 10.  
3 Tamże, s. 11.  
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niespójnej, bo stanowiącej amalgamat wpływów greckich, bizantyjskich, tureckich i 
orientalnych1. 

Zarówno Stempowski jak i Stasiuk biorą u Ciorana lekcję pesymistycznej 
mądrości przegranych, zmiażdżonych przez Historię. Stempowskiemu bliski byłby w 
zarysowanej przez Ciorana charakterystyce małych narodów chyba przede wszystkim 
wątek gorzkiej bezużytecznej, jałowej mądrości, którą autor Schimbarea la faţa a 
României opisuje przy pomocy metafory dziecka: „Być może my, Rumuni, jesteśmy 
tylko starymi dziećmi” (Poate ca toţi Românii nu suntem decât nişte copii batrâni)2. 
Natomiast takie, piętnowane przez Ciorana cechy rumuńskiej kultury jak: brak formy, 
bezkształt, stagnacja, chwiejność (labilitatea); naśladownictwo, brak własnego stylu, 
niemożność, potencjalność, niespójność, jak też, może szczególnie, brak wymiaru 
historycznego i historycznej świadomości oraz prymat przestrzeni, czyli geografii 
(Cioran: „Rumunia to geografia, nie historia” [Romania e geografie, nu e istorie3]; 
Stasiuk: „moją obsesją zawsze była geografia, a nigdy historia”4)- przywodzą na myśl 
Stasiukowe opisy środkowoeuropejskiej rzeczywistości, jej - by na koniec przywołać 
pojęcie, którego dla opisania rumuńskiego sposobu odczuwania bytu użył  rówieśnik 
Ciorana, podobnie jak on wspomniany na kartach Jadąc do Babadag Constantin Noica- 
słabą ontologię.   

 
 

                                                 
1 Tamże, s. 116.  
2 Tamże, s.101.   
3 Tamże, s. 57.  
4 Zob. Zob. J. Andruchowycz, A. Stasiuk, Moja Europa, dz. cyt., s. 134. 
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Petru Caraman şi lucrarea vieţii lui. Conceptul frumuseţii umane reflectat în antroponimie la 
români şi în sud-estul Europei. Prolegomene la studiul numelui personal, ediţie îngrijită, 
indice şi bibliografie de Silvia Ciubotaru, introducere de Ion H. Ciubotaru, Ed. 
Universităţii „Al.I. Cuza”, Iaşi, 2011, 769 p. 
 
 
 
              În 1933, cînd i se tipărea în Polonia teza de doctorat privitoare la obiceiul colindatului la 
romani şi la slavi, lucrare premiată de Academia Poloneză pentru originalitatea şi valoarea ei 
ştiinţifică unanim apreciată, Petru Caraman avea deja adunat material şi începuse redactarea altor 
două studii, de aceeaşi anvergură şi noutate, esenţiale pentru profilul său de savant. Este vorba de 
cercetările, ample şi surprinzătoare,  nu numai pentru lumea ştiinţifică de atunci, Descolindatul în 
Orientul şi sud-estul Europei. Studiu de folclor comparat, şi Conceptul frumuseţii umane 
reflectat în antroponime la romani şi în sud-estul Europei. Intrate în circuitul ştiinţific foarte  
tîrziu (1997, respectiv 2011), mult după dispariţia fizică a marelui folclorist şi etnolog, 
respectivele volume pe care, alături de teza de doctorat amintită, le socotim a fi  cele trei coloane 
de sprijin pe care se înalţă impresionanta moştenire ştiinţifică pe care ne-a lăsat-o Profesorul, 
necesită o foarte atentă lectură  a specialiştilor. Căci triada la care ne referim, alături de alte cărţi  
pe care le-a semnat savantul, oferă numeroase sugestii de metodă şi de interpretare, instituindu-
se, în acelaşi timp, în model de rigoare, de claritate, de ţinută stilistică şi de originală gîndire 
ştiinţifică. În plus, masivele tomuri pun la îndemîna studioşilor un extrem de bogat şi variat 
material, cules de autorul lor pe teren, între cele două războaie mondiale, în călătoriile pe care le-
a întreprins în spaţiul slav şi balcanic (un efort de documentare pe care nu ştim să-l mai fi repetat 
cineva după el în ştiinţa romanească), precum şi în bibliotecile şi arhivele străine pe care le-a 
frecventat cu rară pasiune şi fervoare. 

Pentru a da temei aprecierilor noastre, ne vom referi la ultima din seria de restituiri 
(volumul al XII-lea) a operei savantului ieşean, la cartea Conceptul frumuseţii umane reflectat în 
antroponime la romani şi în sud-estul Europei. Cu rostul de „introducere” la această lucrare, în 
1943, în revista „Balcania”, Petru Caraman publica articolul amplu Les bases mystiques de l 
antroponimie .Prolegomenes a l’etude des noms personels roumains. Cine se opreşte doar la   
titlul acestui articol ar putea crede că Prolegomenele avansate în el plasează cercetarea 
onomastică exclusiv în continuarea tradiţiei pitagoreice a legăturii mistice dintre nume şi esenţa 
persoanei care îl poartă .În realitate, corpul lucrării anunţă deja o poziţie nouă în cercetarea 
antroponimiei, poziţie ce antrenează deopotrivă perspectiva congnitivă, lingvistică, istorică, 
culturală şi identitar-imagologică a fenomenului. Poziţia aceasta se va concretiza plenar, la modul 
teoretic şi comparativ-analitic, în impresionantul volum de 746 de pagini referitor la 
antroponimie, un studiu dezvoltat pe baza acestui articol şi finalizat pe parcursul unui deceniu şi 
jumătate de căutări şi de rafinare a instrumentelor de cercetare. Noua lucrare, dezvoltată din 
articolul anului 1943, nu va mai urmări doar onomastica în general, ci modul cum se reflectă în 
ea înţelegerea frumuseţii şi a frumuseţii umane, fixîndu-şi ca material de studiu nu numai   
antroponimia romanească, ci şi onomastica  din Slavia Orientală şi din Balcani. 
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Cum ne-o sugerează titlurile, de la lucrare la lucrare. Petru Caraman, pe de o parte, a 
lărgit aria geografică de investigare a materialului onomastic, pe de altă parte, a focalizat atenţia   
pe zona semantică a „frumuseţii umane” şi pe exprimarea acesteia doar în prenume. Conştient 
fiind de dificultăţile enorme pe care le comportă respectiva opţiune, savantul, cum ne-o spune în 
Consideraţii preliminare la carte, a mizat pe posibilitatea ca, prin ea, să poată releva ceva din 
specificul uman, în general şi, în particular, să atragă atenţia asupra unor aspecte notabile 
privitoare la caracterul identitar: „neostenita rîvnă a omului după frumos a făcut să se deschidă în 
antroponimie, la toate naţiunile din lume, un capitol special” (p.31). Faptul însuşi că savantul 
alege să se ocupe de antroponimie vizînd un sens şi-o preocupare umană generală şi constantă, 
cum este aceea pentru frumos, atestă intenţia lui de a sublinia şi ieşirea studiului pe care-l 
întreprinde din cadrele strict lingvistice şi etnografice  ale fenomenului precum şi angajarea unei 
perspective de studiu care să refere modul estetic de raportare a omului la obiectul pe care-l 
percepe şi-l gîndeşte,mai ales, intenţia lui de a interveni în calitatea respectivului obiect al 
gîndirii ,proiectîndu-l  într-un spaţiu al imaginarului afectiv, volitiv şi deziderativ.  

Toate aspectele semnalate  sînt văzute ca prezente în prenume, ales spre cercetare, cum 
ne avertizează autorul, tocmai pentru că această categorie onomastică se situează între 
abstractizarea totală impersonală pe care o reprezintă  numele de familie şi prea individualizata 
raportare la obiect a supranumelui. Dar, mai ales, prenumele a fost ales pentru străvechimea 
existenţei lui în limbă (p.31) şi în relaţiile umane, calitate ce-l face apt a fi citit ca o urmă, 
grăitoare pentru creionarea unei cunoaşteri de profunzime a modului uman de a trăi, a gîndi şi a 
simţi lumea şi pe om în lume. Cu alte cuvinte, savantul vede prenumele  ca pe o expresie a unor 
invariante pe care le putem raporta la o adevărată noosferă (ca să folosim un concept lansat de N. 
Fiodorov) ce va să devină realitate printr-un gest augural: „Orice prenume, fără excepţie, este, pe 
plan lingvistic, un element augural care (...) decide soarta pruncului denumit prin el” (p.33) sau, 
mai pe scurt, orice prenume este „o urare în sinteză” (p.44).  

Punînd, din capul locului, numirea sub semnul „magiei cuvîntului” şi al gestului  
augural, studiul caramanian subliniază că această componentă necesară poate să nu capete 
totdeauna o expresie clară în antroponim, dar că ea este prezentă mereu ca o predicaţie profundă 
a acestuia. În plus, autorul  insistă, pe tot parcursul studiului asupra prenumelui,  în a stabili  o 
relaţie firească între „concept” şi „urmele” de străveche tradiţie transconceptualizantă pe care le 
conservă limba în straturile cele mai profunde ale predicaţiei ei. 

Petru Caraman se mişcă subtil, suplu şi-n acelaşi timp  riguros pe această linie invizibilă 
de întîlnire a conceptului cu ceea ce putem numi receptarea magică a lumii şi energia funciară a 
limbii, scoţînd în evidenţă nu numai modul cum numele reprezintă fenomene ale lumii 
înconjurătoare de cea mai diversă factură(cognitivă, psihologică, istorică, religioasă, culturală şi 
chiar geografică), dar şi faptul că procesele onomastice ale limbii fac parte din respectiva  lume şi 
se instituie în adevărate logoepisteme (corpus de cunoştinţe, de asociaţii şi reprezentări de 
ordin istoric, etnografic şi cultural). Cu aceasta,savantul ieşean se înscrie decis în  înţelegerea 
pe care  lingvistica cognitivă de cea mai recentă extracţie o acordă  fenomenului onomastic, adică 
îşi propune să se apropie de prenume  din toate direcţiile, cercetîndu-l ca pe un tot  organic şi viu 
în care pot fi citite urme ale unei predicaţii profunde cu n-predicate: „Te numesc X = îţi doresc 
să fii ca X”; „Te numesc X = vreau să fii ca X”; „Te numesc X = ştiu cine (ce) este X”; „Te 
numesc X = ştiu de ce i se spune X”; „Te numesc X = pentru că vreau să fii ca X...” etc. Toate 
aceste sensuri coexistente în prenume îi impun cercetătorului ideea că acesta trebuie analizat, în 
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acelaşi timp, sub aspect sincronic şi diacronic, incluzîndu-l într-un sistem unitar static-dinamic, 
variabil în timp şi spaţiu.  

Cu deosebire situaţia multipredicativităţii prenumelui devine pentru cercetător  
îndemnul insistent pentru o cercetare care să aibă mereu în vedere că expresia lingvistică a 
antroponimului este doar structura de suprafaţă a unei semantici complexe care exprimă domenii 
conceptuale universale şi profunde care, aşa cum observa şi J. Vandries în 1937, scot naşterea 
prenumelui şi funcţionarea lui dincolo de graniţele limbii, plasîndu-le în spaţiul larg al culturii. În 
acest sens, lucrarea ne demonstrează că, pe de o parte, numele proprii se nasc la periferia limbii 
şi-i aparţin acesteia şi, pe de altă parte, că, dintr-un motiv sau altul, orice unitate din zona  
lingvistică „tare” poate deveni nume propriu şi să se deplaseze spre periferia limbii. 

În aplicarea concretă a exigenţelor şi convingerilor de mai sus, aplicare întemeiată pe un  
material imens (etnografic, folcloric, livresc, de cancelarie, religios, cultural, istoric) cules de pe 
o arie geografică întinsă, populată de limbi de naturi diferite (romanice, slave, turcice), a contat 
convingerea profesorului că limba, în întregul ei, şi onomastica, în particular, se înscriu în 
domeniul larg al antropologiei culturale prin funcţia lor de oglindire. Această funcţie, în accepţia 
autorului cărţii, vizează capacitatea prenumelor de a reflecta reprezentări spirituale afective, 
axiologice, etice, imagologice, precum şi puterea lor de stocare a informaţiilor privitoare la om, 
la timp şi spaţiu  sau la creativitatea umană.  

Acesta este motivul pentru care studiul fiecărei unităţi onomastice prezente în cartea 
profesorului Caraman se organizează ca o adevărată minimonografie, structurată pe cîteva 
probleme ce ţin de un context general şi de mecanismul limbii : a) procesul genetic care a 
prilejuit apariţia respectivului prenume; b) categoria căreia îi aparţine acesta în momentul 
apariţiei şi evoluţia sensului lui în zona semantică a „idealului frumosului uman manifestat în 
forma sa cea mai cuprinzătoare,precum şi a idealului frumosului uman înfăţişat doar parţial” 
(p.32). Nu mai puţin a intrat în atenţia studiului c) răspîndirea geografică a prenumelui, d) 
aspectul lui  fonetic (cu  transformările pe care acest aspect le suportă ,prin derivare şi acomodare  
la o altă fonetică, de la zonă dialectală la altă zonă dialectală, de la un moment istoric la alt  
moment istoric, de la popor la popor ), dar şi e) categoria morfologică la care se raportează, sau  
f) regimul  sintactic în care funcţionează respectiva unitate onomastică.  

Desigur, nu toate aspectele semnalate au egală relevanţă pentru „descrierea 
monografică” a fiecărui prenume . Autorul cărţii  a sesizat cu fineţe deosebirile ce apar în această 
privinţă, consacrînd, de la unitate onomastică la unitate onomastică, spaţii diverse aspectelor 
fonologice, gramaticale, lexicale, sintactice, semantice, lucru ce se poate constata cu prisosinţă 
cînd, de exemplu, parcurgem textul referitor la FRUMOSUL-FRUMOASA, FRUMU-FRUMA, 
MUŞAT-MUŞATA şi derivatele lor, din prima parte a lucrării, sau secvenţele ce tratează 
prenumele GHIZDAV, HUBAV, STROI, din partea ei secundă. Poate că secvenţa din lucrare 
exponenţială pentru acest complex exerciţiu lingvistic, dublat de consideraţii etnografice, 
etnologice, istorice şi culturale este aceea consacrată prenumelui MUŞAT-MUŞATA, îndeosebi 
partea ei intitulată: ADEVĂRUL CU PRIVIRE LA DINASTIA MUŞATINILOR DIN 
PERSPECTIVĂ PUR ANTROPONIMICĂ (pp.185-243). Deşi titlul de mai sus invocă exclusiv 
perspectiva „pur antropologică”, întemeiat pe materiale lingvistice, istorice, lexicografice, de 
cancelarie, folclorice, culturale, Petru Caraman ne oferă, cu acest prilej, nu numai un studiu de 
antroponomastică, dar şi o lucrare de istorie medievală romanească de cea mai riguroasă şi-n 
acelaşi timp de cea mai liber-imaginativă factură. Publicată separat, această parte din lucrare a 
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provocat vii dispute de natură istorică şi lingvistică, semn că a atins aspecte  esenţiale ale felului  
cum se concepe pe sine gîndirea istorică romanească, înclinată prea mult timp exclusiv spre 
factologie  şi prea puţin dispusă să dea credit apelului la imaginarul istoric. 

Ca trăsături comune tuturor spaţiilor lingvistice şi geografice investigate, în privinţa 
semanticii „frumuseţii”, lucrarea înregistrează preeminenţa prenumelor feminine asupra celor 
masculine, punctează decis locul privilegiat pe care-l ocupă în perimetrul acestei semantici sensul 
„frumuseţii fizice”, preferinţa pentru formarea prenumelor respective de la epitete apreciative, 
stocarea în zoonime .patronime, nume de familie şi toponime a unor prenume dispărute sau slab 
reprezentate în prezent, migrarea lor în antroponimia popoarelor învecinate (vezi păstrarea la 
romani a unor antroponime pierdute de slavii balcanici), precum şi vizibilitatea accentuată a 
prenumelor cu formă scurtă, adică a celor exprimate într-un singur cuvînt. Alături de aceste 
trăsături cvasi-comune  se cuvine semnalată foarte interesanta constatare de principiu a autorului 
cum că „anumite produse folclorice influenţează în mod negativ sau pozitiv, la diferite popoare, 
domeniul antroponimiei autohtone” (p.477). Dar studiul  caramanian nu omite să semnaleze cît şi 
cum se „abat” de la aceste dominante formarea şi funcţionarea antroponimelor şi întrucît definesc 
aceste „abateri” un specific identitar pentru fiecare spaţiu discutat.   

Astfel, dacă, pentru spaţiul romanic, prenumele feminine şi masculine FRUMOS-
FRUMOASA, FRUMU-FRUMU etc. se cumpănesc în mod egal în uzul limbii şi în creaţia 
populară, în limbile  bulgară, sârbă, croată şi macedoneană sînt preferate vizibil formele feminine 
ale prenumelui cu sensul frumuseţii. Ceea ce mai relevă cartea profesorului Caraman este că 
forma compusă a prenumelui este mai slab reprezentată pe terenul limbii şi culturii romane, în 
timp ce ea este bine reprezentată la slavii balcanici care cu aceasta continuă şi adaptează la 
condiţiile epocii creştine tradiţia slavei comune în domeniul calendaristicii şi al sărbătorilor 
agrare (vezi comentariile la antroponimele slave LIKO, LIKA, LICIO, LICIU).  

Diferenţe apar şi în privinţa nuanţelor semantice ale antroponimelor discutate. 
Înregistrînd cu migală, la toate popoarele luate în discuţie, antroponimele cu sensul de frumuseţe 
ideală, Petru Caraman punctează, după caz, „devieri” spre sensul „gătirii cu  veşminte şi 
podoabe” (îndeosebi la slavii de confesiune musulmană, cu evidente influenţe turceşti), 
îngemănarea sensului de „frumos” cu  „bun”, „bine” ( sub influenţa practicilor creştine la sîrbii 
de credinţă ortodoxă, de exemplu), exprimarea atributului demnităţii şi al prestigiului de care se 
bucură persoana (mai ales la sîrbi şi la macedoneni). Referindu-se la prezenţa în Bosnia şi 
Herţegovina a antroponimelor de extracţie turcă DILBER sau GUZEL, studiul evidenţiază un caz 
de restrîngere maximă a semanticii antroponimului „frumos” la sensul de „relaţii amoroase ale 
tinerilor” şi „obiecte” ca „haine femeieşti sau bărbăteşti”. În mod similar, invocînd acţiunea 
etimologiei populare asupra semanticii frumuseţii în limbile şi în culturile bulgară şi sîrbă”,  
lucrarea  relevă acelaşi efect al restrîngerii sferei semantice prin atribuirea de sensuri străine  
sensului originar de frumos al antroponimelor, cum sînt cele de „faţă” sau „figură zugrăvită”. În 
sfîrşit, se remarcă suprapunerea sensului de „frumos” pe sensul „bine făcut”, „armonie a 
elementelor care alcătuiesc întregul” în antroponimul şi derivatele lui formate de la rădăcina 
protoslavă STROI-, antroponime ale căror vestigii se păstrează la slavii meridionali doar în 
toponimie, în timp ce, în spaţiul romanic, acestea au dat patronime, nume de familie, andronime. 
Constatarea aceasta a prilejuit prezenţa în cartea profesorului Caraman a unuia dintre cele mai  
profunde  şi originale capitole, ANTROPONIME FORMATE DE LA RADICALUL STROI- ŞI 
DERIVATELE LOR, secvenţă ce întoarce problematica întregii cărţi asupra limbii romane, ca şi 
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asupra ideii enunţate în Consideraţii preliminare că studiul onomastic înseamnă pătrunderea în 
intimitatea limbii şi a culturii care se configurează deopotrivă ca stare şi mişcare, în conservarea 
unui specific, dar şi în preluarea semnalelor pe care şi le trimit vecinătăţile. 

Dacă adăugăm la tot ce s-a spus prezenţa vibrantă a vocii savantului care se înfiorează 
atunci cînd vorbeşte despre creativitatea umană, despre extraordinara bogăţie a modalităţilor prin 
care omul îşi exprimă setea de frumos şi de idealitate(expresii concretizate în cîntece, balade, 
paremiologii traduse în limba romană chiar de Petru Caraman), avem toate motivele să spunem 
că ne aflăm în faţa unei cărţi nu numai de o fenomenală bogăţie interpretativă şi faptică, dar şi de 
o tonalitate vie şi personală. De altfel, aceste virtuţi  sînt  puse în evidenţă şi de profunda şi 
admirativa INTRODUCERE semnată de mereu prezentul în editarea operei  lui Petru Caraman, 
cunoscutul etnolog şi etnograf I.H. Ciubotaru, ca şi de excelenta editoare a cărţii, cercetător 
folclorist Silvia Ciubotaru.  
 
 

Livia Cotorcea 
 
 
 
 
Scurtă istorie a Slovaciei. Elena Mannová, coordonator. Traducere din limba slovacă şi 
indice de Eva Mârza, Radu Mârza. Editura Enciclopedică, 2011, ISBN, 978-973-45-0627-9, 
476 p. 
 
 

Pentru prima dată pe piaţa de carte din România a apărut o lucrare de istorie, referitoare 
în exclusivitate la Slovacia, o carte unică, am putea spune. Compendiul este, de fapt, o lucrare 
colectivă, elaborată de mai mulţi autori, coordonatorul fiind istoricul Elena Mannová. Originalul 
versiunii lărgite a lucrării Krátke dejiny Slovenska, după care s-a tradus versiunea 
română, publicat în 2003 în Editura Academic Pres în colaborare cu Institutul de Istorie al 
Academiei Slovace de Ştiinţe, Bratislava, constituie rezultatul unui proiect de promovare 
a culturii slovace, având şi versiuni în alte limbi  străine. 

Traducerea din limba slovacă, apărută la Editura Enciclopedică, Bucureşti 2011, cu 
sprijinul mai multor sponsori (printre care Centrul Literar de Informare din Bratislava), se 
datorează unor distinse cadre universitare transilvănene, Eva Mârza (Alba-Iulia), Radu Mârza 
(Cluj-Napoca), amândoi traducătorii fiind bilingvi. În plus, Radu Mârza este autorul unei istorii 
a slavisticii din România, prin urmare, bun cunoscător al problematicii  referitoare la slavistică.  

Opţiunea traducătorilor pentru versiunea de faţă, aleasă dintre mai multe cărţi de istorie, 
existente pe piaţa cărţii din Slovacia, se explică probabil prin discursul echilibrat al originalului, 
comentariul echidistant vădind dorinţa de a scrie o istorie nu orientată spre trecut, care să 
deschidă răni, fie dispute vechi pe teme naţionale, ci o istorie pentru viitor. Faptele sunt 
semnalate, explicate, se oferă argumente, nu se condamnă, nu se stigmatizează, se constată, se 
consemnează, se pun la dispoziţie date pentru toţi cei interesaţi să-şi facă părere proprie. Desigur, 
o astfel de carte de istorie, orientată spre viitor, spre un viitor european comun, nu va întruni 
sufragiile tuturora, atitudinea autorilor însă e, considerăm, una de pe acum europeană. 
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Structura volumului este tradiţională, urmărind evenimentele în mod cronologic, 
obiectiv,  alcătuită din şapte capitole mari cu titluri  ce redau perifrastic conţinutul lor. La început 
comentariul e centrat mai mult pe probleme de istorie politică, dar treptat, cu cât evoluează 
societatea descrisă, pe de o parte, precum şi în funcţie de existenţa unui cuantum mai mare de 
documente, de surse scrise, respectiv bibliografie din diverse domenii, se diversifică şi aspectele 
tratate. Astfel sunt prezentate evenimente, elemente, personalităţi din domeniul social, economic, 
din cultură, învăţământ etc. Recunoaştem în subcapitole şi paragrafe o tematică diversă, în ton cu 
orientările actuale în materie, cum ar fi, printre altele, aspecte din viaţa cotidiană (Stilul de viaţă 
şi moda. Spaţiul public şi privat, pp.246), referitoare la mentalitate, identitare (Eticul, şi 
naţionalul- ideologii, aspiraţii, De la etnie la naţiunea modernă – mişcarea naţională 
a slovacilor), valori culturale (problema limbii literare, căutarea unei soluţii pentru purtătorii 
conştiinţei etnice slovace),  spiritualitate (confesiunea ş.a.m.d.), cunoaştere, ştiinţă, cum, de altfel 
se menţionează pe coperta a IV-a. Sunt explicate anumite aspecte specifice, cum este, de 
exemplu, apariţia unei numeroase pături de boiernaşi (mici nobili aşa-zişii zemania), problema 
complexă a limbii literare (diglosia, „multilingvismul cultural“, întrucât multă vreme s-a scris în 
latină, în cehă, în ceha slovacizată, cu forme preliterare ale limbii slovace, până a fost codificată 
o variantă literară din care a evoluat slovaca literară contemporană) ş.a. 

Cele şapte capitole surprind în ordine cronologică istoria Slovaciei şi a slovacilor, 
respectiv a popoarelor, naţionalităţilor, etniilor care s-au perindat fie au trăit pe teritoriul 
Slovaciei actuale din cele mai vechi timpuri până aproape de zilele noastre: I. Istoria Slovaciei 
până la începuturile secolului al X-lea (p.17-42); II. Slovacia în Ungaria arpadiană (ceea ce 
înseamnă secolele al X-lea – al XIV-lea, p. 43-70); III. Slovacia în perioada evului mediu 
dezvoltat şi târziu (secolul al XIV-lea – al XVI-lea, p.71-136); IV. Epoca modernă (începând cu 
perioada de după înfrângerea de la Mohács până la începutul secolului al XVIII-lea, p. 137-221); 
V. Slovacia în perioada schimbărilor structurale (1711-1848), adică din secolul al XVIII-lea 
până la jumătatea secolului al XIX-lea (p. 223-255); VI. Pe calea modernizării (1848-1918), ceea 
ce presupune la început transformări structurale de la stări sociale la structuri cu  caracteristici 
cetăţeneşti (p. 257-331); VI. Slovacia în secolul al XX-lea (p.333-414). Ultimul capitol constituie 
o sinteză problematizată: Încheierea. Problemele fundamentale ale istoriei şi istoriografiei 
slovace: Istoria Slovaciei în context ungar; Istoria Slovaciei în context central-european (p.415-
424), probleme atinse şi de coordonatoarea volumului, istoricul Eva Mannová  în introducere.  

Monografia-compendiu se încheie cu lista bibliografică Izvoare istorice şi literatură de 
specialitate(p.429-451), un Indice (de nume şi locuri), alcătuit de către cei doi traducători, 
precum şi cu Lista hărţilor (16 la număr). 

Printre titlurile din lista bibliografică se regăsesc câteva lucrări referitoare la români, 
România, de asemenea, autori şi ediţii din spaţiul american, european nordic, maghiar, polon,  
dar  majoritatea surselor bibliografice se datorează autorilor slovaci. 

Traducătorii, la rândul lor, adaugă şi ei, o Introducere a traducătorilor, în cadrul căreia 
explică problemele ridicate de transpunerea în limba română a textului slovac, argumentează 
soluţiile pentru care au optat referitor la terminologie, ortografie, evidenţiază dificultăţile legate 
de echivalare, adecvare, adaptare a unor fapte de limbă, respectiv de cultură. 

Transpunerea firească, adecvată a originalului slovac în limba română îşi are sorgintea 
în atitudinea traducătorilor faţă de beneficiarul traducerii. Dorinţa de a-i face textul cât mai 
comprehensibil cititorului, îi îndeamnă pe traducători să-şi asume inserarea unor explicaţii proprii 
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în cadrul notelor de la subsol. Ei oferă referinţe, informaţii în plus, privind din perspectivă 
românească cele afirmate de către autorii slovaci, aceştia nefiind întotdeauna în măsură să 
identifice acele elemente ce pot constitui probleme de comprehensibilitate din partea unui cititor 
de altă limbă şi mai ales de altă cultură (respectă deci diferenţa codurilor de cultură, sau cu un 
termen introdus de comparatistul slovac Anton Popovič, momentul cultural). De exemplu, în 
capitolul al V-lea, referitor la schimbările structurale, traducătorii aduc explicaţii în legătură cu 
istoricul Adam František Kollár (1718-1783), menţionând originea sa slovacă, calitatea de 
consilier la Curtea de la Viena şi cea de bibliotecar al Curţii, funcţia de sfetnic al împărătesei 
Maria Terezia în privinţa politicii de reforme şi organizare (p.226).  Un alt gen de intervenţii ale 
traducătorilor sunt completările, rectificările, precizările referitoare la textul originalului. De 
exemplu: la pasajul privind ordinul dragonului, înfiinţat de regele Sigismund, traducătorii 
notează la subsol faptul că membru al ordinului a fost Vlad al II-lea Dracul, domnitorul Ţării 
Româneşti. De asemenea, când autorii slovaci vorbesc despre o coroană în ciocul corbului din 
stema Hunedoreştilor, traducătorii rectifică în nota de la subsol, că „În realitate este vorba de un 
inel” (p.111), iar referitor la un tip de monede (aşa-zisele libertás) se precizează că „este vorba de 
mai multe emisiuni monetare ale lui Francisc al II-lea Rákóczi, realizate la monetăriile de la 
Baia-Mare şi Muncaci şi cunoscute sub acest nume datorită legendei „Pro Libertate“ de pe 
reversul monedelor“ (p.190) ş.a. 

Poate în această ordine de idei ar fi fost oportună o explicaţie în plus în legătură cu 
termenul de „bibličtina” care desemna, de fapt, ceha veche, limba în care a fost tradusă Biblia,  
idiom folosit, de asemenea, de către slovacii protestanţi. 

Prezentarea grafică este plăcută, deşi volumul are dimensiunile unui tom amplu. 
Iconografia, bogată, realizată în condiţii relativ corespunzătoare (fotografii alb-negru de 
dimensiuni mici), completată de imagini color: coperta I e ilustrată cu fotografia Bratislavei, 
semnată de Arne B. Man,  iar coperta a IV-a cu fotografia cetăţii Beckov de Radu Mârza.  
 
 
 

Dagmar Maria Anoca 
 
 
 
 
Minorităţi în zonele de contact interetnic. Cehii şi slovacii în România şi Ungaria. Editori: 
Jakab Albert Zsolt-Peti Lehel. Editura Institutului pentru Studierea Problemelor 
Minorităţilor Naţionale. Kriterion. Cluj-Napoca, 2010. ISBN 978-606-92512-2-5; ISBN 978-
973-26-1011-4, 288 p. 
 
 

Cei doi editori ai volumului, arată în Prefaţă finalitatea, conţinutul şi utilitatea 
materialelor publicate, cele mai importante idei fiind reluate şi în colofoniu: „Studiile reunite în 
volumul de faţă analizează o serie de subiecte «actuale», ce pot fi considerate totuşi clasice, 
bunăoară bilingvismul, interferenţele lingvistice, procesele identitare, promovarea unor politici 
de omogenizare şi asimilarea, conservarea culturii, relaţiile şi sistemul relaţiilor interetnice, fiind 
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totodată abordate şi probleme de natură istorică, precum migraţia, aşezarea şi strategiile 
comunitare ale minorităţilor cehă şi slovacă. Prin publicarea câte unui volum de studii ale 
specialiştilor din Ungaria şi ale celor ce realizează cercetări în România privind minorităţile cehă 
şi slovacă, şi traducerea acestuia în ambele limbi majoritare – maghiară şi română –, se încearcă 
atragerea atenţiei asupra acestei probleme din perspectivă ştiinţifică, politică şi publică, 
deopotrivă de importante”. 

Volumul acoperă trei domenii principale care pot fi decelate în cadrul cercetărilor şi 
studiilor referitoare la sfera culturii şi existenţei minorităţilor naţionale. În prima parte – Relaţii 
culturale – dimensiuni istorice – sunt incluse lucrările mai multor autori, specialişti sau amatori 
în domeniu. Astfel din România sunt prezenţi Dancu Pál (sic!), Stabilirea slovacilor în 
comitatele Satu-Mare, Ugocea  şi Maramureş din secolul al XVIII-lea şi începutul secolului al 
XIX-lea; Alena Gecse, Desideriu Gecse, Istoria şi cultura cehilor din Banat. Din Slovacia 
participă etnologul, profesorul universitar Ján Botík, cu lucrarea Începuturile cercetării 
slovacilor din Câmpia Maghiară. 

Partea a doua – Bilingvism, interferenţe lingvistice – întruneşte autori cercetători şi 
specialişti, Gyivicsán Anna, Dualitatea lingvistică şi de conţinut în ceea ce priveşte modelele 
culturale etnice; Krupa András, Raportul dintre cultura populară şi bilingvism la slovacii din 
Câmpia de Est a Ungariei; Zsilák Mária, Procesul de dispariţie a dialectelor [de fapt, 
a graiurilor – n.n. D.M.A.] din insulele lingvistice slovace din Ungaria; Tóth Sándor János,  
Tuska Tünde, Uhrin Erzébet, Zsilák Mária,  Dimensiunile alterităţii lingvistice la Tótkomlós. Din 
România este prezent universitarul Pavel Rozkoš, cu lucrarea Evoluţia în timp a influenţelor 
limbii române asupra lexicului graiului slovac din Nădlac. 

Al treilea domeniu se referă la Procese social-identitare, strategii de adaptare şi de 
integrare. Cuprinde următorii autori şi probleme: Elena Rodica Colta, Minoritatea slovacă din 
Fântânele (jud. Arad) între căutarea şi pierderea modelului identitar; Gyvicsán Anna, Tipologia 
etnică a slovacilor din Ungaria; Mária Homišinová, Slovacii din Ungaria. Analiza teoretică şi 
empirică a construcţiei identităţii sociale şi etnice; Sînziana Preda, Cehii din Banat, migraţiune 
şi identitate problematică; Szabó Orsolya,  Relaţii şi contacte interetnice în Pilisszentkereszt. 

Cartea se încheie cu rezumate în limba engleză şi cu o listă a autorilor în care sunt 
consemnate şi adresele electronice. 

Nu e clar de ce autorii, respectiv traducătorii nu au fost consecvenţi în traducerea, 
echivalarea, adaptarea, citarea, utilizarea numelor de persoane, a prenumelor, precum şi a 
denumirilor de localităţi ş.a., folosind termeni în limba maghiară, fie forme maghiare pentru 
entităţi care au denumiri slovace şi, aflându-se pe teritoriul Slovaciei s-ar fi cuvenit să fie trecute,  
măcar  în paranteză, cu  numele lor în forma lor oficială de azi, pentru ca cei interesaţi să se poată 
descurca în eventualitatea că vor să le urmărească pe o hartă actuală, fără să mai invocăm 
principiul respectului pentru alteritate, întrucât publicaţia se vrea – la modul mutual, şi intrinsic – 
o întruchipare sui generis a acestuia. Astfel Zólyom este, de fapt, sau şi Zvolen, Gömör – Gemer 
etc. Şi invers, asistăm la o dublă echivalare (nemotivată) a unor denumiri geografice, şi anume, în 
unele articole se menţionează Satu-Mare, în altele Szatmár, ceea ce induce în eroare un cititor 
neavizat în privinţa culturilor din zonele de contact interetnic şi care nu ştie că, de fapt, este 
vorba de unul şi acelaşi oraş, eventual, în diferite perioade, sub diferite puteri politice. Semnalăm 
şi un fapt chiar ilar, în cazul prenumelui autorului Dancu Paul, scris sub formă maghiarizată ca 
Dancu Pál. Autorul, după cum putem deduce, dar, de fapt, ştim cu certitudine, din apariţiile sale 
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în public, este de origine slovacă, deci ne-am aştepta la forma de Pavel, fie Pavol, dar, fiind 
cetăţean român, probabil că oficial îşi scrie prenumele româneşte, Paul (Dancu), în niciun caz nu 
credem că ar adopta ortografie şi uzanţe maghiare. Din cauza acestor şi altor inadvertenţe şi 
inconsecvenţe ni se pare o lipsă de profesionalism faptul că munca traducătorilor nu a fost 
coordonată, neasigurându-se „un numitor comun”, în aşa fel ca variantele româneşti ale textelor 
să fie unitare, adecvate, pentru a nu lăsa loc la dezinterpretare şi răstălmăcire. Explicaţia poate fi 
necunoaşterea „intimă”, de către traducători, a limbilor slovacă şi română, mai ales a diferenţelor 
de cod cultural. Astfel nu putem traduce Dolná zem într-un text românesc cu termenul de Alföld, 
dar nici Câmpia Maghiară, întrucât aceşti termeni nu redau cu exactitate realităţile geografice 
denumite. E drept că denumirea implică şi dimensiunea istorică, dar pentru termenul Dolná zem 
adecvat este echivalentul Ţinuturile de Jos, întrucât acoperă spaţiul „panonic” mai larg, aşa cum a 
fost el în trecut, fără să implice etnicitatea (mai ales caracterul maghiar care nu a fost exclusiv 
nici în decursul istoriei, întrucât, din secolul al XVIII-lea, a trăit aici populaţia slovacă, 
strămutată de pe teritoriul actual al Slovaciei) – zona de câmpie din Ungaria (Câmpia Tisei), din 
România (Câmpia de Vest) şi din Voivodina, Serbia. Aici se impune şi observaţia în legătură cu 
diferenţa pe care o face limba slovacă între termenii ungar (ungur) şi maghiar. Dacă un slovac 
poate fi ungar/ ungur (Uhor), cu accepţiunea aparţinător, cetăţean al Ungariei istorice, el nu 
poate fi în nici un chip maghiar (Maďar) – adică persoană aparţinând etniei maghiare. De unde  
necesitatea unor atente şi subtile analize a conţinutului comunicării, pentru că, în astfel de cazuri, 
nu putem traduce pur şi simplu, ci e nevoie de redare, echivalare adecvată. 

O altă observaţie a noastră se referă la aria problematicii abordate. Din acest punct de 
vedere, editorii au caracterizat corect acest volum, ca fiind unul axat pe „subiecte «actuale», ce 
pot fi considerate totuşi clasice”. Materialele se circumscriu etnologiei, sociologiei, lingvisticii,  
eventual istoriei culturale, dar e omisă, de exemplu, creaţia cultă, atât cea plastică, cât şi cea 
literară. Astfel imaginea slovacilor a rămas în limitele „clasice”, tradiţionale, care urmăresc în 
fond procesul de conservare, continuare, dar, de cele mai multe ori, de asimilare,  aculturaţie, or 
din această perspectivă le scapă un fenomen interesant, care a fost denumit chiar cu ajutorul 
acestui termen (de către regretatul scriitor arădean Florin Bănescu), şi anume „fenomenul literar 
nădlăcan”, datorat unui grup de scriitori de expresie slovacă din România (cu şapte membri ai 
Uniunii Scriitorilor din România!). Un astfel de fenomen, în versiune mai puţin dinamică, a 
apărut în anii şaptezeci ai secolului trecut, şi în Ungaria, şi se dezvoltă cu o vitalitate şi vigoare 
mult mai pregnantă, chiar în prezent, în cadrul comunităţii slovacilor din Voivodina. 

Făcând abstracţie de aceste aspecte, considerăm că totuşi iniţiativa publicării unor studii, 
articole, materiale, de reală calitate, profunzime, anvergură, privind probleme legate de minorităţi 
naţionale, este salutară şi demnă de urmat. 
 
 
 

Dagmar Maria Anoca 
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Translatologické reflexie. Umelecký preklad z/ do románskych jazykov [Reflecţii 
translatologice. Tălmăcire artistică din/ în limbi romanice]. Katedra romanistiky 
Filozoficekj fakulty UK v Bratislave. Zostavili PhDr. Jana Páleníková, CSc., doc. 
PhDr.Paulína Šišmišová, CSc., Vydavateľstvo AnaPress Bratislava, 2010.308 p. 
 
 

Volumul de studii privind probleme de translatologie în spaţiul romanic, constituie 
rezultatul  unui grant („Teoria şi practica traducerii în ţările romanice”). Prima fructificare a 
acestui proiect l-a constituit antologia de studii translatologice Translatologické štúdie (vybrané 
texty), apărută la Bratislava în anul 2010, cuprinzând texte teoretice în traducere slovacă din 
spaţiul romanic, printre altele şi un text de J. Derrida, în timp ce spaţiul culturii române, precum 
şi al teoriei traducerii cultivate la noi în ţară, este reprezentat de studiul lui Mircea Anghel, în 
traducerea românistei Jana Páleníková. Cel de-al doilea volum-output al proiectului este 
constituit din mai multe capitole, dedicate fiecărei limbi romanice în parte: capitolul I (patru4 
comunicări) se referă la cultura franceză, capitolul al II-lea la cea portugheză (două lucrări), 
secţia spaniolă le întrece pe toate cu cea mai numeroasă participare (capitolul al IV-lea, 
treisprezece lucrări), cea italiană însumând, la rândul ei un număr apreciabil (capitolul al V-lea, 
şase lucrări). 

Spaţiul cultural românesc este prezent în capitolul al III-lea – Reflecţii asupra 
traducerii, cu lucrări oglindind preocupările din domeniu în România. Rolul traducerii în cadrul 
raporturilor culturale (slovaco-române, româno-slovace şi altele) vin să concretizeze studiile 
semnate de către Maria Aldea (Quelques remarques sur la traduction de la poésie corse en 
roumain, pp. 77-85); Dagmar Maria Anoca (Traduceri din literatura slovacă în România, pp. 87-
100); Marilena Felicia Luţă (Sur les valences fantastiques des verbes slovaques préfixés, pp.101-
109); Jana Páleníková (Viaţa literaturii române în Slovacia după anul 1989, pp. 111-119). După 
cum reiese din lucrarea Janei Páleníková, în ceea ce priveşte numărul traducerilor din literatura 
română, se pare că româniştii cehi le-au luat-o înainte celor slovaci, dar totuşi autoarea 
comunicării consideră că nici „producţia de traduceri” din spaţiul slovac nu este de lepădat, 
întrucât conţine nume mari. După cum se arată, în perioada 1990-2010 au fost traduse cărţile 
unor autori care „de mult au depăşit graniţele României şi au devenit partea integrantă a 
moştenirii culturale europene (M. Eminescu, M. Eliade)”. De asemenea, din punctul de vedere al 
diversităţii formale, traducerile se încadrează în diferite genuri şi specii: poezie, proză, romane, 
nuvele, eseu, dramaturgie, cuprinzând diferite generaţii până la autori din perioada strict actuală 
(Filip Florian – proză, Gianina Cărbunariu – dramaturgie), ceea ce o face pe autoare  optimistă în 
privinţa viitorului. Printre eseişti este specificat şi volumul slovacistului Corneliu Barborică,  
Akoby iný kontinent, în versiunea Hildegardei Bunčáková, precum şi volumul de Andrei Pleşu, 
Minima Moralia, tradus de către Jana Páleníková. Un capitol aparte îl constituie apariţiile în 
reviste, fiind citată mai ales revista pentru literatură universală, “Revue svetovej literatúry”, 
paleta scriitorilor români traduşi fiind destul de diversă şi bogată: Ana Blandiana, Mircea 
Nedelciu, Mircea Cărtărescu, Simona Popescu, Mircea Dinescu, Valeriu Butulescu, Gabriel 
Liiceanu, Andrei Pleşu, Roman Horia Patapievici, Ioan D.Sîrbu, Mircea Horia Simionescu.  

Demnă de menţionat este lista surselor bibliografice pe care o dă Jana Páleníková, unde 
întâlnim  numele autoarei articolului în ipostaza de traducătoare a mai multor lucrări, dintre care 
amintim Mircea Eliade, Svätojánska noc, V tieni ľalie (Noaptea de Sânziene, La umbra unui 
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crin). Printre ceilalţi traducători şi ediţiile traduse se remarcă, de asemenea, traducerile din 
Eminescu, datorate poetului slovac Karol Strmeň, Mihail Eminescu, Ďaleko od teba (Departe de 
tine), Bratislava, Editura Petrus 1999 (de fapt, ediţia a doua, ediţia princeps fiind cea din 1943, cu 
titlul Výber z diela – Poeme alese), precum şi merituoasa ediţie Mihail Eminescu, Krídla z vosku 
(Aripi de ceară), Bratislava, MilaniuM, 2008, datorată poetei Viera Prokešová, care a tălmăcit 
artistic o selecţie consistentă din Eminescu (raportat la celelalte selecţii traduse în slovacă) cu 
ajutorul românistei Libuša Vajdová. 

Un volum de proză scurtă, Stratení v Balkánii (Pierduţi în Balcania), întocmit de Libuša 
Vajdová¸ printre traducători regăsindu-se românista şi fost secretar I al Ambasadei Republicii 
slovace la Bucureşti, Hilda Bunčáková, cadrele unversitare Jana Páleníková, Elena Žitná, 
cercetătoarea din cadrul Academiei de Ştiinţe din Slovacia, Libuša Vajdová, autoarea unei 
monografii bine documentate, Rumunská literatúra v slovenskej kultúre (1890-1990) – Literatura 
română în cultura slovacă (2000),  Ľubica Vychovalá. Alături de ele se afirmă şi alţi traducători, 
precum Eva Kenderessy, Sabina Robochová. Un singur regret se poate formula în privinţa acestei 
teme, şi anume faptul că traducerile realizate din literatura română în România, de către mai 
mulţi traducători-etnici slovaci, îndeosebi regretatul Ondrej Štefanko, nu sunt cunoscute în 
Slovacia, din cauza lipsei de comunicare şi a distribuţiei defectuoase. 

La apariţia volumului şi-a adus aportul ca recenzent Daniela Sitar-Tăut, lector român la 
secţia de română de la Universitatea Komenský din Bratislava. 
 
 
 

 Dagmar Maria Anoca 
 
 
 
 
Antoaneta Olteanu, Rusia imperială. O istorie culturală a secolului al XlX-lea, Editura All, 
Bucureşti, 2011, 408 pag. 
 
 

Literatura consacrată istoriei şi culturii ruse din spaţiul românesc s-a îmbogăţit cu o 
lucrare recent apărută la Editura All, Rusia imperială. O istorie culturală a secolului al XlX-lea, 
sub semnătura unei bune cunoscătoare a domeniului, Antoaneta Olteanu. Autoarea se asociază 
prin această reuşită editorială acelor cercetători din cultura europeană care consideră că nu se 
poate înţelege istoria unui mari puteri, cum este Rusia, indiferent sub ce denumire a fost prezentă 
în istoria politică, economică, socială, culturală şi spirituală a lumii, fără să cunoşti transformările 
suferite de societate  în epoca modernă, în special cu accent pe secolul al XIX-lea. Antoaneta 
Olteanu avertizează cititorul avizat: „secolul al XlX-lea a fost marcat de numeroase cutremure 
care îi vor reaşeza temeliile: reforma administrativă a lui Alexandr l, proiectele republicane ale 
decembriştilor, marea reformă ţărănească din 1861, dezvoltarea mişcării revoluţionare şi 
anarhiste, iată numai câteva dintre jaloanele principale ale acestui secol important pentru istoria 
Rusiei.” Ceea ce autoarea defineşte ca fiind „cutremure” sunt, în fapt, pilonii pe care s-a construit 
societatea rusă contemporană şi care au fost excelent descrişi şi analizaţi în paginile cărţii de faţă. 
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  Parcurgând lucrarea Rusia imperială. O istorie culturală a secolului al XlX-lea, cititorul 
va descoperi, pe lângă o extraordinară bogătie de informaţii, minunat sintetizate în paginile cărţii, 
şi caracteristicile care definesc societatea rusă în esenţa sa. În primul rând autoarea lucrării 
reuşeşte să ne convigă de faptul că Rusia modernă şi contemporană „este şi Europa, dar mai ales 
este Asia, un amestec de bizantinism, orientalism tătar şi un pospai de civilizaţie europeană, toate 
acestea în straturi distincte”. Cercetătoarea găseşte instrumentele şi mijloacele adecvate pentru a 
demonstra că „Rusia este o societate a contrastului. Este formată dintr-o Rusie a „fastului, a 
pompei extraordinare, al cărei ton era dat, de obicei, la Curte: ceremoniile oficiale sau semiofi-
ciale, viaţa cotidiană, paradele fastuoase, care vor face din armată mai degrabă o trupă de balerini 
arătoşi decât de specialişti de încredere”, din Rusia „ţăranilor, în cea mai mare parte legaţi de 
glie, aparţinând statului sau latifundiarilor (exista, este adevărat, şi o categorie de ţărani liberi, dar 
aceştia, asemenea orăşenilor, nu aveau drepturi mai deloc)”, dar şi din Rusia „orăşenilor, extrem 
de modeşti, care încercau, pe cât posibil, să copieze, prin întreprinderi, veşminte şi distracţii, ce 
se întâmpla la nivelul superior. În al doilea rând, prin intermediul acestui foarte documentat 
studiu, cititorul are ocazia să constate faptul că imaginea Rusiei reflectată în istoria şi cultura 
occidentală, construită de cele mai multe ori pe mituri, stereotipuri şi prejudecăţi, nu se 
suprapune nici peste realitatea istorică şi nici peste imaginea pe care ruşii înşişi o au despre 
istoria lor. Iată de ce, chiar dacă despre aceste aspecte s-a scris enorm, salutăm idea autoarei de a 
prezenta succint esenţa „bătăliei” începute în această epocă şi neîncheiate nici până astăzi, dintre 
adepţii modernizării Rusiei, urmând calea parcursă de occident şi aceia care cred că Rusia are şi 
trebuie să-şi urmeze propriul drum în istorie. 
 Cartea se distinge prin echilibrul dintre naraţiunea faptelor, a proceselor şi a 
fenomenelor care au alcătuit „substanţa” istorică a Rusiei culturale a secolului al XIX-lea şi 
analiza factorilor care au influenţat evoluţia acesteia în perioada analizată. Cititorul are la 
dispoziţie o impresionantă şi diversificată cantitate de informaţii pentru a înţelege cum s-a 
construit şi a evoluat Rusia modernă, de la politică la cultură, mentalităţi şi viaţă cotidiană, dar 
beneficiază în egală măsură şi de subtile analize în ceea ce privşte particularităţile şi esenţele care 
au marcat şi au diferenţiat Rusia în raport cu alte societăţi europene şi nu numai. Volumul oferă o 
imagine coerentă şi interesantă asupra factorilor care au coagulat societatea modernă rusă, prin 
împletirea deciziei politice a unor ţari reformatori, începând cu Petru I,  şi cu activitatea 
desfăşurată de intelighenţia rusă care a dat „tonul realizării unei literaturi naţionale, patriotice, 
morale, în care scriitorul, un adevărat formator de opinie, un adevărat Cetăţean, se considera 
dator să se implice, să explice maselor, prin cărţile sale, care sunt problemele şi, mai ales, care 
sunt căile de urmat. Prin mişcarea narodnicilor, omul de cultură va ajunge chiar în mijlocul 
poporului, pentru a pune direct umărul la schimbarea modului şi a condiţiilor de viaţă în care 
locuiau oamenii de rând”. În opinia autoarei, intelighenţia rusă este mai mult decât o mişcare 
culturală. Deşi nu o afirmă direct, modul cum o descrie conduce cititorul la o asociere care ni se 
pare potrivită cu Şcoala ardeleană din spaţiul cultural românesc, care şi-a asumat şi valenţe 
politice în activitatea desfăşurată în scopul modernizării societăţii româneşti a secolului al XVIII-
lea. Pentru a defini intelighenţia rusă, Antoaneta Olteanu se asociază opiniilor filosofului rus N.A 
Berdiaev. Acesta considera intelighenţia rusă „un grup ideologic unit printr-o serie de idei 
preponderent cu caracter social, fără să fie vorba de o grupare pe baze sociale, economice sau 
profesionale”. Pornind de la acest fundament teoretic, ideatic, autoarea ajunge la concluzia că în 
cultura rusă a acestui secol se dezvoltă o serie de concepte caracteristice: „pripeală ideologică“, 
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„dogmatism extrem“, bespočvennost’ (ruptura de modul de viaţă autentic şi de tradiţii), „idealism 
social“, radicalism politic, manifestat şi prin prezenţa masivă a politicului în filosofie şi literatură. 
Toate acestea au dus la o reevaluare a rolului culturii în general, şi al literaturii şi artei, în special. 
Antoaneta Olteanu apelează şi la cuvintele lui A.I. Herzen pentru a-şi convinge cititorii de 
justeţea concluziilor sale, mai ales în ceea ce priveşte aserţiunea potrivit căreia „în Rusia 
literatura şi critica literară vor căpăta, în acest secol, un rol extraordinar de important, lucru care 
nu se va regăsi în alte ţări europene de la vremea respectivă”. Referinduse la acest aspect, A.I. 
Herzen surprindea un adevăr cu valoare generală, dar care, iată, părea să fie mai valabil pentru 
societatea rusă: „Pentru poporul care este lipsit de libertate socială, literatura este singura tribună 
de la care îşi poate face cunoscut strigătul de indignare şi vocea conştiinţei“.  

Merită subliniat un alt element care dă valoare acestui volum, şi anume modul cum 
autoarea a abordat o temă de interes pentru dezbaterea de idei a mediului academic şi literar al 
zilelor noastre – raportul dintre centru şi periferie în dezvoltarea culturală a unei societăţi. 
Aceasta este o temă de dezbatere lansată în deceniile şapte şi opt de istoricul şi omul de cultură 
francez F. Braudel, dar care revine cu şi mai multă acuitate astăzi, când ne confruntăm cu aşa-
zisa lume globală, uitîndu-se un lucru evident pentru oricine face o analiză diacronic-sincronică a 
istoriei universale – societăţile umane nu trăiesc un timp cultural şi economic de tip sincronic. 
Astăzi pe mapamond se găsesc societăţi care au depăsit pragul secolului al XXI-lea, dar şi unele 
care nu au ajuns în secolul al XIX-lea din punct de vedere al dezvoltării culturale şi al civilizaţiei. 
Iată de ce considerăm că abordarea unei astfel de probleme pentru societatea rusă a secolului al 
XIX-lea – cu rădăcini însă în epoca lui Petru cel Mare, când, de voie, de nevoie, începe să se 
joace „vodevilul rusului preschimbat în european” – nu este importantă doar pentru a cunoaşte 
particularităţile istoriei ruse din acea epocă. Autoarea cărţii surprinde şi redă perfect dualitatea, 
stratificarea, contrastele societăţii ruse, utilizând o metaforă extrem de sugestiv aleasă – 
matrioşka. În fapt, aceasta este mai mult decât o metaforă, cercetătoarea o ridică la rang de 
instrument de lucru, din moment ce îşi atenţionează publicul: „comparaţia cu matrioşka este una 
simbolică: nu avem de-a face cu straturi succesive în structura imperiului, ci cu paliere 
independente, pe orizontală, care extind de fapt imaginea Rusiei”. Astfel că „vorbim despre 
Rusia imperială şi despre fastul ei, dar imperiul era constituit de Petersburg, în primul rând, şi 
mai apoi de Moscova. Între aceste două mari oraşe şi celelalte, chiar dacă vorbim de centrele de 
gubernie, distanţa era enormă. Ce să mai spunem de imperiul provincial al moşiilor la care se 
retrăseseră sau unde locuiau cei mai mulţi dintre nobilii ruşi (cuiburile de nobili ale lui 
Turgheniev şi imaginea lor satirică din Sufletele moarte ale lui Gogol !)”.  

Volumul Rusia imperială. O istorie culturală a secolului al XlX-lea mai are ceva care îi 
sporeşte valoarea, dar şi atractivitatea, şi anume este construit pe discursul narativ de tip 
cinematografic, cu precădere capitolele Oraşele şi Simbolurile ruseşti. Cititorul intră astfel mai 
uşor în atmosfera unor adevărate instituţii publice, precum azilul de noapte – adăpost nu doar 
pentru cerşetori, scăpătaţi iremediabil, hoţi, croitori, dar şi loc de muncă pentru intelectualii care 
trăiau din traduceri –, traktirul – o bursă à la russe, unde, la o gustare, poţi obţine informaţii 
preţioase sau încheia afaceri, cafeneaua, plină ochi de ruşi şi străini care beau, mănâncă şi citesc 
ziare, teatrul privat sau popular (balaganî), târgul tradiţional de Lăsatul Secului sau de Paşti. 
Dintre simbolurile ruseşti evocate (şi de această dată vocaţia de etnolog a autoarei îşi spune 
cuvântul) – izba sau hata, cum mai e numită regional, soba rusească, kaşa, blinî, miniaturile 
lăcuite, jucăriile populare, samovarul din ceremonialul ceaiului –, vodca (numită tradiţional şi 
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hlebnoe vino, ţarskoe vino, russkoe vino) se conturează în paginile cărţii ca un fenomen istoric, 
cultural, economic, politic, social cu totul aparte. Autoarea îl numeşte sugestiv „lupta cu vodca”, 
o luptă începută de cneazul de Pskov, care interzice în 1474 importul „vinului arzător”, şi care 
durează până în timpurile noastre, dacă ne gândim la campania antialcool iniţiată de ultimul 
preşedinte al URSS, M. Gorbaciov.  
 O concluzie se impune: demersul întreprins de Antoaneta Olteanu nu este nici pe 
departe unul simplu. Aşa credem că putem explica abordarea transdisciplinară a devenirii 
societăţii ruse, într-o perioadă crucială prin consecinţele sale nu doar pentru Rusia. Iar rezultatul, 
un compendiu bogat în informaţie şi riguros structurat, poate fi o călăuză pentru oricine „s-a 
molipsit” de lumea rusă, ca să-l parafrazăm pe Emil Cioran, fie el student, literat, istoric, sociolog 
sau antropolog.  
 
 

Ecaterina Hlihor 
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